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LAND-  EN  VOLKENKUNDE  VAN 
NEDERL.  OOST-iNDiÊ. 


Van  Paloppo  (I)  naar  Posso. 

21    December    1896-18    Januari    1897. 

Reeds  meermalen  deelde  ik  in  mijne  verslagen  mede^ 
dat  de  vorst  van  het  rijk  Loewoe  aan  de  golf  van  Bone 
gelegen,  suprematie  uitoefent  over  alle  Toradja  landen  in 
Midden-Celebes,  met  uitzondering  van  de  ten  Oosten  van 
Oendae  gelegen  stammen  der  Topada,  Topoeöembana  en 
ïomori,  en  de  ïokinadoe  toradja's  om,  en  ten  Noorden 
van  het  Matamameer,  welke  stammen  alle  hun'  eigen 
„heer"  of  datoe  hebben:  den  Datoe  ritana  te  Petasia. 
Dus  ook  over  de  ïolage  en  Topebata-stammen,  onder 
welke  tot  nu  toe  het  Evangelie  gepredikt  wordt,  oefent 
de  Datoe  van  Loewoe  gezag  uit,  welk  gezag  ook  door  die 
stammen  volmondig  wordt  erkend. 

In  onzen  zendingarbeid  ondervonden  wij  van  dat  gezag 
menigmaal  de  onaangename  gevolgen:  nu  eens  waren  het 
zendelingen  uit  Loewoe,  die  zeiden  door  den  Datoe  ge- 
zonden te  zijn,  en  die  d^  bevolking  .tegen  ons  trachtten 
in  te  nemen  en  het  sclioolgaan  verboden;  dan  weer  be- 
riepen de  Toradja's  zei  ven  zich  op  hunne  vrees  voor  den 
Datoe  om  ons  in  iets  ter  wille  te  zijn  in  het  belang  van 


(1)  In  de  transcriptie  van  den  Boegineesclien  naam  wordt  door  Dr^ 
Matthes  steeds  Palopo  geschreven.  -  De  spelling  Falopa  op  de  kaart 
van  Stemfoort,  en  in  navolging  daarvan  op  andere  kaarten  is  fontief.     Red, 
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ons  werk.  Door  dit  een  en  ander  werden  wij  hoe  langer 
zoo  meer  overtuigd  van  de  noodzakelijkheid  eener  reis 
naar  Loewoe  te  ondernemen  en  den  Datoe  te  bezoeken. 

Dr.  Adriani  en  ik  vroegen  eenen  pas  aan  den  Gouver- 
neur van  Makassar,  onder  wiens  gouvernement  Loewoe 
behoort,  ten  einde  aan  ons  plan  uitvoering  te  geven.  De 
pas  gewerd  ons,  maar  het  bleek  ons  al  spoedig,  dat  de  reis 
van  het  Noorden  uit  niet  zou  gelukken  door  de  tegen- 
werking der  Loewoesche  hoofden,  zoodat  wij  den  tocht  tot 
nadere  gelegenheid  uitstelden. 

Zoo  stond  deze  zaak,  toen  ik  met  verlof  naar  Java 
ging.  Te  Makassar  gekomen,  bezocht  ik  den  Gouverneur, 
den  Heer  D.  F.  van  Braam  Morris,  en  met  hem  over  het 
werk  te  Posso  sprekende,  verklaarde  Z.H.Ed.Gestr.  dat  de 
eenige  oplossing  van  de  bovenbesproken  moeielijkheden 
zou  zijn,  een  bezoek  aan  den  Datoe  te  brengen,  doch  dat 
ik  dit  moest  doen  van  Makassar  uit,  aangezien  de  Datoe 
van  Loewoe  niet  gaarne  zag,  dat  men  van  het  Noorden 
in  zijn  land  kwam.  Ik  besloot  dus  aanstonds  op  mijne 
terugreis  van  Java  dit  bezoek  te  gaan  brengen.  Boven- 
dien was  er  zeer  veel  aan  gelegen,  dat  ik  van  Paloppo 
uit  de  reis  over  land  naar  Posso  zou  maken,  opdat  de 
Toradj a-stammen  zich  met  eigen  oogen  konden  overtuigen, 
dat  ik  bij  den  Datoe  was  geweest.  Ingeval  ik  met  de 
boot  over  Gorontalo  naar  Posso  ware  teruggekeerd,  zou 
men  nog  aan  de  waarheid  van  mijn  verhaal  hebben  kunnen 
twijfelen,  welke  twijfel  zeker  door  diverse  Loewoeërs  zou 
zijn  gevoed.  In  het  kort,  het  was  dus  in  het  belang 
van  de  Zending  te  Posso,  dat  ik  besloot  deze  reis  naar, 
en  door  Loewoe  te  ondernemen. 

Den  11^^**  December  1896  was  ik,  van  Java  komende, 
weder  te  Makassar.  De  Gouverneur  had  ingevolge  zijne 
belofte   mij    deze   reis  mogelijk  te  maken,  eene  correspon- 
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dentie  gevoerd  met  den  Datoe  van  Loewoe,  waaruit  bleek, 
dat  de  Datoe  geene  bezwaren  had  tegen  mijn  reis  door 
zijn  land.  Alleenlijk  deelde  hij  mede,  dat  er  op  dit 
oogenblik  een  oorlog  was  in  het  binnenland,  zoodat  hij 
de  beslissing  van  het  al  of  niet  doorgaan  van  deze  reis 
aan  den  Gouverneur  overliet. 

Ik  kon  dus  aanstonds  overgaan  tot  het  maken  van  de 
toebereidselen  voor  de  reis.  Voor  mijne  goederen  had  ik 
hier  koeli's  onder  eenen  raandoer  noodig,  en  voor  de 
onderhandelingen  te  Paloppo  behoefde  ik  eenen  Boeginee- 
schen  tolk.  Al  deze  lieden  verkreeg  ik  door  de  goede 
zorg  van  den  Heer  J.  Bensbach,  gewezen  Resident  van 
Ternate,  die  mij  bovendien  vele  raadgevingen  en  inlich- 
tingen verstrekte,  welke  mij  van  groot  nut  zijn  geweest. 
Den  Gouverneur  van  Celebeo  en  den  Resident  Bensbach 
dank  ik  hierbij  openlijk  voor  hunne  welwillende  medewer- 
king tot  het  welslagen  van  deze  reis. 

Geschenken  voor  den  Datoe  schafte  ik  mij  ook  aan, 
daar  het  niet  gepast  is  met  leege  handen  bij  een  Indisch 
vorst  te  komen.  Deze  geschenken  bestonden  uit:  een 
wandspiegel,  een  stuk  rood  en  groen  satijn,  reukwerk  en 
reukzeep.  De  benoodigdheden  voor  de  reis  waren  alle 
verpakt  in  één  persoons vrachten.  Zoo  waren  dan  mijne 
mannen  en  ik  op  den  morgen  van  den  18^®°  December 
allen  aan  boord  van  de  „Prins  Alexander",  het  stoomschip, 
dat  de  lijn  Makassar,  Golf  van  Bone,  Kendari  en  Toboengkoe 
bevaart.  De  reis  tot  Paloppo  duurde  vier  dagen,  en  was 
hoogst  aangenaam,  zoowel  door  de  welwillendheid  van  den 
kapitein,  den  Heer  Kamminga  als  door  het  vrij  goede  weder, 
dat  wij  troffen.  Bovendien  was  ik  zeer  verheugd  kennis 
te  mogen  maken  met  de  twee  nog  niet  lang  te  Bonthain 
en  te  Boelekomba  gevestigde  zendelingen,  de  Heeren  Maan 
en    Schut,   en    hunne   echtgenooten,  en  de  kennis  te  ver- 
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nieuwen  met  de  hulppredikersfamilie  Van  der  Linden 
te  Bonthain. 

In  den  morgen  van  den  21«tc^  December  stoomden  wij 
van  Palima  in  het  rijk  Bone  weg.  Het  duurde  niet  lang  of 
wij  kregen  in  het  nauwere  gedeelte  van  de  golf  van  Bone 
gekomen  ook  de  bergen  aan  den  overkant  te  zien,  en 
wel  het  eerst  het  Mengkokagebergte.  Nog  verder  gekomen 
werden  de  bergen  zeer  duidelijk.  De  Westkust  van  de 
Golf  blijft  vrij  laag,  terwijl  de  hoogere  bergen  diep  land- 
waarts in  liggen.  Hoe  dichter  wij  echter  bij  Paloppo 
kwamen,  hoe  hooger  het  gebergte  werd,  en  hoe  meer  het 
de  kust  naderde.  Het  land,  onmiddellijk  ten  Z.  van 
Paloppo  is  een  schoon  bergland.  Naar  het  Oosten  strekt 
zich  eene  lange  reep  laag  land  uit,  waarachter  zich  de 
bergen  in  de  verte  vertoonen,  maar  door  opkomenden 
nevel  werden  zij  spoedig  aan  ons  oog  onttrokken.  Heel 
in  de  verte  naar  het  Oosten  kon  ik  nog  den  Tamboge 
ontdekken,  aan  welks  oostelijke  zijde  de  weg  naar  het 
Meer  van  Posso  loopt.  In  de  baai  van  Paloppo  ligt 
dicht  onder  den  wal  een  klein  rond  eiland,  waarop  eene 
kleine  kampong  is  gelegen  aan  den  kant,  die  naar  de 
kust  is  gekeerd.  Van  Paloppo  zelf  ziet  men  slechts  enkele 
huizen  door  eene  open  plek  in  het  geboomte,  dat  overigens 
het  geheele  strand  in  eene  onafgebroken  rij  bedekt. 

's  Avonds  om  5  uur  liet  de  „Prins  Alexander"  het  anker 
vallen  voor  Paloppo.  Ik  zond  mijne  mannen  met  de 
goederen  dadelijk  naar  den  wal,  doch  bleef  zelf  op  uit- 
noodiging  van  den  kapitein  dien  nacht  nog  aan  boord.  Den 
tolk  droeg  ik  op  dadelijk  aan  den  kroonprins  kennis  te 
geven  van  mijne  aankomst,  en  mij  dien  avond  nog  een 
en  ander  te  komen  berichten.  In  den  loop  van  dien 
avond  kwam  hij  dan  ook  zeggen,  dat  een  huis  reeds  ge- 
deeltelijk   voor    ons    ontruimd    was,   en    in  orde  gebracht 
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werd.  Eerst  den  volgenden  dag  kon  echter  bericht  van 
mijne  aankomst  worden  gegeven. 

In  den  morgen  van  22  December  begaf  ik  mij  naar  den 
wal.  Nog  een  groot  eind  van  het  strand  verwijderd,  kon 
mijne  prauw  niet  verder  door  eene  baiik,  die  zich  vóór 
Paloppo  uitstrekt.  Er  zat  niet  anders  op  dan  uit  te 
stijgen  en  over  dië  bank  te  loopen,  waarbij  de  modder 
als  boter  tusschen  de  teenen  door  sijpelde.  De  rivier  was 
door  dit  lage  tij  zeer  klein;  het  water  reikte  niet  verder 
dan  de  kuit.  Met  hoog  tij  staat  de  geheele  bank  onder 
water,  en  kan  de  stroom  uitstekend  met  prauwen  worden 
opgevaren.  Deze  is  van  het  strand  komende  ook  de  eenige 
toegang  tot  het  dorp.  Wij  staken  nu  de  rivier  over  en 
kwamen  zoodoende  in  de  kampong.  Een  van  de  eerste 
grootste  huizen  waar  men  langs  gaat,  is  de  woning  van 
Said  Ali  Saffi,  een  Arabier  van  Pare-pare,  die  zich  sedert 
een  twaalf  jaar  te  Paloppo  heeft  gevestigd,  gehuwd  is  met 
eene  nicht  van  den  Datoe,  en  thans  grooten  invloed  heeft 
op  het  bestuur  in  Loewoe.  De  man  was  niet  te  huis, 
maar  voerde  oorlog  in  het  binnenland.  J>e  aanbevelings- 
brieven, die  ik  voor  hem  bij  mij  had,  overhandigde  ik 
zijnen  zoon  en  zijnen  neef,  welke  beide  mannen  mij  met 
veel  voorkomendheid  hebben  voortgeholpen. 

Van  het  huis  van  Said  Ali  Saffi  werd  de  wandeling 
door  de  kampong  voortgezet,  een  wanordelijke  hoop  huizen, 
waarvan  de  meeste  bouwvallig  en  smerig.  Meermalen 
moest  ik  door  modder  heen  marcheeren,  zoodat  men  zich 
kan  voorstellen,  dat  het  geheel  geen  aanlokkelijk  en  ge- 
zond voorkomen  heeft.  De  onbeduidende  rivier  van  Paloppo 
heeft  tal  van  kleine  zij  armpjes.  Langs  den  hoofdstroom 
en  zijne  takjes  staan  de  huizen.  Bij  vloed  zijn  al  die 
waterwegen  gevuld  en  kan  men  zeer  geschikt  met  een 
inlandsch    prauwtje    overal    komen;    doch  valt  het  water. 
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dan  blijft  er  weinig  in  den  hoofdstroom  over,  terwijl  de 
zijtakjes  geheel  leegloopen  en  eene  vette  modder  te  zien 
geven,  die,  vereenigd  met  allerlei  afval,  een  benauwden 
stank  verspreidt,  wanneer  de  zon  er  op  schijnt.  In  den 
tijd,  toen  ik  daar  was,  waren  er  dan  ook  vele  koortslijders, 
zoodat  ik  menigmaal  om  chinine  werd  aangezocht,  en 
daarvan  ook  naar  vermogen  uitdeelde.  Ook  den  kroon- 
prins vereerde  ik  een  fleschje  met  100  chininepillen.  Dat 
de  toestand  op  dit  ongezonde  plekje  gronds  niet  erger  is, 
•wordt  in  het  rapport  van  den  Heer  D.  1\  van  Braam 
Morris  toegeschreven  aan  de  vele  regens,  die  te  Paloppo 
vallen,  gepaard  met  onweder,  welke  regens  de  lucht  voldoende 
zuiveren.  (1)  Op  drie  van  de  vijf  dagen,  welke  ik  te 
Paloppo  doorbracht,  barstte  tegen  den  avond  een  onweder  los. 

Na  eene  wandeling  van  ongeveer  vijf  minuten  onder 
veel  bekijks  door  het  dorp  gemaakt  te  hebben,  kwam  ik 
aan  een  groot,  blijkbaar  nog  nieuw  huis,  dat  gunstig  afstak 
bij  de  overige  woningen.  De  wanden  waren  nagenoeg 
geheel  van  planken,  de  bouw  was  stevig  en  het  zag  er 
netjes  uit.  Dit  huis  werd  mij  aangewezen  als  zijnde  de 
woning,  die  voor  ons  was  afgestaan  en  gedeeltelijk  ont- 
ruimd. Het  voorste  gedeelte  van  het  huis  was  ons  toe- 
bedeeld. Hiervan  was  een  stuk  afgeschoten  door  middel 
van  rotanmatten;  de  vloer  was  evenzoo  bedekt  met 
matten,  terwijl  èen  stevig  vierkant  tafeltje  en  drie  nette 
stoelen  het  ameublement  uitmaakten.  Ik  had  zoo  iets  ten 
eeuenmale  niet  verwacht,  en  deze  ontvangst  droeg  er  veel 
toe  bij,  om  mij  spoedig  op  mijn  gemak  te  zetten. 

Vele  kinderen  waren  mij  in  huis  gevolgd.     Ik  liep  wat 


(1)  Het  landschap  Loehoe,  getrokken  uit  het  rapport  van  den 
Gouverneur  van  Celehes,  den  Heer  D.  F.  van  Braam  Morris.  Tijdschrift 
voor  Ind.  T.  L.  en  V.  kunde,  deel  XXXII  (1889)  hlz.  604,   605. 
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onder  hen  rond,  en  zeide  nu  en  dan  wat  in  het  Boegi- 
neesch,  waarover  zij  veel  pret  hadden,  üe  eigenaar  van 
het  huis  zat  er  ook,  een  echte  opiumschuiver.  Ik  vroeg, 
of  hij  Maleisch  kende.  „Neen'\  Daar  ik  goede  vrienden 
met  hem  wilde  worden,  sloofde  ik  mij  uit  enkele  zinnetjes 
in  het  Boegineesch  te  fabriceeren,  waarop  hij  dan  mei  een 
ernstig  gelaat  antwoord  gaf.  Ik  bood  hem  eene  sigaar 
aan,  en  aanstonds  werden  er  meer  handen  uitgestoken. 
Tegen  den  middag  liet  mijn  huisheer  mij  vragen  of  ik  er 
tegen  had,  dat  hij  in  huis  opium  schoof.  Ik  liet  hem 
zeggen  dat  hij  heer  was  in  zijn  eigen  huis. 

Uit  alles  wat  ik  te  Paloppo  zag  en  opmerkte,  maak  ik 
het  besluit  op,  dat  de  zedelijke  toestand  van  de  bevolking 
er  zeer  treurig  is.  Het  is,  geloof  ik,  niet  gewaagd  te 
zeggen,  dat  een  derde  van  de  mannelijke  bevolking  opium 
schuift.  Van  de  vrouwen  heb  ik  het  niet  opgemerkt, 
ofschoon  men  mij  verzekerde,  dat  ook  van  de  zwakke  sekse 
verscheidenen  zich  deze  gewoonte  hebben  aangewend.  En 
als  ik  dan  tegenover  deze  en  gene  mijne  verwondering  te 
kennen  gaf,  hoe  men  nog  aan  het  noodige  voedsel  kwam, 
antwoordde  men:  „dat  gaat  heel  gemakkelijk  hier.  Als 
er  geen  eten  is,  gaan  wij  sago  kloppen,  en  één  boom 
levert  genoeg  aan  een  huisgezin  voor  eene  maand.  Eijst 
eten  wij  hier  niet,  want  die  is  zeldzaam."  Toch  hebben 
al  de  sagoboomen,  die  in  ontelbare  menigte  bij  Paloppo 
voorkomen  hunne  eigenaars,  zoodat  men  niet  zoo  maar 
naar  verkiezing  een'  sagoboom  kan  omhakken. 

Levert  de  verkrijging  van  het  dagelijksche  voedsel  geene 
bezwaren  op,  moeielijker  is  het  om  aan  het  noodige  te 
komen,  ten  einde  het  opium  machtig  te  kunnen  worden. 
Meestal  neemt  tnen  dan  zijne  toevlucht  tot  het  spel,  dat 
een  ware  hartstocht  is  bij  de  Loewoeërs.  Bovendien  is 
het  spel  een  voorname  bron  van  inkomsten  voor  den  vorst, 
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want  wordt  er  bij  hem  gespeeld,  wat  nog  al  eens  het  geval 
schijnt  te  zijn,  dan  is  de  kas  of  een  gedeelte  daarvan 
voor  hem. 

Ook  diefstal,  een  onvermijdelijk  gevolg  van  spel  en 
opinm  schijnt  te  Paloppo  veel  voor  te  komen,  naar  hetgeen 
men  mij  mededeelde.  Nagenoeg  alle  huizen  zijn  dan  ook 
voorzien  van  eene  planken  deur,  die  's  avonds  met  een^ 
houten  bout  van  binnen  gegrendeld  wordt.  Welk  een 
verschil  met  de  Toradja's,  waar  de  huizen  's  nachts  even 
toegankelijk  zijn  als  overdag! 

De  Loewoeër  is  door  en  door  lui.  Waar  men  hem  ook 
ziet,  voert  hij  nooit  iets  degelijk s  uit.  Balie-kluiven,  op 
de  pasar  slenteren,  praatjes  verkoopen  tegen  elkander,  op  de 
gitaar  (kètjaping)  tokkelen,  en  dergelijke  zijn  zijne  gelief- 
koosde bezigheden.  Met  het  grootste  genoegen  wandelt 
men  den  ganschen  dag  rond  met  een  vrachtje  djongi- 
vruchten,  of  met  wat  sirih,  pisang  en  dergelijke;  alles  en 
alles  ter  waarde  van  een  kwartje,  om  dat  aan  den  man 
te  brengen,  waarbij  het  verkoopen  der  waren  niet  zoozeer 
hoofddoel  is,  als  wel  het  verkoopen  van  praatjes,  waartoe 
men  door  die  bezigheid  natuurlijk  het  meest  in  de  gelegen- 
heid is.  Uitzondering  hierop  maakten  enkele  bedrijvige 
goud-  en  ijzersmeden,  doch  toen  ik  vroeg,  wat  voor  lands- 
lieden zij  waren,  vernam  ik,  dat  de  eersten  Wadjoreezen 
en  de  laatsten  Bandjareezen  waren,  dus  vreemdelingen. 

Dezen  dag  kreeg  ik  ook  bezoek  van  de  twee  boven- 
vermelde Arabieren,  die  als  tusschenpersonen  optraden. 
Ik  deelde  hun  mede,  dat  het  hoofddoel  mijner  komst  was 
den  Vost  over  de  scholen  te  spreken,  en  hem  tevens  eenen 
pas  te  vragen  om  van  Posso  uit  later  eens  door  zijn  land 
te  kunnen  trekken.  De  heeren  begaven  zich  rechtstreeks 
naar .  den  kroonprins,  den  Opoe  Tjënning.  Om  3  uur 
kwam  de  //staatssecretaris"  mij  de  boodschap  overbrengen. 
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dat  de  kroonprins  zich  den  volgenden  morgen  naar  den 
vorst  zou  begeven,  ten  einde  te  vragen,  wanneer  deze  mij 
zou  kunnen  ontvangen.  Yan  wege  den  datoe  werden  mij 
nog  drie  zakken  rijst  bezorgd,  wegende  te  zamen  IJ  pikoel. 

Tusschen  het  door  mij  bewoonde  huis  en  de  andere 
woningen  was  een  open  plek,  waar  vele  jongelui  tegen 
den  avond  voetbal  speelden.  De  bal  is  van  rotan  ge- 
vlochten en  heet  sepa,  (Mal.  sepak-raga).  Ik  was  verbaasd 
over  de  handigheid  en  vlugheid,  waarmede  men  het  speel- 
tuig opsloeg,  met  de  voetzool,  met  de  wreef,  met  de  voet- 
holte, achteruit  en  vooruit  schoppende,  en  wanneer  de  bal 
te  ver  uit  den  kring  dreigde  te  vliegen,  ving  men  hem 
met  de  omhooggetrokken  teenen  op,  en  kaatste"  hem  zoo 
in  den  kring  terug.  Het  gebeurde  dikwijls  vrij  lang,  eer 
het  speeltuig  den  grond  raakte. 

23  December.  Op  eene  wandeling  door  het  dorp  ont- 
moette ik  Said  Djin  en  Said  Abdoellah  de  beide  Arabieren, 
van  wie  ik  reeds  vroeger  sprak.  Zij  zeiden  mij  thans 
geene  gelegenheid  te  hebben  lang  met  mij  te  praten,  en 
gaven  mij  in  overweging  den  aanbevelingsbrief,  dien  ik 
van  den  Gouverneur  had  medegebracht  voor  den  Datoe 
aan  hen  ter  bezorging  te  geven,  opdat  dit  een  prikkel  te 
meer  zou  zijn  voor  den  vorst  om  voortgang  te  maken. 
Ik  deed  dus  zoo.  Said  Djin,  die  mij  nog  in  den  loop 
van  den  morgen  bezocht,  verklaarde  mijne  opdracht  aan 
den  kroonprins  te  hebben  overgebracht.  Toen  hij  mijne 
woorden,  dat  ik  slechts  twee  gidsen  verlangde  om  mij 
naar  Posso  te  brengen,  had  medegedeeld,  had  de  kroonprins 
geantwoord,  dat  hij  hierin  onmogelijk  kon  tóestemmen, 
dat  hij  minstens  40  man  geleide  moest  geven  om  tegenover 
den  Gouverneur  verantwoord  te  zijn.  Ilij  had  daarop 
iemand  naar  Djaladja  gezonden  om  den  broeder  van  Am- 
bemaa    te    ontbieden,  den  man,  die  de  Heeren  Sarasin  op 
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hunne  reis  door  MiddenTÜelebes  geleidde.  Ik  gaf  daarop  aan 
Said  Üjin  in  overweging,  dat  het  beter  zou  zijn,  als  ik 
mij  vast  per  prauw  naar  Djaladja  begaf  met  eenen  brief 
van  den  vorst,  om  dan  daar  aangekomen  de  noodige  hulp 
te  requireeren. 

Ik  bezocht  ook  de  pasar,  waarop  de  Ijoewoerees  zoo 
trotsch  is:  eene  ware  oaricatuur  van  de  pasar's  op  andere 
plaatsen  in  Indië:  een  paar  hutten,  waarin  wat  garen  en 
katoen  werd  verkocht,  overigens  schamele  afdakjes,  terwijl 
het  meerendeel  der  verkoopers  op  matjes  op  den  grond 
was  gezeten;  een  armelijke  boel,  en  armelijke  hoopjes 
gambir  en  rijst,  die  te  koop  werden  aangeboden!  Alles 
wordt  liier  verhandeld  met  zoogenaamde  pitVs^  koperen 
Chineesche  duiten,  met  een  vierkant  gat  in  het  midden. 
Overal  elders  op  Midden-Oelebes  gebruikt  men  de  zooge- 
naamde haantjes-duiten,  die  van  Singapore  over  Palos 
worden  ingevoerd.  Ik  zag  dikwijls  lieden  met  heele  vrachten 
van  deze  pitië  aan  rotan  geregen,  over  den  scho"uder  dragen. 

Onderweg  ontmoette  ik  vele  lieden  uit  het  binnenland. 
Hunne  kleeding  is  als  die  van  de  bewoners  van  Posso. 
Alleen'  dragen  zij  geen'  hoofddoek,  maar  hebben  een  lang 
dun  touw  van  rotan  of  van  *(?(9^flr-vezelen  gedraaid  om  het 
hoofd  gewonden.  Het  doel  hiervan  is,  dat  het  lange  haar, 
dat  men  als  het  ware  opvouwt  en  insteekt,  niet  naar 
beneden  valle.  Om  dezelfde  reden  dragen  de  vrouwen  der 
Tonapoe  en  Tolampoe  een'  band  om  het  hoofd;  de  vrouwen 
bij  de  overige  stammen  dragen  den  hoofddoek  als  band 
opgevouwen  om  het  hoofd  gebonden;  dit  kleedingstuk 
heet  taU^  dat  niet  anders  kan  beteekenen  dan    //touw". 

De  naam  Toradja  is  wel  is  waar  samengetrokken  uit 
To-ri-adja,  lieden  van  het  binnenland,  en  zou  als  zoodanig 
een  algemeene  naam  kunnen  zijn  voor  alle  stammen,  die 
in  het  binnenland  wonen,  maar  toch  verstaat  de  Loewoerees 
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onder  Toradja  eenen  bepaalden  stam,  en  wel  dien,  welks 
eigenlijke  naam  Tosada  is.  Een  andere  bergstam,  die  ook 
•dicht  bij  Paloppo  woont,  heet  Torongkong  (op  de  kaart 
aangegeven  als  de  naam  van  eenen  berg,  terwijl  men 
•waarschijnlijk  dat  gebergte  aanwijzende  heeft  bedoeld,  dat 
daar  de  Torongkong  wonen).  Deze  Torongkong  nu  worden 
nimmer  met  den  naam  Toradja  aangeduid,  evenmin  als 
men  dien  naam  gebruikt  van  de  stammen  van  Centraal- 
Celebes.  Dezen  wijst  men  steeds  aan  met  hunnen  eigen- 
lijken naam,  en  een  collectieven  naam,  Toradja,  voor 
alle  in  het  binnenland  wonende  stammen  heeft  men  niet. 
Toch  is  dunkt  mij  de  gewoonte  der  Europeanen  om  alle 
stammen  van  Centraal-Celebes  met  den  collectieven  naam 
van  Toradja  aan  te  duiden,  zeer  aan  te  bevelen,  al  was 
het  alleen  maar  om  het  verwarring  stichtende  woord  //Alifoer" 
Tiit  de  wereld  te  helpen  met  betrekking  tot  Celebes.  (1) 
De  Toradja's  of  Tosada's  wonen  voornamelijk  ten  westen 
van  Paloppo.  Volgens  ingewonnen  berichten  moeten  hunne 
eerste  dorpen  echter  nog  eene  dagreis  van  Paloppo  afliggen ; 
■den  gordel  dus,  die  alle  Toradj  a-stammen  van  de  kust 
scheidt  moet  men  eerst  doortrekken.  De  stam  werd  mij 
als  zeer  groot  opgegeven,  maar  de  grenzen  van  hun  ge- 
tied  zijn  nog  niet  nauwkeurig  te  bepalen.  Ten  N.  W. 
«luiten  zij  zich  aan  bij  de  Torongkong,  terwijl  hunne  W. 
■en  Z.  grenzen  wel  die  van  de  rijken  Eurekang  en  Wadjo 
2ullen  zijn.  Ik  ben  hiertoe  gekomen  door  eene  opmerking 
van  Dr.  Adriani.  Toen  de  Heereu  Sarasin  namelijk  ge- 
poogd hebben  het  Zuidelijke  schiereiland  van  Celebes  door 
te    trekken,    kwamen    zij    aan   een   dorp  Kalosi  genaamd. 


(1)  Ah  eene  geringe  bqdrage  tot  de  beteekenis  vaix  het  woord  Dajak 
yermeld  ik  hier,  dat  de  eenige  Loewoerees,  die  een  weinig  Maleisch 
leende,  het  woord  Toradja  steeds  vertaalde  met  ora  (orang)   daja. 
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waar  hun  den  doortocht  werd  belet.  (1)  Nu  beteekent 
kalod  //pinang",  maar  de  Boeginees  (en  in  Eurekang  spreekt 
men  Boegineesch)  zegt  alosi^  terwijl  het  een  kenmerk  van 
het  Sadasch  is,  om  de  k  voor  een  woord  te  behouden, 
terwijl  het  Boegineesch  die  wegwerpt.  Mijne  woordenlijst 
van  het  Sadasch  geeft  ook  voor  //pinang"  kalosi.  Boven- 
dien is  het  niet  onwaarschijnlijk,  dat  deze  stam  Tosada 
zijnen  naam  ontleend  heeft  aan  de  groote  rivier  Sadang, 
daar  de  Toradja's  geeue  eindnasalen  kennen. 

Is  dit  waar,  dan  is  de  onderstelling  der  Heeren  Sarasin, 
dat  zij  zouden  zijn  teruggehouden,  om  niet  bekend  te 
worden  met  de  finesses  van  den  slavenhandel,  zeer  gegrond, 
want  uit  het  land  der  Tosada  haalt  men  tal  van  individuen 
voor  de  slavenmarkt,  die  meestal  naar  de  Westkust  worden 
geëxpedieerd,  doch  ongetwijfeld  ook  van  Paloppo  worden 
uitgevoerd.  Eens  vertelde  mij  een  Wotoescli  kabosenja 
dat  de  Tosada's  hunne  kinderen  steeds  aan  een  touw 
vastbinden,  wanneer  deze  kleinen  op  den  grond  spelen, 
het  einde  van  welk  touw  door  iemand  in  huis  wordt  vast- 
gehouden. Men  doet  dit  om  te  voorkomen,  dat  de  kinderen 
plotseling  worden  weggekaapt  door  eenen  of  anderen 
Loewoeschen  //edelman"'. 

Onge\Taagd  vertelde  Said  Abdoellah  mij,  dat  vroeger 
een  anakaroeng  (prins  van  mindere  afkomst),  wanneer  hij 
geld  noodig  had  om  zijne  schuld  te  betalen  of  om  opium 
te  koopen,  eenvoudig  met  eenige  makkers  de  Tosada's  in 
een  hunner  rijsttuinen  overvielen,  en  met  enkele  tot  slaven 
gemaakte  lieden  terugkeerden.  //Dit  gebeurt  thans  niet 
meer",    voegde    de    Arabier    er  aan  toe,  //want  hieraan  is 


(1)  Reiseberichte  aas  Celebes  von  P.  und  F.  Sarasin.  V.  Versucb 
einer  Durchquerung  der  Südlichen  Halbinsel  vom  Golf  von  Mandar  nacb 
den  Golf  von  Boni.  Zeitscbrift  d.  Gesellscbaft  f.  Erdkunde  za  Berlin. 
Band  XXXI  (1896),  blz.  18  van  den  overdruk. 
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door  mijnen  oom  (Said  Ali  Saffi)  een  einde  gemaakt.  Hij 
zeide :  ieder  die  nog  slaven  maakt,  verklaar  ik  den  oorlog, 
en  uit  vrees  voor  dezen  zeer  invloedrijken  man,  durft  men 
het  niet  meer  doen.  Om  die  reden  zijn  de  Tosada's  Said 
Ali  Saffi  zeer  dankbaar,  en  vertrouwen  hem  geheel,  zoodat 
zij  heni  in  den  huidigen  oorlog,  dien  de  Tosada's  met  de 
lieden  van  Sidenreng  voeren,  gevraagd  hebben,  hen  in  dien 
krijg  aan  te  voeren.  Eene  maand  geleden  wilde  Said  Ali 
Saffi  naar  Paloppo  terugkeeren,  daar  hij  reeds  twee  maanden 
in  het  binnenland  had  doorgebracht;  doch  de  Tosada's 
zeiden :  indien  gij  heengaat,  vechten  wij  niet  meer,  zoodat 
Said  AU  bleef." 

Nu  moge  Said  Ali's  gedrag  tegenover  de  Tosada's  niet 
zóó  menschlievend  zijn,  als  mij  door  zijnen  neef  werd 
voorgesteld,  zooveel  is  toch  zeker,  dat  er  meer  Toradja's 
gestolen  worden  door  de  lieden  van  den  Westkant  dan 
door  de  Loewoereezen.  De  aanleiding  tot  de  toenmaals 
gevoerden  oorlg  was  ook,  dat  eene  troep  lieden  van 
Sidenreng  een  dorp  der  Tosada's  had  overvallen  en  de 
bewoners  daarvan,  voor  zoover  zij  nog  leefden,  als  slaven 
hadden  weggevoerd. 

Maar  de  Loewoeër  behoeft  niet  tot  zulke  gewelddadige 
middelen  over  te  gaan,  daar  hij  de  Toradja's  gemakkelijker 
tot  slaaf  kan  maken,  namelijk  door  het  spel.  Hiertoe 
schijnen  zij  gemakkelijk  over  te  halen.  Trouwens  te  Posso 
hebben  wij  het  ook  ervaren,  dat  er  niet  vele  woorden  toe 
noodig  zijn  om  de  daar  wonende  stammen  aan  het  dobbelen 
te  krijgen.  Heeft  nu  een  Toradja  met  spelen  schuld  ge- 
maakt, en  kan  hij  die  niet  voldoen  (vanwaar  zou  hij 
geld  krijgen !)  dan  moet  hij  met  zijn  lichaam  betalen,  of 
met  een  zijner  bloedverwanten.  De  prins,  dien  ik  later 
als  geleider  naar  Posso  medekreeg,  had  onder  zijne  slaven 
drie  Toradja's.  Een  was  slaaf  (eigenlijk  pandeling)  geworden 
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om  eene  speelschuld  van  6  rijksdaalders;  een  ander  (een 
kind)  had  als  betaalmiddel  voor  de  schuld  van  een  ander 
gediend ;  van  den  derde  kon  ik  de  oorzaak  zijner  slavernij 
niet  te  weten  komen. 

Naar  hetgeen  men  mij  mededeelde,  wonen  de  Tosada's  in 
dorpen  bijeen,  en  die  dorpen  moeten  volgens  opgave  grooter 
zijn  dan  die  der  Tolage's  en  Topebato's.  Het  grootste 
gedeelte  van  het  jaar  wonen  zij  echter  even  als  de  andere 
Toradja-stammen  in  hunne  tuinen.  Behalve  rijst  planten 
de  Tosada's  ook  veel  koffie  aan;  als  schaduwboomen  ge- 
bruiken zij  këmir%  //zoodat  zij  op  twee  wijzen  voordeel 
hebben". 

Donderdag  24  December.  Terwijl  ik  mij  met  eenig 
schrijfwerk  bezig  hield,  kwam  een  zendeling  van  den  kroon- 
prins, die  mij  mededeelde,  dat  eene  flinke  groote  prauw 
voor  mij  in  gereedheid  was  gebracht,  die  mij  niet  naar 
Boeraoe,  doch  wat  verder  naar  Wotoe  zou  brengen,  omdat 
in  deze  oorlogstijden  Boeraoe  nagenoeg  geheel  van  menschen 
was  ontbloot,  en  mijne  geleiders  dus  uit  Wotoe  zouden 
worden  gerequireerd ;  dat  voorts  bericht  was  ontvangen, 
dat  Ambemaa,  die  indertijd  de  Heeren  Sarasin  had  begeleid, 
naar  Oesoe  was  getrokken  om  vandaar  uit  den  oorlog  in 
het  binnenland  te  leiden,  waarom  de  Datoe  zijnen  neef 
Opoe  Toabeng  had  aangewezen  als  mijn  geleider ;  dat  de 
vorst  te  ziek  was  om  mij  te  ontvangen,  maar  dat  de 
kroonprins  nu  den  volgenden  dag  ter  audiëntie  zou recipieeren. 

In  den  loop  van  den  dag  kreeg  ik  ook  bezoek  van  den 
Opoe  Pabitjara,  wij  zouden  zeggen :  den  minister  van 
Buitenlandsche  zaken.  Hij  is  het,  die  steeds  naar  buiten- 
landsche  vorsten  wordt  gezonden,  om  uit  naam  van  den 
Datoe  over  eene  of  andere  aangelegenheid  te  spreken. 
Van  Makassar  af  had  ik  de  reis  met  hem  gemaakt  op  de 
boot;    hij    was    toen  op  den  terugweg  naar  zijn  land  van 
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eene  zending  naar  den  vorst  van  Sidenreng.  Aan  boord 
had  ik  mij  kunnen  overtuigen,  dat  deze  Opoe  een  verstokt 
opiumschuiver  is.  Met  hem  kwam  een  man  van  ongeveer 
30  jarigen  leeftijd  met  een  gezond  en  gunstig  uiterlijk. 
Deze  werd  mij  voorgesteld  als  Opoe  Toabeng,  neef  van 
den  Datoe,  en  mijn  aangewezen  geleider  naar  Posso. 
Het  gesprek,  dat  steeds  in  het  Boegineeseh  werd  gevoerd, 
waarbij  ik  mijnen  tolk  moest  gebruiken,  liep  over  onbe- 
duidende zaken,  tot  dat  het  over  de  taal  kwam  te  spreken, 
en  ik  mijn  verlangen  te  kennen  gaf  gegevens  te  verzamelen 
van  de  taal  te  Wotoe,  gelijk  ik  hiermede  ook  bezig  was 
van  de  taal  der  ïosada's.  (1)  Opoe  Toabeng  sprak  toen 
enkele  zinnen  in  het  Wotoesch,  waarna  hij  ook  enkele 
voorbeelden  gaf  van  de  taal  der  boven  Wotoe  wonende 
Tolampoe's.  Groot  was  mijne  verwondering  te  hooren, 
dat  deze  laatste  taal  zuiver  Possosch  was,  en  vernemende 
dat  Toabeng  haar  geheel  machtig  was,  onderhield  ik  mij 
voortaan  met  hem  in  die  taal,  wat  mij  éen  groot  voordeel 
gaf.  De  man  was  zoo  in  zijn  schik,  dat  hij  rechtstreeks 
met  mij  kon  praten,  dat  hij  zich  aanstonds  tot  mijnen 
vriend  verklaarde,  en  verzekerde,  dat  hij  gedurende  onze 
reis  goed  voor  mij  zou  zorgen.  Toen  het  bekend  werd, 
dat  ik  //de  taal  der  Tolampoe"  kende,  bleek  mij,  dat 
meerdere  Loewoereezen  te  Paloppo  haar  spreken. 

Langen  tijd,  nadat  ik  de  lamp  reeds  had  opgestoken, 
zat  ik  nog  met  hem  te  praten,  en  werd  door  hem  met 
vele  bijzonderheden  omtrent  Loewoe  bekend,  welke  ik 
hieronder  mededeel. 


(1)  De  meeste  Tosada's,  die  te  Paloppo  komen,  kennen  Boegineeseh. 
Aanvankelijk  trachtte  ik  hunne  taal  te  leeren  kennen  met  behulp  van 
mijnen  tolk.  Toen  ik  mij  rechtstreeks  met  Opoe  Toabeng  in  het  Possosch 
kon  onderhouden,  ging  het  veel  gemakkelijker,  te  meer  nog  daar  deze 
Opoe  zelf  een  weinig  van  het  Sada'sch   kende. 
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De  naam  van  het  land,  waarvan  Paloppo  de  hoofdplaats 
is,  is  Loe;  de  Tosada's  en  andere  bergstammen,  zooals 
ook  de  Topebato  en  Tolage,  noemen  het:  Loewoe.  Loehoe 
hoorde  ik  nergens  gebruiken;  eene  enkele  maal  meende 
ik  Loeöe  te  vernemen,  maar  Loehoe  nimmer.  Trounxns 
de  h  is  eene  vreemde  letter  in  het  Boegineesch.  De 
meeste  woorden,  waarin  zij  voorkomt  zijn  van  Arabischen 
oorsprong,  en  terwijl  de  Boegineesche  letterteekens  aan 
het  Sanskrit  zijn  ontleend,  is  het  letterteeken  voor  de 
h  (^'Z^  Arabisch.  Apriori  zou  het  dus  vreemd  zijn, 
dat  zulk  een  oude  naam  als  Loe  of  Loewoe  eene  vreemde 
letter  als  de  h  zou  hebben  geaccepteerd.  Omtrent  de 
beteekenis  van  dezen  naam  kon  niemand  mij  inlichten. 

Paloppo  wordt  in  het  Woordenboek  van  Dr.  Matthes 
opgegeven  te  zijn  de  naam  van  eenen  boom,  de  Murraya 
Sumatrana  Bx)xb.,  maar  aan  dezen  boom  schijnt  het  dorp 
zijnen  naam  niet  te  hebben  ontleend.  Althans  volgens 
mijnen  berichtgever  is  paloppo  een  oud-Boegineesch  woord 
voor  tawë^  dat  het  appliceeren  van  eenig  geneesmiddel  op 
een  ziek  lichaamsdeel  beteekent,  voornamelijk  door  het 
kauwen  van  eenige  ingrediënten,  welke  op  de  pijnlijke  plaats 
worden  gespuwd.  De  legende,  die  aan  de  naamgeving 
van  Paloppo  moet  verbonden  zijn,  was  niet  meer  bekend. 

Wanneer  gezegd  wordt,  dat  Paloppo  de  hoofdplaats  is 
van  het  rijk  Loewoe,  heeft  men  dit  alleen  in  dezen  zin 
te  verstaan^  dat  er  de  Datoe,  de  opperheer,  woont.  De 
andere  langs  het  strand  en  in  het  binnenland  gelegen 
dorpen  hebben  hunne  eigen  hoofden,  de  een  machtiger  dan 
de  ander,  zoodat  die  dorpen  alle  kleine  staatjes  vormen, 
die  elkaar  menigmaal  beoorlogen,  terwijl  die  hoofden  in  hun 
eigen  gebied  alle  macht  in  handen  hebbeu.  Dezelfde  toe- 
stand dus  nog  als  in  Posso.  Geeft  de  Datoe  omtrent  een 
en  ander  zijnen  uitdrukkelijken  wil  te  kennen,  dan  wordt 
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die  opgevolgd,  maar  meestal  bemoeit  hij  zich  ganschelijk 
niet  met  de  aangelegenheden  van  die  staatjes  (dorpen). 
Alleen  voor  zaken  van  algemeen  belang  (oorlog)  worden 
de  hoofden  bijeengeroepen  om  te  beraadslagen.  Loewoe 
is  dus  wat  staatkundige  samenstelling  aangaat  te  vergelijken 
met  het  Duitsche  rijk.  (Het  rijk  van  Todjo  zit  op  dezelfde 
wijze  in  elkaar,  en  deze  samenstelling  is  zeker  de  oorspron- 
kelijke geweest  van  alle  rijken  in  Indië). 

De  opperheerschappij  van  den  üatoe  van  Loewoe  over 
de  Toradja-stammen  in  Midden-Celebes  moet  reeds  eeuwen 
t)ud  zijn. 

De  Possoërs  zei  ven  verhalen  hiervan  het  volgende:  In 
den  ouden  tijd  hadden  de  Toradja's  van  Midden-Celebes, 
toen  de  stammen  nog  vereenigd  om  het  Meer  woonden, 
eenen  vorst  (datoe)  die  aan  het  Meer  woonde,  in  dat  ge- 
deelte, dat  men  met  Dongi  aanduidt,  gelegen  aan  de 
N.0.  punt  van  het  Meer.  De  naam  zijner  residentie  was 
Pamona.  Van  dezen  wordt  verteld,  dat  hij  dagelijks  de 
hersens  van  ^ö*a-visschen  als  toespijs  gebruikte  bij  zijne 
rijst.  Nu  is  de  hosa  een  vischje  van  hoogstens  een  span 
lengte,  terwijl  hij  niet  zooveel  in  het  Meer  voorkomt  als 
de  hó.  Met  deze  mededeeling  wil  men  te  kennen  geven, 
dat  de  oevers  van  het  Meer  zeer  bevolkt  waren,  en  dat 
de  lieden  dagelijks  zooveel  visch  aanbrachten,  dat  de  Datoe 
de  visch  zelf  niet  at,  doch  genoeg  had  aan  het  lekkerste 
er  van,  de  hersens.  Dit  stak  de  Loewoereezen,  (hier  de 
Wotoeërs)  die  kwamen,  en  Pamona  verwoestten,  en  het 
huisraad  van  den  Datoe  als  rijkssieraden  medenamen. 
Wotoe  werd  op  zijne  beurt  door  Paloppo  overwonnen, 
zoodat  de  Toradja-stammen  nu  den  Datoe  van  Loewoe  als 
heer  erkennen.  Dat  deze  vorst  de  rijkssieraden  der  voor- 
vaders in  bezit  heeft  is  voor  de  Toradja's  reden  genoeg, 
die  opperheerschappij  te  blijven  erkennen.     Van  die  rijks- 
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sieraden  kreeg  de  makole  van  Lamoesa  een  baadje  en  eene 
streng  garen  ter  bewaring,  omdat  hij  de  tusschenpersoon 
is  tusschen  de  Toradja's  en  den  Datoe.  Toen  ik  tijdens 
mijn  verblijf  aan  het  Meer  dezen  makole  verzocht  mij  de 
rijkssieraden  te  laten  zien,  schrok  hij  zeggende,  dat  het 
zeer  kapali  (verboden)  was  de  foeja,  waarin  die  kostbare 
stukken  geborgen  waren  te  openen,  daar  alsdan  de  grond 
ongetwijfeld  zou  splijten  en  hen  allen  verslinden.  Verder 
wordt  gezegd,  dat  de  vorst  van  Todjo  eene  speer  en  eene 
vlag  in  bewaring  heeft,  en  die  van  Parigi  een'  lepel  van 
kokosdop  en  een'  drinknap  van  dito  uit  het  voorvaderlijk 
huishouden  bezit,  zoodat  ook  dezen  beiden  vorsten  zekere 
eer  werd  gegeven  en  men  hen  //heer"  noemde.  De  band, 
die  de  Toradja's  met  den  laatsten  vorst  verbond,  was  door 
onrechtmatige  handelingen  van  dezen  in  den  laatsten  tijd 
veel  verslapt,  en  sedert  de  genoemde  rijkssieraden  in  eenen 
brand  ter  hoofdplaats  in  den  aanvang  van  het  vorige 
jaar  vernietigd  zijn,  zal  de  vorst  van  dat  land  zeker  nooit 
meer  zijnen  invloed  van  vroeger  terugkrijgen. 

In  Loewoe  en  te  Wotoe  nu  vertelt  men  het  volgende : 
Toen  de  Towotoe's  en  Tolampoe's  de  Toradja-stammen 
aan  het  Meer  hadden  onderworpen  (de  Tolampoe's  schijnen 
zich  dus  het  eerst  van  de  anderen  te  hebben  afgescheiden) 
trad  Sawerigading  op,  (1)  en  veroverde  al  het  land,  dat 
te  zien  is;  ook  de  Towotoe's,  zoodat  de  onderworpelingen 
van  Wotoe,  onderworpelingen  van  Sawerigading  en  zijne 
opvolgers  de  datoe's  van  Paloppo  werden.  Bn  aangezien 
Sawerigading  een  held  is  uit  het  zeer,  zeer  oude  Lagaligo 
gedicht   (of  liever  gedichten)  zou  men  hieruit  moeten  op- 


(1)  Een  kort  verhaal  van  Sawerigading's  geboorte  en  lotgevallen  is  te 
vinden  in:  //Boegineesclie  en  Makassaarsche  legenden  door  Dr.  B.  F. 
Matthes".  Bgdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  N  I. 
4e  Vlgr.  X,  blz.  3  van  den  overdruk. 
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maken,  dat  de  heerschappij  van  Loewoe  over  de  Toradja- 
stammen  zeer  oud  is. 

De  Tolampoe's  die  zich,  gelijk  ik  reeds  opmerkte,  het 
eerst  hebben  losgemaakt  van  den  algemeenen  stam,  en  die 
het  langst  onder  Loewoeschen  invloed  zijn  geweest,  houden 
de  eer  aan  zich,  en  vertellen  dat  Lasaeo,  de  Toradjasche 
op  aarde  neergedaalde  god,  (1)  vijf  zonen  heeft  gehad, 
terwijl  de  legende  spreekt  van  eenen  zoon.  De  oudste 
zoon  was  Sawerigading,  de  tweede  werd  datoe  te  Wotoe, 
de  derde  t^  Todjo,  de  vierde  te  Parigi  en  de  vijfde  te 
Sigi,  Wegens  hunne  afstamming  dus  van  den  god  Lasaeo 
zijn  de  Toradja's  gehoorzaamheid  [schuldig  aan  deze  vijf 
vorsten.  Dit  verhaal  is  geheel  fantasie,  daar  het  in  strijd 
is  met  de  legende  van  Lasaeo  zooals  deze  algemeen  verteld 
wordt,  en  omdat  het  in  weerspraak  is  met  de  werkelijkheid, 
die  wij  nu  zien.  Wanneer  de  belasting  door  de  Toradja's 
om  de  negen  (anderen  zeggen  veertien)  jaar  wordt  opge- 
bracht, bestaande  in  was,  foeja,  rijst,  een  slaaf  en  andere 
zaken,  wordt  deze  gebracht  naar  Wotoe,  en  de  lieden  van 
Wotoe  brengen  deze  belasting  naar  den  Datoe  te  Paloppo. 
De  Toradja's  van  Midden-Celebes  komen  nooit  verder  dan 
Wotoe.  Die  van  het  strand  brengen  hunne  belasting  naar 
Tamoengkoe,  eene  plaats  op  f  van  den  afstand  van  het 
strand  naar  het  Meer  gelegen;  vandaar  gaat  zij  naar  La- 
moesa,  en  de  makole  van  Lamoesa  zorgt,  dat  zij  te  Wotoe 
komt.  Vandaar  dan  ook,  dat  eertijds  een  der  hoofden  van 
Wotoe  steeds  kwam  als  zendeling  van  den  Datoe  van 
Paloppo.  Vóór  een  jaar  of  tien  (misschien  iets  langer) 
echter  overwonnen  de  lieden  van  Djaladja  die  van  Wotoe, 
zoodat  de  oude  rechten  van  de  laatsten  op  de  eersten 
overgingen,  en  het  hoofd  van  Djaladja  (tegenwoordig 
Ambemaa)  telkenmale  als  zendeling  van  den  Datoe  aan  het 

(1)     Zie  //Mededeelingen"  XXX VUI  (1894)  blz.  342. 
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Meer  komt.  Toch  is  de  weg  naar  Wotoe  en  niet  die 
naar  Boeraoe,  waaraan  Djaladja  ligt,  de  hoofdweg  gebleven. 

Voor  zoover  mij  bekend,  is  er  slechts  een  dorp  der 
Toradja's,  dat  het  //heerschap"  van  Loewoe  niet  erkent, 
en  dat  is  Mokoepa,  eene  sterk  gelegen  plaats  b  k  6  uur 
loopens  ten  Zuiden  van  Tomasa  gelegen.  Toen  ik  den 
tegenwoordigen  kabosenja  van  die  plaats,  Tamaka-djawa, 
eens  vroeg,  hoe  dit  zoo  kwam,  deed  hij  mij  het  volgende 
verhaal:  //In  den  ouden  tijd  gingen  eenige  slaven  van 
Mokoepa  naar  Loewoe  om  sago  te  kloppen.  Zij  bleven 
daar,  huwden  en  vermenigvuldigden  zich,  zoodat  hun  aantal 
binnenkort  tot  70  was  gestegen.  Toen  het  nu  weer  de 
tijd  was  om  de  verschuldigde  schatting  op  te  brengen, 
ging  de  kabosenja  die  naar  den  Datoe  brengen,  namelijk 
een  slaaf,  was,  foeja  en  rijst.  Bij  den  Datoe  van  Loewoe 
gekomen,  zeide  deze  tot  den  kabosenja:  //Gij  zijt  door 
uwen  rijkdom  aan  slaven  zelf  //heer",  waarom  zoudt  gij 
mij  nog  als  heer  erkennen?"  Omdat  dus  de  Datoe  zelf 
het  palilischap  van  Mokoepa  niet  heeft  gewild,  erkent 
men  hem  daar  ook  niet  meer  als  //heer".  Ik  zal  nauwe- 
lijks behoeven  op  te  merken,  dat  dit  verhaal  zeer  onwaar- 
schijnlijk is. 

De  tegenwoordige  Datoe  van  Loewoe  heet  Iskandar  Aroe 
Larompong  en  kwam  in  1883  aan  de  regeering.  In  het 
meermalen  genoemd  verslag  van  den  Heer  van  Braam 
Morris  lezen  wij,  dat  de  zoon  der  vorige  vorstin,  die  na 
haren  dood  Matinrowe  ri  Tëmaloeloe  genaamd  werd,  door 
het  Gouvernement  bestemd  was  tot  opvolger,  doch  dat 
deze  afstand  deed  van  de  regeering  ten  behoeve  van  zijnen 
oom,  den  tegenwoordigen  vorst.  Dit  behoeft  dien  kroon- 
prins, den  tegenwoordigen  Opoe  Patoenroe,  niet  als  bij- 
zondere verdienste  te  worden  toegerekend,  daar  een  jonger 
lid   van   eene   vorstelijke   familie  nimmer  de  regeering  zal 
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aanvaarden,  wanneer  er  nog  een  ouder  familielid  is.  Dit 
zelfde  was  kortelings  het  geval  in  Parigi,  waar  de  over- 
leden radja  werd  opgevolgd  door  zijnen  broeder.  Toen 
het  Gouvernement  dezen  man  om  zijne  schelmenstreken  niet 
wilde  erkennen,  en  den  zoon  van  den  overleden  radja  tot 
vorst  wilde  verheffen,  weigerde  deze  volstandig,  //omdat 
het  niet  behoorlijk  was,  dat  hij  vorst  zou  zijn,  zoolang 
zijn  oom  nog  leefde." 

Van  de  Arabieren  Said  Djin  en  8aid  Abdoellah  vernam 
ik,  dat  de  tegenwoordige  Datoe  niet  als  andere  Boeginee- 
sche  vorsten  inhalig  is,  doch  zich  vergenoegt  met  eene 
vaste  belasting  op  de  handelswaren,  en  voorts  de  inkom- 
sten geniet  van  eenen  kofiBetuin,  die  zijn  eigendom  is. 
Toch  staan  aan  eenen  vorst  als  den  Datoe  velerlei  middelen 
ten  dienste  om  zijn  inkomen  te  vermeerderen,  zooals  het 
dobbelspel,  slavenhandel  en  dergelijke.  Zoo  ook  gaf  hij 
eens  om  eene  schuld  aan  Said  Ali  Saffi  af  te  doen  dezen 
man  het  recht  van  ieder,  die  eenen  pas  kwam  vragen  een 
rijksdaalder  belasting  te  heffen.  Het  Gouvernement  maakte 
hieraan  onmiddellijk  een  eind.  Dat  de  Datoe  zich  niet 
veel  met  regeeringszaken  bemoeit,  wordt  getuigd  door  ieder, 
die  met  de  Loewoesche  aangelegenheden  bekend  is. 

Zij,  die  de  aangelegenheden  des  rijks  regelen  zijn  de 
opoe's.  (1)  In  Loewoe  heeft  men  vier  opoe's.  De  eerste 
is  Opoe  Patoenroe,  van  wien  ik  boven  reeds  sprak,  de 
kroonprins,  ook  wel  Opoe  Tjënning  genoemd,  de  gewilde, 
de  begeerde  (van  tjmming^  zoet,  aangenaam).  Deze  is  om 
zijne  verhouding  tot  den  vorst  de  voornaamste  in  het  rijk 
na  den  Datoe.  Voorts  heeft  men  den  Opoe  Balirante,  die 
in    waardigheid    op   den  voorgaande  schijnt  te  volgen,  en 

(1)  Vergel.  Mattlies,  V^Toordenb.  i.  v.  ópoe  1°.  (pag.  790)  waar  men 
belangr^ke  mededeelingen  vindt  omtrent  personen  die  den  titel  ópoe 
in  Lóewóe  dragen.  Ued, 
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wiens  werkzaamheden  die  van  Rijksbestierder  zijn.  De 
derde  Opoe  is  tegenwoordig  eene  vrouw,  en  heeft  den  titel 
van  Opoe  Tomalonipoewe,  d.  i.  de  Opoe,  die  voor  de  be- 
woners van  het  land  zorgt.  Alle  zaken,  die  een  burger  van 
het  land  tot  den  vorst  heeft  te  brengen,  worden  eerst  aan 
de  Opoe  tomalompoewe  voorgedragen.  Hare  betrekking 
komt  dus  overeen  met  die  van  den  Opoe  tomarilalëng  in 
andere  Boegineesche  rijken,  zooveel  als  minister  van  Binnen- 
landsche  zaken.  Uit  geldt  echter  alleen  voor  de  Loewoeërs 
zelven,  aangezien  de  aangelegenheden  der  Toradja's  voor 
den  Opoe  Balirante  worden  gebracht.  Ten  slotte  lieeft 
men  nog  den  Opoe  Pabitjara  //de  mond  van  den  vorst", 
van  wien  boven  reeds  sprake  was,  en  die  de  belangen  van 
den  vorst  beliartigt  aan  de  buiten landsche  hoven.  De 
tegenwoordige  functionaris  schijnt  wel  de  minste  onder  de 
broeders  te  zijn,  althans  ik  zag  hem  niet  met  zooveel  eerbied 
behandelen  als  de  andere  Opoe's.  Ook  zag  ik  hem  het 
meest  zich  onder  het  volk  bewegen.  Deze  vier  waardig- 
heidsbekleeders  vormen  den  Iladat,  of  ministerraad,  hei 
hoogste  staatslichaam  in  het  rijk  van   Loewoe.  (1) 

Wij  hadden  dus  reeds  gelegenheid  op  te  merken,  dat 
niemand  zich  rechtstreeks  tot  den  Datoe  wendt  met  eenige 
zaak.  Verreweg  het  grootste  deel  der  Loewoeërs  heeft 
zijnen  vorst  nimmer  gezien.  Het  geloof  bestaat  bij  hen, 
dat  zoo  zij  den  vorst  zien  hun  buik  zal  opzwellen  en  zij 
op  het  oogenblik  zelf  sterven  zullen.  Hoe  verder  van  de  . 
hoofdplaats  verwijderd,  hoe  sterker  dit  geloof  bij  de  menschen 
leeft.  Ook  de  Toradja's  van  Midden-Celebes  hebben  de 
vaste    overtuiging    dat   zij    spoedig   zullen  sterven,  als  zij 


(1)  Van  de  overige  staatsdienaren,  die  nog  in  groot  aantal  yoor- 
komen,  spreek  ik  niet,  daar  ik  niet  met  hen  in  aanraking  kwam.  Hanne 
titels  en  functies  vindt  men  opgegeven  in  het  rapport  van  den  Heer 
Van  Braam  Morris  blz.   517  en  verv. 
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den  Datoe  hebben  gezien.  Een  typisch  verhaal  deed  men 
mij  hiervan  te  Tomasa:  ])e  vader  van  den  tegen  woor- 
digen  kabosenja  van  Kandoendoe  vormde  het  plan,  om 
wat  het  ook  kostte  den  Datoe  te  'gaan  zien,  //want",  zeide 
hij,  //wij  spreken  nu  wel  altijd  van  onzen  heer  te  Paloppo, 
maar  het  is  toch  te  gek,  dat  wij  hem  nog  nimmer  hebben 
gezien".  Slechts  van  eenen  slaaf  vergezeld  ging  hij  naar 
Loewoe,  en  bereikte  werkelijk  het  paleis  van  den  Datoe. 
Zonder  zich  te  laten  aandienen  ging  hij  binnen  en  toen 
de  Datoe  zijne  verwondering  hierover  te  kennen  gaf, 
vertelde  hij,  wie  hij  was,  en  dat  hij  het  verlangen  zijns 
harten  niet  had  kunnen  weerstaan  om  zijnen  heer,  aan 
wien  hij  geregeld  belasting  opbracht,  te  gaan  zien.  De 
Datoe  vond  dit  geval  zóó  aardig,  dat  hij  den  kabosenja 
met  geschenken  overlaadde.  Niet  lang  nadat  deze  in  zijn 
land  was  teruggekeerd  stierf  hij  echter  en  op  denzelfden 
dag  stierf  ook  de  slaaf,  dien  hij  had  medegenomen. 

25  December.  Kerstmis.  Ik  vertegenwoordigde  èn  de 
gemeente  èn  den  voorganger  in  mij  zei  ven.  Ik  verplaatste 
mij  in  mijne  gedachten  naar  de  kleine  gemeente  te  Posso, 
en  genoot  onwillekeurig  mede  van  de  heilige  vreugde,  die 
elders  werd  gesmaakt,  en  die  ook  leefde  in  mijn  hart. 

Aangaande  de  audiëntie  ten  hove,  die  van  daag  zou 
plaats  hebben,  was  mij  eerst  medegedeeld,  dat  ik  mij  om 
4  uur  daartoe  gereed  moest  houden.  Heden  morgen  werd 
mij  bericht,  dat  zij  vervroegd  was  tot  1  uur,  doch  het 
werd  2  voordat  mij  dd  boodschap  werd  gebracht,  dat  alles 
tot  mijne  ontvangst  gereed  was.  Op  het  laatste  moment 
was  de  kroonprins,  Opoe  Patoenroe,  ziek  geworden,  zoodat 
ik  ontvangen  zou  worden  door  den  Opoe  Balirante  (z.v.a. 
Eijksbestierder)  en  den  oudsten  zoon  des  vorsten.  Ik  had 
mij  in  lange  jas  gestoken,  en  stapte  zoo  vergezeld  van 
mijnen  tolk  en  de  beide  behulpzame  Arabieren,  en  vooraf- 
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gegaan  door  den  opperhofceremoniemeester,  die  zijnen  hoofd- 
doek in  den  vorm  van  eenen  mijter  op  het  hoofd  had 
gezet,  naar  het  paleis  van  den  vorst. 

Op  de  hoogte  van  den  pasar  buiten  het  dorp  gekomen^ 
bereikten  wij  liet  eerst  een'  aarden  wal  van  ±  IJ  M. 
hoogte,  waardoor  ons  de  ingang  werd  verleend  door  eene 
poort  met  een  huisje  daar  boven,  waarbij  een  hoofdman, 
pangoeloe-djowa  geheeten  met  eenige  handlangers  wacht 
hielden.  Deze  poort  [taboe-taboewang)  was  op  gelijke  wijze 
ingericht  als  de  poorten  der  Possosche  bentengs,  behalve 
dat  bij  de  laatste  de  deuren  hangen,  en  de  taboe-taboewang 
voorzien  is  van  deuren,  die  om  twee  houten  pennen,  van 
boven  en  van  onderen,  draaien.  Van  hier  voerde  een 
breede  met  gras  begroeide  weg  over  het  terrein  binnen 
den  wal.  Vóór  mij  uit,  rechts,  zag  ik  de  moskee,  een 
aardig,  net,  niet  groot  gebouw,,  keurig  bepleisterd  en  ge- 
wit. Men  beweerde,  dat  deze  moskee  gebouwd  is  in  den 
tijd  van  de  invoering  van  den  Islam  in  Loewoe.  Links 
had  ik  een  met  eene  zwakke  heining  omringd  terrein, 
waarop  het  huis  van  den  vorst,  en  daarnaast  kleiner  de 
woning  van  den  Opoe  Patoenroe,  stonden.  Verderop  waren 
nog  andere  huizen  van  de  koninklijke  familie  gebouwd. 

Van  het  huis  van  den  Datoe  valt  niets  anders  te  zeggen, 
dan  dat  het  in  Boegineeschen  trant  is  gebouwd.  Alleen 
een  kenner  der  Boegineesche  zeden  en  gewoonten  zou 
dadelijk  de  kenteekenen  opmerken,  die  het  //paleis"  van 
gewone  woningen  onderscheiden,  behalve  de  grootte  van 
het  gebouw,  die  een  ieder  aanstonds  opvalt.  Dr.  B.  F. 
Matthes  gaf  de  onderscheidingsteekenen  van  eene  vorstelijke 
woning  op  in  zijne  verhandeling  //Over  de  Ada's  of  ge- 
woonten der  Makassaren  en  Boegineezen.  (Verslagen  en 
Mededeelingen  der  koninklijke  Academie  van  Wetenschap- 
pen   Afd.   Letterkunde   3«   Reeks   deel  II,  blz.  141-144). 
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Men  beweerde,  dat  dit  gebouw  zoo  oud  is,  dat  het  niet 
meer  -  bekend  is,  welke  datoe  het  heeft  opgericht.  Het 
zal  wel  met  dit  huis  zijn  gegaan  als  met  de  parapluie, 
die  het  eene  jaar  nieuw  overtrokken  werd^  het  tweede 
van  nieuwe  baleinen  werd  voorzien,  en  in  het  derde  een 
nieuwen  stok  kreeg,  zoodat  het  regenscherm  gedurende 
drie  geslachten  dienst  deed.  De  gewaande  of  echte  ouder- 
dom van  moskee  en  paleis,  moet  deze  gebouwen  in  waarde 
doen  rijzen  in  de  oogen  der  Loewoeërs. 

Eene  lange  overdekte  trap  van  planken  voerde  mij  naar 
boven,  en  bracht  mij  in  een  ruim  vertrek  (de  ontvangzaal), 
dat  ongeveer  de  helft  van  de  oppervlakte  van  het  geheele 
huis  beslaat.  De  vloer  van  niboeng-latten  was  met  rotan 
matten  bedekt.  De  wanden  van  dit  vertrek  waren  niet 
van  planken  of  van  sagobladeren  zooals  het  geval  is  bij 
de  gewone  Boegineesche  huizen,  doch  van  dunne  niboeng- 
latten,  kruiselings  in  de  posten  gevat,  zoodat  zij  eene 
menigte  open  ruitjes  vormden,  die  het  gezicht  over  den 
ganschen  omtrek  vrij  lieten.  Tegen  den  achterwand  van 
de  ontvangzaal  ontwaarde  ik  twee  voorwerpen,  die  ik  wel 
dadelijk  als  imitatie-kanonnen  herkende,  doch  wier  voor- 
komen mij  ten  hoogste  verbaasde.  Stel  u  voor  een  dunne 
gaspijp,  en  een  houten  koker  van  circa  3  M.  lengte,  ieder 
op  eene  schaaf  bank  gebonden,  en  gij  ziet  in  uwe  verbeel- 
ding, wat  ik  in  werkelijkheid  aanschouwde.  De  namen 
dezer  buitenmodel  schiettuigen  zijn :  sapoli-poewe  (1)  [-=.  de 
omheining  van  het  land)  en  gogo;  een  derde  dergelijk 
kanon  bevindt  zich  in  het  interieur  van  het  paleis  en 
draagt    den    naam    van    Deng  mangemba.     Deze  kanonnen 

(1)  Dr.  B.  F.  Matthes  toekent  in  zijn  Boeg.  woordenboek  op  onder 
^appo:  ifSappo  lipoewe,  lett.  de  omheining  van  een  land,  wordt  in  de 
Lagaligo  gedichten  gebezigd,  om  geweren  aun  te  dniden,  als  dienende  tot 
verdediging  en  dus  als  bet  ware  tot  omheining  des  lands.  Misschien 
is  in  de  Lagaligo  wel  sprake  van  deze  gaukang. 
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zijn  gaukang's^  rijkssieraden,  en  hunne  aanwezigheid   belet 
iederen  vijand  Paloppo  in  te  nemen. 

Het  dak  van  het  paleis  was  niet  aan  het  oog  onttrok- 
ken door  eene  zoldering,  doch  een  klein  gedeelte  had  men 
voorzien  van  eenen  vuilen  katoenen  hemel,  de  plek,  waar 
gewoonlijk  de  vorst  zit.  Thans  stonden  daar  een  paar 
tafels  met  wit  katoen  overdekt,  en  daar  omheen  enkele 
stoelen,  allen  van  den  Arabier  geleende  zaken,  welke  dan 
ook  onmiddellijk  na  aÜóop  der  audiëntie  naar  diens  woning 
werden  teruggebracht.  Onder  tal  van  glinsterende  oogen, 
wier  bezitsters  zieh  achter  het  beschot,  dat  de  ontvangzaal 
van  de  private  vertrekken  van  den  vorst  scheidde,  hadden 
verborgen,  en  onder  een  eens  zoo'n  groot  aantal  oogen 
van  mannen,  die  op  den  grond  waren  gehurkt,  trad  ik  de 
vorstelijke  woning  binnen,  en  begaf  mij  langs  een  smal 
pad  door  het  midden  der  vergaderden  naar  de  tafel  met 
de  stoelen,  waar  ik  ontvangen  werd  door  den  Opoe  Bali- 
rante,  een  dikken  goedig  uitzienden  man  met  een  enorm 
leelijken  mond.  Zijne  kleeding  bestond  uit  eene  met  goud 
gestikte  Boegineesche  broek ;  het  bovenlijf  was  gedekt  met 
een  zwart  satijnen  (of  zijden?)  baadje,  een  fraaie  veel- 
kleurige van  zijde  gevlochten  krisband  was  om  zijn  middel 
gewikkeld,  waarin  de  kris,  welks  handvat  van  fraai  gepolijst 
hout  vervaardigd,  en  welks  scheede  met  plaatgoud  belegd 
was.  Het  fraaiste  zijner  kleeding  was  echter  een  geel 
satijnen  slendang  met  eenen  van  rosé  zijde  geborduurden 
rand;  langs  dien  rand  was  op  bepaalde  afstanden  het 
woord  Allah  in  Arabische  letters  gewerkt.  Een  mutsje 
van  paardenhaar  gevlochten  [songko)  dekte  zijn  hoofd.  Op 
gelijke  wijze,  maar  minder  prachtig  waren  de  andere  aan- 
wezige aanzienlijken  gekleed,  als  de  oudste  zoon  van  den 
vorst,  de  Aroe  Tjenrana,  die  de  Heeren  Sarasin  door  het 
Z.  O.    schiereiland   van    Celebes  geleidde,  en  daarvan  nog 
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veel  wist  te  verhalen,  de  Opoe  Pabitjara,  de  Sjahbandar 
en  meer  anderen.  Nadat  ik  allen  eene  hand  had  gegeven, 
namen  wij  plaats. 

Rondom  ons  groepje  zat  eene  groote  menigte  mannen 
gehurkt  op  de  matten.  Bij  zulk  eene  audiëntie  moeten 
vele  adatvoorschriften  in  acht  worden  genomen.  Mijne 
aandacht  was  echter  te  veel  bepaald  bij  de  bespreking  van 
de  belangen  van  Posso,  dan  dat  ik  alles  zou  hebben  op- 
gemerkt. Dit  viel  mij  aanstonds  op,  dat  velen  der  aan- 
wezigen in  plaats  van  den  hoofddoek  een  mutsje  op  hadden, 
en  verscheidene  anakaroeng's  (prinsen  van  minderen  rang), 
die  ik  gewoonlijk  met  een  baadje  aan  zag,  ditmaal  met 
ontbloot  bovenlijf  de  vergadering  bijwoonden.  Overigens  kan 
men  de  voorschriften,  die  bij  eene  koninklijke  audiëntie 
moeten  worden  in  acht  genomen  lezen  in  de  boven  reeds  aan- 
gehaalde verhandeling  over  de  Ada's  van  Dr.  B.  F.  Matthes. 

Meer  dan  twee  uren  lang  sprak  ik  over  de  belangen 
vnn  de  zending  te  Posso,  doch  aangezien  dit  gesprek  niets 
afdoet  tot  het  verhaal  mijner  reis,  laat  ik  dit  hier  achter- 
wege. Gedurende  eene  pauze  in  de  besprekingen  werden  onder 
leiding  van  den  opperhofceremoniemeester  tal  van  bakjes, 
waarop  allerlei  gebak  lag,  hoofdzakelijk  van  djagongmeel 
met  zwarte  en  witte  suiker  gemaakt,  op  de  tafel  geplaatst. 
Nadat  ik  een  paar  stukjes,  die  halverwege  in  de  keel 
bleven  plakken,  met  een  kopje  koffie  had  genuttigd,  werden 
de  bakjes  wederom  weggenomen  en  der  op  den  vloer 
verzamelde  menigte  voorgezet. 

De  Opoe  Balirante  was  zeer  hartelijk  in  zijn  spreken, 
en  verklaarde  zich  meer  dan  eens  als  een  vriend  der  Hollan- 
ders. Tevreden  over  de  genoten  ontvangst  keerde  ik 
huiswaarts,  begeleid  door  eene  menigte  volks,  waarvan 
enkelen  nog  tot  in  den  avond  bij  mij  bleven  praten.  Daar 
ik  nog  in  eene  kleine  zaak  op  de  beslissing  van  den  Vorst 
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moest  wachten,  moest  ik  mijn  plan  om  dezen  dag  reeds 
te  vertrekken,  opgeven,  en  stelde  de  afvaart  vast  op 
morgen  avond. 

26  December.  Deze  dag  ging  voorbij  met  het  schrijven 
van  enkele  brieven,  die  de  boot  op  hare  terugreis  naar 
Makassar  zou  medenemen;  de  goederen,  die  ik  op  de 
voetreis  niet  noodig  zou  hebben,  werden  in  den  koffer 
gepakt,  welken  de  tolk,  die  mij  slechts  tot  Paloppo  vergezelde 
naar  Makassar  zou  brengen ;  kleinigheden,  die  wij  meenden 
nog  noodig  te  zullen  hebben  werden  bij  den  Arabier  in- 
gekocht, en  om  5  uur  was  alles  gereed  om  te  worden 
ingescheept.  Eene  groote  en  in  haar  soort  fraaie  vlerkprauw 
werd  op  de  rivier  zoo  na  mogelijk  bij  onze  woning  ge- 
bracht, waarna  allen  en  alles  aan  boord  gingen  onder  eene 
hevige  stortbui,  wat  de  verwisseling  van  het  ruime  huis 
met  het  nauwe  en  benauwde  interieur  van  de  prauw  nog 
onaangenamer  maakte. 

Voor  dat  ik  aan  boord  ging,  had  ik  nog  eene  lastige 
zaak  te  beslissen.  Een  mijner  Makassaarsche  koeli's  was 
reeds  ongesteld,  toen  hij  zich  te  Makassar  aan  boord  begaf. 
Hij  had  hiervan  niets  gezegd,  doch  nauwelijks  te  Paloppo 
aangekomen,  werd  hij  zwaar  ziek.  Ik  kon  niet  met  zeker- 
heid bepalen  wat  hem  mankeerde,  daar  de  verschijnselen 
zeer  uiteenliepen,  zoodat  ik  alleen  symptomatisch  te  werk 
kon  gaan.  Mijn  stellig  plan  was  hem  met  de  keerende 
boot  naar  zijn  vaderland  terug  te  zenden,  maar  toen  hij 
wat  opknapte,  smeekte  hij  mede  te  mogen  gaan,  en  aan- 
gezien ik  zijne  ziekte  niet  ernstig  inzag,  en  het  nog  ettelijke 
dagen  zou  duren  aleer  wij  op  marsch  zouden  gaan,  stemde 
ik  er  in  toe,  dat  hij  ons  zou  volgen. 

Zoodra  de  goederen  en  wij  allen  aan  boord  waren,  voeren 
wij  de  door  den  vloed  vrij  groot  geworden  rivier  af  en 
ankerden  in  de  baai  van  Paloppo.     Men  durfde  bij  nacht 
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niet  varen,  en  naderhand  nog  had  ik  gelegenheid  te  over 
om  op  te  merken,  dat  de  Loewoerees  zeer  bang  is  op  zee. 

27  December.  Om  drie  nur  in  den  morgen,  toen  de 
maan  was  opgekomen,  werd  het  anker  gelicht,  en  voeren 
wij  met  den  landwind  van  Paloppo  weg.  Toen  ik  bij 
het  aanbreken  van  den  dag  uit  mijn  hokje  was  gekropen, 
en  mij  boven  op  het  dek  daarvan  had  neergezet,  voeren 
wij  met  eene  zachte  koelte  langs  de  Noordkust  van  de 
Golf  van  Bone.  De  geheele  kust  van  Loewoe  tot  voorbij 
Oesoe  bestaat  uit  eene  strook  laag  land.  //Deze  vlakten 
zijn  van  alluviale  vorming  en  raken  bij  vloed  onder  water. 
De  bodem,  vooral  in  de  onmiddellijke  nabijheid  der  zee 
is  week  en  voor  het  meerendeel  moerassig".  (1)  Op  de 
kaart  van  Stemfoort  staat  de  kust  geteekend  als  eene  effen 
gebogen  lijn.  Tusschen  Paloppo  en  Wotoe  merkte  ik 
echter  drie  landpunten  op,  die  zich  vrij  ver  in  zee  uit- 
strekken, en  zoodoende  drie  baaien  vormen,  waar  de  kust 
ook  nog  menige  kromming  maakt. 

Een  eindweegs  achter  deze  strook  laagland  loopt  eene 
bergketen  ongeveer  van  West  naar  Oost.  Deze  keten 
gaat  uit  van  het  hooge  gebergte  ten  Noorden  van  Paloppo, 
welks  hoogste  top  Boentoe-pinang  genoemd  wordt.  Het 
hiervan  uitgaande  kustgebergte  loopt  langzaam  af  met 
twee  niet  hooge  toppen  in  het  midden;  de  hoogste  heet 
Saloewoelo,  waarop  een  dorp  moet  liggen,  de  lagere  heet 
Samaramboe.  Ten  Oosten  sluit  deze  keten  zich  aan  het 
veel  hoogere  Tamboke-gebergte,  dat  ongeveer  in  het  mid- 
den tusschen  Paloppo  en  Oesoe  ligt. 

Wij  voeren  in  den  morgen  met  N.  O.  wind  en  toen  ik 
vernam  dat  tegen  den  middag  de  wind  Z.  O.  zou  worden, 
en  men  nu  al  te  krap  aanhield,  gaf  ik  den  schipper  den 
raad  wat  naar  zee  uit  te  houden,,  ten  einde  meer  van  den 


(1)     Rapport  van  den  Heer  van  Braam  Morris  blz.  501. 
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N.  O.  wind  te  kunnen  profiteeren,  en  in  den  middag  niet 
weer  te  sukkelen  met  den  Z.  O.  wind.  Naar  zeehonden! 
daartegen  verzetten  zich  alle  aanwezige  Loewoeërs:  er 
moest   eens   een  storm  opkomen  en  hen  geheel  wegslaan! 

Wij  voeren  onder  den  vlag  van  den  kroonprins:  een 
groote  langwerpig  vierkante  zwarte  lap  katoen,  waarop  allerlei 
witte  Boegineesche  en  Arabische  letters  en  onbegrijpelijke 
figuren.  Dit  zwarte  vlak  was  omgeven  door  eenen  breeden 
rand  van  rood  katoen.  Daar  een  paar  andere  prauwen 
ons  achterop  kwamen,  vroeg  ik  of  het  geoorloofd  was 
dat  zij  ons  voorbijvoeren ,  nu  wij  de  vlag  van  den 
kroonprins  achterop  hadden.  Men  antwoordde  dat  de  adat 
dit  niet  verbood. 

Eene  gewoonte  der  Loewoereezen,  die  ik  reeds  spoedig 
had  opgemerkt,  is,  dat  zij  een  gat  in  den  dag  slapen. 
Ook  Toabeng  kwam  niet  vóór  9  uur  boven  het  dak  der 
//kajuit".  Opoe  Toabeng  was  zeer  spraakzaam.  Hij  in- 
formeerde naar  de  verhouding  tusschen  de  Koningin  van 
Holland,  die  van  Engeland  en  den  Sultan  van  Turkije, 
bewerende,  dat  de  laatste  de  machtigste  was  van  alle 
monarchen.  Hij  openbaarde  eene  kennis  te  bezitten  van 
verschillende  toestanden,  die  ik  niet  achter  dezen  Loewoe- 
rees  zou  gezocht  hebben.  Verscheidene  malen  begon  hij 
het  gesprek  over  God,  en  vroeg  mij  eens  de  verklaring 
van  eene  uitspraak,  die  hij  van  eenen  hadji  had  vernomen: 
//God  is  verre  en  toch  nabij."  Bij  een  dier  gesprekken 
vertelde  Toabeng  mij,  dat  de  Loewoerees  onder  malaeka 
(in  het  Arabisch  //engel")  lagere  dienaars  van  God  verstaat, 
welke  macht  hebben  over  de  zon,  de  maan  en  de  sterren 
en  over  dag  en  nacht.  De  zon  wordt  door  40  van  deze 
malaeka  voortgetrokken,  de  maan  door  zeven. 

Er  was  eene  pauze  in  het  gesprek.  Toabeng  maakte 
zijn    sirihpruimpje,    en    toen   hij  dit  genuttigd  had,  en  de 
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tanden  met  den  tabakspruim  had  schoongewreven,  hernam 
hij :  //Hoevele  malen  zijt  gij  aan  het  Meer  geweest?" 
Ik :  //tweemalen".  Hij :  //Gij  kent  dus  den  weg  van  het 
Meer  naar  Posso?"  //Ik:  //ja".  Hij:  //En  gij  zijt  be- 
vriend met  de  hoofden  in  die  streken?"  Ik:  //Ja".  Hij: 
//En  al  hadt  gij  geenen  geleider,  zoudt  gij  den  weg  dan 
toch  vinden?"  Ik:  //Ja".  Hij:  //Vindt  gij  het  dan  goed, 
dat  ik  u  slechts  tot  aan  het  Meer  breng."  Ik  was  blijde, 
dat  ik  dan  van  mijn  geleidend  gezelschap,  waarvan  ik  mij 
reeds  voorstelde  veel  last  te  zullen  hebben,  verlost  zou 
zijn,  en  antwoordde  dus:  //Best.  Als  gij  mij  tot  aan 
het  Meer  brengt,  ben  ik  al  rijkelijk  tevreden.  Maar  zeg 
mij  eens,  zijt  gij  bang  om  voorbij  het  Meer  te  gaan.  (Ik 
dacht  aan  de  demonstratie  der  Loewoeërs  aan  het  Meer 
tegen  de  Heeren  Sarasin).  Hij :  //Ja,  wij  Loewoeërs  zijn 
bang  om  voorbij  het  Meer  te  gaan,  want  de  Tolage  en 
andere  stammen  daarginds  zijn  er  steeds  op  uit  ons  met 
geheime  middelen  [kantoe^  doti)  ziek  te  maken." 

Sedert  ons  vertrek  van  Paloppo  waren  wij  verscheidene 
riviermondingen  voorbij  gevaren,  achtereenvolgens  van  het 
Westen  naar  het  Oosten :  de  Lawatoe,  die  met  eene  delta 
in  zee  valt,  welks  westelijke  arm  Warawaraoe  heet;  de 
Lasore,  de  Oepë,  waaraan  een  dorp  ligt  Oewae  lawi  (=i  zoet 
water)  geheeten.  Dit  dorp  (en  hetzelfde  geldt  van  alle 
dorpen  aan  de  Noordkust  van  de  golf  van  Bone)  is  van 
uit  zee  niet  te  zien,  daar  het  een  eind  weegs  stroom- 
opwaarts ligt.  De  reden  hiervan  is,  dat  deze  riviermon- 
dingen gevuld  zijn  met  zeewater,  en  dus  eigenlijk  niet 
meer  tot  de  rivier  behooren,  maar  beschouwd  moeten 
worden  als  smalle  inhammen  van  de  zee  (de  Toradja  van 
Midden-Celebes  noemt  zulk  een  inham  oemala).  Om  dicht 
bij  drinkwater  te  zijn,  gaat  men  dus  hooger  op  wonen. 
Daarbij  komt  nog,  dat  de  uiterste  kuststreek  moerassig  is. 
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€11  niet  gescliikt  voor  liuisbouw.  Verder  heeft  men  de 
rivier  Mantalinga  met  het  dorp  Tompê;  de  Alaronang 
met  het  dorp  Pao,  dat  nogal  van  eenig  belang  moet  zijn; 
en  de  Biro  met  het  dorp  Patimang.  Het  was  mij  door 
de  ongelijke  vaart  van  ons  vaartuig  niet  mogelijk  ook 
maar  bij  benadering  de  onderiinge  ligging  dezer  rivieren 
te  bepalen. 

Om  half  vier  hadden  wij  de  rivier  ïokê  bereikt,  en 
werd  besloten  die  rivier  op  te  varen  en  bij  het  gelijk- 
namige dorp  te  overnachten,  aangezien  ook  ons  water  aan 
boord  verbruikt  was.  De  monding  der  Tokê  is  een  40  M. 
breed,  de  oevers  zijn  moerassig  en  geheel  bezet  met  nipah 
(moeras)  palmen;  eigenaardig  was,  dat  bij  de  moerassige 
omgeving,  de  bodem  van  de  rivier  uit  hard  zand  bestond. 
Daar  het  tij  opliep,  kostte  het  ons  weinig  moeite  de 
kampong  te  bereiken,  die  een  500  M.  van  de  zee  ver- 
wijderd is.  Ze  bestaat  uit  een  15tal  grootere  en  kleinere 
huizen,  waarvan  5  op  den  rechter  en  10  op  den  linker- 
oever. Alles  had  een  vervallen  voorkomen.  De  meeste 
woningen  waren  zoo  dicht  bij  de  rivier  gebouwd,  dat 
de  palen  met  vloed  voor  de  helft  in  het  water  stonden. 
Het  verwonderde  mij  niet,  dat  hier  vele  koortslijders  waren. 
Het  hoofd  van  dit  dorp  heeft  den  titel  van  Sarijang,  eene 
verbastering  van  ons  //sergeant''.  Te  Tokê  spreekt  men 
algemeen  Boegineesch.  Er  moeten  veel  krokodillen  in  de 
rivier  zijn,  die  's  nachts  op  het  land  komen  en  geiten  en 
kippen  stelen.  Daarom  had  men  aan  den  ri vierkant  heinin- 
gen gemaakt  van  kokosbladeren;  het  zou  mij  echter 
verwonderen,  wanneer  deze  zwakke  hagen  krokodillen  tegen- 
hielden. Het  water  bij  de  kampong  was  brak,  maar  men 
wees  mijnen  mannen  een  klein  riviertje  hoogerop  aan, 
waar  zoet  water  was;  twee  hunner  gingen  het  dus  halen, 
en    dezen    kwamen    terug    met    het    bericht,    dat  aan  dat 
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riviertje  nog  eene  kampong  ligt  van  ongeveer  10  huizen, 
eveneens  Tokê  geheeten.  Tegen  den  avond  verlieten  vele 
gevlerkte  prauwen  het  dorp,  om  in  zee  te  gaan  visschen. 
Bovenop  deze  prauwen  is  over  de  geheele  lengte  een  rek 
gebouwd,  waarop  de  sleepnetten  liggen.  Bij  regen  legt 
men  matten  van  nipahbladeren  daarover,  waardoor  men 
voor  het  hemelwater  beschut  is.  Ue  visch  wordt  gelokt 
door  middel  van  stukken  wit  hout,  die  in  het  water  heen 
en  weder  worden  bewogen. 

Toen  wij  te  Tokê  hadden  gegeten,  voeren  wij  bij  het 
vallen  van  den  avond  weer  sseewaarts.  Wij  ankerden  voor 
den  riviermond,  om  den  nacht  daar  door  te  brengen. 

28  December.  Met  zonsopgang  op  het  dak  der  prauw 
geklommen,  had  ik  den  Tamboke  recht  vóór  mij.  De 
stralen  der  opgaande  zon  gaven  aan  de  weinig  begroeide 
ribben  van  den  berg  de  keurigste  en  kleurigste  schakeeringen. 
De  Tamboke  nadert  de  zee  geheel,  zoodat  op  die  plaats 
de  strook  laag  land  niet  wordt  gevonden.  x\an  de  West- 
zijde van  dezen  berg  valt  een  riviertje  in  zee,  Batatongka 
geheeten,  waaraan  een  gelijknamig  dorp  is  gelegen.  Van 
deze  plaats  uit  gaat  een  weg  rechtstreeks  naar  Bada.  Men 
vertelde  mij,  dat  deze  weg  door  onbewoonde  streken  loopt, 
zoodat  we  fcot  de  wetenschap  kwamen,  dat  tusschen  het 
land  der  Toradja's  van  Paloppo  en  dat  der  Toradja's  van 
Middeu-Celebes  eene  uitgestrekte  streek  onbewoond  terrein 
ligt.  In  Midden-Gelebes  treft  men  vele  van  die  onbe- 
woonde stukken  aan,  zoo  bijvoorbeeld  ook  het  land  tusschen 
de  Bega-rivier,  die  iets  boven  Mapane  in  de  Bocht  van 
Tomini  valt,  en  het  land  der  Tonapoe's.  In  die  streek, 
waarvoor  men  drie  dagen  noodig  heeft  om  haar  langs 
de  breedtegraad  te  doorloopen,  woont  geen  sterveling. 
Ook  in  het  Z.  O.  van  Posso  ligt  een  uitgestrekt  onbe- 
woond   terrein.     Het    is    van    veel    belang,  dat  die  onbe- 
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woonde  gedeelten  op  de  kaart  worden  aangegeven.  Is  dit 
van  geheel  Centraal-Celebes  nauwkeurig  opgegeven,  dan 
zal  men  tot  de  ontdekking  komen,  dat  meer  land  onbe- 
woond dan  bewoond  is  (tot  het  bewoonde  gedeelte  reken 
ik  ook  dat  land,  dat  men  voor  de  rijstcultuur  heeft  gebruikt 
of  nog  gebruikt).  De  onbewoonde  landen  zijn  alle  met 
dicht  bosch  begroeid. 

Toen  wij  den  ïamboke  een  eindweegs  voorbij  waren 
gevaren,  kreeg  ik  de  landtong  in  het  oog,  waarachter 
Wotoe  ligt.  Een  klein  eind  voorbij  het  punt,  waar  Wotoe 
moest  liggen,  ontwaarde  ik  twee  bergen,  of  liever  heuvels,, 
kegelvormig,  wier  voet  de  zee  nadert.  De  heuvel,  het 
verste  naar  het  Oosten,  heet  Moliowo.  Van  dezen  berg^ 
vertelde  mijn  geleider  het  volgende.  In  den  ouden  tijd^ 
toen  nog  geene  menschen  de  aarde  bewoonden,  daalde  op 
den  berg  Moliowo  het  eerste  menschenpaar  uit  den  hemel 
neder.  De  Moliowo  stond  toen  als  een  eiland  in  zee,  want 
het  land  er  om  heen  was  er  nog  niet  (N.B.  alle  bergen 
om  den  Moliowo  zijn  veel  hooger  dan  deze  heuvel). 
Langzamerhand  trok  het  water  zich  terug,  zoodat  het  land 
om  den  berg  droog  kwam,  en  ruimte  liet  voor  de  nakome- 
lingen van  het  menschenpaar,  die  zich  over  het  land 
verspreidden.  De  Loewoerees  gelooft  van  dien  berg,  dat 
al  verging  de  geheele  wereld,  de  Moliowo  altijd  zou  blijven 
staan,  en  een  toevluchtsoord  aanbieden  voor  de  vluchtende 
Loewoereezen.  Nu  nog  wonen  daar  heraelingen,  zegt  men^ 
en  wanneer  men  zich  dicht  bij  den  berg  bevindt,  kan  men 
's  avonds  hun  gezang  hooren.  Daarom  mag  niemand  dien 
berg  beklimmen.  De  vermetele  zou  door  duisternis  om- 
ringd en  door  donder  en  bliksem  teruggedreven  worden. 
Als  bewijs  hiervoor  deed  Toabeng  mij  het  volgende  verhaal: 
//Eens  ging  een  jager  met  zijne  honden  naar  dien  berg 
om  te  jagen.     Toen  hij  de  helling  had  bestegen,  ving  hij 
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een  varken,  en  hing  dit  op  in  eenen  boom;  daarna  klom 
hij  hooger  op,  en  ving  nog  een  varken;  dit  kookte  hij 
in  bamboes,  en  hing  de  bamboes  op  in  eenen  boom.  Nog 
hooger  gekomen,  begon  het  hem  te  duizelen;  het  werd 
donker;  het  ging  donderen  en  bliksemen,  zoodat  de  jager 
in  ontzetting  naar  beneden  ijlde,  en  zijn  bnit  in  den  steek 
liet.  Niet  lang  daarna  stierf  hij".  (1)  Volgens  ïoabeng 
werd  dit  eerste  menschenpaar,  nadat  het  kinderen  had 
verwekt,  weder  in  den  hemel  opgenomen. 

Het  tweede  bergje,  tusschen  den  Moliowo  en  Wotoe 
in,  heet  Lampenai.  Volgens  de  legende  kwamen  daar  het 
eerst  de  Wotoeërs  aan  met  hunne  prauwen  en  ontmoetten 
daar  de  voorouders  der  in  het  binnenland  wonende  Toradja's ; 
vanwaar  de  Wotoeërs  waren  gekomen,  wist  niemand  te 
zeggen;  alleen:  zij  kwamen  met  prauwen  over  de  zee. 
Het  Wotoesche  volk,  dat  alleen  bepaald  is  tot  het  groote 
dorp  van  dien  naam  staat  dan  ook  geheel  op  zichzelf  te 
midden  der  Loewoeërs.  Zij  hebben  hun  eigen  taal,  en 
noemen  zich  bij  voorkeur  To-Wotoe.  Ook  hunne  verhouding 
tot  de  Loewoeërs  (vooral  met  die  van  Paloppo)  is  alles 
behalve  vriendschappelijk.  Herhaaldelijk  zeide  Toabeng 
mij,  dat  de  Wotoeërs  niet  te  vertrouwen  zijn,  en  de 
heeren  Sarasin  ontvingen  eenen  brief  van  den  rijksbestierder 
van  Paloppo,  om  het  geleiden  van  een  zich  aanbiedend 
gezelschap  Wotoeërs  niet  aan  te  nemen  „denn  er  traue 
ihnen  nicht "  (2)  In  eenen  oorlog,  dien  de  Datoe  met 
zekeren  Aroe  Paneki  voerde,  en  die  geëindigd  was  juist 
toen    pasgenoemde    heeren     den    15®°    Januari    1895    te 


(1)  Het  geloof  dat  bezoekers  van  door  geesten  bewoonde  bergen 
gestraft  worden  door  duisternis,  donder  en  bliksem,  bestaat  overal  op 
Midden-Celebea  en  ik  meen  ook  onder  de  Makassaren. 

(2)  Reiseberichte  ans  Celebes.  Zeitscbrift  der  Gesellsch.  f.  Erdkunde 
zvL  Berlin,  Bd.  XXX,   1896,  pag.  825. 
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Paloppo  aankwamen,  wilde  Wotoe  geene  manschappen 
ter  hulp  van  zijnen  heer  zenden.  Na  aÜoop  van  den 
oorlog  beboette  de  Datoe  de  Wotoeërs  daarom  met  4000 
realen  Chineesche  duiten  of  1000  rijksdaalders,  waarvan 
bij  mijne  aankomst  te  Wotoe  pas  300  waren  afbetaald. 
Toen  de  zon  in  het  zenith  was  gekomen,  en  alle 
passagiers  van  onze  prauw  lodderig  naar  het  nabijzijnde 
land  keken,  opende  ïoabeng  weder  het  gesprek  over  een 
hem  blijkbaar  geliefkoosd  onderwerp:  „De  Hollanders 
zijn  wel  machtig;  ze  hebben  al  vele  landen  aan  zich 
onderworpen,  maar  toch  is  er  één  volk  machtiger  dan  de 
Hollanders,  en  dat  zijn  de  Atjineezen.  De  Atjineezen 
kunnen  niet  onderworpen  worden,  en  ik  heb  gehoord,  dat 
dagelijks  vele  Hollanders  sneuvelen."  Ik  antwoordde: 
„Neef  (want  Toabeng  had  mij  kort  na  onze  kennismaking 
tot  zijnen  oom  verheven)  wat  gij  daar  zegt  is  gedeeltelijk 
waar,  er  is  nog  steeds  oorlog  in  Atjeh,  maar  ik  zal  u 
eens  uitleggen,  hoe  dat  komt :  Het  land  Atjeh  is  zoo  iets 
als  Loewoe.  Het  eigenlijke  rijk,  waar  de  echte  Atjineezen 
wonen,  en  hun  Sultan  vroeger  was,  ligt  beneden;  boven 
wonen  nog  vele  Toradja's.  Nu  hebben  de  Hollanders  het 
eigenlijke  rijk  beneden  geheel  overwonnen  en  den  Sultan 
a%ezet,  maar  de  Toradja's  zijn  nog  niefc  onderworpen, 
omdat  zij  steeds  wegloopen,  als  men  bij  hen  komt. 
Wanneer  nu  de  Hollanders  zagen,  dat  zij  er  voordeel  bij 
hadden,  als  de  Toradja's  van  Atjeh  onderworpen  werden, 
dan  zouden  ze  dit  wel  gedaan  krijgen,  maar  waarvoor 
zou  dit  dienen?  Daarom  doet  men  het  niet.  Nu  komen 
die  Toradja's  wel  eens  naar  beneden  en  vechten  met  de 
Hollanders,  maar  dan  sneuvelen  er  altijd  verscheidenen  en 
de  rest  loopt  naar  de  bergen  terug  en  dan  wordt  er  eene 
poos  lang  weer  niet  gevochten."  Ik  had  de  eer  der 
Hollanders  tegenover  Toabeng  gered,  en  hij  ging  dadelijk 
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over  tot  het  bezingen  van  den  lof  van  den  rijkdom  en  de 
macht  der  Hollanders. 

Na  Tokê  waren  wij  de  rivieren  Tapong  en  Tjaposolo 
met  gelijknamige  kampongs  daaraan  voorbijgekomeu. 
Verder:  deLapoenti,  Makita,  Koro-oewe,  Koewalo,  Djampoe 
en  Tambampore,  aan  welke  laatste  rivier  het  dorp 
Kongkoroede  ligt.  Voorts  de  ïadeko  en  de  Batatongka. 
Daarna  kwamen  wij  eenige  dorpen  voorbij,  niet  aan  rivieren 
gelegen:  Tamoekoe,  Patile,  Bao,  Moente  Setang-setang. 
Uan  de  rivier  Koroang  met  gelijknamig  dorp;  het  dorp 
Laoewo;  de  rivier  Lamoeroe;  de  rivier  Lagego,  en  voorts 
de  Boeraoe  met  het  gelijknamige  dorp,  vanwaar  eveneens 
een  weg  loopt  naar  het  Meer,  welk  pad  bij  de  rivier 
Kalaena  in  het  binnenland  met  den  door  mij  te  volgen 
weg  van  Wotoe  samenkomt.  Ten  slotte  komen  nog  de 
Saloeana,  de  Limo,  de  Lalamboe,  de  Balo-Balo  en  de 
Saloeala  (z=:  Godsrivier)  alle  met  gelijknamige  dorpen  aan 
de  monding,  waarna  men  aan  de  rivier  van  Wotoe  komt. 

Dicht  bij  Wotoe  gekomen  wees  men  mij  de  plaats  aan, 
waar  de  Kalaena-rivier  zich  in  zee  stort.  Deze  plek  ligt 
naar  schatting  van  het  oog  ongeveer  tusschen  Oesoe  en 
Wotoe,  ten  oosten  van  den  berg  Moliowo.  Een  klein 
dorp.  Boeboe,  moet  aan  hare  monding  liggen.  Daar  de 
oostkust  van  de  Golf  van  Bone  thans  zeer  duidelijk  was 
te  zien,  wees  Toabeng  mij  eenen  hoogen  berg  aan,  die 
iets  naar  het  Zuiden  achter  het  dorp  Oesoe  ligt  en  den 
naam  draagt  van  Boeloe  polo  (jpolo  ^  afsnijden,  afbouwen) 
en  den  vorm  heeft  van  een  zadel.  Hij  deed  mij  daarbij 
het  volgende  verhaal:  Sawerigading,  overmoedig  geworden 
door  zijne  overwinningen,  vatte  het  plan  op  zijne  groot- 
ouders aan  gindsche  zijde  van  den  hemel  (sambali  jangi) 
te  gaan  bestrijden.  Bij  Oesoe  gekomen  werd  zijn  vaartuig 
echter    door    de    hemellingen    middendoor  gehakt,  waarop 
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Sawerigading  verdween.  Ue  eene  helft  zijner  prauw  ver- 
steende, en  werd  de  Boeloepolo,  de  andere  helft  kwam  in 
Tjina  terecht.  (1)  Alleen  zijn  zwaard  werd  behouden,  en  naar 
Paloppo  gebracht,  waar  het  sedert  een  gauhang^  rijkssieraad 
is,  dat  almede  dienst  doet  tot  verdediging  en  beveiliging 
van  de  hoofdplaats  van  Loewoe. 

Om  5  uur  kwamen  wij  voor  de  rivier  van  Wotoe,  die 
een  oemala  heeft,  en  met  eene  delta  in  zee  uitkomt.  Het 
ontstaan  van  deze  oemala  s  (d.i.  inham)  stel  ik  mij  op  de 
volgende  wijze  voor.  Daar  het  eigenlijke  riviertje  (of  de 
riviertjes),  dat  in  de  oemala  uitmondt  een  groot  verval  heeft, 
de  kracht  van  het  water,  wanneer  het  bandjirt  enorm  groot 
moet  zijn.  Komt  dit  water  nu  aan  de  weeke  moerassige 
strandstreek,  dan  neemt  het  groote  stukken  van  het  land 
mede.  In  den  drogen  tijd,  wanneer  het  riviertje  tot  een  onbe- 
duidend stroompje  is  gereduceerd,  en  dus  geen  water  genoeg 
meer  heeft  om  de  gemaakte  geul  in  het  laagland  te  vullen, 
stroomt  het  zeewater  in  de  opening,  en  het  aangevoerde 
zoete  water  is  dan  zóó  gering,  dat  men  daarvan  in  het 
zeewater  niets  bemerkt. 

Het  dorp  Wotoe  ligt  vrij  ver  landwaarts  in,  want  of- 
schoon het  oplüopend  tij  ons  hielp,  hadden  we  nog  drie 
kwartier  noodig  om  de  kampong  te  bereiken.  Aan  de 
oevers  zag  ik  op  verscheidene  plaatsen  ofiFertafeltjes , 
gelijk  men  die  onder  de  Toradja's  van  Centraal-Celebes 
algemeen  vindt,  en  die  hier  anfje  genoemd  worden.  Zij 
bestaan  uit  een  van  bamboe  gemaakt  tafeltje,  waaraan 
stukjes  wit  katoen  worden  gehangen  en  waarop  offers  worden 


(1)  Met  Tjina  wordt  niet  China,  doch  „het  tegenwoordige  Wadjo- 
'eesche  rijk  van  Pamana"  bedoeld.  Zie  Dr.  B.  F.  Matthes.  Boeg.  en 
Mak.  legenden.  Bijdragen  T.  L.  en  Volkenkunde  4e  Rks.  deel  X,  blz. 
3  van  den  overdruk.  In  dit  stuk  kan  men  ook  verder  nog  het  noodige 
Omtrent  de  hier  medegedeelde  legende   vinden. 
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gelegd  voor  de  geesten  der  afgestorvenen,  opdat  deze  de 
tampongbewoners  niet  zullen  komen  verontrusten.  De 
riviermond  van  Wotoe  heeft  bij  hoog  water  eene  diepte 
van  2  tot  3  vadem. 

Het  dorp  Wotoe  is  de  fraaiste  kampong,  die  ik  in 
Loewoe  en  Midden-Celebes  heb  gezien.  Het  telt  ongeveer 
^00  huizen,  groote  en  kleine,  die  op  slechts  enkele  aan 
■den  rechteroever  na,  alle  aan  den  linkeroever  der  rivier 
2ijn  gebouwd.  We  landden  aan  eene  plek,  waar  eene 
groote  loods  stond.  Ik  werd  ingelicht,  dat  daar  de  prauwen 
voor  den  Datoe  werden  gemaakt. 

Opoe  Toabeng  liet  aanstonds  eenige  lieden  bij  zich 
Toepen,  met  wie  hij  zich  lang  onderhield.  Verscheidenen 
lachten  mij  toe  bij  het  naderen  (een  teeken  van  herken- 
ning), ofschoon  ik  hen  niet  kende.  Zij  spraken  mij  in 
het  Possosch  aan  en  zeiden  mij,  dat  zij  mij  te  Posso  of 
i;e  Mapane  hadden  gezien  en  gesproken  bij  gelegenheid, 
dat  zij  de  Heeren  Sarasin  door  Cèlebes  hadden  gebracht. 
Een  van  hen  vroeg  of  het  onder  wij  zershuis  te  Boejoem- 
bajan,  dat  ik  in  hetzelfde  jaar  was  gaan  bouwen,  reeds 
tewoond  was.  Ik  gevoelde  mij  spoedig  thuis  onder  deze 
menschen.  Zeker  het  grootste  deel  der  Wotoeërs,  zoo  niet 
allen,  kennen  het  Possosch.  Men  vroeg  mij  of  ik  ook 
hunne  taal  kende,  waarop  ik  ontkennend  moest  antwoorden, 
maar  de  hoop  uitsprak  in  de  dagen  van  mijn  verblijf  te 
"Wotoe  een  en  ander  daarvan  te  mogen  hooren. 

Men  vertelde  mij,  dat  den  volgenden  morgen  eene 
groote  vergadering  zou  worden  gehouden  om  te  bepalen, 
welke  Wotoeërs  aan  mijn  geleide  uit  Paloppo  zouden 
worden  toegevoegd.  Toen  het  geheel  donker  was  geworden, 
ging  een  man  rond  in  het  dorp  en  riep  overal  met  luide 
stem:  //He,  inwoners  van  Wotoe,  dat  niemand  morgen 
het  dorp  uitga;  maar  komt  allen  in  de  langgar  te  zamen 
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om  te  beraadslagen."  Dezen  nacht  brachten  wij  nog  in 
onze  prauw  door. 

29  -December.  ïoen  ik  was  opgestaan,  en  buiten  kwam» 
stond  het  grasveld  tegenover  ons  vol  menschen  en  kinderen» 
die  mij  stonden  aan  te  gapen,  en  al  mijne  bewegingen 
bespiedden.  Mijn  gastheer  in  de  prauw  sliep  lang,  maar 
om  9  uur  was  hij  toch  gereed  en  gingen  wij  naar  de 
langgar  (de  Loewoerees  en  de  Wotoeër  zeggen :  langgara) 
om  te  beraadslagen.  De  langgar  stond  dicht  bij  onze 
aanlegplaats ;  het  was  een  gewoon  huis  op  palen,  welks 
wanden  op  dezelfde  wijze  waren  gemaakt,  als  die  in  het  paleis 
van  den  Datoe,  welke  inrichting  zeker  niet  bevorderlijk  is 
voor  de  aandaclit  der  kinderen,  die  in  dit  huis  onderwijs 
in  het  lezen  van  den  Koran  ontvangen,  en  voor  de 
aandacht  der  menschen,  die  Yrijdags  de  lezing  van  de  preek 
komen  bijwonen,  wat  //zoo  nu  en  dan"  gebeurt.  (1)  Een 
hoogst  primitieve  en  voor  het  gebouw  veel  te  hooge 
preekstoel,  bestaande  uit  aan  elkaê,r  gebonden  stukken 
hout  stond  aan  het  einde  der  zaal.  Dit  meubel  was  zoo 
wrak,  dat  ik  er  mij  niet  opgewaagd  zou  hebben.  Toen 
ik  goed  en  wel  op  den  vloer  was  gezeten,  bedacht  ik  mij 
eerst,  dat  ik  dit  heiligdom  misschien  niet  jnet  schoenen 
aan  had  mogen  betreden,  maar  aangezien  niemand  er 
ergernis  aan  scheen  te  nemen,  hield  ik  ze  maar  aan. 

De  geheele  ruimte  was  gevuld  met  beraadslagenden 
onder  het  voorzitterschap  van  het  hoofd  van  Wotoe,  die 
den  titel  heeft  van  Matowa  bawa  lipoe.  De  functionaris 
was  een  norsch  uitziend  man,  de  eenige  van  het  gezel- 
schap, die  een  //topi"  ophad.  Opoe  Toabeng  bracht  de 
boodschap    van    den    Datoe  over,  dat  ik  door  lieden  van 

(1)  De  yereeniging  van  Godshuis  en  raadzaal  in  één  gebouw  is  nog 
een  overblijfsel  yan  hun  heidendom.  In  de  lobo  toch  worden  zoowel 
de  goden  aangeroepen  als  de  beraadslagingen  gehouden. 
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Wotoe  naar  Posso  moest  worden  geleid,  en  tot  bekrach- 
tiging van  deze  boodschap,  reikte  hij  den  Matowa  nog  een 
schriftelijken  kst  over.  Na  lezing  van  dit  stuk  begonnen 
de  beraadslagingen,  die  tot  12  uur  duurden.  Ofschoon  ik 
niet  alles  kon  volgen,  omdat  het  gesprek  in  het  Boegineesch 
werd  gevoerd,  begreep  ik  er  toch  zooveel  van,  dat  men 
allerlei  bezwaren  maakte,  die  Toabeng  weerlegde.  Menig- 
maal week  men  van  het  onderwerp  af  om  onder  de  hand 
bij  mij  in  het  Possosch  te  informeeren,  wat  ik  te  Paloppo 
had  gedaan,  hoe  ik  er  gekomen  was,  en  meer  dergelijke 
vragen.  Alle  aanwezigen,  de  Matowa  incluis- kenden  het 
Possosch.  Het  slot  van  de  3  uren  lange  beraadslaging  was, 
dat  twee  Wotoesche  edelen,  van  wie  de  voornaamste 
Topaoeba  heette,  werden  aangewezen  om  mij  met  Toabeng 
te  geleiden.  Deze  twee  mannen  moesten  weer  zorgen 
voor  meerdere  volgelingen.  Men  zeide  mij,  dat  het  samen- 
brengen van  den  troep  wel  eenige  dagen  tij  ds  zou  eischen. 

De  rivier  (wij  lagen  nog  in  de  oemala)  was  door  de  eb 
in  een  kleiu  stroompje  veranderd,  zoodat  onze  prauw 
geheel  op  het  droge  lag;  het  bleek  nu  ook,  dat  de 
bedding  uit  hard,  zwart  zand  bestaat. 

Toen  ik  om  half  3  in  de  prauw  zat  te  lezen,  hoorde 
ik  een  geweldig  geschreeuw  en  een  heidensch  gejuich. 
Dicht  bij  de  langgar,  die  ik  pas  had  verlaten  sprongen 
een  vijftigtal  mannen,  aan  hunne  kleeding  kenbaar  als 
Toradja's,  als  gekken  rond,  terwijl  enkelen  onder  het 
bekende  geschreeuw  van  hi,  hi,  een  spiegelgevecht  uitvoerden, 
mongaróe.     (1)      Het    varen    Tolampoe's    die    van    eenen 

(1)  In  het  Boegineesch  mangaroe  //ai  landakkeode  of  dansende  en 
met  de  kris  zwaaiende  z^ne  gehechtheid  aan  de  overheid  betuigen." 
(Matthes  woordenb.)  Het  spiegelgevecht  wordt  in  Centraal  Celebes  en 
in  de  onafhankelijke  stuten  om  de  Bocht  van  Tomini  uitgevoerd  óf  om 
zich  en  anderen  te  vermakeit,  hgv.  bij  feesten,  of  om  een  hoogen  gast 
te  eeren.  Dat  men  bij  offerfeesten  ook  spiegelgevechten  houdt,  zou  men 
kunnen  opvatten  als  een  eerbewijs  aan  de  geesten,  die  bij  zulk  eene 
gelegenheid  «vorden  gespijzigd. 
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sneltocht  naar  Oesoe  waren  teruggekeerd.  Ze  hadden  daar 
drie  mensohen  gedood,  doch  van  een  slechts  waren  zij  het 
hoofd  machtig  geworden.  Deze  kop  hadden  zij  naar 
hunnen  heer  te  Wotoe  gebracht,  en  in  de  langgar  ge- 
plaatst, waarvoor  zij  nu  dezelfde  ceremonie  hielden,  die 
ik  vroeger  beschreven  heb  van  de  Noordelijk  van  het 
Meer  wonende  stammen.  (1)  Alleen  ontbraken  hier  de 
trommen,  en  ik  bleef  dus  bevrijd  van  het  oorverdoovend 
geroffel.  Mij  dunkt,  dat  dit  wederom  een  bewijs  is,  dat 
wij  in  deze  laiiggara  een  verislamde  lobo  hebben  te  zien.  . 
Nadat  de  overwinnaars  een  uur  lang  leven  hadden  gemaakt, 
werd  de  schedel  onder  hen  verdeeld,  (2)  en  keerden  zij 
naar  hunne  dorpen  terug. 

Wotoe  is  (Joor  geenerlei  verdedigingswerken  omringd.  Het 
schijnt  van  de  Toradja  stammen  niets  te  vreezen  te  hebben 
door  den  eerbied,  waarmede  de  laatsten  de  woonplaats  van 
hunnen  oorspronkelijken  heer  beschouwen. 

Toen  de  vloed  onze  prauw  weer  vlot  had  gemaakt,  werd 
zij  stroomopwaarts  geboomd,  het  geheele  uitgestrekte  dorp 
langs.  De  rivier  werd  hoe  langer  hoe  smaller  en  ondieper. 
Aan  het  eind  van  het  dorp  had  Toabeng  een  huis  voor 
ons  doen  ontruimen,  waarin  wij  thans  onzen  intrek  namen. 
Het  deed  mij  goed  een  eindweegs  te  kunnen  loopen. 
Weldra  kwamen  eenige  bezoekers,  met  wie  ik  mij  langen 
tijd  in  het  Possosch  onderhield.  Bij  het  door  ons 
betrokken    huis  ontmoette  ik  eene  vrouwelijke  dwerg,  die 

(1)  Zie  Mededeelingen  XXXIX,  1896,  blz.  9  en  10. 

(2)  Volgens  de  Toradja's  zetelt  de  ziel  {tanoana)  op  de  kruin  yan 
het  hoofd,  en  in  het  algemeen  genomen  op  hei  hoofd.  Vroeger  schreef 
ik  reeds  hierover  (Mededeelingen  XXXIX,  1895).  De  woonplaats  yan 
de  ziel  is  ook  deelbaar,  zoodat  ieder,  die  een  deel  yan  den  schedel  in 
bezit  heeft,  aanspraak  kan  maken  op  de  ziel  yan  den  yoormaligen 
bezitter.  Wanneer  twee  of  meer  dorpen  te  zamen  gaan  snellen,  moet  de 
veroverde  kop  steeds  gedeeld  worden.     Dit  is  de  reden,  dat  men  zelden 
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tevens  misvormd  was,  en  eene  lengte  had  van  112  cM. 
Het  kwam  mij  voor  dat  zij  hare  misvorming  te  danken 
had  aan  een  ongeluk  in  hare  jeugd.  Evenals  andere 
ongelukkigen  werd  ook  dit  sehepsel  bespot  en  belacht  en 
men  liet  niet  na  met  allerlei  ergerlijke  opmerkingen  mijne 
aandacht  op  haar  te  vestigen. 

30  üecember.  Van  morgen  kwamen  al  spoedig  eenige 
notabelen  van  Wotoe  met  Toabeng  beraadslagen.  Men 
openbaarde  zijne  vrees,  dat  de  Tokinadoe's  met  wie  de 
Toradja's  boven  Wotoe  juist  in  oorlog  waren,  zouden  komen 
en  ons  onderweg  snellen.  De  Opoe  zeide,  dat  hij  eenige 
lieden  naar  Tanarompo,  een  dorp  der  Tolampoe's  had  ge- 
zonden, om  de  noodige  manschappen  te  requireeren.  Door 
dit  lange  redeneeren  zonder  te  besluiten  werd  ik  ongeduldig 
en  zeide,  dat  ingeval  de  uitgezonden  boodschappers  heden 
niet  terugkeerden,  ik  nog  eenen  dag  geduld  zou  hebben, 
maar  dat  ik  dan  onverbiddeiijk  wilde  vertrekken,  of  er 
geleiders  waren,  al  dan  niet.  Een  van  de  notabelen  van 
Wotoe  deed  mij  toen  de  vraag,  of  ik  Loewoe  in  het 
ongeluk  wilde  storten;  of  ik  het  er  op  aan  wilde  leggen, 
dat  ik  geene  geleiders  medekreeg,  opdat  mij    een   ongeluk 

heele  schedels  in  de  lobo  aantreft,  doch  meestal  stukken  daarvan.  Dat 
de  woonplaats  van  de  ziel  zich  ook  uitstrekt  tot  het  haar,  dat  op  het 
hoofd  groeit,  bl^kt  b^'  de  Tolage,  door  dat  men  om  een  poppetje  {tolo- 
kendê)t  dat  een  zieke  persoon  moet  vervangen,  met  den  kranke  te  iden- 
tifieeeren,  een  haar  van  hem  bij  het  popje  voegt.  Het  sterkst  blqkt 
dit  hg  de  Tonapoe,  die  een  gedeelte  van  den  scalp  der  verslagenen  met 
het  haar  er  aan,  aan  het  gevest  van  hun  zwaard  hechten.  De  denk- 
beelden der  Yolken  van  den  Indischen  Archipel  komen  hierin  vrgwel 
overeen;  vooral  uit  de  schetsen  uit  Borneo's  Westerafdeeling  van  den 
Heer  E.  L.  M.  Kühr  in  de  laatstverschenen  aflevering  yan  de  Bgdragen 
van  het  Koninklijk  Instituut  (1897,  afl.  1)  blgkt  op  treffende  wijze  dat 
de  Dajak  geheel  denzelfden  gedachtengang  heeft  als  de  Toradja  van 
Midden-Celebes.  Over  het  verdeelen  van  den  gesnelden  kop  of  van 
diens  haar  zie  men  aldaar  blz.  71  en  72. 
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zou  overkomen,  waarna  het  Gouvernement  dit  op  Loewoe 
zou  wreken.  Ik  antwoordde  natuurlijk,  dat  dit  mijne 
bedoeling  niet  was,  doch  dat  het  niet  behoorlijk  was,  dat 
ik  zoo  lang  op  hen  moest  wachten. 

Vervolgens  kwam  het  gesprek  op  de  eerste  reis  door 
Midden-Celebes,  door  de  heeren  Sarasin  ondernomen.  Vooral 
het  stukslaan  van  steenen  had  in  hooge  mate  hunne 
verbazing,  bij  sommigen  ergernis  verwekt.  (1)  Terwijl  wij 
praatten  ontstond  beweging  onder  de  aanwezigen,  en  werd 
eene  vrouw  van  ongeveer  50  jaren  oud  doorgelaten,  die 
met  veel  drukte  plaats  nam  op  eene  verhevenheid  in  het 
huis.     Zij    werd    mij   voorgesteld  als  de  vrouwszuster  van 


(1)  Tn  het  Tqdschrift  v.  h.  Aardr.  Genootsch.,  2e  Serie,  D.  VIII, 
blz.  197  verhaalt  Prof.  Wichmann  wat  hem  in  1888  op  het  kleine 
eiland  Paloweh  of  Roesa  Radja,  bij  de  kast  van  Flores  gelegen,  over- 
kwam. Dj  bevolking  ontving  hem  en  zgn  gevolg  daar  zeer  vriendel^k; 
men  bracht  dadelqk  kokosnoten  en  wees  den  matrozen  eene  plek  waar 
z\j  gras  voor  een  paard  konden  snijden,  „knrz,  wir  waren  anf  dem  besten 
Wege  gate  Frennde  za  werden,  als  ein  Ereigniss  eintrat,  welches  eine 
plötzliche  Lösnng  des  soeben  angeknüpften  Verhaltnisses  herbeiführen 
sollle.  Nichts  ahnend  batte  ich  vom  anstehenden  Fels  einige  Hand- 
stücke  abgeschlagen,  als  ein  Mann,  der  dies  gewahrte,  in  hellem  Zom 
anf  mich  losstürzte,  meine  Rocktaschen  dnrchwühlte,  and  als  er  in  diesen 
Nichts  vorfand,  sich  anf  die  von  meinem  Diener  getragene  Ledertasehe 
warf.  Dieser  Pfiffikus  batte  jedoch  den  ganzen  Vorgang  schnell  begriffen 
nnd  eine  zweite,  mit  Spiritnsglasern  gefülle  Tasche  über  die  erste  gehangt, 
so  dass  anch  hier  die  Untersuchnng  resultatlos  verlief.  Bei  dem  Anstnrm 
batte  ich  nar  die  W^orte  „pomali"  and  „mati"  verstanden.  Es  stellte 
sich  dann  bald  heraas,  dass  den  Bewohnern  van  Paloweh,  gleich  denen 
mancher  anderer  Insein,  der  Boden  heilig  ist,  und  dass  die  glanben, 
eine  Verletznng  derselben  bringe  ihnen  den  Tod.  In  Anbet'-acht  dieser 
Umstande  konnte  es  den  Leaten  nicht  verargt  werden,  dass  sie  sich 
solcher  Menschen,  die  ihre  geheiligte  Matter  Ërde  aazntasten  wagten, 
80  schleaning  wie  möglich  zn  entledigen  snchten.  Nicht  allein  warde 
nns  der  weitere  Zutritt  verweigert,  sondem  wir  warden  geradezu  an  den 
Strand  zarückgeschoben."  Red. 
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den  Opoe  Patoenroe.  Het  mensch  had  veel  drukte  tegen 
mij,  maar  ik  begreep  niet  veel  van  haar  Boegiiieesch.  Zij 
moest  onmiddellijk  eene  sigaar  hebben,  waaraan  zij  met 
groote  kracht  trok,  zeggende,  dat  zij  dit  zoo  gewoon  was, 
wanneer  zij  in  aanraking  kwam  met  //zendelingen  van  den 
grooten  heer  te  Makassar".  Ook  snuffelde  zij  al  mijne 
goederen  na,  kortom,  ze  was  iemand,  die  mij  niet   beviel. 

Intusschen  had  ik  veel  moeite  gedaan,  om  iemand  te 
krijgen,  die  èn  goed  Wotoesch  èn  goed  Possosch  kende. 
De  meeste  lieden,  die  Toabeng  kwamen  bezoeken,  waren 
menschen  van  Boeraoe  of  van  Paloppo,  die  te  Wotoe  waren 
komen  trouwen,  en  die  wel  Possosch,  maar  geen  Wotoesch 
kenden.  Bovendien  had  men  niet  veel  lust  in  de  zaak. 
Door  aanbieding  van  een  rijksdaalder  haalde  ik  eindelijk 
een  paar  jonge  lieden  over  mij  een  en  ander  van  het 
Wotoesch  te  vertellen,  waardoor  ik  in  staat  was  eene 
kleine  woordenlijst  samen  te  stellen.  Gelijk  ik  boven 
reeds  zeide,  wordt  deze  taal  alleen  gesproken  in  het  dorp 
Wotoe;  daar  buiten  komt  men  onmiddellijk  in  aanraking 
met  de  Toradja^s.  (Tolampoe),  wier  taal  nagenoeg  dezelfde 
is  als  die  van  Posso.     Daarover  echter  later  nog. 

Tegen  den  avond  kwamen  wederom  verscheidene  lieden 
bij  mij  praten.  Het  onderwerp  van  ons  gesprek  was: 
voorbehoedmiddelen,  adjimats.  Men  vroeg  mij  ijverig  om 
deze  zaken,  en  wat  ik  hiertegen  zeide,  men  wilde  niet 
gelooven,  dat  ik  er  geene  bij  mij  had.  Er  gingen  zelfs 
stemmen  op,  dat  ik  het  niet  meende,  vriendschap  met 
hen  te  willen  sluiten.  Later  bemerkte  ik,  dat  het  voor- 
werp, hetwelk  aanleiding  had  gegeven  tot  al  dit  vragen, 
een  brie^e  was,  dat  ik  op  herhaald  aandringen  van  Opoe 
Toabeng  aan  dezen  had  gegeven,  bij  wijze  van  getuigschrift, 
dat  hij  het  was,  die  mij  van  Paloppo  naar  Wotoe  had  geleid. 

Eene    gewoonte   te  Paloppo  en  te  Wotoe  is,  dat  hoog- 
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geboren  kinderen  steeds  gevolgd  worden  door  een  slaven- 
kind, dat  twee  koperen  bekkentjes  aan  touwen  over  de 
schouders  heeft  hangen,  en  waarmede  het  tusschenbeide 
muziek  maakt.  Wanneer  het  kind  nog  zeer  jong  is,  dient 
dit  speeltuig  om  het  te  vermaken,  later  is  de  bijlooper  met 
de  bekkens  slechts  een  wandelende  getuige  van  de  hooge 
geboorte  van  het  kind. 

Veel  zorg  had  mij  dezen  dag  mijn  zieke  koeli  gebaard. 
In  plaats  van  in  beterschap  toe  te  nemen,  was  hij  op  de 
zeereis  erger  geworden,  en  kon  nu  nauwelijks  meer  loopen. 
Ik  beraadslaagde  dus  met  mijnen  koelimandoer.  Mijn  plan 
was  den  zieke,  van  het  noodige  voorzien  per  prauw  naar 
Paloppo  terug  te  zenden,  onder  geleide  van  een  zijner 
gezonde  makkers.  Niemand  van  hen  wilde  echter  deze 
taak  op  zich  nemen.  Bovendien  verklaarde  Opoe  Toabeng 
zich  tegen  dezen  maatregel,  daar  hij  vreesde  in  moeielijk- 
heden  te  zullen  komen,  wanneer  de  man  buiten  zijne 
tegenwoordigheid  stierf.  Hij  raadde  mij  aan  den  man  op 
onzen  tocht  mede  te  nemen,  en  bood  daartoe  de  noodige 
dragers  aan.  Daar  de  zieke  dit  ook  liever  sself  had,  dan 
naar  Paloppo  terug  te  keeren,  besloot  ik  hiertoe,  's  Avonds 
om  8  uur  werden  wij  plotseling  opgeschrikt  door  eene 
krampachtige  samentrekking  van  zijn  lichaam,  terwijl  hij 
lag  te  sluimeren.  Toen  ik  hem  genaderd  was,  kon  ik 
niet  anders  constateeren,  dan  dat  hij  dood  was»  Ik  kan 
de  gedachte  niet  van  mij  afzetten,  dat  de  man  aan  vergif- 
tiging is  overleden^  welk  vergift  hij  dan  reeds  te  Makassar 
moet  hebben  binnengekregen.  Een  zijner  makkers,  die 
geletterd  scheen,  droeg  den  ganschen  nacht  al  zingende 
stukken  uit  den  Koran  voor  naast  het  lijk  zittende. 

31  December.  Van  morgen  werden  toebereidselen  ge- 
maakt voor  de  begrafenis.  Een  Mohammadaansche  goeroe 
werd  er  bij  gehaald,  die  de  voorgeschreven  stukken  op  het 
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graf  las.  Om  11  uur  was  alles  afgeloopen.  Een  paar 
Loewoeërs  brachten  aanstonds  verband  tusscheu  dit  sterf- 
geval en  dat  van  een  bediende  der  heeren  Sarasin  te  Paloppo. 

Naar  aanleiding  van  de  onweders,  die  hier  iederen  avond 
losbarsten,  vertelde  men  mij,  dat  als  de  bliksem  in  eenen 
boom  of  in  een  huis  slaat,  dit  geschiedt  door  middel  van 
eenen  steen.  Deze  is  de  dondersteen,  in  het  Wotoesch 
watoe  lati^  in  het  Possosch  ngid  noe  herese  genoemd.  Na 
het  inslaan  wordt  de  steen  enkele  malen  gevonden,  meestal 
niet.  Mijne  berichtgevers  hadden  echter  nooit  zulk  eenen 
steen  gezien,  maar  zij  kenden  wel  lieden,  die  er  een 
hadden.  Men  gebruikt  ze  als  adjimat.  Anderen  gebrui- 
ken hem  voor  slijpsteen,  waardoor  zij  met  zwaard  of 
hakmes  nooit  misslaan. 

Vele  kinderen  zag  ik  met  proppenschieters  en  blaasroeren 
van  bamboe  spelen.  De  laatsten  waren  een  el  lang;  om 
het  midden  er  van  had  men  eene  kluit  klei  geplakt, 
waarvan  telkens  een  stukje  werd  afgepulkt,  om  daarvan 
een  propje  te  maken,  dat  door  het  roer  werd  geblazen. 

De  rivier,  die  in  de  oemala  van  Wotoe  uitstroomt,  heet 
Sampae ;  ze  ontspringt  op  den  berg  liongko,  een  der  Ooste- 
lijke uitloopers  van  den  Tamboke.  Even  in  het  dorp 
vereenigt  zij  zich  met  de  Kassa,  die  van  het  Noorden 
komt.  Op  eene  wandeling  door  Wotoe  kreeg  ik  van  deze 
plaats  «enen  gansch  anderen  indruk  als  van  Paloppo. 
Opium  schijnt  hier  weinig  in  trek  te  zijn,  zoodat  er  niet 
zoovele  menschen  met  vervallen  voorkomen  waren  op  te 
merken  als  in  Loewoe's  hoofdstad.  Men  had  niet  dat 
lammenadige  en  indolente  van  den  Paloppoër.  Ook 
getuigde  alles  van  meerdere  welvaart,  ofschoon  ik  niet 
weet,  waardoor  die  meerdere  welvaart  ontstaat.  Want 
rijstvelden  aanleggen  doet  de  Wotoeër  evenmin  als  de 
Paloppoër,  hij  leeft  voornamelijk  van  sago,  die  ook  in  dit 
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land  in  groote  hoeveelheid  gevonden  wordt.  Het  dobbel- 
spel is  bij  hen  even  geliefd  als  te  Paloppo,  ofschoon  het 
hier  waarschijnlijk  niet  op  zoo  groote  schaal  geschiedt. 
Verreweg  de  meeste  Wotoeërs  zijn  kooplieden  of  juister 
schacheraars,  die  voortdurend  met  de  boven  hen  wonende 
Toradja's  scharrelen.  Een  der  Wotoesche  notabelen  ver- 
zekerde mij,  dat  hij  aan  de  noodige  levensmiddelen  kwam 
door  het  voortdurend  opleggen  van  kleine  boeten  aan  de 
Toradja's.  Ik  hoorde  hen  roemen  als  scheepsbouwers. 
Velen  houden  zich  ook  bezig  met  het  stoken  van  zwarte 
suiker.  Het  gegiste  vocht  van  den  arenpalm  (sago weer) 
wordt  hier  weinig  gedronken. 

In  den  middag  kwamen  eindelijk  vier  van  de  vele 
Toradja's,  die  ons  zouden  geleiden,  en  deze  gelegenheid 
greep  ik  terstond  aan  om  ieder  van  hen  met  30  kati  rijst 
te  belasten,  die  zij  vooruit  zouden  brengen  naar  de  eerste 
plaats  van  oponthoud.  Zij  zeiden  den  last  wel  wat  zwaar 
te  vinden,  doch  ik  troostte  hen  met  het  vooruitzicht,  het- 
welk indertijd  ook  aan  Uilespiegel  nieuwe  kracht  had 
geschonken,  toen  hij  de  zware  brood  mand  moest  dragen, 
dat  namelijk  die  last  gaandeweg  wel  zou  verminderen. 
Ook  mijne  mannen  brachten  hunne  vrachten  in  gereedheid, 
om  den  volgenden  morgen  dadelijk  te  kunnen  opmarcheeren. 
Onze  rijst  zou  door  Toradja's  worden  nagebracht. 

Tegen  den  avond  kwamen  er  weer  heel  wat  menschen. 
Aanvankelijk  bleef  ik  doorlezen,  daar  ik  mij  niet  opgewekt 
genoeg  gevoelde  om  een  gesprek  te  voeren.  Maar  toen 
een  der  aanwezigen  tot  mij  zeide:  //Kom  mijnheer,  laat 
ons  nu  wat  praten",  legde  ik  het  boek  ter  zijde,  om  mij 
met  hen  te  onderhouden.  En  zie,  men  begon  mij  waarlijk 
weer  om  adjimafs  te  vragen !  Ik  leidde  het  gesprek  af 
door  te  vragen  of  zij  vele  en  machtige  adjimats  hadden. 
Een    der    voornaamsten    van    hen    zeide :      //Ik    heb    een 
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machtige  adjimat  (=:  amulet),  een'  steen,  die  uit  den  hemel 
is  komen  vallen,  en  die  zij  watoe  lati  noemen.  Op  zekeren 
avond,  toen  mijn  grootvader  pas  getrouwd  was,  begon  het 
hevig  te  donderen  en  te  bliksemen;  plotseling  viel  een 
steen  door  het  dak,  verbrijzelde  den  middelsten  zolderbalk, 
en  doodde  eenen  daaronder  zittenden  slaaf.  Ik  bewaar 
dien  steen  nog  steeds,  en  deze  is  een  machtige  adjimat^ 
die  mij  beschermt  tegen  zwaardslagen,  en  Avanneer  ik  mijn 
zwaard  er  op  heb  gewet,  raak  ik  alles  daarmede.  En  als 
het  onweert  spreek  ik  er^  eene  spreuk  over  uit,  en  dan 
zal  geen  bliksemstraal  mijn  huis  raken."  Ik  vroeg,  hoe 
die  spreuk  luidde,  doch  met  verontwaardiging  weigerde  de 
man  mij  haar  te  zeggen,  vragende  of  ik  hem  zijn  geheim 
wilde  ontfutselen.  Ik  vroeg  hoe  de  steen  er  uit  zag. 
Antwoord:  //als  eene  vuist  zoo  groot,  wit  en  zeer  hard." 
Dezelfde  man  liet  mij  ook  eenen  hoornen  ring  aan  zijnen 
pink  zien.  //Dezen  heeft  men  mij  uit  het  lijf  gehaald, 
zeide  hij,  want  booze  menschen  hadden  hem  mij  in  het 
lichaam  getooverd  {taü  moJcantoé).  (1)  Yijf  malen  heeft 
men  mij  zoo  iets  geleverd.  Eens  had  men  mij  sago  weer 
in  het  lijf  gegoten,  die  er  bij  het  middenrif  weder  uit- 
vloeide, toen  men  mij  het  tegengif  had  toegediend."  En 
nu  moest  ik  van  alle  aanwezigen  hooren,  dat  men  hier  die 
geheime  too  ver  middelen  of  vergiften  [doti^  kantoé)  niet  alleen 
kent,  maar  dat  er  velen  zijn,  //die  er  aan  doen".  (2)  Ook 
heksen  moeten  volgens  hun  zeggen  veel  te  Wotoe  zijn.  Zij 
worden  evenals  te  Posso  tan  mepongko  genoemd.  Om  te 
weten  of  iemand  eene  heks  is,  wordt  een  stuk  van  zekeren 
boom    in    het    huis    van    de  verdachte  persoon  gelegd  bij 


(1)  Verg.  wMededeelingen  XXXIX,  1895  blz.  20  en  21. 

(2)  Als  aardigheid  deel  ik  hier  mede  wat  enkele  Possoërs  aan  Dr. 
Adriani  openbaarden:  Toen  de  pandita  pas  te  Posso  kwam,  trachtten 
velen  hom  door  kantoe  te  dooden,  maar  deze  kantoe  had  geen  vat  op  hem. 
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hare  afwezigheid.  Gaat  die  persoon  thuis  komende  gewoon 
naar  binnen,  dan  is  zij  onschuldig,  Wil  zij  na  het  plaat- 
sen van  dit  hout  niet  meer  naar  binnen  gaan,  dan  is  zij 
schuldig,  want  er  wordt  ondersteld,  dat  heksen  van  dien 
boom  eenen  afschuw  hebben.  Tot  nader  onderzoek  van 
hunne  schuld  of  onschuld  moeten  zij  den  vinger  in  kokend 
water  steken.  Komt  deze  er  rood  verbrand  uit,  dan  is 
zij  schuldig.  (1) 

1  Januari  1897.  Daar  deze  dag  bepaald  was  voor  de 
afreis,  waren  mijne  mannen  en  ik  met  het  krieken  van 
den  dag  bij  de  hand,  ten  einde  vroeg  op  weg  te  kunnen 
gaan,  maar  ik  had  weer  buiten  Toabeng  gerekend.  Met 
vele  woorden,  waarachter  ik  mijnen  wrevel  traclitte  te 
verbergen  had  ik  neeflief  eindelijk  uit  zijne  liggende  hou- 
ding overeind  gekregen.  Nu  moesten  nog  deze  en  gene 
geroepen  worden  om  de  eene  of  andere  boodschap  aan  te 
hooren,  zoodat  het  7  uur  was,  aleer  wij  op  weg  gingen. 
Door  het  dorp  gaande  sloten  verscheidene  mannen  zich 
bij  ons  aan,  gewapend  met  geweren  en  lansen  zoodat  ik 
buiten  mijne  eigen  mannen  een  dertig  geleiders  (allen 
Wotoeërs)  bij  mij  had,  onder  aanvoering  van  Opoe  Toabeng. 
Buiten  het  dorp  gekomen  staken  wij  het  riviertje  de  Kassa 
over,  hetgeen  wij  later  nog  eenige  malen  moesten  doen. 
Het  terrein  was  absoluut  vlak,  en  met  gras  en  alang-alang 
begroeid,  doch  we  hadden  nog  geen  kwartier  geloopen,  of 
wij  kwamen  in  het  bosch,  dat  overal  op  Midden-Celebes 
de  Toradja-lauden  van  de  kust  en  hare  bewoners  scheidt. 
Het  pad  voerde  steeds  noordwaarts  door  dit  bosch.  Op 
kleinen  afstand  passeerden  wij  de  Toradja  dorpen  Lasotana 
en  Balele,  eigenlijk  nieuwe  ontginningen  in  het  bosch  tot 
het  aanleggen  van  rijsttuinen.     Na  3J  uur  door  dit  bosch 

(1)  Verg.  omtrent  de  heksen  te  Posso  wMededeelingen"  XXXIX» 
1895  blz.  18  en  19. 
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te  hebben  geloopen,  kwamen  wij  eenige  met  gras  en  klein 
hout  begroeide  braaklanden  door,  en  arriveerden  een  kwartier 
later  aan  het  Toradja  dorp  Tanarompo.  Een  35  M.  breede 
rivier  stroomt  er  langs.  Deze  is  de  Tomoni,  een  zijrivier 
van  de  Kalaena.  Van  Tanarompo  af  is  deze  rivier  bevaar- 
baar. Volgens  opgaven  ligt  hare  uitvloeiing  in  de  Kalaena 
nog  een  uur  of  3  loopens  van  Tanarompo.  Langs  de 
Tomoni  worden  ook  boschprodukten  afgevoerd  naar  Oesoe. 
Op  sommige  plaatsen  was  de  oever  der  rivier  afgestort 
door  water  dat  daar  onder  den  grond  vloeide.  Dit  water 
was  roodgekleurd  door  de  roode  aarde,  waardoor  het 
stroomde,  en  het  zette  die  aarde  ook  af  op  de  in  de  rivier 
aanwezige  keien. 

Het  dorp  Tanarompo  telde  zes  huizen.  Eertijds  had 
het  ook  een  lobo,  doch  deze  was  eene  maand  geleden  door 
Tomori's  en  Tokiwadoe's  verbrand.  Eene  heining  sterker 
dan  ik  haar  gewoonlijk  zag,  doch  op  de  gewone  Tora- 
djasche  wijze  gebouwd  omringde  de  kampong.  Een  hoog 
opgebouwd  wachthuis  naar  het  N.0.  gericht  moest  dienen 
tot  het  bespieden  van  de  nadering  des  vijands.  Het  was 
als  of  alles  mij  hier  bekend  voorkwam;  dezelfde  huizen 
als  in  de  streken  ten  Noorden  van  het  Meer,  dezelfde 
rijstschuurtjes,  dezelfde  wroetende  en  knorrende  varkens. 
Ook  de  menschen  kwamen  mij  zoo  bekend  voor,  hetzelfde 
type  der  Topebato's,  dezelfde  verlegen  trek  op  het  gelaat 
bij  het  ontmoeten,  zoo  gunstig  afstekende  bij  de  brutale 
vrijpostigheid  der  Loewoeërs;  dezelfde  vrouwen  met  foeja- 
sarong's  aan  en  hoofddoeken  om,  dezelfde  mannen  met 
hunnen  huiduitslag  (cascado),  hun  schaamgordel,  hun  in 
den  vorm  van  buffelhorens  opgezetten  hoofddoek.  Het  was 
mij   waarlijk,  als  of  ik  hier  reeds  eerder  was  geweest. 

Het  volk,  waaronder  ik  nu  was,  wordt  door  de  Loewoeërs 
Tolampoe  genoemd,  wat  in  het  Toradja'sch  wilde,  schuwe 
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menschen  beteekent.  Men  vertelde  mij  de  reden  tot  het 
geven  van  dezen  naam  als  volgt:  In  den  ouden  tijd 
vermeden  de  Tolampoe's  steeds  alle  ontmoetingen  met  de 
Wotóeërs,  omdat  zij  bang  waren.  Wanneer  zij  slechts 
iemand  gewaar  werden,  die  niet  tot  hunnen  stam  behoorde, 
liepen  zij  weg.  Om  toch  met  hen  in  aanraking  te 
komen,  gebruikten  de  Wotóeërs  eene  list.  Zij  namen 
namelijk  de  sagoweer  van  de  arenboomen,  die  door  de 
Tolampoe's  werden  geëxploiteerd,  weg,  en  hingen  daarvoor 
in  de  plaats  zwarte  suiker  en  zout,  welke  zaken  de  Tolam- 
poe's  toen  nog  niet  kenden.  De  Tolampoe's  deze  vreemde 
zaken  in  hunne  boomen  ziende  hangen,  gingen  er  heen, 
betastten  ze,  en  proefden  er  van,  waarna  zij  tot  de  ont- 
dekking kwamen,  dat  deze  zaken  uitnemend  smaakten. 
Zooveel  begrepen  zij  wel,  dat  deze  suiker  en  dit  zout  niet 
aan  hunne  boomen  waren  gegroeid,  maar  door  menschen 
daarin  waren  opgehangen.  Toen  deze  geheimzinnige  ruil- 
handel eenigen  tijd  had  bestaan,  werden  de  Tolampoe's 
nieuwsgierig  om  te  zien,  wie  de  gevers  waren.  Zij  bleven 
hun  sagoweer  bespieden  en  ontdekten,  dat  het  de  Wotóeërs 
waren.  Hierdoor  kwamen  de  Towotoe's  en  ïolampoe^s 
langzamerhand  met  elkaar  in  aanraking.  Een  kabosenja 
der  Tolampoe's,  die  mij  dit  verhaal  later  nog  eens  deed, 
voegde  er  het  volgende  aan  toe:  //Toen  onze  voorouders 
de  Towotoe's  kenden,  zeiden  zij :  //Gij  hebt  broeken  aan, 
en  wij  dragen  slechts  schaamgordels ;  welnu  dan  moet  gij 
heer  over  ons  zijn".  De  man  hield  de  eer  dus  aan  zich. 
Daarop  volgt  het  bericht :  de  eerste  dienst  dien  de  Tolam- 
poe's  aan  de  Towotoe's  bewezen,  was  het  vervaardigen 
van  eene  prauw.  Tolampoe  is  dus  niet  de  eigenlijke 
naam  van  dezen  stam.  Zij  zelven  noemen  zich  Towatang- 
koeme,  naar  den  naam  van  den  bergpas,  dien  zij  het  Meer 
verlatende    waren    overgetrokken,    of  To  saloemouge,  naar 
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eene  streek  aan  den  bovenloop  der  Kalaena-rivier,  waar  zij 
het  eerst  hebben  gewoond.  Ik  heb  den  naam  ïolampoe 
behouden,  omdat  deze  het  meest  bekend  is  in  de  buitenwereld. 

Deze  stam  is  verspreid  over  een  groot  gedeelte  van 
zuidelijk  Midden-Celebes.  Ten  Zuiden  worden  zij  begrensd 
door  den  boschrand,  die  hen  van  Loewoe  scheidt;  ten 
Westen  door  den  Tamboke  en  zijn  noordelijke  uitloopers; 
ten  Noorden  door  de  waterscheiding  van  de  Golf  van  Bone 
en  Bocht  van  Tomini  (Takolekadjoe);  ten  Oosten  gedeel- 
telijk door  de  Kalaena-rivier  (in  het  Zuiden)  gedeeltelijk 
door  den  Takolekadjoe  (in  het  Noorden).  Zij  zijn  een 
stam,  die  zich  zeer  vroeg  van  den  moederstam  aan  het 
Meer  moet  hebben  afgescheiden.  Eigenaardig  is  het,  dat 
zij  hunne  taal  zoo  zuiver  bewaard  hebben,  terwijl  bijv. 
de  dialekten  van  de  Tonapoe  en  Tobada,  die  zich  tegelijk 
met  de  Tolampoe,  of  eerst  na  hen  van  het  Meer  hebben 
verwijderd,  zich  zoo  gansch  verschillend  ontwikkelden.  De 
eenige  reden  kan  dunkt  mij,  slechts  zijn  de  afzondering 
waarin  de  Tonapoe's  en  Tobada's  kwamen  te  leven,  daar 
zij  een  stuk  onbewoond  land  tusschen  zich  en  het  Meer 
stelden  van  drie  dagen  loopens.  Ue  Tolampoe  bleven  van 
den  beginne  aan  drukke  gemeenschap  houden  met  de 
Topoeöemboto,  die  tusschen  het  waterscheidend  gebergte 
en  het  Meer  wonen. 

De  taal  der  Tolampoe's  is  dezelfde,  die  om,  en  ten 
Noorden  van  het  Meer  en  in  Todjo  gesproken  wordt.  Het 
eenige  verschil  met  het  Possosch  bestaat  hierin,  dat  zij 
voor  enkele  zaken  en  uitdrukkingen  andere  woorden  hebben; 
doch  zij  kennen  de  in  Posso  gebruikte  synoniemen  daar- 
voor ook.  Zoo  zegt  men  in  plaats  van  harée  //niet,"  arée^ 
en  meer  naar  het  Noorden  aeè.  Ook  heeft  men  in  vele 
woorden,  waar  in  het  Possosch  dj  gebruikt  wordt,  den 
ouderen  vorm  met  d  bewaard. 
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Men  vertelde  mij^  dat  behalve  het  Loewoesch  (Boegi- 
neesch),  Wotoesch  en  Lampoesch  in  deze  streken  nog  een 
klein  dialect  wordt  gesproken,  namelijk  te  Djaladja.  Dit 
dialect  schijnt  echter  alleen  tot  die  plaats  bepaald  te  zijn, 
en  wordt  naar  het  woord  voor  //niet",  iba,  genoemd.  Ik 
vermoed  echter  sterk,  dat  dit  zoogenaamde  dialect  alleen 
in  de  benaming  voor  //niet"  en  misschien  in  enkele  woor- 
den van  het  Possosch  verschilt.  De  Toradja  zegt  dadelijk, 
dat  een  stam  eene  andere  taal  spreekt,  wanneer  het  een 
ander  woord  dan  baree  voor  //niet"  heeft,  al  is  die  taal 
overigens  geheel  dezelfde  als  de  zijne.  Zoo  zegt  hij  ook, 
dat  de  Tolampoe  en  de  Toampana  andere  talen  hebben, 
omdat  de  eersten  aeë  en  de  tweeden  tda  voor  //niet"  ge- 
bruiken, ofschoon  die  //talen"  nagenoeg  gelijk  zijn  aan 
het  Possosch.  (1) 

Toabeng  heeft  in  het  dorp  Tanarompo  eene  vrouw  ge- 
trouwd, en  heeft  er  dus  ook  een  huis.  In  dit  zijn  huis 
namen  wij  onzen  intrek.  De  huizen  zijn  hier  nog  eenigs- 
zins  naar  het  Boegineesche  type  gebouwd;  zij  missen 
zoowel  de  open  voorgalerij  van  de  Tolage's  als  de  lange 
middengang  der  Topebatas.  Zij  zijn  geheel  omwand. 
Het  land  dieper  binnendringende,  vond  ik  de  huizen  op 
zijn  Topebatosch  ingericht.  Huisraad  en  kleeding  verschil- 
len niets  van  die  te  Posso. 

Men  verkeerde  te  Tanarompo  in  groote  vreeze,  door  den 
oorlog,  waarin  men  gewikkeld  was  met  Tokinadoe  en 
Tomori.  De  eerste  kampong's  der  Tomoriërs  heeft  men 
reeds  na  6  ^  7  uur  loopens  van  hier  naar  het  N.  D.  ten 
O.     De    Tokinadoe    strekken    zich    meer  naar  het  Zuiden 


(1)  Pas  gedane  onderzoekingen  bij  Possoërs,  die  in  Loewoe  zijn  ge- 
weest bevestigden  mijn  yeinnoeden  omtrent  het  //iba",  dat  dit  slechts  in 
het  woord  voor  f/niet",  en  in  enkele  andere  kleine  afwijkingen  van  het 
Barée  verschilt. 
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uit,  en  bewonen  ook  de  bovenlanden  om  bet  Malanna- 
meer.  Beide  staramen  hadden  zich  thans  tegen  de  Tolam- 
poe's  vereenigd.  Tevoren  ging  men  vriendschappelijk  met 
de  Tomoriërs  om.  Den  Tokinadoe's  echter  hebben  alle 
Barée  sprekende  stammen  eenen  eeuwigdurenden  haat  ge- 
zworen, waarover  straks  meer.  Als  het  dorp,  dat  het 
■dichtst  bij  het  vijandelijke  land  ligt,  had  Tanarompo  vóór 
■eene  maand  een'  zwaren  aanval  moeten  doorstaan.  Bij  die 
gelegenheid  was  hnnne  lobo  verbrand,  en  16  dooden  waren 
aan  de  zijde  der  Tolampoe  gevallen.  Ue  lieden,  die  achter 
Oesoe  onder  de  Tokinadoe's  waren  gaan  snellen,  en  die 
«enen  kop  naar  Wotoe  brachten  juist  toen  ik  daar  was, 
waren  wraak  gaan  nemen  voor  den  overval  op  Tanarompo. 
Drie  dagen  vóór  mijne  aankomst  alhier,  waren  weer  eenige 
vijanden  aan  den  overkant  der  Tomoni-rivier  gezien,  zoodat 
aller  gemoed  nog  in  hevige  onrust  verkeerde.  Toen  ik 
«en  eindweegs  naar  het  Oosten  wilde  oploopen,  om  eenen 
heuvel  op  te  zoeken,  vanwaar  ik  mij  eenigszins  zou 
Icunnen  oriënteeren,  liet  Toabeng  mij  onmiddellijk  terug- 
roepen, en  vroeg,  of  ik  den  vijand  in  den  mond  wilde 
loepen.  Ging  ik  baden,  op  eene  plek  geen  50  M.  van 
cle  kampong  verwijderd,  dan  werden  mij  tien  met  lansen 
«n  schilden  gewapende  mannen  medegegeven.  Hiervan 
maakte  men  echter  een  pretje,  zoodat  ik  steeds  een  dertigtal 
toeschouwers  had  bij  de  dagelijksche  reiniging. 

Omtrent  de  oorzaak  van  dezen  oorlog  kon  ik  geene 
zekerheid  bekomen.  Hetgeen  men  mij  daarvan  mededeelde 
was  steeds  zoo  verward,  onsamenhangend  en  niets  be- 
teekenend,  dat  ik  de  pogingen  daartoe  maar  opgaf.  Omtrent 
de  eeuwigdurende  veete  tusschen  Tolampoe  en  Tokinadoe 
kon  ik  wel  zekerheid  krijgen,  en  ontdekte,  dat  de  oorzaak 
van  die  veete  bij  de  Tolampoe's  dezelfde  is  als  die  bij 
Torano's,  Tooendae's,  Tolage's,  Topebato's  en  andere  Barée 


Digitized  by  VjOOQIC 


56 

sprekende  stammen.  Men  deed  mij  het  verhaal  daarvan 
nagenoeg  met  dezelfde  woorden  zooals  ik  dit  vroeger  meer- 
malen van  de  Tolage's  en  Topebato's  hoorde.  Ik  maak 
daaruit  op,  dat  deze  veete  reeds  eeuwen  oud  moet  zijn. 
Dit  verhaal  luidt  aldus: 

//Het  was  in  den  ouden  tijd,  toen  onze  grootvaders  (in 
ruime  beteekenis)  nog  niet  geboren  waren,  en  de  stammen 
nog  vereenigd  om  het  Meer  woonden,  dat  een  kabosenja 
van  het  Meer  Ngkai  (grootvader)  Tetemboe  genaamd,  zich 
naar  het  land  der  Tokinadoe's  begaf,  vergezeld  van  eenige 
slaven,  die  koopwaren  droegen,  daar  Tetemboe  handel  wilde 
gaan  drijven.  Bij  de  Tokinadoe  gekomen,  werden  hij  en 
zijne  mannen  gegrepen.  De  goederen  werden  geroofd  en 
de  slaven  levend  in  gaten  gestopt,  waarop  palen  werden 
gezet  om  daarop  een  huis  te  bouwen.  (1)  Slechts  enkelen 
ontvluchtten,  onder  welken  een  jongere  broer  van  Tetemboe» 
die  zich  in  de  wildernis  verstak  om  te  zien,  wat  er  van 
zijnen  broer  zou  worden.  De  Tokinadoe's  beprikten  eerst 
het  lichaam  van  Tetemboe  met  de  punt  van  een  mes» 
zoodat  zijne  huid  vol  wondjes  was ;  toen  vingen  zij  tal  van 
groote  zwarte  boommieren,  wier  beten  vurig  branden,  en 
lieten  die  op  het  lichaam  van  Tetemboe  los.  Toen  deze 
na  drie  dagen  nog  niet  gestorven  was,  brachten  ze  hem 
naar  de  smederij,  waar  men  zijne  voeten  in  het  vuur  legde, 
en    dit    met    de    blaasbalg    aanblies.     Zoolang    Tetemboe 

(1)  De  gewoonte  om  een  mensch  te  slachten  bij  het  bouwen  van  eene 
lobo  is  algemeen  in  Midden-Celebes.  De  Tonapoe's  hebben  voor  zulk 
eene  gelegenheid  zes  menschen  noodig,  die  doodgemarteld  worden,  en 
wier  hoofden  onder  de  palen  van  het  huis  worden  begraven.  Men 
vertelde  mij,  dat  dit  ook  plaats  had  bij  het  bonwen  van  de  woning  van 
een  aanzienlijk  hoofd.  Wat  er  met  het  hoofd  van  den  verslagene  b^ 
Tolage  en  Topebato  gebeurt,  ben  ik  nog  niet  te  weten  gekomen,  daar 
men  reeds  te  goed  weet,  hoe  wij  hierover  denken,  dan  dat  men  ons  dit 
zou    openbaren. 
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spreken  kon,  vloekte  hij  de  ïokinadoe's  en  zeide :  //Zoolang 
de  hanen  kraaien,  zoolang  er  bladeren  aan  de  boomen 
zijn,  zal  mijn  Tolk  met  u  strijden.  Eerst  als  de  arenpalm 
zoo  glad  is  als  bombariet,  en  het  bombariet  zoo  ruw  van 
bast  wordt  als  de  arenpalm,  zal  er  vrede  zijn  tusschen 
uw  en  mijn  volk."  Toen  het  vuur  aan  zijnen  buik  was 
gekomen  zweeg  Tetemboe;  hij  was  dood.  Zijne  woorden 
werden  overgebracht  door  zijnen  jongeren  broeder.*" 

Anderen  schrijven  de  ontdekking  van  Tetemboe's  uiteinde 
toe  aan  de  onnoozelheid  van  een  klein  kind.  Toen  namelijk 
niemand  van  Tetemboe's  gezelschap  naar  het  Meer  terug- 
keerde (want  allen  waren  gedood)  werden  eenige  mannen 
naar  het  land  der  Tokinadoe's  gezonden  om  onderzoek  te 
doen  naar  hun  lot.  In  het  dorp  gekomen,  waar  men 
Tetemboe  had  vermoord,  vroegen  zij  aan  een  kind  of  hij 
wist,  waar  Tetemboe  was.  Het  kind  deed  daarop  in  zijne 
onschuld  het  gansche  verhaal  van  den  gruwel,  en  bracht 
ook  de  door  Tetemboe  gesproken  woorden  over.  Toen 
men  liet  verhaal  van  het  kind  niet  geloofde,  zeide  het: 
//Zie  zelve  maar:  zijn  hoofd  ligt  op  de  middelste  plank 
in  de  lobo'\  Naar  de  aangewezen  plek  gegaan,  vonden 
zij  daar  een  menschenhoofd,  dat  zij  als  het  hoofd  van 
Tetemboe  herkenden  aan  het  goud,  dat  op  twee  plaatsen 
tusschen  zijne  tanden  was  aangebracht.   (1) 

Wanneer  de  rijst  is  mislukt,  en  men  kan  daarvoor  geene 
oorzaak  vinden  in  nalatigheid  ten  opzichte  van  offerfeesten, 
besluit  men  eene  sneltocht  naar  het  land  der  Tokinadoe's 
te  ondernemen,  aangezien  men  dan  onderstelt,  dat  de 
geesten  der  voorouders  vertoornd  zijn  over  het  vergeten  van 
hunnen  plicht  ten  opzichte  van  dien  stam.     Zijn  er  eenige 

(1)  De  gewoonte  om  de  holten  tusschen  de  tanden  met  goud  op  te 
vuUen  komt  vooral  onder  de  Tonapoe's  en  Tohada's,  doch  overigens 
verspreid  onder  alle  stammen  van  Midden-Celebes  voor. 
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dooden  van  den  kant  der  Tokinadoe's  gevaUen  dan  nemen 
dezen  steeds  wraak  op  de  Barée  sprekende  stammen,  die 
het  dichtst  bij  hen  wonen  als  de  Topada's,  en  de  Tolam- 
poe's,  terwijl  bijv.  de  Tolage's  en  Topebato's  steeds  van 
hun  bezoek  bevrijd  blijven. 

Voordat  ik  van  dit  onderwerp  afstap  en  terugkeer  tot 
mijn  journaal,  wil  ik  nog  een  verhaal  mededeelen,  dat  mij 
vóór  een  jaar  gedaan  werd  door  Papaitareka,  een  kabosenja 
van  Boejoembajan :  //Vroeger  (dit  moet  in  '84  of  '85  zijn 
geweest)  ben  ik  eens  medegeweest  met  eenen  troep  Tope- 
bato,  die  bij  de  Tokinadoe  gingen  snellen.  Wanneer  een 
zeer  groote  troep  daarheen  wil  gaan,  moet  hij  daartoe 
eerst  toestemming  vragen  van  den  Datoe  te  Paloppo.  Als 
deze  toestemming  heeft  gegeven,  mogen  zij  alleen  koppen 
gaan  halen;  de  huizen  mogen  zij  niet  verbranden;  ook 
mogen  zij  niets  rooven,  tenzij  dan  dat  zij  het  geroofde 
aan  den  Datoe  afleveren.  Een  kleine  troep  zooals  de  onze 
(we  waren  slechts  met  ons  twaalven)  behoeft  vooraf  geene 
toestemming  te  vragen.  Wij  gingen  toen  ook  niet  over 
Loewoe  daarheen,  maar  begaven  ons  over  Oendae  en  Pada 
(ten  O,  van  het  Meer)  naar  Tomori.  Van  hier  voert  een 
groote  weg  naar  Kinadoe.  Dezen  weg  volgende  kwamen 
wij  over  een  zeer  hoog  gebergte,  vanwaar  wij  de  zee  bij 
Wotoe  konden  zien.  Het  eerste  dorp  der  Tokinadoe,  dat 
wij  bereikten,  heette  ïamoengkoempongko  (:=  heksenberg) 
en  is  zoo  groot,  dat  er  zeker  wel  1500  weerbare  mannen 
wonen  (!).  De  berg  waarop  het  dorp  ligt,  is  zoo  steil, 
dat  men  er  niet  anders  dan  met  ladders,  bestaande  uit 
pinangstammen,  waarin  kerven  zijn  gesneden,  tegen  op 
kan.     Die   ladders   worden  na  gebruik  opgetrokken. 

'/Men  was  juist  bezig  met  wieden  in  de  tuinen,  toen 
wij  daar  aankwamen.  Den  kabosenja,  die  juist  sago  weer 
zat    te    drinken,    hakten    wij    het    eerst   het  hoofd  af,  en 
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doodden  daarna  nog  eenigen  van  hen,  die  aan  het  wieden 
waren.  De  anderen  vluchtten  naar  de  kampong,  waartoe 
zij  eene  breede  rivier  over  moesten.  Men  riep  zijne  mak- 
kers in  de  landstaal  toe:  Peaala  ende  naiwali^  wat  moet 
beteekenen:  //zie  de  vijand  komt  hier  heen".  Toen  wij 
de  Tokinadoe's  hadden  gedood,  namen  wij  hunne  hoofden, 
vier  in  getal,  en  liepen  daarmede  hard  weg,  want  de 
Tokinadoe's  liebben  de  gewoonte  hunne  vijanden  hard- 
nekkig te  vervolgen,  en  keeren  nooit  terug,  voordat  zij 
een  hoofd  gekregei;  hebben,  al  moeten  zij  zelven  daarbij 
ook  omkomen. 

//Ik  was  verbaasd  te  zien,  dat  er  zoovele  groote  mannen 
en  vrouwen  onder  hen  zijn.  Schilden  gebruiken  zij  niet, 
maar  sdj  dragen  harnassen  van  touw  of  rotan  gevlochten. 
Hun  zwaard  is  zeer  lang  en  zij  hanteeren  het  met  twee 
handen.  Hunne  strijdmutsen  zijn  voorzien  van  herten- 
geweien  (.f*).  Wanneer  zij  in  den  oorlog  uitgaan,  stoppen 
zij  de  ooren  dicht  met  klei,  om  het  niet  te  hooren,  als 
een  hunner  gedood  wordt  (en  daardoor  den  moed  verliezen). 
Zij  eten  alle  mogelijke  dieren,  die  zij  krijgen  kunnen : 
varkens,  honden,  katten,  muizen,  slangen  en  dergelijke, 
alles  wat  op  de  aarde  te  vinden  is  eten  zij,  alleen  wormen 
worden  door  hen  niet  gegeten  (ptcra^  nakoni  anu  tarata 
ri  wawontana  sei^  podo  tagai  barée  nakoni).  Mijne  walging 
werd  daardoor  opgewekt,  dat  zij  de  darmen  van  geslachte 
dieren  niet  opensnijden  en  schoonmaken,  aleer  ze  te  eten, 
doch  de  faeces  alleen  er  uit  knijpen." 

Keeren  wij  thans  tot  mijn  dagverhaal  terug.  Zoodra 
wij  te  Tanarompo  waren  aangekomen,  deelde  Opoe  Toabeng 
zijne  bevelen  uit,  ten  einde  nog  meerdere  lieden  hier  te 
verzamelen.  Daar  men  eerst  over  een  of  twee  dagen  de 
aangewezen  geleiders  uit  Wotoe  kon  verwachten,  moest  ik 
er    mij    in   schikken   drie  dagen  te  Tanarompo  te  blijven. 
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Het  huis  van  Toabeng  was  door  de  medegebrachte 
Wotoeërs  propvol.  Gelukkig  liet  men  mij  de  noodige 
ruimte.  Ik  was  gewoon  bij  aankomst  op  eenige  plaats 
de  plek,  die  ik  voor  mij  wenschte  met  mijne  goederen  af 
te  zetten,  en  men  eerbiedigde  steeds  deze  barricade.  Tegen 
den  avond  ontstond  er  eene  beweging  onder  de  neerge- 
hurkte schare,  en  velen  verzamelden  zich  om  twee  mannen. 
Ik  ging  er  heen  :  Aan  een  der  Paloppoërs,  die  met  mij  mede 
waren  gegaan,  was  een  rijksdaalder  ontstolen.  Men  wilde 
nu  weten,  wie  dit  had  gedaan.  Met  een  stuk  houtskool 
werden  over  de  bolle  zijde  van  eene  rijstwan  twee  middel- 
lijnen  getrokken,  die  elkaar  rechthoekig  sneden.  Op,  het 
snijpunt  legde  men  een  opgevouwen  sirihblad,  waarin  wat 
kalk  en  pinang.  Twee  tegenover  elkaar  zittende  mannen 
lieten  de  wan  op  hunnen  uitgestrekten  wijsvinger  rusten, 
zoodat  deze  in  evenwicht  was.  Onder  de  wan  brandde 
men  wat  wierook.  Na  zoo  eenigen  tijd  gewacht  te  hebben, 
noemde  een  der  beide  mannen  den  naam  van  een  der  aan- 
wezigen, na  eerst  aan  de  geesten  te  hebben  verklaard,  wat 
men  wilde  weten.  Vier  namen  werden  genoemd,  waarbij 
de  wan  in  rust  bleef.  Bij  het  noemen  van  zekeren  Üeng 
Masiga  begon  de  wan  hevig  te  schommelen  en  stootte 
krachtig  met  de  randen  op  den  vJoer,  Driemalen  achtereen 
werd  de  wan  weder  in  evenwicht  gebracht,  en  opnieuw 
gevraagd  of  Deng  Masiga  den  rijksdaalder  gestolen  had. 
Na  iedere  vraag  begon  de  wan  woest  te  schommelen  en 
te  'stooten,  waarna  men  voor  waar  aannam,  dat  Üeng  Masiga 
de  dief  was.  Deze  echter  bleef  ontkennen,  dat  hij  het 
had  gedaan. 

Wij  hadden  hier  dus  te  doen  met  een  spiritistisch  expe- 
riment van  de  laagste  soort.  Ik  overtuigde  mij,  dat  de 
vingers,  waarop  de  wan  rustte,  stil  bleven;  bovendien 
raakte  de  wan  bij  den  eersten  stoot  reeds  geheel  uit  haar 
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evenwicht,  en  sloeg  dan  toch  naar  den  anderen  kant  over. 
Naar  aanleiding  van  dit  geval  vertelde  mijn  mandoer  mij, 
dat  dit  experiment  te  Makassar  algemeen  wordt  toegepast, 
dat  de  wan  de  houders  vaak  medesleept,  en  op  de  plek, 
waar  het  gestolene  ligt,  klopt.  Wat  men  hiervan  ook  moge 
denken,  het  is  opmerkelijk,  dat  deze  spiritistische  uitingen 
van  de  eenvoudigste  soort  hier  dezelfde  zijn  als  in  Europa 
en  elders. 

2  Januari.  Ik  sliep  van  nacht  zeer  weinig.  Er  waren 
tal  van  kleine  beestjes,  door  de  Tolampoe's  kasisi  genoemd, 
en  in  de  Molukken  en  de  Minahassa  bekend  onder  den 
naam  van  gonone.  (1)  Zij  vliegen  rond  en  maken  geen 
geluid,  doch  veroorzaken  een'  ondragelijken  jeuk  op  de 
lichaamsdeelen,  die  bloot  liggen. 

Ik  maakte  thans  ook  kennis  met  den  kabosenja  van  het 
dorp  Tadajoeroe  geheeten.  Sedert  Toabeng  in  zijn  dorp 
kwam  wonen,  is  hij  voor  het  uiterlijke  tot  het  Mohamma- 
danisme  overgegaan.  Hij  vertelde  mij  ook,  dat  slechts 
weinigen  der  Tolampoe's  zijn  voorbeeld  hadden  gevolgd. 
Toen  ik  aan  een  ander  zijnen  naam  had  gevraagd,  en  dien 
had  opgeschreven,  zeide  een  der  Loewoeërs  hem,  dat  hij 
nu  spoedig  zou  sterven,  waarop  de  man  mij  smeekte  zijnen 
naam  weder  uit  te  wisschen.  Ik  kon  er  hem  alleen  in 
doen  berusten  na  de  opmerking,  dat  ik  niet  zijnen  wezen- 
lijken naam,  doch  slechts  zijn  tweeden  naam,  zijn  pom- 
peindo  had  opgeschreven.  Men  gelooft  namelijk,  dat  ik 
met  zijnen  naam  ook  zijne  ziel  (de  fijnste  van  de  drie  zielen, 
tanoana  genaamd)  zou  medenemen.  Toen  ik  later  de 
namen  opschreef  van  de  dorpen,  die  Toabengs  vrouw  mij 
opgaf,  vroeg  zij  mij  bezorgd,  of  ik  daarmede  niet  de   ziel 


(1)     De  gebroeders  Sarasin  geven  gonone  weer  door:   MUbe,  een  soort 
nwde  of  mot,  enz.  Red, 
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der  dorpen  medenam,  en  de  bewoners  daardoor  ziek  zouden 
worden.  (1) 

De  kabosenja  had  vernomen,  dat  ik  te  Wotoe  gdnfor- 
meerd  had  naar  dondersteenen,  en  daarom  had  hij  een 
exemplaar,  dat  hij  bezat,  eens  medegebracht,  om  mij  dit 
te  laten  zien.  Hij  haalde  nu  eenen  langwerpigen  steen 
voor  den  dag,  aan  eene  zijde  plat,  ter  lengte  van  16  cM. 
en  met  eenen  omtrek  van  10  cM.  De  steen  was  groen 
van  kleur,  zeer  hard  en  buitengewoon  zwaar.  Hij  werd 
zorgzaam  in  een  katoenen  zakje  bewaard.  De  man  deed 
er  mij  het  volgende  verhaal  bij :  //Vóór  eenige  jaren  was 
ik  bezig  het  onkruid  in  een  stuk  boschland  te  wieden, 
ten  einde  daar  eenen  rijsttuin  aan  te  leggen,  toen  ik  de 
punt  van  dezen  steen  boven  den  grond  zag  uitsteken. 
Toen  ik  er  langer  naar  keek,  kwam  hij  van  zelf  uit  den 
grond  op,  zoodat  ik  overtuigd  werd,  dat  dit  een  donder- 
steen was ;  ik  nam  hem  dus  mede  naar  huis.  's  Nachts 
had  ik  eenen  droom,  waarin  eene  vrouw  tot  mij  kwam, 
die  zeide:  „Vriend,  bewaar  dien  steen  goed;  het  is  een 
dondersteen  en  heet:  kedje-^tana.  Als  ge  uw  zwaard  er 
op  wet,  zal  niets  voor  dat  zwaard  te  hard  zijn.  En  als 
het  dondert  en  bliksemt,  moet  ge  den  steen  in  wat  water 
afwasschen,  en  van  dat  water  u  zelf  en  uwe  huisgenooten 
op  het  hoofd  sprenkelen,  dan  zal  de  bliksem  geen  uwer 
treffen." 

Twee  der  bijzittende  Loewoeërs  beweerden  dat  zij  ook 
dondersteenen  hadden*  De  een  is  geel  als  de  schil  van 
eene  rijpe  pisang  en  heeft  ook  een'  langwerpigen  vorm; 
de  ander  is  wit,  en  heeft  de  gedaante  van  eene  bijl  met 
een  gat  voorzien.     Door  dit  ten  toon  spreiden  van  donder- 

(l)  Eene  zeer  interessante  stadie  over  dit  geloof  schreef  R.  Andree» 
in  zijn  werk  Ethnografisclie  Parallelen  and  Vergleiche.  Neae  Folge 
Sympathie  zanber  blz.  8—17. 
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steenen  ontstond  onder  de  aanwezigen  een  wedstrijd  mij 
hunne  adjimat^s  te  laten  zien.  Men  ging  aan  het  uitpak- 
ken van  de  sirih-pinangzakken ,  waarin  men  ook  deze 
kostbaarheden  had  geborgen,  en  ik  moest  menig  wonderlijk 
verhaal  aanhooren.  De  voomaamste  dingen,  die  ik  zag«  waren: 

1.  Een  steenen  kogel,  zeer  zwaar,  veel  gelijkende  op 
ivoor.  De  omtrek  bedroeg  8J  cM.  Hij  was  gevonden 
in  den  knol  van  eene  plant,  die  in  het  Loewoesch  pëno- 
pèno^  en  in  het  Lampoesch  dmpowoke  wordt  genoemd. 
Deze  knol  wordt  door  de  Tolampoe's  ook  aangewend  ala 
middel  om  de  rijstaren  te  doen  zwellen,  van  daar  zijn 
naam,  die,  //te  zamen,  op  gelijke  wijze  doen  opzweDen" 
beteekent.  Men  zeide  dat  deze  steenen  hoogst  zelden  in 
de  knoDen  dezer  planten  worden  gevonden.  De  kracht, 
die  men  aan  dezen  steen  toeschrijft,  is,  dat  de  kist,  waarin 
hij  wordt  gelegd,  nimmer  ledig,  maar  altijd  gevuld  zal 
zijn  {pëno-pèm  beteekent:  geheel  gevuld). 

2.  Een  miniatuurkruikje  van  ühineesch  porselein,  ter 
hoogte  van  2  cM.  De  klontong's  op  Java  verkoopen  deze 
kruikjes  gevuld  met  zeker  reukwerk,  waarvan  men  gaat 
niezen  (misschien  wel  fijne  peper).  De  eigeiiaar  van  deze 
adjimat  had  het  ding  geërfd  van  zijnen  grootvader,  die 
het  bij  het  graven  in  den  grond  gevonden  had.  De  kracht 
aan  dit  kruikje  toegekend  is,  dat  het  den  eigenaar  vrijwaart 
voor  kogels,  wanneer  hij  het  bij  wijze  van  tabakspruim 
achter  de  kiezen  houdt. 

3.  Eene  bijl  van  geslagen  rood  koper  reeds  sterk 
verweerd;  de  lengte  was  11  cM.,  de  lengte  van  de  snede 
8  cM.  Het  gat  van  deze  bijl  liep  echter  evenwijdig  met 
de  lengte  van  het  voorwerp,  als  bij  eene  spade.  Het 
voorwerp  was  in  een  klein  riviertje  gevonden,  en  men 
beweerde,  dat  het  een  snijtand  was  van  den  geest  Longga 
Deze  booze  geesten  (want  ik  geloof,  dat  er  meerderen  zijn) 
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waren  over  de  aarde  rond.  Als  men  ze  pas  ziet,  zijn  ze 
niet  grooter  dan  de  duim,  maar  in  een  oogenblik  schieten 
yij  op,  zoodat  hun  hoofd  in  de  wolken  komt.  Van  de  Golf 
van  Bone  af  tot  aan  de  Bocht  van  Toraini  gelooft  men 
uan  deze  geesten.  (1)  Tusschenbeide  verliezen  zij  eenen 
tand,  en  wanneer  de  gelukkige  vinder  het  voorwerp  in 
den  oorlog  om  het  middel  draagt,  loopt  hij  alle  slagen 
€n  steken  vrij. 

De  Tolampoe's  eten  als  de  Possoërs  tweemaal  daags. 
Zij  gebruiken  daarbij  ook  dezelfds  manden  op  een  voetstuk 
die  bij  de  Possoërs  padja^  hier  lang  ka  genoemd  worden. 
Na  den  morgenraaaltijd  gingen  vijftien  van  onze  geleiders, 
die  Opoe  Toabeng  hadden  gebracht  naar  Wotoe  terug. 
Daardoor  werd  Tanarompo  aanmerkelijk  in  zielental  vermin- 
derd. Ik  maakte  mi]  ongerust,  dat  de  Tokinadoe's  en 
Tomoriërs  hunnen  aanval  op  het  dorp  zouden  herhalen. 
Ik  weet  genoeg  van  de  wijze  van  oorlogvoeren  der  ïoradja's 
om  daarvoor  niet  al  te  bang  te  zijn,  doch  de  gedachte, 
dat  ik  mij  in  zoo'n  geval  in  den  strijd  zou  moeten  mengen, 
maakte  mij  ongerust.  Gelukkig  echter  heb  ik  gedurende 
mijne  gansche  reis  niets  van  den  vijand  bemerkt. 

Eenige  kabosenja's  uit  verschillende  dorpen,  die  Toabeng 
had  doen  ontbieden,  kwamen  opdagen.  Ieder  hunner  kreeg 
in  last  eenige  manschappen  te  leveren.  Daar  sommige 
plaatsen,  van  waar  dezen  moeten  komen,  veraf  liggen,  zouden 
er  minstens  nog  twee  dagen  overheen  gaan,  aleer  wij  de 
reis  zouden  kunnen  voortzetten.  Ik  was  hierover  niet  in 
mijn  schik,  maar  Toabeng  troostte  mij,  zeggende,  dat  zij 
alsdan    de    goederen    in    vele  deelen  zouden  verdeden,  en 


(1)  Zie  //Mededeelingen"  XXXX,  1896  blz.  29  onder  seta.  Longga 
heb  ik  vergeten  op  te  noemen  onder  deze  seta.  (In  het  Makassaarsch 
en  Boegineesch  beteekent  het  woord:  löngga  =:  reas.  Zie  Woordenb.  i.  v.). 

'Red, 
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zoodoende  op  weg  zijnde  aan  tijd  zouden  winnen,  wat  wij 
nu  verloren.     Ik  moest  er  wel  in  berusten. 

In  den  middag  hield  ik  mij  met  eenige  Tolampoe's  bezig 
over  hunne  gewoonten,  waaruit  mij  bleek,  dat  deze  geheel 
overeenkomen  met  die  te  Posso.  Ook  de  namen  der 
geesten  als  Poewêmpa-laboeroe,  angga,  lamoa  en  anderen 
zijn  geheel  dezelfde.  Het  viel  mij  ook  op,  dat  sommige 
vrouwen  in  plaats  van  den  hoofddoek,  een'  van  geel  riet 
iwintoe)  gevlochten  band  om  het  hoofd  hadden,  eene  ge- 
woonte, die  algemeen  gevolgd  wordt  door  de  vrouwen  der 
•Tonapoe's  en  Tobada's. 

3  Januari.  Een  groot  gedeelte  van  den  nacht  had  men 
doorgebracht  met  moraego^  een'  dans  van  mannen  en 
vrouwen,  die  in  twee  halve  cirkels  verdeeld,  met  bepaalde 
passen  ronddraaieu ;  de  zang  wijs,  het  stampen  op  deu 
grond,  en  het  gillen  van  hi,  hi,  ho,  ho,  waren  juist  dezelfde 
als  te  Posso.  üe  gezongen  verzen  kon  ik  niet  aanstonds 
als  Possosche  verzen  herkennen  omdat  ik  weinig  raego- 
coupletten  van  buiten  ken.  Een  paar,  die  ik  opzeide 
kende  men  hier  ook. 

Ik  merkte  op,  dat,  wanneer  ik  met  Tolampoe's  zat  te 
praten,  zij  weinig  woorden  gebruikten,  die  ik  niet  kende. 
Zoodra  ik  echter  naar  namen  van  voorwerpen  vroeg,  gaf 
men  dikwijls  eenen  anderen  naam  op,  dan  den  te  Posso 
gebruikelijken.  Het  is  zeer  wel  mogelijk,  dat  van  die 
voorwerpen  er  eerst  zijn  uitgevonden  na  het  uiteengaan 
der  stammen,  waarna  men  dus  onafhankelijk  van  elkaar 
verschillende  namen  aan  hetzelfde  voorwerp  gaf. 

Vele  vrouwen  hadden  gaten  in  de  ooren,  in  welk  gat 
zij  een  schelpje  hadden  gestoken. 

Opoe  Toabeng  vertelde  mij,  dat  onder  de  Tomoriërs 
tegenwoordig  eene  zuster  van  den  Opoe  Patoenroe  woont, 
die  de  Tomoriërs  tegen  de  Tolampoe's  heeft  opgezet.     Hoe 

MED.    N.Z.G.    XLII.  5 
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die  zuster  daar  zoo  kwam,  wist  hij  mij  niet  te  zeggen^ 
//zij  wilde  dat  zoo".  Het  schijnt,,  dat  de  Tomoriërs,  die 
het  diclitst  aan  Loewoe  wonen  nog  eenigszins  de  macht 
van  den  Uatoe  van  Paloppo  erkennen,  en  daarom  iemand 
van  het  koninklijk  geslacht  in  hun  midden  hebben,  die 
hen  //draagt",  dat  is,  die  hunne  belangen  bij  den  Datoe 
voorstaat,  iemand,  die  voor  dat  volk  instaat.  Overigens 
erkennen  de  Tomoriërs  de  heerschappij  van  Loewoe  niet. 
Zij  en  de  Tokinadoes,  Toöessoe's  (met  wie  het  Gouver- 
nement in  1856  gevochten  heeft)  zijn  allen  onderwerpe- 
lingen  van  eenen  vorst,  die  te  Petasia  woont,  en  den  titel 
voert  van  Datoe  ritana,  dat  is  //vorst  in  het  land",  een 
vorst  uit  het  land  zelf,  dus  geen  Boeginees  ot  andere 
vreemdeling.  De  Topakambija's,  Topoeöembana's  en  To- 
pada's  zijn  Barée  sprekende  stammen,  die  ten  Z.  en  ten 
O.  aan  het  land  der  Tomoriërs  grenzende  ook  den  Datoe 
te  Petasia  als  heer  erkennen.  De  tegenwoordige  vorst 
heet  Maroendoe.  Langen  tijd  had  ik  mij  voorgesteld^ 
dat  deze  vorst  oorspronkelijk  een  Loewoerees  zou  zijn» 
door  den  Datoe  van  Loewoe  te  Petasia  geplaatst,  ten 
einde  het  Oostelijk  gedeelte  van  het  Loewoesche  rijk  te 
beheeren.  Toen  ik  nu  te  Paloppo  kwam,  informeerde  ik 
naar  de  verhouding  van  den  Datoe  ritana  en  den  Datoe 
te  Paloppo.  Men  zeide  wel,  dat  de  Datoe  van  Paloppo 
niets  met  de  landen  onder  den  Datoe  ritana  te  maken 
had,  doch  men  verklaarde  den  Datoe  ritana  toch  tot  een' 
palili,  vazal  van  den  Loewoeschen  vorst.  Toen  ik  er  den 
Opoe  Balirante  naar  vroeg,  vertelde  deze  mij,  dat  de  Datoe 
ritana  zonder  eenig  toedoen  van  Loewoe  daar  gekomen 
was ;  dat  de  vorst  van  Paloppo  niets  over  dien  van  Petasia 
te  zeggen  had,  doch  dat  zij  als  vrienden  samen  leven,  de 
eerste  als  oudere,  de  tweede  als  jongere  broeder. 

Omtrent  de  verliouding  tusschen  deze  beide  Datoes  leeft 
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onder  de  Toradja's  van  Midden-Celebes  nog  de  volgende 
legende:  Om  den  Datoe  te  Petasia  te  beproeven,  zond 
de  Loewoesche  vorst  eens  een  stuk  katoen  aan  hem  met 
de  boodschap,  of  hij  de  draden  van  dit  stuk  alle  uit  een 
kon  halen.  De  Datoe  van  Petasia  deed  dit,  en  zond  op 
zijne  beurt  een  stuk  foeja  (geklopte  boomschors)  aan  den 
Datoe  van  Paloppo  met  het  verzoek  daaruit  eens  alle 
draden  te  halen.  Aangezien  de  Loewoesche  vorst  natuurlijk 
hierin  niet  slaagde,  moest  hij  erkennen,  dat  de  Tomorische 
collega  minstens  gelijk  aan  hem  was  in  macht  en  aanzien. 

In  den  loop  van  den  dag  deed  ik  bij  Toabeng  nog  eene 
krachtige  poging  om  mij  een  paar  gidsen  te  geven,  daar 
ik  mij  wilde  begeven  naar  de  plek,  waar  de  Tomonie  zich 
in  de  Kalaena-rivier  stort.  Mijn  aandringen  was  echter 
vergeefsch. 

Om  kwart  vóór  5  kwamen  11  mannen  van  Saloso,  een 
Lampoesch  dorp,  aan.  Zij  waren  door  Toabeng  ontboden 
om  ons  te  begeleiden.  Ik  merkte  op,  dat  vele  mannen 
een  soort  van  oorknoppen  droegen,  djaU  genaamd.  Op 
mijne  verdere  reis  zag  ik  deze  gewoonte  nog  menigmaal 
toegepast  door  mannen  der  Tolampoe's  en  Topoeöembo- 
toërs.  Het  is  ongetwijfeld  eene  navolging  van  de  oorknop- 
pen der  Bop^neezen,  die  ook  djali  heeten.  De  Tolampoe's 
snijden  die  oorknoppen  uit  ebben  hout  of  buffelhoorn. 
Terwijl  ik  de  eerste  voor  een  weinig  kralen  machtig  werd, 
vroeg  men  mij  voor  de  laatste  een  rijksdaalder.  De  djali 
ziet  er  uit  als  een  paddenstoel;  de  kap  is  van  boven  in- 
gelegd met  stukjes  paarlemoer,  den  steel  steekt  men  in 
het  gat,  dat  in  de  oorlel  is  gemaakt,  terwijl  een  achter 
de  oorlel  dwars  ingestopt  stukje  hout  verhindert,  dat  de 
knop  uit  het  gat  valt.  Enkelen,  die  wel  gaten  in  de 
oorlellen  hebben,  doch  geen  oorknoppen  daarin  gebruiken, 
binden    in    het    gat  eene  roode  draad  vast,  welke  hen  op 

5^ 
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den  schouder  afvalt.  Ook  een  van  rotan  gevlochten 
band  om  den  bovenarm  [sakilï)  die  in  het  Possosche  niet 
veel  gedragen  wordt,  merkte  ik  hier  dikwijls  op.  Bij  enkelen 
was  deze  band  van  koper.  De  meeste  mannen  droegen 
baadjes  van  wit  katoen  met  rood  afgezet,  zooals  ook  de 
Topebato's  ze  veel  gebruiken. 

De  wapenen  der  Tolampoe's  zijn  in  vorm  dezelfde  als 
die  der  Possoërs.  Hunne  schilden  echter  vervaardigen  zij 
zelden  van  hout,  maar  vlechten  die  van  rotan,  in  vorm 
zijn  zij  gelijk  aan  de  houten  schilden  der  Torano's,  en 
boven  het  Meer  wonende  stammen.  Ter  loops  herinner 
ik  er  hier  aan,  dat  de  Toradja  zijn  schild  nimmer  gebruikt 
om  slagen  of  stooten  op  te  vangen  (daartegen  zouden  de 
schilden  niet  bestand  zijn),  doch  alleen  om  ze  te  pareeren. 

Het  gesprek,  dat  ik  met  de  mannen  van  Saloso  voerde, 
liep  weder  over  hunne  gewoonten.  Het  verhaal  van  de 
tamboeja^  die  vuur  uit  den  hemel  ging  halen,  omdat  al 
het  vuur  op  de  aarde  was  uitgedoofd,  kenden  allen.  (1) 
De  aanroeping  van  de  goden  boven  en  de  goden  beneden 
geschiedt  op  dezelfde  wijze  en  met  dezelfde  woorden  als 
in  het  Possosche. 

4  Januari.  Van  morgen  gingen  de  lieden  van  Saloso 
vast  vooruit  naar  Pantjoelele,  de  plaats,  waar  heen  ik  mij 
den  volgenden  dag  zou  begeven.  Zij  voerden  drie  zakken 
met  rijst  en  eenig  ander  goed  van  mij  met  zich  mede. 
Overigens  ging  deze  dag  kalm  voorbij ;  verscheidene  To- 
radja's  kwamen  nog  tot  ons  om  ons  te  begeleiden.  De 
maaltijden,  die  deze  lieden  gebruikten,  bestonden  enkel  uit 


(1)  Zie  ^/Mededcelingen"  XXXVIII,  1894,  blz.  340,  341.  Ik  ben 
Mer  teyens  in  de  gelegenheid  op  te  merken,  dat  de  in  die  legende  Yoor- 
komende  tamboeja  niet  de  naam  is  Tan  eenen  man,  maar  Tan  een  soort 
buitengewoon  groote  vlieg.  De  Toradja's  zeggen  nu  nog,  dat  dit  beestje 
oogen  in  de  oksels  der  voorste  pooten  heeft. 
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sagopap  met  wat  erwtjes  als  toespijs.  Toen  ik  hen  vroeg, 
of  zij  dit  voedsel  veel  gebruikten,  antwoordden  zij,  dat 
men  slechts  enkele  maanden  na  den  oogst  rijst  pleegt  te 
eten,  en  men  het  verder  met  sago  doet.  Gedurende  mijne 
reis  in  het  binnenland  vielen  mij  de  kleine  rijsttuinen  der 
Tolampoe's  dan  ook  op,  wanneer  men  gewend  is  aan  de 
uitgestrekte  rijstvelden  der  lieden  om  en  boven  het  Meer. 
Ik  //sloot  vriendschap"  met  de  nieuw  aangekomenen,  die 
er  veel  schik  in  hadden,  dat  ik  hunne  taal  sprak. 

Een  der  troepen  Tolampoe's  die  pas  waren  aangekomen, 
bracht  het  bericht,  dat  de  Tomoriërs  iemand  van  Tamoeng- 
koedena,  een  dorp  iets  ten  Noorden  van  het  Meer  hadden 
gesneld.  Deze  man  was  onder  de  Tomoriërs  gaan  wonen, 
en  had  daar  eene  vrouw  getrouwd.  De  Tomoriërs  nu 
beweerden,  dat  de  man  hen  aan  de  Tolampoe's  had  willen 
verraden,  en  daarom  had  men  hem  op  staauden  voet  ge- 
dood. Het  was  eigenaardig  de  vreugde  te  zien  over  den 
dood  van  den  Tamoengkoedenaer,  want,  zeide  men,  daar- 
mede hebben  de  Tomoriërs  wraak  genomen  over  het  ge- 
beurde bij  de  Tokinadoe's  achter  Oesoe.  Daarom  is  het 
thans  onze  beurt  weer  om  bij  hen  te  gaan  snellen,  en 
zullen  zij  voorloopig  wel  niet  tot  ons  komen. 

5  Januari.  In  den  nacht  woedde  een  hevig  onweder 
over  het  dorp.  De  donderslagen  volgden  de  bliksemstralen 
onmiddelijk  op.  Men  vertelde  mij,  dat  hier  vaak  zulke 
zware  onweders  voorkomen;  dit  zal  wel  moeten  worden 
geweten  aan  het  ijzer,  dat  overal  op  Midden-Celebes  in 
den  grond  zit. 

Het  duurde  weder  zeer  lang  eer  Toabeng  op  was  en 
gegeten  had,  zoodat  we  eerst  om  9  uur  konden  vertrekken. 
Vlak  bij  Tanarompo  staken  wij  de  Tomoni-rivier  over,  en 
uit  vrees  voor  de  Tomoriërs,  die  wellicht  op  den  weg  in 
de  nabijheid  van  het  dorp  loerden,  werd  ons  een  pad  door 
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het  bosch  gebaand.  Vijf  mannen  gingen  met  kapmessen 
vooruit,  en  hakten  een  pad.  Meermalen  moest  de  karavaan 
halt  maken,  wanneer  er  wat  veel  was  te  hakken,  van  welk 
oponthoud  de  groote  boommieren  gretig  gebruik  maakten 
om  ons  in  de  voeten  te  bijten.  Ook  trapten  wij  menig- 
maal in  dorens,  die  kwistig  op  den  grond  waren  gezaaid. 
Na  een  uur  door  deze  wildernis  te  hebben  voortgeworsteld, 
kwamen  wij  uit  op  het  bestaande  pad,  en  konden  nu 
sneller  vorderen,  ofschoon  de  hevige  regen  in  den  vorigen 
nacht  den  weg  zeer  doorweekt  en  glibberig  gemaakt  had. 
Het  was  alles  bosch,  waardoor  dit  pad  ons  voerde. 

Na  2J  uur  van  Tanarompo  te  hebben  geloopen,  kwamen 
wij  aan  de  Lopi,  eene  rechterzijrivier  van  de  Kalaena. 
De  Lopi  is  hier  niet  breeder  dan  5  M.  Een  over  de 
rivier  gevallen  boomstam  diende  ons  tot  brug.  Tot  nu  toe 
hadden  wij  over  effen  terrein  geloopen.  Na  echter  de  Lopi 
te  zijn  overgetrokken,  begonnen  wij  te  klimmen,  doch  dit 
ging  zeer  geleidelijk.  Boven  op  den  berg  gekomen,  voerde 
het  pad  langzaam  naar  beneden  om  verder  op  te  stijgen 
en  weer  te  dalen.  De  grond  bestond  hier  uit  roode  aarde. 
Wat  verder  op  liepen  wij  over  kristalachtig  gesteente,  en 
nog  verder  over  grijze  aarde,  die  tengevolge  van  het  af- 
wateren  door  regenwater  het  voorkomen  had  gekregen  van 
uit  verschillende  lagen  te  zijn  opgestapeld.  Een  klein  IJ 
uur  na  de  Lopi  daalden  wij  neer  in  de  bedding  van  de 
Laenobo,  mede  eene  rechterzijrivier  van  de  Kalaena,  eene 
rivier  ongeveer  even  breed  als  de  Tomoni.  Het  water 
reikte  ons  tot  aan  de  knieën.  Tien  minuten  verder  (wij 
waren  door  eenen  pas  schoongemaakten  rijsttuin  gegaan) 
en  wij  stonden  aan  de  Kalaena.  Den  indruk,  dien  deze 
rivier  op  mij  maakte,  zal  ik  niet  licht  vergeten.  Breeder 
dan  de  Posso,  maar  niet  zoo  diep  stroomt  zij  met  kracht 
voort.  De  aanblik  is  rustiger  als  die  van  de  Posso,  die 
met   groot  geweld   en   vele  sprongen  haren  weg  vervolgt. 
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Op  dit  punt  komen  de  wegen  van  Boeraoe  en  Wotoe 
te  zamen.  Hier  dus  ook  hadden  Europeanen  voor  het 
eerst  de  rivier  bewonderd.  Kort  voor  wij  hier  aankwamen, 
hadden  wij  op  kleinen  afstand  het  dorp  Boejombojo  (bam- 
boeberg)  gepasseerd.  Na  eene  korte  rust  gingen  wij  verder 
en  kwamen  na  een  goed  half  uur  loopens  aan  het  land- 
schap Dompelo,  waar  de  heeren  Sarasin  de  rivier  overstaken. 
Wij  echter  zetten  de  reis  voort  aan  den  rechteroever  der 
Kalaena,  en  ik  was  daardoor  in  de  gelegenheid  nog  eene 
zijrivier  van  de  Kalaena  te  ontdekken,  Oeroelanti  genaamd, 
die  zoo  breed  is  als  de  Tomoni.  (1)  Wij  kwamen  bij 
haar,  vijf  kwartier  loopens  van  het  punt,  waar  wij  het 
eerst  de  Kalaena  hadden  gezien.  Bij  het  oversteken  kwam 
het  water  ons  tot  over  de  knieën. 

Aan  deze  rivier  gekomen  ontlastte  zich  de  reeds  sedert 
eenigen  tijd  dreigende  lucht  in  eenen  hevigen  piasregen, 
vergezeld  van  een  geweldig  onweder.  Met  versnelden  pas 
vervolgden  wij  onzen  weg  over  een  heuvelachtig  en  zeer 
glibberig  terrein.  Ik  kwam  eenige  plekken  voorbij,  die 
men  had  schoongemaakt  voor  den  rijstbouw,  en  had 
tusschenbeide  een  schoon  gezicht  op  de  statige  Kalaena, 
tot  wij  Pantjoelele,  de  hoofdplaats  van  Dompelo  bereikten. 
Hier  zouden  wij  den  nacht  doorbrengen;  mijne  mannen 
en  ik  werden  in  de  smederij  ingekwartierd.  Daar  wij 
slechts  in  den  vroegen  morgen  eenige  rijst  hadden  ge- 
nuttigd, en  het  reeds  vijf  uur  was  aleer  wij  in  dit  dorp 
aankwamen,  was  ons  eerste  werk  eten  te  koken. 

Pantjoelele  bestaat  slechs  uit  twee  huizen  en  verscheidene 
rijstschuurtjes  met  een  smederij.     De  plek  is  omringd  door 

(1)  Behalve  de  opgenoemde  groote  zg rivieren,  waren  wg  nog  eenige 
beken  o  vergetrokken,  die  zich  ook  aUe  in  de  Kalaena  ontlasten,  namelijk 
tnsschen  de  Tomoni  en  de  Lopi,  de  Malekoe  en  de  Mbosi;  tussoben  de 
Lopi  en  de  Laembu:  de  Kaboeboe,  de  Rindo-rindo  en  de  Bambampobala. 
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eene  omheining  en  de  Kalaena  stroomt  langs  de  noordzij 
van  het  dorp.  Eene  eigenaardigheid,  die  ik  hier  voor  het 
eerst  opmerkte,  en  waarvan  ik  later  zag,  dat  zij  veel  onder 
de  Tolampoe's  voorkomt,  is,  dat  zij  vele  hunner  huizen 
dekken  met  plankjes,  ter  lengte  van  een  el  en  van  1^~ 
4  dM.  breedte.  Deze  plankjes  hakt  men  met  het  kapmes  uit 
vrij  hard  hout  van  eenen  boom  die  hier  balani  genoemd 
wordt.  Het  landschap  Dompelo,  waarin  Pantjoelele  ligt, 
heeft  zijnen  naam  ontleend  aan  een  klein  zijriviertje  van 
de  Kalaena,  dat  door  dit  land  stroomt.  In  de  smederij 
van  het  dorp  hing  ook  de  gebruikelijke  pijl  en  boog  met 
de  daaraan  vastgebonden  modellen  van  lanspunten,  kap- 
messen, bijlen  enz.  in  hout.  De  pijl  en  boog  heeten  hier 
ook  pana.  Gelijk  ik  elders  reeds  opmerkte,  dient  dit 
toestel,  dat  men  hier  ook  lamoa  noemt,  om  de  ziel  van  het 
te  smeden  ijzer  vast  te  houden,  opdat  het  niet  vervloeie. 
De  avond  was  nog  niet  gevallen  toen  ik  bezoek  kreeg 
van  Tamagda,  kabosenja  van  Pantjoelele,  en  van  eenige 
andere  kabosenja's  uit  den  omtrek,  onder  wie  Tamagda's 
oudere  broeder  Taralena,  hoofd  te  Tandolangi,  mijn  latere 
gids.  Het  kwam  ook  te  spreken  over  den  oorsprong  der 
menschen.  Tamagaa  vertelde  mij,  dat  de  eerste  menschen 
uit  den  hemel  waren  nedergelaten  op  den  Watangkoeme 
(ten  N.O.  van  den  Takolekadjoe)  den  bergpas,  waarover 
de  Tolampoe's  waren  getrokken,  toen  zij  zich  van  het 
Meer  verwijderden.  Eerst  hadden  de  goden  [lamoa)  slechts 
eenen  man  neergelaten,  doch  medelijden  hebbende  met 
zijne  eenzaamheid,  lieten  zij  ook  eene  vrouw  neder.  Deze 
waren  de  eerste  menschen.  Zij  kregen  twee  kinderen,  die 
met  elkander  huwden,  en  aan  het  volgende  menschenge- 
slacht  het  aanzijn  gaven.  De  Boegineesche  invloed  op  de 
Toradjasche  legende  omtrent  het  ontstaan  der  eerste  men- 
schen   is    hierin   duidelijk   te  herkennen,  wanneer  men  de 
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zuivere  legende  der  Toradja's  van  Midden-Celebes  (//Mede- 
deelingen  XXXVIII,  1894)  vergelijkt  met  die  der  Boegi- 
neezen  en  Loewoereezen  (Bijdragen  tot  de  T.  Ij.  en  Vol- 
kenkunde van  Ned.  Indië  4®  Volgr.  deel  X). 

Toen  ik  de  opmerking  maakte,  dat  de  lieden  hier  veel 
sago  eten,  zeide  de  kabosenja:  //hoe  zouden  wij  hier  lang 
rijst  kunnen  eten  daar  wij  zooveel  aan  den  Opoe  te  Wotoe 
moeten  geven;  ieder  huisgezin  brengt  jaarlijks  6  van  biezen 
gevlochten  zakken  [rombé)  gestampte  rijst,  kippen,  sirih- 
pinang  zakjes  en  andere  zaken  op."  üeze  Opoe  is  op  dit 
oogenblik  een  broer  van  Toabeng,  en  moet  niet  verward 
worden  met  het  hoofd  van  Wotoe,  den  Matowa  bawa  lipoe. 
Of  de  Tolampoe's  buiten  deze  belasting  aan  den  Opoe  te 
Wotoe  nog  eene  andere  belasting  aan  den  Datoe^  moeten 
opbrengen,  is  mij  niet  geheel  duidelijk  geworden,  ik  meen 
van  wel.  Ik  kreeg  zoo  den  indruk,  dat  den  Larapoeërs 
al  hunne  have  door  de  Wotoeërs  wordt  afgetroggeld,  en 
het  is  best  mogelijk,  dat  men  daarom  niet  zooveel  rijst 
verbouwt,  daar  men  deze  toch  niet  lang  zou  kunnen  bewaren. 

Hier  evenals  bij  zoovele  andere  gelegenheden  kon  ik 
ook  de  Tolampoe's  met  het  Christendom  in  kennis  brengen. 

6  Januari.  Ik  had  niet  anders  gedacht  dan  heden  de 
reis  te  zullen  voortzetten,  maar  dit  ging  weer  niet.  De 
lieden,  die  naar  Pantjoelele  waren  afgezonden,  om  de  zaken 
in  orde  te  maken,  waren  daar  gelijk  met  ons  aangekomen, 
zoodat  wij  den  kabosenja  hadden  overvallen.  Hij  kon  niet 
zoo  spoedig  de  noodige  geleiders  naar  het  volgende  station 
bijeenkrijgen,  doch  had  dienzelfden  avond  reeds  eenige 
lieden  afgezonden  om  manschappen  bijeen  te  roepen.  De 
dragers  die  ons  tot  Pantjoelele  hadden  gebracht,  keerden 
dezen  morgen  naar  hunne  woonplaatsen  terug. 

Het  gedwongen  oponthoud  trachtte  ik  mij  zoo  goed 
mogelijk  ten.  nutte  te  maken  en  ik  behoefde  daartoe  niet 
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veel  moeite  te  doen,  daar  ik  den  ganschen  dag  niet  zonder 
bezoekers  was.  Ik  onderhield  mij  voortdurend  met  hen 
over  hunne  zeden  en  gewoonten,  en  kwam  daardoor  hoe 
langer  zoo  meer  tot  de  overtuiging,  dat  ik  hier  met  den 
zelfden  stam  had  te  doen,  waartoe  ook  de  Possoërs  be- 
hooren.  Al  onze  gesprekken  behoef  ik  niet  te  herhalen, 
daar  ik  van  de  zeden  en  gewoonten  der  Possoërs  reeds 
een  en  ander  in  dit  Tijdschrift  mededeelde. 

üe  kabosenja  Tamagda  had  zijn  oog  laten  vallen  op 
mijne  geëmailleerde  kommetjes.  Hij  zeide,  dat  dit  de 
eerste  maal  was,  dat  een  Hollander  in  zijn  dorp  kwam; 
van  dit  leit  moest  hij  een  blijvend  aandenken  hebben,  en 
vroeg  daarom  een  kommetje.  Uit  zuinigheid  zou  hij  het 
voorwerp  alleen  bij  offerfeesten  gebruiken,  opdat  het  lang 
zou  blijven  bestaan.  Ook  eene  mijner  slaapbroeken  trok 
hem  zeer  aan  om  het  patroon,  en  hij  bedelde  er  om.  Ik 
zeide  hem  het  kleedingstuk  te  willen  afstaan,  als  hij  mij 
een  stuk  gekleurde  foeja  bezorgde,  door  eene  Tolampoe 
beschilderd,  daar  ik  tot  nu  toe  slechts  enkele  onbeduidende 
stukken  had  kunnen  krijgen.  De  man  bracht  mij  nu  eenen 
hoofddoek  door  zijne  zuster  beschilderd;  hij  vertelde  mij 
er  echter  bij,  dat  deze  hoofddoek  heilig  was,  daar  hij 
alleen  gebruikt  werd  om  bij  lobofeesten  anitoe  aan  te 
roepen  {mambao).  De  schildering  van  den  hoofddoek  was 
eene  der  eigenaardigste,  die  ik  tot  nu  toe  gezien  heb,  en 
verschilt  aanmerkelijk  van  de  modellen,  die  men  onder 
Tobada's,  Tonapoe's  en  de  N.  wonende  Barée  sprekende 
stammen  vindt.  De  middenfiguur  is  omgeven  door  eenen 
dubbelen  rand,  waarin  kikvorschen,  spinnen,  hagedissen, 
vuur  vliegen,  glazemakers  en  andere  dieren  zijn  geschilderd. 
Later  werd  ik  nog  eenen  hoofddoek  machtig,  die  op  gelijke 
wijze  als  deze  was  beschilderd.  Toen  ik  zeide  mijne  pan- 
talon   gaarne    voor    dit    stuk    foeja  af  te  staan,  zeide  hij. 
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dat  hij  dan  eerst  de  godheid  [lamoa)  die  er  in  zat,  er  uit 
moest  halen,  (want  de  hoofddoek  was  heilig)  en  in  de 
broek  overbrengen.  Indien  hij  dit  niet  eerst  deed,  zou  ik 
ziek  worden.  Hoofddoek  en  broek  legde  hij  op  elkaar,  en 
bracht  ze  boven  in  huis.  Wat  pinang,  kalk  en  tabak 
werden  in  twee  sirihbladeren  gewikkeld,  waarvan  het  eene 
tusschen  de  beide  kleedingstukken  in,  en  het  andere  er 
bovenop  gelegd  werd.  Daarna  riep  hij  lamoa  sindate  aan, 
en  vertelde  dezen,  /'dat  de  pandita  hem  eene  broek  had 
gegeven,  en  verzocht  dus  lamoa  uit  den  hoofddoek  te  gaan, 
en  in  de  broek  te  verhuizen,  daarbij  vragende  om  den 
tegen woordigen  eigenaar  van  den  broek  noch  den  eigenaar 
van  den  hoofddoek  ziek  te  maken".  Daarop  werden  de 
sirihbladeren  met  toebehooren  op  den  middelsten  balk  in 
huis  gelegd,  en  -  de  lam^a  was  verhuisd. 

Kabosenja  Tamag^a  was  nu  mijn  verklaarde  vriend,  en 
hij  verzekerde  mij  herhaalde  malen  dat  het  hem  zeer  speet 
mij  om  den  oorlog  met  de  Tomoriërs  niet  te  kunnen 
vergezellen.  Hij  zou  deze  gelegenheid  dan  ook  gaarne 
hebben  aangegrepen  om  de  Topoeöembotoërs  te  beboeten. 
Ik  vroeg  welke  reden  hij  hiertoe  had.  Met  de  vooruit- 
gestoken  lippen  wees  hij  zwijgend  naar  een  der  balken 
van  de  smederij,  waaraan  vier  eindjes  rotan  waren  gebon- 
den. //Viermalen  hebben  zij  mij  reden  gegeven  hen  te 
beboeten,"  zei  hij,  //en  ik  moet  minstens  één  buffel  van 
hen  hebben."  Een  van  die  redenen  was,  dat  zij  hem 
geen  eten  hadden  gegeven,  toen  hij  eene  vorige  maal  bij 
hen  was  geweest. 

Van  kabosenja  Taralena  kreeg  ik  een  blaasroer  [sopoé). 
Ik  had  er  meerdere  willen  koopen,  maar  die  men  mij 
aanbood  waren  defect  en  anderen  wilden  de  hunne  niet 
afstaan.  De  blaasroeren  der  Tolampoe's  zijn  korter  dan 
die  der  Tolage's,     De  mijne  meet  1  M.   60  cM.     Zij  zijn 
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overigens  op  dezelfde  wijze  gemaakt  als  die  der  Tolage's,  (1) 
alleen  is  de  ruimte  tusschen  den  buitensten  en  den  binnen- 
sten bamboe  opgevuld  met  fijn  zand,  om  het  schiettuig 
zwaar  te  maken.  Aan  de  beide  einden  is  deze  tusschen- 
ruimte  afgesloten  met  hars.  De  Tolampoe's  beweren  dit 
geweer  ook  te  gebruiken  in  den  oorlog.  (2) 

Toen  het  bekend  werd,  dat  ik  kralen  bij  mij  had,  kwamen 
verscheidene  meisjes  en  vrouwen  mij  daarom  vragen.  Ik 
merkte  toen  op,  dat  de  tanden  van  boven-  en  onderkaak 
van  hen,  die  tot  den  vrijen  stand  behoorden,  bij  de  wortels 
waren  uitgeslagen.  Deze  gewoonte,  waarvan  ik  verder 
vernam,  dat  zij  algemeen  wordt  toegepast  bij  de  Tolampoe's 
en  Topoeöembotoërs,  beiden  Barée  sprekend,  hebben  zij 
gemeen  met  de  Tobada's  en  Tonapoe's.  Wat  dit  muti- 
leeren  der  tanden  betreft,  hebben  deze  stammen  den 
oorspronkelijken  vorm  bewaard,  terwijl  de  andere  stammen 
deze  barbaarsche  gewoonte  verzachten  tot  vijlen.  (3)  Lang- 
zamerhand zal  het  vijlen  der  tanden  bij  deze  stammen 
ook  wel  algemeen  worden.  Bij  de  mannen  althans  heeft 
het  uitslaan  der  tanden  reeds  niet  meer  plaats. 

Dat  bij  de  Tolampoe's  oudere  gewoonten  langer  zijn 
blijven  bestaan  dan  bij  de  andere  stammen  brengt  mij  ook 
op  de  gedachte,  dat  de  hoofddoek,  dien  de  vrouwen  dragen 
(tali)  niet  oorspronkelijk  is.  Bij  de  Tonapoe's  en  Tobada's 
dragen  de  vrouwen  algemeen  eenen  band  van  tointoe  of 
ander   riet    om   het   hoofd;    bij    de  Tolampoe's  vindt  men 


(1)  Zie  mijne  schets  over  de  Jacht  in  dit  T^'dschrift. 

(2)  De  Toradja's  boven  Paloppo  gebruiken  ook  het  blaasroer.  Ik 
kon  er  echter  geen  kragen,  omdat  geen  hunner  er  een  naar  Paloppo 
had  medegebracht. 

(3)  Verg.  de  studie  van  Prof.  Wilken:  //Iets  over  de  mutilatie  der 
tanden  b^  de  volken  van  den  Indischen  Archipel."  Bgdragen  T.  L.  en 
Volkenkunde  6de  Reeks,  deel  III  (1888)  blz.  472  en  v.v. 
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èn  dezen  baud  èn  den  hoofddoek ;  bij  de  overige  stammen 
met  eene  hoogst  enkele  uitzondering  algemeen  den  hoofddoek. 

Verscheidene  lieden  vroegen  mij  dringend  om  een  handje 
vol  van  mijne  rijst,  om  die  tusschen  de  rijst  in  hunne 
tuinen  te  strooien,  als  middel  om  hunne  rijst  te  doen 
gelukken.  Men  klaagde  er  veel  over,  dat  de  rijst  in  deze 
streken  zoo  dikwijls  vernield  wordt  door  muizen,  waarvan 
men  hier  veel  last  schijnt  te  hebben.  Ik  verklaarde  hun 
slechts  één  middel  voor  hen  te  hebben:  voortdurend  den 
zegen  van  den  eenigen  God  over  hunne  tuinen  af  te  vragen. 

Intusschen  waren  vele  lieden  uit  den  omtrek  te  Pan- 
tjoelele  aangekomen.  Onder  hen  bevond  zich  ook  een 
voornaam  kabosenja,  Taaie.  Deze  man  was  een  der  Toradja 
hoofdlieden,  die  de  Heeren  Sarasin  hebben  begeleid,  en 
hij  zou  dit  ook  mij  doen.  De  man  deelde  mij  zijne  groote 
verwondering  mede  over  de  instrumenten,  die  deze  heeren 
bij  zich  hadden,  //waardoor  zij  wisten  hoe  ver  de  weg  nog 
was."  Ook  had  hij  opgemerkt,  dat  de  rijst,  die  deze 
heeren  met  zich  voerden,  nooit  verminderde,  en  aangezien 
hij  veronderstelde,  dat  dit  met  de  mijne  ook  zoo  was, 
vroeg  hij  mij  om  het  middel  daartoe,  opdat  hij  steeds 
voorraad  van  rijst  zou  hebben.  Hij  smeekte  mij  om  in 
het  maagdelijk  woud,  dat  wij  zouden  doortrekken  niet 
zooveel  weg  te  nemen  en  niet  zulke  vreemde  dingen  te 
doen  als  het  stukslaan  van  steenen,  gelijk  de  heeren  S. 
hadden  gedaan.  De  geesten  hadden  hunnen  toom  daar- 
over geopenbaard 'in  hevige  onweders.  Het  verwonderde 
hem,  dat  er  geene  menschen  bij   waren  omgekomen. 

Deze  en  andere  kabosenja's  spraken  met  niet  veel 
achting  van  de  lieden  van  Wotoe.  Vooral  toen  men  mij 
voor  de  zooveelste  maal  het  verhaal  deed  omtrent  het  rooven 
der  rijkssieraden  van  de  Toradja's  aan  het  Meer,  was 
hunne  verontwaardiging  groot. 
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Ook  te  Pantjoelele  verkeerde  men  in  vrees  voor  de 
Tomoriërs  en  Tokinadoe's,  daar  men  in  de  wildernis  voet- 
stappen had  ontdekt,  van  welke  men  niqt  kon  nagaan, 
wie  ze  daar  hadden  gezet.  Gelukkig,  dat  Pantjoelele  zich 
in  zulk  eenen  dapperen  kabosenja  mag  verheugen.  De 
verhalen,  die  men  mij  althans  van  hem  deed,  gingen  tot 
in  het  wonderbaarlijke. 

Met  het  vallen  van  den  avondkwamenook  de  Wotoeërs, 
die  wij  niet  meer  te  Tanarompo  hadden  ingewacht.  Zij 
brachten  de  tijding,  dat  in  Mengkoka,  dat  onder  Oesoe 
en  Lelewaoe  aan  de  oostkust  van  de  Golf  van  Bone  ligt, 
300  (!)  dooden  waren  gevallen  in  eenen  oorlog  met  de 
boven  Mengkoka  wonende  Toradja's. 

7  Januari.  Van  morgen  om  6  uur  vertrokken  wij  van 
Pantjoelele.  Ik  ging  met  mijne  mannen  en  een  paar 
gidsen  vooruit,  omdat  Toabeng  nog  niet  aan  opstaan  dacht. 
De  weg  nu  ging  op  en  af  door  eene  boschstreek  langs  den 
rechteroever  der  Kalaena.  Eenige  pas  ontgonnen  rijsttui- 
nen  kwamen  wij  voorbij,  waarvan  sommige  reeds  beplant 
waren,  andere  nog  niet.  Na  40  minuten  loopens  bereikten 
wij  eene  kleine  plaats  van  twee  huizen  en  enkele  rijst- 
schuurtjes,  Tandompoënde  geheeten.  Onderweg  waren  wij 
nog  een  klein  bergstroompje  overgestoken,  de  Korompetana, 
dat  zich  ook  in  de  Kalaena  ontlast.  Van  Tadompoënde 
daalden  wij  af  naar  de  Kalaena,  en  werden  overgezet  in 
een  prauwtje,  zoo  klein,  dat  er  slechts  twee  van  ons  tegelijk 
in  konden. 

Vóór  mij  naar  het  Noorden  had  ik  eenen  berg,  Boejoe 
Masipa  geheeten.  Tegenover  mij  naar  het  Westen  eene 
bergketen,  de  Taroawa.  Dit  gebergte  strekt  zich  al  lager 
wordend  naar  het  Zuiden  uit,  totdat  het  overgaat  in  den 
Tamboke.  De  bergketens  die  in  N.  W.  ten  W.  richting 
elkaar  naderen,  worden  gescheiden  door  het  nauwe  dal  der 
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Kalaena.  die  daar  bijna  loodrechte  oevers  heeft,  waar  een 
mensch  niet  tegen  op  zou  kunnen.  De  Kalaena  ontspringt 
in  het  landschap  Bada,  dat  ten  Westen  van  het  Meer  ligt. 

Drie  kwartier  achtereen  moesten  wij  nu  onafgebroken 
stijgen,  totdat  wij  boven  op  den  top  van  den  Masipa 
waren,  waar  wij  een  huis  vonden,  dat  ons  eene  aangename 
rustplaats  aanbood.  Kort,  voordat  ik  hier  aankwam,  had 
ik  van  de  berghelling  af  een  prachtig  gezicht  op  de  Golf 
van  Bone.  Een  der  koelie's  was  onder  het  klimmen  duizelig 
geworden,  zoodat  men  hem  zijnen  last  moest  afnemen.  De 
Heeren  S.  die  op  deze  plek  eenen  nacht  doorbrachten, 
bepaalden  hare  hoogte  op  200  M. 

Van  hier  was  het  weer  met  kleine  tusschenpozen  steil 
stijgen;  het  pad  was  zeer  steenachtig.  De  berg,  dien  wij 
nu  beklommen,  heet  Tanoemboe.  Ook  voor  dezen  berg 
hadden  wij  f  uur  noodig,  aleer  wij  zijnen  top  bereikten. 
Bij  vergissing  sloeg  ik  met  twee  mijner  mannen  een 
verkeerd  pad  in,  dat  naar  het  Westen  liep,  en  naar  het 
hoogste  gedeelte  van  dit  gebergte  voerde.  Hier  vond  ik 
een  huis  te  midden  van  een  alang-alangveld.  Een  slaaf, 
die  de  woning  bewaakte,  vertelde  mij,  dat  dit  een  huis 
was  van  Tarindjo,  kabosenja  van  Lembompangi,  die  hier 
het  vorige  jaar  eenen  rijsttuin  had  gehad.  Daar  deze 
bergtop  niet  met  geboomte  was  begroeid,  had  ik  van  deze 
plek,  die  =t  700  M.  hoog  ligt,  een  onbelemmerd  gezicht 
over  den  ganschen  omtrek.  En  dit  gezicht  was  treffend 
schoon  :  de  zee,  de  gebergten  van  Oesoe  en  Mengkoka, 
het  lager  gelegen  heuvelland,  dat  wij  waren  doorgetrokken, 
en  dat  langzamerhand  overgaat  in  vlak  laagland,  de  baai 
van  Wotoe;  het  oog  kon  zich  aan  al  die  schoonheid  niet 
verzadigen.  Op  vele  plaatsen  zag  ik  de  Kalaena  zich  door 
het  land  slingeren,  en  haren  loop  nagaande  kwam  het  mij 
voor,  dat  zij  eerst  naar  het  Z.  O.  doorloopt,  om  zich  dan 


Digitized  by  VjOOQIC 


80 

met  eene  groote  bocht  naar  het  Z.  W.  te  wenden  en  in 
deze  richting  de  zee  te  bereiken. 

Intusschen  was  het  mij  duidelijk  geworden,  dat  mijne 
beide  mannen  en  ik  verdwaald  waren.  Terugkeeren  naar 
het  punt,  waar  wij  den  goeden  weg  hadden  verlaten,  't  was 
hard  voor  onze  vermoeide  beenen,  maar  er  zat  niets  anders 
op.  De  bewaker  van  het  huis  was  zoo  schuw,  dat  hij 
mij  nauwelijks  te  woord  stond;  van  hem  kreeg  ik  dus 
geen  troost.  Juist  toen  wij  besloten  waren  op  onze  schreden 
terug  te  keeren,  kwamen  vier  Toradja's  door  het  alang- 
alangveld  op  het  huis  aan.  Ieder  van  hen  droeg  een 
mijner  zakken  rijst.  Zij  waren  hierheen  gekomen  om  te 
zien  of  de  kabosenja  van  Lembompangi,  waarheen  wij  allen 
op  weg  waren,  soms  hier  was.  Twee  van  hen  zouden  mij 
nu  tot  gidsen  dienen. 

Langs  een  buffelpad  ging  het  dwars  door  het  bosch 
steil  naar  beneden.  Dit  pad  onderscheidde  zich  door  groote 
glibberigheid,  terwijl  er  ook  niet  als  op  andere  paden 
boven  den  grond  uitstekende  wortels  werden  gevonden, 
die  steun  geven  aan  den  voet.  Toen  wij  zoo  40  minuten  lang 
gedaald  hadden,  kwamen  wij  weder  op  het  rechte  pad,  en 
spoedig  daarna  bereikten  wij  de  Saloe-onoewa  (antilopen- 
rivier),  eene  linkerzijrivier  van  de  Kalaena.  Deze  10  M. 
breede  rivier  heeft  door  de  groote  steenblokken,  waarover 
en  waarlangs  haar  water  loopt  veel  meer  het  voorkomen 
van  eenen  bergstroom  dan  de  vroeger  gepasseerde  rechterzij- 
rivieren  van  de   Kalaena. 

Nadat  wij  aan  den  overkant  gekomen  eene  wijle  langs 
deze  rivier  hadden  geloopen  over  een  modderig  pad  vol 
steenen,  klommen  wij  weder  steil  naar  boven.  Deze  berg 
heet  Wawon-dompo  en  is  geheel  met  bosch  begroeid. 
Boven  gekomen  moesten  wij  weer  door  dikke  modder 
baggeren  totdat  het  bosch  overging  in  klein  hout,  en  het 
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pad  droger  werd,  omdat  de  zon  gelegenheid  had  gehad 
de  modder  wat  uit  te  dampen.  Het  kleine  hout  leverde 
het  bewijs,  dat  men  hier  vroeger  rijsttuinen  had  aangelegd. 
Een  glibberig  steil  afloopend  pad  bracht  ons  aan  een  fraai, 
woest  bruisend  bergstroompje,  de  Korontokijo,  mede  eene 
zijrivier  van  de  Kalaena.  Op  de  plek,  waar  wij  haar 
overstaken  was  zij  dz  4  M.  breed,  en  vlak  daarbij  was 
een  waterval  van  ^  M.  breed  en  3  M.  hoog.  Na  nog 
een  korten  tijd  door  klein  hout  te  hebben  geloopen,  be- 
reikten wij  het  dorp  Lembompangi,  dat  in  een  klein  dal 
is   gelegen.     De   hoogte,   waarop  dit  dorp  ligt  is  500  M. 

Het  dorp  telde  drie  goede  woningen,  en  een  niet  meer 
gebruikt  huis.  Aan  deze  huizen  waren  groote  verleng- 
stukken gebouwd,  bij  wijze  van  hutten,  die  tal  van  menschen 
konden  bevatten.  Twee  maanden  geleden  had  men  hier 
het  groote  doodenfeest,  tenghe^  gevierd,  welk  doodenfeest 
vele  Tolampoe's  naar  deze  plaats  had  doen  komen.  De 
menschen  zeiden,  dat  er  maar  één  dorp  van  al  de  bestaande 
kampong's  ouder  is  dan  Lembompangi,  en  dat  is  Tawi 
naar  het  N.  W.  hoog  in  het  gebergte  gelegen.  Lembom- 
pangi is  niet  van  eene  omheining  voorzien,  omdat  de 
Tomoriërs  en  Tokinadoe's  nimmer  zoo  ver  komen. 

Wij  trokken  in  de  lobo,  wier  dak  met  plankjes  was 
gedekt,  en  die  op  dezelfde  wijze  is  ingericht  als  de  lobo's 
aan  en  ten  Noorden  van  het  Meer.  Aan  en  bij  ieder 
uiteinde  van  de  nok  waren  drie  uit  hout  gesneden  ver- 
sierselen aangebracht.  Ik  denk,  dat  dit  in  navolging  van 
de  Boegineesche  huizen  is  gedaan.  Beneden  aan  de  randen 
van  het  dak  zijn  ook  dergelijke  versieringen  gemaakt.  Ook 
de  houtsnijwerken  binnen  in  de  lobo  waren  meerdere  dan 
in  andere  dergelijke  gebouwen.  De  middelste  zolderbalk 
had  de  gewone  %uren  van  twee  krokodillen,  die  ieder 
een  aap  grijpen.     Aan  beide  uiteinden  van  dien  balk  had 
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men  nog  twee  door  elkaar  gekronkelde  slangen  gesneden^ 
die  mede  eenen  aap  grijpen.  Tussclien  de  staarten  der 
slangen  waren  de  genitalia  uitgesneden.  Op  de  twee 
middelste  lioofdpalen  weder  een  krokodil  en  een  aap.  Op 
de  beide  zijpalen  aan  den  Zuidkant  dito.  Op  de  beide 
zijpalen  aan  den  Noordkant  een  man  en  eene  vrouw,  die 
hunne  schaamte  met  de  handen  bedekken.  Tusschen  de 
voeten  weder  afbeeldingen  der  genitalia.  Een  volledig 
doodshoofd  lag  op  den  middelsten  balk.  Twee  groote 
trommen  {ganda)  en  3  smalle  [karatoe)  hingen  aan  het  rek. 

Geruimen  tijd  na  mij  kwamen  mijne  overige  manschap- 
pen aan,  gelijk  met  het  gezelschap  van  Toabeng,  druipnat 
van  den  regen,  die  inmiddels  was  gevallen.  Bemerkende, 
dat  zij  mij  hadden  verloren  en  op  hun  herhaald  roepen 
geen  antwoord  bekomende,  waren  zij  op  den  weg  gaan 
zitten,  totdat  Toabeng  hen  achterop  kwam  en  hen 
verder  bracht. 

8  Januari.  In  de  vroegte  kwam  Toabeng  tot  mij,  en 
zeide,  dat  hij  vandaag  nog  niet  kon  optrekken,  daar  hij 
den  kabosenja  van  Lembompangi  noodzakelijk  moest 
spreken,  en  deze  nog  niet  gekomen  was;  Toabeng  had 
echter  reeds  voor  dag  en  dauw  twee  mannen  vooruitge- 
zonden naar  de  Topoeöembotoërs  om  te  zeggen,  dat  ik 
voorbij  zou  gaan ;  dat  hij  mij  den  kabosenja  Taralena  met 
7  man  zou  medegeven  om  rijst  te  dragen,  en  dan  moest 
ik  maar  vooruit  gaan.  Hij  zou  mij  met  zijn  gezelschap 
onderweg  wel  inhalen.  We  zouden  nu  in  een  paar  dagen 
geen  sterveling  te  zien  krijgen. 

Omdat  wij  den  vorigen  dag  elkaar  waren  kwijtgeraakt» 
liet  ik  thans  mijne  mannen  vooruitgaan,  terwijl  ik  met 
den  kabosenja  volgde.  De  weg  ging  eerst  naar  het  Oosten 
tusschen  twee  vrij  hooge  bergen  door,  de  Boejoe  Anggo 
ten  Noorden  en  de  Takoeroempoe  ten  Zuiden.     Na  onge- 


Digitized  by  VjOOQIC 


.  83 

veer  een  kwartier  door  gewezen  bouwland  te  zijn  gegaan, 
kwamen  wij  aan  het  woud,  dat  liet  geheele  hooggebergte 
bedekt,  en  richtte  de  weg  zich  meer  naar  het  Noorden. 
In  den  aanvang  was  het  pad  modderig,  later  werd  het 
steenig  en  steil.  Wij  volgden  den  loop  van  de  Koron- 
tokijo,  die  met  groot  geweld  van  de  rotsen  komt  afstormen, 
en  welker  geruisch  wij  voortdurend  nu  eens  dichterbij, 
dan  weer  verderaf  hoorden,  tot  dat  wij  op  den  top  van 
den  eersten  berg,  dien  wij  over  moesten  trekken,  Koem- 
koemi  geheeten,  waren  aangekomen.  Zeven  kwartier  loopens 
van  Lembompangi  had  ons  daar  gebracht. 

Van  hier  ging  het  pad  op  en  af,  doch  wij  bleven 
nagenoeg  op  dezelfde  hoogte,  tot  dat  wij  het  riviertje 
Lomboenga  bereikten,  eene  rechterzijri^der  van  de  Koron- 
tokijo.  Beeds  langen  tijd  te  voren  hadden  wij  haar  ge- 
ruisch rechts  van  ons  vernomen,  zonder  haar  door  het 
geboomte  te  kunnen  zien.  Drie  kwartier  lang  volgden  wij 
deze  beek  stroomopwaarts  tot  dicht  bij  haren  oorsprong. 
Toen  namen  wij  afscheid  van  haar,  en  moesten  een  kwartier 
lang  buitengewoon  steil  klimmen,  waarna  wij  boven  op 
den  berg  Wonemberoe  genaamd,  aankwamen.  De  Heeren 
Sarasin  geven  zijne  hoogte  op:  1180  M.  We  hadden 
dikwijls  over  den  weg  liggende  boomstammen  over  te 
klauteren  gehad,  terwijl  de  glibberigheid  van  het  pad  ons 
tot  groote  voorzichtigheid  aanmaande.  Een  paar  mijner 
mannen  maakten  soms  tuimelingen,  waarvan  zij  niet  zonder 
pijn  afkwamen.  Voordat  wij  aan  de  Lomboenga  waren 
gekomen,  hadden  wij  aan  onze  linkerhand  een  pad  gepas- 
seerd, dat  opwaarts  voert  naar  Tawi,  een  der  oudste  dorpen 
van  de  Tolampoe's. 

Nadat  wij  boven  op  den  Wonemberoe  wat  hadden  ge- 
rust, vervolgden  wij  onzen  weg,  die  geene  moeielijkheden 
meer  opleverde,  alleen  maakten  de  omgevallen  boomen  het 
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ons  meer  dan  eens  lastig.  Het  pad  voerde  langzaam  en 
geleidelijk  naar  beneden,  totdat  het  ons  na  vijf  kwartier 
loopens  aan  eene  open  met  alang-alang  begroeide  plek  in 
het  bosch  bracht,  waar  wij  den  nacht  zouden  doorbrengen. 
Om  1  uur  arriveerden  wij  er.  De  plek  heet  naar  een 
beekje,  dat  er  langs  vloeit,  Kanamanjoe.  Dit  beekje  is 
weder  een  linkerzijtakje  van  de  Kalaena.  Kabosenja  Tara- 
lena  zeide  mij,  dat  wij  hier  niet  ver  van  die  rivier  verwij- 
derd waren  (naar  zijne  opgaven  db  2J  uur  loopens).  Het 
schijnt  dus,  dat  de  Kalaena  vlak  langs  den  rand  van  het 
hooge  waterscheidend  gebergte  loopt. 

Van  het  punt,  waar  wij  waren,  voert  ook  een  pad 
westelijk  naar  het  reeds  genoemde  ïawi,  dat  aan  den 
linkeroever  van  de  Kalaena  ligt,  terwijl  aan  haren  rechter- 
oever ook  nog  een  oud  dorp  gelegen  is,  Waliane  genaamd. 
De  streek  waar  deze  dorpen  liggen  heet  Saloemoge  (groote 
rivier)  naar  eene  linkerzijrivier  van  de  Kalaena.  Beide 
plaatsen  bereikt  men  van  het  Meer  komende  het  kortst 
over  den  bergpas,  die  Watangkoeme  genoemd  wordt. 
Volgens  Taralena  wonen  in  Saloemoge  het  grootste  aantal 
Tolampoe's,  maar  hij  had  geen  lust  zijne  tenten  daar  op 
te  slaan^  //want  in  Saloemoge  woont  men  tusschen  groote 
steenen  in,  en  men  kan  zijne  tuinen  niet  anders  dan  tegen 
steile  berghellingen  aanleggen.  In  Saloemoge  is  men  nog 
twee  dagreizen  verwijderd  van  het  landschap  Bada,  ten 
Westen  van  het  Meer,  waar  de  Kalaena  ontspringt,  en 
van  waar  (gelijk  ik  vroeger  reeds  zeide)  een  pad  recht- 
streeks naar  de  Golf  van  Bone  voert." 

Te  Kanamanjoe  vonden  wij  eene  half  omgevallen  hut, 
die  gedekt  was  met  rotanbladeren  en  alang-alang;  woka- 
of  silarpalmen,  wier  groote  waaiervormige  bladeren  geschikt 
materiaal  leveren  voor  dakbedekking,  groeien  in  deze 
hooge  streken  niet.     Spoedig  werd  deze  hut  in  bruikbaren 
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staat  gebracht,  want  wij  verlangden  naar  een  droog  plekje, 
daar  wij  een  uur  lang  in  eene  hevige  regenbui  hadden 
geloopen.  Om  4  uur  was  het  hier  zóó  koud,  dat  onze 
warme  adem  zich  als  lichte  rookwolken  verdikte.  Het 
onaangename  van  ons  verblijf  in  deze  hut  werd  vermeer- 
derd door  de  rook  van  het  vuur,  daar  wij  door  den  aanhou- 
den den  regen  niet  buiten  konden  koken.  Ik  kortte  den 
tijd  door  velerlei  gesprekken  met  mijnen  gids  den  Ka- 
bosenja  Taralena,  die  een  aangenaam  en  ontwikkeld  man 
bleek  te  zijn. 

9  Januari.  Toen  ik  van  morgen  bij  het  aanbreken  van 
den  dag  ontwaakte,  vond  ik  mijne  mannen  bibberend  om 
een  vuurtje  geschaard.  Zij  hadden  het  bitter  koud  gehad 
onder  hunne  sarong's,  ook  mijne  deken  was  doorweekt  van 
dauw.  Den  vorigen  avond  hadden  wij  reeds  ons  eten 
voor  heden  morgen  gekookt,  zoodat  dit  koude  voedsel  ook 
geene  verwarming  aanbracht.  We  maakten  dus  groote 
haast  om  weg  te  komen,  ten  einde  door  beweging  wat 
warmer  te  worden.  De  kleine  beek  Kanamanjoè  overge- 
stoken hebbende,  vonden  wij  rechts  een  zijpad,  dat  recht- 
streeks voert  naar  Lobobangke  of  Lobobae  (groote  lobo), 
een  dorp  dat  nog  tot  de  ïolampoe's  gerekend  wordt  en 
dat  dicht  bij  den  oorsprong  van  de  Kodina-rivier  ligt, 
welke  rivier  zich  in  het  Meer  uitstort.  Van  dit  punt  af 
moet  die  plaats  echter  nog  twee  dagen  reizens  verwijderd  zijn. 

Over  het  waterscheidend  gebergte  tusschen  de  Golf  van 
Bone  en  de  Bocht  van  Tomini  voeren  dus  drie  passen  van 
Loewoe  naar  het  Meer.  De  meest  westelijke  is  de  Watang- 
koeme,  in  het  midden  de  Takolekadjoe  en  de  oostelijkste 
de  Kodina-pas  (djarari  KocUna).  De  wegen  die  over  deze 
bergpassen  leiden  komen  te  zamen  op  de  plek^  waar  wij 
dezen  nacht  hadden  geslapen.  De  Kodinapas  wordt  het 
minst  begaan,  de  Watangkoeme  is  de  oudste,  en  de  Takole- 
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kadjoe  wordt  het  meest  gebruikt  in  het  verkeer  tusschen 
Loewoe  en  de  Meerstreek.  Wij  ook  zonden  dezen  pas 
overtrekken.  Vooral  ook  voor  den  afvoer  van  damar,  die 
in  groote  hoeveelheid  in  dit  oerbosch  wordt  gevonden,  is 
deze  bergpas  van  belang.  Deze  weg  moet  reeds  zeer  oud 
zijn,  '/als  zijnde  gemaakt  door  de  eerste  menschen." 

Ons  pad  voerde  steil  naar  boven.  Plotseling  werd  onze 
loop  gestremd :  In  den  nacht  was  een  enorme  boom  van 
3  vadem  omtrek  gevallen  en  juist  met  zijne  vele  en  groote 
takken  op  onzen  weg  terecht  gekomen.  Taralena,  die  met 
mij  achter  aan  den  stoet  liep,  verzocht  mij  hem  voorbij 
te  laten  gaan  en  had  in  korten  tijd  door  het  bosch  een 
pad  gehakt,  dat  om  den  gevallen  boom  heen  naar  den 
ouden  weg  terugvoerde.  Na  een  haK  uur  te  zijn  voort- 
gegaan, kwamen  wij  aan  eenen  immensen  steen,  circa  10  M. 
hoog,  van  onderen  bij  den  weg  uitgehold.  Deze  plek 
heet  Koemapa  (grot)  ri  Tariwi,  eene  plek,  waar  men  ook 
gewoon  is  te  overnachten.  Na  dezen  steen  hadden  wij 
gedurende  50  minuten  een  'vrij  gelijk  terrein  te  volgen, 
dat  later  afdaalde  tot  aan  den  voet  van  den  Takolekadjoe. 
Nu  gingen  wij  een  kwartier  lang  steil  naar  boven  langs 
groote  hoopen  als  het  ware  op  elkaar  gestapelde  rotsblok- 
ken, over  steenen  en  tusschen  steenen  door,  tot  wij  op 
eene  open  plek  kwamen,  waar  ons  een  magnifiek  gezicht 
gegund  was.  Tusschen  eene  bergketen,  de  Tamoengkoe 
lampenai,  die  langs  den  rechteroever  van  de  Kalaena  loopt, 
en  den  Koemkoemi  zag  ik  de  Golf  van  Bone  in  den  om- 
trek van  Oesoe  en  Wotoe.  Door  mijnen  gids,  die  mij 
den  gevolgden  weg  aanwees,  was  ik  in  staat  op  te  merken 
(gelijk  de  heeren  Sarasin  bereids  schreven),  dat  wij  den 
vorigen  dag  eene  ketel vormige  vallei  waren  omgeloopen, 
die  zich  naar  het  Oosten  opent. 

Nog   een   goede    IJ  uur  moesten  wij  klimmen;  slechts 
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nu  en  dan  hadden  we  gelegenheid  wat  op  adem  te  komen, 
wanneer  het  pad  gelijk  langs  de  berghelling  liep.  //Mijne 
«iel  lacht"  [mogele  tano-anakoe)  zeide  mijn  geleider  toen 
wij  boven  op  den  berg  waren  gekomen,  om  zijne  groote 
Uijdschap  uit  te  drukken ;  en  ook  mijne  ziel  lachte,  want 
hier  waren  wij  op  het  hoogste  punt  van  onzen  weg,  door 
<de  Heeren  S.  gemeten  op  1670  M. ;  wij  waren  boven  op 
<de  waterscheiding  tusschen  de  Golf  van  Bone  en  de  Bocht 
van  Tomini. 

Deze  bergpas  wordt  genoemd:  Takolekadjoe ;  dit  be- 
teekent:  die  de  vorst  is  der  boomen.  Eigenlijk  is  dit  de 
naam  van  de  geesten,  die  gezegd  worden  op  dezen  berg 
te  wonen,  en  die  zeer  gevreesd  worden.  Het  eerste  werk 
wat  kabosenja  Taralena  deed,  toen  hij  daar  was  aange- 
komen, was  het  gereedmaken  van  een  sirihpruimpje ;  hij 
TToeg  mij  om  een  reepje  mi  papier,  dat  dienst  moest  doen 
als  foeja,  en  voegde  dit  daarbij.  ïoen  hakte  hij  eene 
dunne  boomtwijg  af,  en  maakte  daarin  halverwege  eene 
snede,  waarin  hij  het  sirihpruimpje  klemde.  Daarna  stak 
hij  die  twijg  schuin  in  den  grond  in  de  richting  van 
«enen  hoogen  bergtop  ten  O. ,  hurkte  er  bij  neer,  en  sprak 
het  volgende  gebed  uit;  //O  goden,  die  op  den  Takole- 
kadjoe woont;  ik  ken  uw  aantal  niet,  maar  hier  is  een 
sirihpruimpje  en  een  stuk  foeja,  dat  ik  u  geef,  want  gij 
zijt  kabosenja  en  wij  zijn  geringe  lieden.  Wij  gaan  daar 
ginds  heen ;  maakt  onzen  weg  recht,  geeft  ons  zonneschijn, 
want  hier  is  een  sirihpruimpje,  dat  ik  u  geef.  En  mijne 
kleinkinderen  (nakomelingen)  zullen  u  dat  ook  geven".  (1) 


(1)  In  Het  Barée:  o  ]amoa  ana  ri  Takolekadja ;  barée  kontjani  maimba 
komi,  paikanja  séi  pomongo,  pai  dode  sampda  kawaika  komi,  awa  komi 
kabosenja,  kami  tau  doi.  Kami  séi  da  16a  wasindjau,  pakajowa  djaja 
mami,  waika  reme,  uwa  séi  momongo  kawaika  komi.  Mau  makampuka 
da  mawaika  komi  wda. 
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De  twijg  is  de  ladder,  waarlangs  de  geesten  nederdalen 
om  van  het  ofl'er  te  gebruiken.  Nevens  de  offertwijg  van 
den  kabosenja  stonden  eene  menigte  andere  van  vroegere 
bezoekers;  ook  offertafeltjes  bestaande  uit  eenen  stok, 
waarop  horizontaal  een  stuk  boomschors  is  gestoken. 

Het  was  hier  erg  koud  en  vochtig,  een  zware  nevel 
hing  tusschen  de  boomtoppen,  zoodat  wij  er  spoedig  toe 
overgingen  ons  weder  warm  te  loopen.  Dit  geschiedde 
nu  steil  dalende,  langs  een  slecht  modderig  pad,  en  de 
wortels,  die  ons  bij  het  stijgen  zooveel  dienst  hadden  ge- 
daan, berokkenden  ons  hier  menig  angstig  oogenblik.  Na 
een  half  uur  dalens  bereikten  wij  eene  hut,  aan  eene 
kleine  beek  gelegen.  Hier  wachtten  ons  vijftien  mannen 
op  van  den  stam  der  ïopoeöemboto,  die  tusschen  den 
Takolekadjoe  en  het  Meer  woont.  De  Topoeöembotoërs 
rekenen  zich  van  éénen  stam  in  engeren  zin  met  de 
Tolampoe's.  De  van  andere  Barée  sprekende  stammen 
afwijkende  gewoonten  der  Tolampoe's,  hebben  de  Topoe- 
oembotoërs  met  dezen  gemeen;  en  de  taaiidiomen  der 
Tolampoe's  zijn  ook  die  der  Poeöembotoërs.  Dezen  zijn 
de  geslagen  vijanden  der  Tobada's,  omdat  de  laatsten  hen 
menigmaal  verraderlijk  schijnen  te  hebben  behandeld. 

De  bovengenoemde  mannen  waren  hier  gekomen,  om 
ons  verder  te  geleiden,  en  brachten  twee  kippen  en  een 
bamboe  sago  weer  voor  mij,  en  hetzelfde  voor  Opoe  Toabeng. 
Kabosenja  Taralena  besliste,  dat  zes  zouden  voortgaan  naar 
den  top  om  den  Opoe  op  te  wachten,  en  dat  de  overigen 
ons  zouden  geleiden.  Ook  met  deze  mij  nog  onbekende 
lieden  sloot  ik  vriendschap,  en  onder  velerlei  gesprekken 
met  hen  vervolgden  wij  nog  ruim  een  half  uur  afdalende 
onzen  weg,  tot  aan  eene  beek,  de  Watoe  maeta  (zwarte 
steen)  de  eerste  linkerzijrivier  van  de  Kodina.  Hier  stond 
eene  hut,  waarin  wij  besloten  den  nacht  door  te  brengen. 
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10  Januari.  Wij  brachten  eenen  hoogst  onaangenamen 
nacht  door.  Uen  vorigen  avond  om  half  zeven  begon  het 
te  stortregenen  met  hevig  onweder,  zoodat  ons  dak  lekte 
als  een  zeef,  en  wij  den  morgen  meerendeels  wakende 
verbeidden.  De  ïoradja's,  die  ik  bij  mij  had,  zeiden, 
dat  het  eene  zeldzaamheid  is,  wanneer  men  in  dit  oerwoud 
geen  regen  heeft.  Om  half  zeven  in  den  morgen  zetten 
wij  bibberend  onzen  weg  voort.  Meestal  steil  dalende, 
hadden  we  nu  en  dan  een  stukje  dat  eifen  liep.  Wij 
passeerden  eene  beek,  de  Maraeka  simpo,  eene  zijrivier 
van  de  Kodina,  en  bereikten  na  bijna  twee  uur  te  hebben 
gedaald  Petiro  rano.  Dit  is  eene  open  plek  aan  de  N.  O. 
helling  van  het  gebergte,  van  waar  wij  een  prachtig  ge- 
zicht hadden  over  de  vlakte  beneden,  Poeöemboto  (=  het 
begin  van  het  gebergte)  geheeten,  en  het  Meer  (Petiro 
rano  =.  Meerzicht).  De  Westzijde  van  het  Meer  was  goed 
te  zien;  de  Oostkant  was  echter  in  nevelen  gehuld. 

Nog  verder  dalende  kwamen  wij  aan  de  beken  Pam- 
boenoe  pae  en  Saloemati,  twee  zijrivieren  van  de  Kodina. 
Aan  deze  laatste  beek,  drie  kwartier  van  Petiro  rano, 
rustten  wij,  terwijl  mijne  mannen  zich  door  een  bad 
verfrischten.  Van  hier  voortgaande  kwamen  wij  in  alang- 
alang  velden  en  met  klein  hout  begroeide  vlakten,  altemaal 
bewijzen,  dat  hier  indertijd  rijstvelden  waren  aangelegd. 
Het  was  een  goed  droog  pad,  waarop  wij  snel  konden 
vorderen.  Op  dit  gedeelte  kwam  zekere  struik,  die  door 
de  ïoradja's  lokaja  genoemd  wordt  voor.  De  takken  van 
deze  struik  zijn  van  kleine  doorntjes  voorzien,  die  dikwijls 
handen  en  beenen  schrammen,  hare  vruchten  zijn  kersrood, 
en  gelijken  in  vorm  veel  op  frambozen;  de  smaak  is  frisch, 
maar  eenigszins  flauw.  Mijne  Makassaren  kenden  haar 
niet,  en  wisten  dus  ook  niet,  dat  de  vruchten  eetbaar 
zijn.     Deze    struik    wordt    op   vele  plaatsen  tusschen  het 
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Meer  en  de  Bocht  van  Tomini  aangetroffen,  doch  nimmer 
zag  ik  ze  in  zoo  groote  hoeveelheid  als  hier. 

Meermalen  hadden  wij  van  dezen  weg  af  een  prachtig 
gezicht  op  het  lager  gelegen  land  en  op  het  Meer.  Aan 
eene  plaats  gekomen,  die  Petiro  dongi  heet  (=  Dongi- 
zicht;  Dongi  heet  een  gedeelte  van  het  Meer  aan  den 
Noordkant)  vonden  wij  er  een  huis,  alwaar  wij  Opoe 
Toabeng  afwachtten,  die  de  reis  van  licmbompangi  in  twee 
dagen  zou  doen.  Toen  hij  en  zijn  gezelschap  waren  aan- 
gekomen, zetten  wij  den  tocht  voort,  en  bereikten  in 
IJ  uur  het  dorp  Tamoengkoe  lowi.  dat  aan  de  Saloekoewa 
ligt.  Onderweg  waren  wij  nog  de  Pereirei  en  de  Oewe 
Soeka  gepasseerd. 

Tamoengkoe  lowi  is  een  klein  dorp  op  eene  hoogte 
gelegen.  Aan  den  voet  van  deze  hoogte  staat  de  lobo, 
vlak  bij  de  rivier.  Een  eind  verder  heeft  men  het  dorp 
Tempe.  De  lobo  hier  is  grooter  dan  die  te  Lembompangi, 
maar  niet  met  zooveel  zorg  bewerkt.  Wij  namen  er 
onzen  intrek  in.  Van  hier  zond  Toabeng  twee  mannen 
vooruit  naar  den  makole  (=  vorst)  van  Lamoesa  om  hem 
van  onze  aankomst  te  verwittigen  en  om  prauwen  te 
requireeren. 

11  Januari.  Van  morgen  wilde  ik  als  gewoonlijk  vroeg 
opstappen,  maar  Toabeng  kwam  mij  zeggen,  dat  ik  nog 
wat  geduld  moest  hebben,  daar  wij  van  hier  gezamenlijk 
zouden  optrekken,  ^^dit  zou  meer  indruk  maken  op  de 
bevolking."  Ik  bleef  eindeloos  wachten  en  toen  de  Opoe 
om  half  tien  nog  geene  aanstalten  maakte  om  te  vertrek- 
ken, was  mijn  geduld  ten  einde,  en  ik  zeide  hem  kortweg, 
dat  ik  ging  loopen.  De  prins  stuurde  mij  dadelijk  eenen 
kabosenja  achterna  om  mij  den  weg  te  wijzen.  Het  terrein 
waarover  wij  gingen,  was  vrij  vlak,  en  de  weg  goed,  alleen 
op  de  laagste  plekken,  waar  het  regenwater  te  zamen  was 
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gezakt,  moesten  wij  door  water  en  modder.  Wij  gingen 
een  kleine  hoogte  over,  die  bijna  geheel  uit  witte  kristal- 
achtige steen  bestond,  welke  steen  op  onzen  verderen  weg 
nog  veel  voorkwam,  en  ook  gevonden  werd  in  de  riviertjes, 
die  wij  overtrokken,  namelijk  de  Oewe  Majowa,  de  Oewe 
Saroso,  de  Koro  woeë-woeë  en  de  Balo  watoe,  alle  zij- 
rivieren van  de  Kodina. 

Het  laatste  riviertje  bereikten  wij  na  vijf  kwartier  loopens 
van  Tamoengkoe  lowi,  en  rustten  bij  een  klein  omheind 
dorp,  dat  even  als  de  rivier  Balo  watoe  heet.  Over  een 
gelijk  terrein  ging  het  nog  een  klein  uur  voort,  tot  wij 
aan  een  groot  dorp  van  tien  huizen  en  een  lobo  kwamen, 
Watoe  sinampe  genaamd.  Het  dorp  stond  op  zeer  modde- 
rigen  bodem,  en  rondom  de  vrij  sterke  omheining  groeiden 
vele  sagopalmen.  Het  voornemen  van  den  prins  was  ge- 
weest hier  eenen  nacht  door  te  brengen  en  dan  in 
groote  statie  naar  het  Meer  te  gaan.  Daar  ik  den  volgen- 
den dag  echter  eens  waschdag  wilde  houden,  haalde  ik 
den  kabosenja  over  mij  verder  te  geleiden. 

Gedurende  50  minuten  ging  het  nu  door  klein  hout  en 
pas  geopende  tuinen,  tot  wij  weer  in  een  oerbosch  kwamen. 
Euim  een  half  uur  hadden  wij  noodig  om  dit  door  te 
loopen,  waarna  het  zich  opende  en  wij  in  een  met  varen- 
achtige planten  (1)  begroeid  terrein  kwamen,  waardoor 
onze  weg  ons  naar  het  Meer  bracht.  Van  af  Watoe 
sinampe  waren  wij  de  volgende  beken  overgetrokken: 
Korompindolo,  Korontomboli  en  Tinalala,  die  hun  water 
rechtstreeks  in  het  Meer  uitstorten. 

De   plek,   waar  wij  aan  het  Meer  uitkwamen,  was  niet 


(1)  Van  deze  planten  merkte  ik  slechts  twee  soorten  op,  eene  met 
een  fijn  nitgesneden,  yrq  hard  blad,  die  de  inlanders  iatiwufu  noemen 
en  eene  die  zeer  veel  gelijkt  op  een  kasuarine;  deze  blqft  echter  kort, 
en  heet  in  de  landstaal  sauxidjane. 
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ver  verwijderd  van  de  monding  der  Kodina-rivier.  Deze 
streek  draagt  den  naam  van  Landeandope.  Twee  huizen 
stonden  hier,  die  in  gewone  tijden  niet  bewoond  zijn. 
Het  eene  naar  het  Westen  werd  gebouwd  ten  behoeve 
van  de  Loewoesche  gezanten,  die  hier  nu  en  dan  komen, 
en  nimmer  verder  trekken,  maar  van  hieruit  de  kabosenja's 
der  Noordelijke  streken  bij  zich  ontbieden.  Een  400  M, 
verder  naar  het  oosten  stond  het  tweede  huis,  waarin  de 
makole  van  Lamoesa  zijn  verblijf  houdt  gedurende  de 
aanwezigheid  van  den  Loewoeschen  gezant  aan  het  Meer, 
daar  alle  bevelen  van  deze  door  tusschenkomst  van  den 
makole    aan    de    Toradja-kabosenja's  worden  overgebracht. 

Lamoesa  is  eene  kleine  landstreek  ten  Z.0.  van  het 
Meer.  Er  zijn  slechts  twee  dorpen:  Pantjawoe  enoe  en 
Tandongkassa.  In  eerstgenoemd  dorp  woont  de  makole. 
Dr.  Adriani  en  ik  bezochten  het  in  November  '95.  Daartoe 
moesten  wij  de  Kodina  opvaren,  eene  rivier,  die  circa  25  M. 
breed  is  en  sterk  kronkelt.  De  oevers  zijn  vlak,  daar  de 
Zuidkant  van  het  Meer  begrensd  wordt  door  eene  groote 
laagvlakte.  Dicht  bij  den  mond  moesten  wij  eenige  hutten 
voorbij,  waarvan  een  paar  in  de  takken  van  boomen  waren 
gebouwd.  Men  lichtte  ons  in,  dat  hier  lieden  van  den 
makole  van  Lamoesa  verblijf  hielden,  die  in  de  nabijheid 
van  hunnen  vorst  wonen,  zoolang  deze  genoodzaakt  was 
den  gezant  van  Loewoe  gezelschap  te  houden.  Zoo  nu 
en  dan  kwamen  wij  eene  bosschage  voorbij,  maar  overigens 
zagen  wij  niets  dan  grasvelden.  Meer  dan  eens  raakten 
wij  met  onze  prauw  aan  den  grond  vast,  die  hier  en  daar 
uit  kiezel,  doch  meestal  uit  vette  klei  bestaat.  Na  f  uur 
roeiens  kwamen  wij  aan  eene  aanlegplaats,  vanwaar  het 
pad  naar  Pantjawoe  enoe  loopt,  dat  wij  na  een  marsch 
van  1  uur  bereikten. 

Pantjawoe   enoe   ligt  op  eenen  heuvel  dr  50  M.  boven 
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het  Meer,  vanwaar  men  een  fraai  gezicht  heeft  over  de 
zuidelijke  Meerstreek.  Het  dorp  telt  drie  huizen  en  een 
lobo.  Deze  laatste  onderscheidt  zich  door  het  zware  hout, 
waarvan  zij  is  gebouwd.  Op  de  palen  zijn  afbeeldingen 
van  vrouwenborsten  en  genitalia  uitgesneden.  Aan  het 
schedelrek,  waaraan  eenige  overblijfselen  van  menschen- 
schedels  hingen,  vonden  wij  ook  een  klein  doodshoofd,  dat 
wij  na  nauwkeurige  bezichtiging  uitmaakten  de  kop  van 
eenen  aap  te  zijn,  ofschoon  onze  Topebato  geleiders  be- 
weerden, dat  het  verboden  //kapali"  is  apenschedels  in  de 
lobo  te  brengen. 

Toen  ik  uit  Loewoe  komende  het  Meer  bereikte,  woei 
er  een  zeer  sterke  wind  over  zijn  oppervlak,  die  het  water 
in  golven  tegen  den  zuidelijken  oever  stuwde.  Deze  wind 
kwam  van  het  N.  N.  O.  van  eene  landstreek  aan  het  Meer, 
die  Dongi  genaamd  wordt,  van  daar  dat  men  ook  dezen 
wind  den  naam  van  Dongi  heeft  gegeven.  Een  andere 
veel  op  het  Meer  heerschende  wind  komt  uit  het  Z.  O. 
ongeveer  uit  den  hoek,  waar  Tandongkassa  in  Lamoesa 
ligt;  daarom  noemt  men  dezen  wind  de  Tandongkassa. 
De  hevige  wind  hield  op,  toen  de  maan  onderging, 
dit  was  ongeveer  half  twee  in  den  morgen.  Mijne 
geleiders  geloofden  voor  vast,  dat  deze  wind  in  verband 
staat  met  de  maan,  dat  hij  begint  te  waaien,  wanneer 
de  maan  opgaat,  en  dat  hij  bij  haar  ondergaan  weer 
gaat  liggen.  Het  was  eene  eigenaardige  gewaarwording 
toen  het  suizen  en  gieren  van  den  wind  door  ons  huis 
had  plaats  gemaakt  voor  bladstilte. 

12  Januari.  De  vroege  morgen  vond  mij  reeds  aan 
den  Meeroever  om  te  genieten  van  den  kalmen  vrede,  dien 
het  water  en  zijne  oevers  ademden.  De  geheele  omtrek 
en  het  verschiet  hadden  eene  wazige  tint  -  eene  afbeel- 
ding van  ziele  vrede,  waarbij  men  niet  meetkundig  de  lijnen 
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kan  construeeren  van  datgene,  wat  dien  ziele  vrede  veroor- 
zaakt. Maar  die  wazige  natuur,  die  halftinten  zijn  schoon» 
schooner  dan  die  uitgerekende  en  afgepaste  scherpe  lijnen» 
die  de  zon  straks  op  die  bergen  zal  teekenen;  dan  zijn 
zij  ook  niet  meer  blauw,  maar  hel  groen;  men  kijkt  er 
naar  door  een'  zonnebril.  Door  de  stilte  in  de  natuur 
geen  kwaad  vermoedende  klom  een  kleine  krokodil,  ter 
lengte  van  circa  een  vadem  op  den  oever.  Mij  ziende 
liep  hij  ijlings  naar  zijn  element  terug,  maar  het  dier 
had  mij  de  zekerheid  verschaft  van  hetgeen  mij  zoo  dik- 
wijls door  Torano's  was  gezegd,  dat  namelijk  in  het  Meer 
krokodillen  leven.  Dit  beest  was  het  eerste  exemplaar, 
dat  ik  met  eigen  oogen  aanschouwde. 

In  den  loop  van  den  morgen  kwam  de  een  na  den 
ander  van  Toabeng's  gezelschap  te  Landeandope  aan,  en 
eindelijk  ook  Toabeng  zelf,  die  vele  klaagliederen  aanhief 
over  den  slechten  weg  van  Loewoe  naar  het  Meer.  Nu» 
ik  benijdde  hem  niet,  dat  hij  dat  heele  eind  nog  eens 
terug  moest  afleggen.  Het  huis  was  propvol  met  menschen, 
zoodat  vele  met  ons  gekomen  Tolampoe's  en  Topoeöem- 
botoërs  onder  den  vloer  een  plaatsje  moesten  zoeken. 

Om  een  uur  of  twaalf  kwamen  ook  de  mij  geleidende 
Wotoeërs  aan.  Van  Tamoengkoelowi,  waar  wi]  overnacht 
hadden,  waren  zij  rechtstreeks  naar  Lamoesa  gereisd,  om 
den  makole  te  halen  en  dien  aan  het  Meer  te  brengen. 
Deze  was  dan  ook  werkelijk  reeds  in  het  tweede  huis  te 
Landeandope.  Ik  ging  hem  een  bezoek  brengen  en  nam 
een  klein  geschenk  voor  hem  mede.  De  vorige  maal,  toen 
ik  met  Dr.  Adriani  aan  het  Meer  was  om  den  Loewoeschen 
gezant  Ambemda  te  ontmoeten,  zag  ik  den  makole  voor 
het  eerst.  Hij  is  een  klein,  ineengeschrompeld  oud  mannetje, 
met  slechte  oogen,  met  ontstoken  randen  aan  de  oogleden, 
terwijl    vingers    en    teenen,    waarschijnlijk  tengevolge  van 
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rheumatiek,  krom  zijn  getrokken.  Op  al  hetgeen  wij. 
zeiden,  antwoordde  hij  slechts  met  ja  en  neen.  Dit  was 
ook  nu  weer  het  geval,  maar  toch  liet  hij  wat  meer  los» 
want  hij  drukte  zijn  genoegen  uit  over  mijn  bezoek  aan 
den  Datoe,  en  zeide,  dat  daardoor  mijn  verblijf  in  dit 
land  gerechtvaardigd  was. 

Ik  was  nog  niet  lang  in  mijn  huis  teruggekeerd,  toen 
de  Makole  den  Opoe  en  mij  kwam  bezoeken.  Opoe  ïaobeng 
vertelde  den  Makole  met  vele  woorden  j  hoe  de  Datoe 
hem  den  last  had  gegeven  mij  tot  aan  het  Meer  te  be-^ 
geleiden  (NB.  dit  maakte  Toabeng  er  van,  daar  de  schik- 
king van  mij  was  uitgegaan);  dat  hij  mg  thans  aan  den 
Makole  overgaf  om  mij  verder  te  brengen ;  dat  de  Makole 
thans  voor  mij  instond  en  dat  het  hem  geweten  zou 
worden  //als  een  haar  van  mijn  hoofd  verloren  ging."  Het 
bleek  nu,  dat  ik  in  eeuen  tijd  was  gekomen,  waarin  ik 
moeielijk  prauwen  zou  kunnen  krijgen,  daar  men  nagenoeg 
alle  beschikbare  vaartuigen  naar  de  Noordzijde  van  het 
Meer  had  gebracht  om  rijst  te  halen.  Toen  de  Makole 
daarom  bezwaren  maakte,  voerde  de  Opoe  hem  op  hoogen 
toon  tegemoet,  dat  indien  de  Datoe  van  Loewoe  iets  beval, 
dit  bevel  onmiddellijk  ten  uitvoer  moest  worden  gebracht ; 
den  volgenden  morgen  moesten  dus  twee  praauwen  gereed 
zijn,  daar  ik  gezegd  had  op  dien  tijd  te  willen  vertrekken. 
De  Makole  zat  blijkbaar  in  het  nauw ;  hij  wendde  zich  tot 
mij,  mij  verzoekende  toch  medelijden  met  hem  te  hebbwi, 
opdat  hij  den  volgenden  dag  gelegenheid  zou  liebben 
prauwen  en  geleiders  te  zoeken.  Ik  antwoordde  hem,  dat 
ik  voor  mij  gaarne  eenige  dagen  bij  hem  zou  willen 
vertoeven  en  geen  haast  had ;  dat  ik  slechts  haast  maakte 
ter  wille  van  mijne  mannen,  die  anders  de  boot  te  Dong- 
gala niet  meer  zouden  halen,  om  naar  hun  land  terug  te 
keeren.     Indien   hij    uiterlijk   morgen  avond  prauwen  kon 
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bezorgen,  zou  ik  daarmede  genoegen  nemen.  De  Makole 
beloofde  mij  dit. 

In  den  loop  van  den  dag  kwamen  verscheidene  kabo- 
senja's  hunne  opwachting  maken  bij  den  Opoe.  Velen 
lachten  mij  toe  tot  teeken  van  herkenning.  Zij  brachten 
kippen,  rijst,  sago  weer  en  djagong,  maar  de  buffel, 
waarop  Toabeng  gebluft  liad,  bleef  weg.  Heden  bleef  liet 
kalm  op  het  Meer  en  eerst  's  avonds  om  7  uur  stak  de 
wind  weer  op  en  bedaarde  "s  morgens  om  3  uur. 

Daar  het  wel  kon  wezen,  dat  ik  plotseling  zou  moeten 
vertrekken,  daar  men  niet  kon  zeggen,  wanneer  de  prauwen 
er  zouden  zijn,'  nam  ik  van  daag  officieel  afscheid  van 
mijn  geleide.  Zoo  goed  en  zoo  kwaad  als  men  zijnen 
dank  in  het  Posso'sch  kan  uitdrukken,  bedankte  ik  Palop- 
poërs,  Wotoeërs  en  Tolampoe's  voor  hun  geleide,  en  voor 
de  zorg,  die  zij  voor  mij  hadden  gehad.  Ik  beloofde  hun 
den  Datoe  eenen  brief  te  zullen  schrijven,  waarin  ik  hen 
allen  zou  prijzen.  Allen  moesten  nu  een  //aandenken" 
hebben,  en  daar  ik  niet  veel  bij  mij  had,  deelde  ik  uit 
mijne  garderobe  en  van  mijn  geëmailleerd  eetgerei  zooveel 
uit,  als  ik  maar  eenigszins  kon  missen,  bedenkende  dat 
nog  slechts  enkele  dagen  reizeus  mij  van  Posso  scheidden. 
Van  allen  kreeg  ik  ook  een  aandenken  terug:  een  rotan- 
schild^  een  beschilderde  hoofddoek,  een  draagmand  en  derg. 

Gaarne  zette  ik  mij  aan  den  meeroever  neder  om  te 
genieten  van  het  schoone  gezicht  en  om  over  een  en  ander 
na  te  denken.  En  dan  gebeurde  het  ook  meestal,  dat  de 
Tolampoe  kabosenja's,  die  evenals  ik  meer  dan  genoeg 
schenen  te  hebben  van  de  schreeuwende  Loewoeërs,  mij 
daar  volgden.  Vele  aangename  gesprekken  had  ik  daar 
met  hen,  meest  over  godsdienstige  onderwerpen,  die  veelal 
het  eerst  door  hen  werden  aangeroerd.  Maar  ook  al  de 
mij  reeds  bekende  legenden  omtrent  het  Meer  werden  mij 
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nog  eens  verhaald.  Men  zeide  mij  de  namen  der  meest 
uitspringende  kapen  in  het  Meer,  zijnde  Paraoewa,  Tolamba^ 
en  Sawadjane  aan  de  Oostzijde,  en  Pandjo  en  Padamarari 
aan  de  Westzijde.  Nog  eene  kleine  bijzonderheid  van  het 
Meer,  die  ik  nog  niet  elders  verhaalde,  volge  hier: 

Wanneer  men  langs  den  Zuidoever  Oostelijk  vaart,  den 
mond  der  Kodina-rivier  voorbij,  komt  men  in  eene  breede 
baai,  die  naar  het  N.  W.  geopend  en  door  laagland  be- 
grensd is.  Het  is  daar  zeer  ondiep,  even  als  in  de  ge- 
heele  Zuidelijke  kom  van  het  Meer.  In  het  Noordelijke 
gedeelte  van  deze  baai  vindt  men  op  den  oever  7  groote 
steenen.  De  legende  zegt  hiervan,  dat  deze  steenen  afkom- 
stig zijn  uit  den  tijd,  toen  alle  stammen  nog  om  het  Meer 
vereenigd  waren.  Bij  het  uiteengaan  stelde  iedere  stam 
eenen  steen  op  die  plek.  Deze  plaats  heet  Tangkadao. 
Wanneer  men  voorbij  die  plek  vaart,  strooit  men  rijst- 
korrels  of  kralen  in  het  water  als  offer  aan  de  voorouders^ 
die  aan  het  Meer  woonden.  Hoe  men  tot  het  strooien 
van  kralen  is  gekomen,  wist  niemand  mij  te  verhalen. 
Hieraan  heeft  de  hoofdplaats  van  Lamoesa,  Pantjawoe  enoe 
(kralen  zaaiing  of  strooiing)  haren  naam  te  danken.  Wanneer 
de  rijstoogst  is  mislukt,  gaat  men  wel  eens  naar  die 
steenen  toe ;  het  onkruid,  dat  er  op  groeit,  wordt  dan 
gewied,  en  men  strooit  er  rijst  op,  om  de  geesten  dier 
eerste  voorouders  (en  hoe  ouder  hoe  machtiger),  die  onder- 
steld worden  tot  den  rijstbouw  mede  te  helpen  of  dien 
tegen  te  werken,  gunstig  te  stemmen. 

Op  deze  mijne  reis  wees  men  mij  ook  den  steen  aan, 
waarvan  men  vertelt,  dat  hij  de  versteende  romp  van  een' 
buifel  is.  Toen  namelijk  Lasaeo  nog  niet  naar  den 
hemel  was  teruggekeerd,  slachtte  hij  eenen  buffel  door 
het  dier  met  eenen  slag  den  kop  af  te  slaan.  Deze  kop 
vloog    naar    Bada   en    versteende    aldaar   (vandaar  dat  de 
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Tobada's  zoo  rijk  zijn  in  bufifels);  de  romp  versteende 
aan  het  Meer.  (1)  Deze  steen  ligt  op  den  Oostdijken, 
oever  van  het  Meer,  tusschen  de  kampong's  Peoera  en 
Tandombone;  een  waringinboom  groeit  er  boven  op;  hoe 
ik  mijne  verbeelding  ook  inspande,  kon  ik  toch  in  dien 
steen  geen  buflel-romp  herkennen. 

13  Januari.  Dezen  morgen  deed  ik  eenige  peilingen 
met  het  kompas  ter  verbetering  van  mijne  kaart.  Voorts 
besteedde  ik  mijnen  tijd  aan  het  zoeken  van  dieren.  Ik 
ving  hier  verscheidene  insekten,  wier  inlandsche  namen 
mij  meer  interesseerden  dan  de  beesten  zelf.  In  eenen 
poel  dicht  bij  het  Meer  vond  ik  de  echte  bloedzuigers, 
wier  beet  pijn  doet.  De  op  de  bergen  voorkomende  bloed- 
zuiger, die  den  algemeen  Mal.  Pol.  naam  van  alinta^ 
draagt,  is  veel  kleiner,  en  soms  heeft  zich  een  twintigtal 
aan  den  voet  vastgeklemd,  zonder  dat  men  er  iets  van 
merkt.  Onder  hen  heeft  men  ze  ook  met  eene  fraaie 
groene  streep  over  de  lengte  van  het  lichaam ;  deze  kwamen 
bijv.  veel  voor  op  het  Takole  kadjoe-gebergte.  De  groote 
bloedzuigers  aan  het  Meer  noemt  de  Toradja  ook  niet 
alinta  maar  ulengkaru.  De  Toradja  is  zeer  bang  voor 
deze  ulengkaru 

Eenige  malen  was  ik  weder  gewikkeld  in  een  gesprek 
met  mijne  vrienden  de  kabosenja*s.  Allen  betuigden  hun 
spijt,  dat  zij  niet  met  mij  mede  konden  gaan  naar  Posso^ 
maar  zij  beloofden  stellig  later  eens  tot  mij  te  zullen 
komen.  Ik  sprak  hen  nogmaals  over  het  Christendom. 
Om  12  uur  kreeg  ik  bericht,  dat  de  beide  prauwen,  die 
men  voor  mij  had  gehaald,  gearriveerd  waren.  Ik  zeide 
mijne  mannen  ze  dadelijk  te  gaan  halen,  opdat  men  ons 
niet  langer  zou  ophouden. 

Het  afscheid  was  hartelijk.  Opoe  ïoabeng  was  zeer  aan- 

(1)     Zie  Mededeelingen  1894,  blz.  342,  843. 
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gedaan.  Hij  omhelsde  mij,  verzekerde  mij  nog  eens  dat 
ik  zijn  oom  en  hij  mijn  neef  was,  en  herhaalde  nog  eens 
een  meermalen  gedaan  verzoek  om  een  Beaumont  geweer 
voor  hem  te  koopen.  Ik  bedankte  allen  nogmaals  voor 
hun  geleide,  verzekerde  hun,  dat  daaraan  niets  had  ont- 
broken, en  sprak  de  hoop  uit,  zoo  God  wilde,  hen  allen 
weder  te  zien.  Allen  deden  mij  uitgeleide  naar  de  prauwen, 
en  lang  nog,  nadat  wij  van  wal  waren  gestoken,  golfde 
hun  gejuich  ons  over  het  water  toe.  En  ik  juichte  ook, 
want  ik  gevoelde  mij  zoo  vrij  als  een  vogel  in  de  lucht, 
nu  ik  op  mij  bekend  terrein  was,  en  ontslagen  van  een 
gezelschap,  dat  mij  willens  en  onwillens  menigmaal  aan 
banden  had  gelegd. 

Wij  hadden  pas  twee  uren  geroeid  langs  den  Oostdijken 
oever  van  het  Meer,  toen  de  sterke  Noorde-wind,  die 
iederen  dag  had  gewaaid,  doorzette,  en  in  weinige  oogen- 
blikken  het  gladde  meervlak  veranderde  in  eene  vrij 
onstuimige  zee.  Daarbij  betrok  de  lucht  zwaar,  zoodat  ik 
besloot  te  landen  bij  de  beek  Tolambo,  waar  wij  in  een 
verlaten  tuinhuisje  den  nacht  zouden  doorbrengen.  Het 
geleide  mij  door  den  makole  van  Lamoesa  medegegeven 
en  uit  vier  mannen  bestaande,  arriveerde  daar  spoedig  na  ons. 

14  Januari.  Wij  stonden  van  morgen  om  3  uur  op 
en  staken  om  half  vier  van  wal.  De  maan  was  om  2  uur 
ondergegaan,  zoodat  het  pikdonker  was  op  het  Meervlak. 
Alleen  de  uitstekende  kapen  staken  donker  af  tegen  de 
lucht,  en  daarop  stuurden  wij.  Om  5  uur  begon  de  lucht 
boven  de  bergen  aan  den  Oostkant  geel  te  worden,  een' 
ijzige  wind  streek  naar  beneden,  en  viel  op  ons.  De  bergen 
aan  den  overkant  werden  van  zwart,  vuil  donker  groen, 
en  eindelijk  hel  groen,  toen  de  zon  hare  eerste  stralen  er 
op  wierp.  Het  is  mij  niet  mogelijk  de  gevoelens  te  be- 
schrijven, die  mij  bij  dien  aanblik  vervulden. 

.   .7^ 
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Kort  na  het  aanbreken  van  den  dag  waren  wij  op  de 
hoogte  van  Peoera,  en  een  uur  later  landden  wij  bij  de 
kampong  Tandombone.  Onze  voorraad  gedroogde  visch, 
dien  ik  van  Makassar  had  medegenomen,  was  door  eigen 
gebruik  en  door  uitdeelen  aan  onze  geleiders  geheel  uit- 
geput, maar  zoolang  men  kralen  heeft,  behoeft  men  in  de 
Meerstreek  niet  bang  te  zijn  van  honger  te  zullen  om- 
komen. Wij  troffen  het,  dat  het  dorp  niet  verlaten  was 
zooals  eene  vorige  maal.  In  vredestijd  namelijk  verspreiden 
de  inwoners  der  Meerdorpen  zich  om  hooger  in  het  gebergte 
rijsttuinen  aan  te  leggen;  doch  in  oorlogstijd  verzamelt 
men  zich  in  de  kampong.  Deze  was  dan  ook  geheel  om- 
ringd door  eene  heining,  doch  blijkbaar  meer  om  de 
varkens  te  beletten  zich  te  verwijderen,  dan  om  den  vijand 
tegen  te  houden.  Eene  poging  om  voorraad  op  te  doen 
gelukte  volkomen.  Zoodra  had  men  niet  mijne  kralen 
gezien,  of  van  alle  kanten  kwam  men  kippen  en  kokos- 
noten en  gerookte  visch  aandragen,  zoodat  wij  binnen  het 
half  uur  meer  dan  genoeg  voorraad  hadden  voor  vijf  dagen. 

Terwijl  mijne  mannen  het  eten  kookten,  maakte  -ik  eene 
wandeling  door  het  dorp  en  in  den  omtrek.  Ik  zag  dat 
men  hier  ook  zeer  bedreven  is  in  het  pottenbakken.  Het 
formeeren  der  potten  geschiedt  op  dezelfde  wijze,  als  ik 
dit  reeds  beschreef  in  dit  Tijdschrift.  De  klei  haalt  men 
van  Dongi ;  ze  wordt  dan  met  zand  vermengd  en  gestampt. 
Men  hadt  voor  deze -pottenmakerij  eene  afzonderlijke  plaats 
ingericht  onder  eene  rijstschuur.  Eenige  potten,  die  ge- 
droogd waren,  werden  juist  gebakken.  Hier  legt  men  ze 
daartoe  op  eenen  vloer  van  stukken  hout,  waarop  de 
potten  worden  gerangschikt;  om  de  potten  stapelt  men 
ook  hout  op,  en  deze  brandstapel  wordt  in  brand  gestoken. 
Elders  legt  men  een  groot  vuur  aan,  waar  omheen  de 
potten  worden  geplaatst,  die  men  successievelijk  omdraait, 
wanneer  e^ne  zijde  droog  is. 
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"Van  de  lobo  stonden  nog  slechts  enkele  palen  overeind, 
waar  tusschen  nog  een  paar  dwarsbalken.  Aan  eenen  van 
deze  laatste  waren  de  tropeeën  van  den  oorlog,  een  schedel 
en  eene  onderkaak  opgehangen.  De  trommen  hingen  onder 
een  afdak  bij  het  huis  van  den  kabosenja.  Naast  dit 
huis  stond  nog  de  tokompajope  waar  omheen  men  het 
oogstfeest  had  gevierd  (Zie  //Mededeelingen''  XXXVII, 
1893  blz.  115  en  v.v.). 

Op  eenen  kleinen  afstand  buiten  het  dorp  ontdekte  ik 
een  klein  huisje,  dat  ik  aanstonds  herkende  als  een  graf. 
Ik  ging  er  heen.  Op  eene  stelling  boven  den  grond 
stonden  twee  lijkkisten  met  leem  hermetisch  gesloten. 
Een  dak  was  daar  over  gebouwd.  Ylak  bij  dit  graf  zag 
ik  zeven  kleine  lijkkisten,  die  gebruikt  worden  om  de 
beenderen  te  bewaren,  wanneer  deze  bij  het  groote  dooden- 
feest  zijn  schoongemaakt.  Daar  men  deze  kisten  na  zulk 
een  offerfeest  gewoonlijk  naar  eene  rotskloof  brengt,  dacht 
ik  aanvankelijk  dat  dit  leege  kisten  waren,  doch  het  deksel 
van  twee  dezer  kisten  oplichtende,  vond  ik  in  elk  daarvan 
een  volledig  skelet,  waarvan  een  stel  nog  vol  roode  mieren. 
Welk  een  schat  voor  den  anthropoloog !  Ik  onderstel, 
dat  deze  kisten  nog  naar  hunne  bestemming,  eene  grot  of 
rotsspleet,  gebracht  moesten  worden;  dikwijls  gebeurt  dit 
eerst  langen  tijd  na  het  offerfeest. 

Het  geleide,  dat  ik  van  den  makole  van  Lamoesa  had 
medegekregen,  nam  hier  afscheid  van  mij  en  werd  vervan- 
gen door  twee  mannen  van  Tandombone,  die  ons  zouden 
brengen  tot  aan  het  punt,  waar  de  landweg  naar  Posso 
begint.  Van  daar  zouden  nieuwe  geleiders  worden  gerequi- 
reerd  uit  het  dorp  Langgadopi,  dat  een  uur  loopens  van 
genoemd  punt  af  ligt.  Om  12  uur  kwamen  wij  hier  aan, 
en  de  mannen  van  Tandombone  keerden  terug  met  de 
prauwen    om    hunne    vervaLgers    te    gaan    roepen.     Daar 
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mijne  mannen  er  op  aandrongen  heden  nog  een  eind  weegs 
af  te  leggen,  besloot  ik  die  geleiders  niet  af  te  wachten. 
Ik  wierp  mij  zelf  dus  op  als  gids,  en  geleidde  mijne 
mannen  over  heuvelachtig  hoogland  naar  het  dorp  Watoe- 
nontjoe,  dat  wij  in  drie  uren  bereikten.  Haalden  onze 
geleiders  ons  den  volgenden  dag  nog  in,  dan  was  het 
goed,  zoo  niet  dan  zou  ik  zelf  den  weg  wel  trachten 
te  vinden. 

15  Januari.  Wij  brachten  den  nacht  in  de  smederij 
door,  &a  togen  vroeg  op  pad.  Ik  wederom  als  gids, 
maar  ik  deed  dit  niet  zoo  goed,  of  ik  bracht  mijne  lieden 
op  een  verkeerd  spoor,  dat  wel  naar  de  Posso-rivier  leidde 
maar  niet  naar  het  dorp  Tamoengkoe.  Ik  bracht  echter 
mijn  gezelschap  op  het  rechte  pad  terug,  maar  wij  hadden 
met  dezen  misslag  drie  kwartier  voor  niets  geloopen.  Daar 
waar  de  weg  bij  de  Posso  komt,  en  dan  het  gebergte  op- 
gaat, waarvan  de  heuvel  van  Tamoengkoe  een  der  toppen 
is,  vonden  wij  eenige  mannen  bezig  eenen  tuin  aan  te 
leggen.  Zij  waren  zeer  vriendelijk  en  stelden  veel  belang 
in  mijn  ervaren  te  Paloppo. 

Te  Tamoengkoe  aangekomen  deed  ik  eene  poging  om 
eenen  gids  te  krijgen,  maar  door  afwezigheid  van  den 
kabosenja  Tanambo  gelukte  mij  dit  niet.  De  brug  over 
de  rivier  vond  ik  zonder  moeite,  [ook  een  huis  aan  de 
overzijde  der  Posso,  waar  men  mij  gezegd  had,  dat  menschen 
waren,  die  ons  verder  het  pad  zouden  aanwijzen.  Toen 
wij  dit  op  eenen  heuvel  gelegen  huis  bereikt  hadden,  vond 
ik  de  trap  omgedraaid,  ten  teeken  dat  niemand  thuis  was. 
Ik  zette  mijne  stem  dus  uit  en  riep  naar  alle  windstreken, 
of  er  niet  iemand  was,  die  ons  voort  kon  helpen,  want 
van  dit  punt  tot  het  dorp  Laboengea,  was  ik  in  het  geheel 
niet  zeker  van  den  weg.  Deze  paden,  behalve  die  door 
oerbosschen  en  over  bergen,  veranderen  nagenoeg  elk  jaar. 
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vant  wordt  in  de  buurt  van  den  bestaanden  weg  een  huis 
aangelegd,  dan  wordt  het  pad  daarheen  verlegd,  of  van 
den  weg  gaan  zijpaden  uit  naar  ontginningen,  welke  zijpaden 
licht  voor  den  hoofdweg  worden  aangezien,  daar  zij  veel- 
meer begaan  zijn. 

Op  mijn  geroep  kwam  intusschen  geen  antwoord,  maar 
toen  wij  eenigen  tijd  gerust  hadden,  hoorde  ik  beweging 
in  huis  en  eeue  vrouwestem  vroeg  mij,  of  ik  dezelfde 
//bëlanda''  (Hollander)  was,  die  hier  wel  meer  was  voorbij- 
getrokken. Ik  antwoordde  bevestigend  en  vroeg  haar  of 
zij  voor  wat  gambir  niet  even  beneden  wilde  komen  om 
ons  den  weg  te  wijzen.  Hiernaar  had  zij  geene  ooren, 
maar  schreeuwde  ons  van  uit  het  huis  toe,  hoe  de  weg 
liep.  Daar  ik  b^reep  toch  geene  nauwkeuriger  berichten 
van  haar  te  zullen  krijgen,  stapten  wij  op  met  dat  gevolg, 
dat  wij  weer  verdwaalden,  en  na  een  uur  loopens  in  eenen 
pas  geopenden  tuin  aankwamen.  In  de  hut  waren  geen 
menschen,  maar  op  mijn  herhaald  geroep,  kwam  een  man 
nit  het  hout  te  voorschijn,  en  vertelde  ons,  dat  wij  geheel 
verkeerd  waren  geloopen.  Voor  tien  stukjes  gambir  liet 
hij  zich  aanstonds  overhalen  ons  op  den  rechten  weg 
terug  te  brengen,  en  zoo  gebeurde  het,  dat  wij  om  half 
twee  uitgeput  te  Laboengea  aankwamen. 

Ook  hier  was  de  kabosenja,  Tarame,  niet  aanwezig;  op 
eenen  man  na  waren  het  allen  vrouwen,  die  op.  dit  oogen- 
blik  de  kampong  bewoondep;  de  mannen  waren  allen  in 
de  rijstvelden.  Zoo  gebeurde  het,  dat  ik  geen  gids  voor 
den  volgenden  dag  kon  bekomen,  en  wij  ongetroost  moesten 
aftrekken  naar  de  smederij  om  daarin  den  nacht  door  te 
brengen.  Deze  smidse  ligt  een  tien  minuten  loopens  van 
het  dorp  verwijderd,  en  wordt  ook  gebruikt  door  de  be- 
woners van  het  dorp  Petiro-ada,  dat  10  minuten  verder 
ligt-     De  plaats  van  waar  de  lieden  van  Laboengea  hun 
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water  halen  is  dicht  bij  de  smederij ;  ik  bevond,  dat  het 
water  daar  uit  de  bergen  komt  en  dan  vloeit  over  een 
paar  terrassen  van  eene  harde,  zwarte,  kompakte  als  steen 
zich  voordoende  leemsoort,  zoo  als  ik  die  veel  als  steenen 
in  de  Mapane-rivier  vond.  Na  over  die  terrassen  te  zijn 
geloopen,  verdween  het  water  weder  in  den  tegenoverge- 
steldeü  bergwand.  Ook  die  berg  bestond,  voor  een  groot 
deel  althans  uit  dezen  zwarten  leemachtigen  steen. 

Het  verdient  opmerking,  dat  als  men  van  de  Golf  van 
Bone  naar  de  Bocht  van  Tomini  gaat,  de  tijd  om  de 
rijsttuinen  te  beginnen  hoe  langer  hoe  later  is,  naarmate 
men  Noordelijker  komt.  Ten  Zuiden  van  de  waterscheiding^ 
stond  de  rijst  reeds  J-2  voet  hoog.  In  de  Meerstreken 
was  men  juist  aan  het  planten  en  onder  de  Noordelijker 
wonende  stammen  was  men  pas  bezig  het  hout  te  kappen, 
op  het  tot  rijstveld  bestemd  terrein.  Alle  stammen  zien 
naar  het  sterrenbeeld  de  Tamangkapa,  maar  de  TolampoeV 
beginnen  reeds  als  dit  beeld  's  avonds  even  boven  den 
horizont  staat,  terwijl  bijv.  de  Tolage's  en  Topebato's  eerst 
dan  beginnen,  wanneer  de  ïamaugkapa  het  zenith  nadert. 

16  Januari.  Het  was  met  een  eenigszins  bang  hart,  dat 
ik  van  morgen  de  reis  voortzette,  niet  wetende  of  wij  niet 
wederom  zouden  dwalen.  Ylak  bij  de  kampong  Laboengea 
terug  'gekomen,  ontmoette  ik  echter  een  ouden  kennis, 
die  mij  duidelijk  den  te  volgen  weg  verklaarde,  zoodat 
we  na  drie  uur  loopens  recht  o;)  ons  doel,  Jajaki,  afgin- 
gen. Ook  hier  werd  mij  de  weg  naar  Boejoembajan 
gewezen,  dat  wij  na  vijf  kwartier  gelukkig  bereikten.  De 
Minahassische  onderwijzer  en  zijne  vrouw  aldaar  waren 
niet  weinig  verrast  mij  te  zien.  Zij  wisten  wel^  dat  ik 
omstreeks  dezen  tijd  terug  zou  komen,  maar  men  had 
algemeen  gedacht,  dat  ik  langs  den  kortsten  weg  óver 
Tomasa  naar   Posso  zou  zijn  teruggekeerd.     Dit  was  ook 
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eerst  mijn  plan  geweest,  maar  twee  overwegingen  hadden 
mij  dat  plan  doen  veranderen :  Ten  eerste  waren  het 
vooral  de  Topebato's,  die  zich  steeds  achter  den  Datoe  van 
Loewoe  verscholen,  wanneer  ik  voor  de  belangen  van 
Christendom  en  school  sprak;  er  was  mij  dus  veel  aan 
gelegen  vooral  hen  te  overtuigen,  dat  ik  naar  Jjoewoe  was 
getogen.  Ten  andere  was  onze  tijd  zeer  beperkt,  daar 
den  27"^°  de  boot  van  Uonggala  naar  Makassar  zou 
vertrekken,  en  met  die  boot  zouden  mijne  mannen  naar 
het  land  terugkeeren.  Kwam  ik  dus  op  Mapane  uit,  zoo 
had  ik  aanstonds  gelegenheid  eene  prauw  voor  hen  te 
huren  om  naar  Parigi  te  gaan. 

Ik  was  spoedig  aan  het  vertellen  van  mijne  ervaringen 
en  terwijl  mijne  mannen  het  eten  voor  zichzelven  kookten, 
maakte  de  vrouw  van  den  goeroe  in  korten  tijd  een 
smakelijken  maaltijd  voor  mij  gereed.  Tegen  den  avond, 
toen  velen  uit  hunne  tuinen  naar  huis  terugkeerden,  kwam 
men  aanloopen  en  allen  betuigden  hunne  vreugde  over 
mijne  terugkomst  en  luisterden  met  belangstelling  naar 
hetgeen  ik  hun  vertelde  van  mijn  bezoek  te  Paloppo. 

17  Januari.  Om  7  uur  verliet  ik  den  goeroe  en  zijn 
gezin,  onder  belofte  zoo  spoedig  als  het  mij  mogelijk  was, 
terug  te  komen.  Het  pad  op  de  bergen  was  door  de 
gevallen  regens  enorm  glibberig,  en  wij  werden  op  een 
gedeelte  van  dat  pad  zeer  lang  opgehouden,  doordat  wij 
onzen  weg  moesten  zoeken  over  boomstammen  en  takken, 
daar  men  langs  beide  zijden  het  geboomte  had  geveld,  om 
op  die  plek  tuinen  aan  te  leggen.  Ook  konden  twee 
mijner  dragers  niet  goed  meer  mede,  zoodat  het  eerst 
half  twee  was,  voordat  wij  te  Panta  aankwamen.  Ook 
hier  verraste  ik  de  onderwijzersfamilie  door  mijne  komst. 
Daar  het  dorp  echter  nagenoeg  geheel  verlaten  was,  moest 
ik    den    goeroe    opdragen  de  tijding  van  mijne  komst  uit 
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Loewoe    aan    de    hoofden   mede   te  deelen,  wat  ik  anders 
liever  zelf  had  gedaan. 

J-)ien  zeilden  middag  gingen  wij  door  naar  Mapane, 
waar  wij  bij  den  Chineesehen  handelaar  zouden  overnachten. 
Het  gelukte  mij  spoedig  eene  groote  prauw  te  huren  met 
vijf  man  om  mijne  koeli's  naar  Toboli  te  brengen ;  vandaar 
zouden  zij  over  land  naar  Tawaeli  trekken  en  de  Palosbaai 
naar  Donggala  oversteken,  om  van  daar  met  de  boot  naar 
Makassar  terug  te  keeren. 

18  Januari.  In  eene  prauw  van  den  Chinees  liet  ik 
mij  heden  morgeu  naar  Posso  brengen.  Het  bericht  van 
mijne  nadering  was  mij  een  tien  minuten  vooruit  gemeld 
door  een  paar  mannen,  die  ons  met  een  klein  vaartuig 
vóór  waren.  Daardoor  landde  ik  niet  aan  Posso's  //eenzaam" 
strand,  gelijk  ik  mij  had  voorgesteld,  maar  werd  ingehaald 
door  vele  vrienden,  en  de  handdruk  van  beide  zijden  was 
hartelijk  en  welgemeend.  Het  corps  pradjoerit's  zong  mij 
een  welkomstlied  toe,  zoodat  ik  mij  waarlijk  een  gevierd 
man  begon  te  gevoelen.  Maar  ik  werd  weder  klein,  toen 
ik  mijnen  God  dankte  voor  zijnen  zegen  mij  op  dezen 
tocht  geschonken. 

Alb.  C.  Kbuut. 
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Het  Lindu-meer.  (1) 

Vit  een  verslag  van  Dr.  N.  Adriani,  te  Posso,  aan  het  Hoofd- 
bestuur van  het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap. 


7    October   1897    vertrokken  wij  naar  het  Lindu- 

meer,  dat  wij  na  een  marsch  van  4  uur,  langs  een  goeden 
bergweg  bereikten.  Van  af  den  hoogsten  top  dien  wij 
beklommen,  zagen  wij,  tusschen  de  boomen  in,  het  bleèk- 
grauwe  water  van  't  meer  in  de  zon  blinken.  Van  dat 
punt  daalt  men  met  eene  steile  helling  af  en  heeft  dan 
nog  een  IJ  uur  door  de  vlakte  te  loopen;  van  tijd  tot  tijd 
in  de  bedding  van  een  beek  met  zeer  koud  water,  die 
zich  in  't  Lindu-meer  ontlast.  Spoedig  kwamen  wij  eenige 
tuinen  voorbij,  zagen  ook  reeds  Linduërs  en  dicht  bij  den 
oever  van  't  meer  een  hunner  dorpen,  Langko^  uit  15 
huizen  bestaande,  die  er  somber  uitzagen,  klein,  met  planken 
wanden  en  gedekt  met  de  zwarte,  op  grof  paardenhaar 
gelijkende  stam  vezels  van  den  arèn-palm. 

Wij  gingen  onder  eene  rijstschuur  zitten  en  spraken 
met  eenige  Linduërs  over  het  doel  onzer  komst.  Hunne 
taal,  het  Tado^  verschilt  niet  veel  van  het  Ledo^  de  taal 
van  Palos,  die  ons  reeds  eenigszins  familiaar  was  geworden, 
en  die  tot  in  het  gebergte  van  Napu  verstaan  wordt. 
Begeerig  het  meer  te  zien  dat  door  hoog  rietgewas  voor 
het   gezicht    was    a%esloten,    vroegen   wij   eene  prauw  te 


(1)  In  den  Atlas  van  Stemfoort  en  ten  Siethoff  vindt  men  lïet 
iiMeer  Lindo^*  op  gelig  ke  breedte  als  Posso;  ongeveer  in  het  midden 
tnssclien  Posso  en  Straat  Makassar. 
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leen,  en  gingen  met  twee  der  onzen  een  bad  nemen.  Een 
moerassige  kreek,  waarin  eenige  prauwen  lagen  opgetrok- 
ken, voerde  ons  door  riet  en  hoog  opgroeiende  waterge- 
wassen naar  den  waterplas  zelf,  die  ons  terstond  bleek 
niet  groot  en  niet  diep  te  zijn.  Een  vrij  groot  eiland^ 
dat  in  een  der  hoeken  ligt,  verkleint  nog  de  wateropper- 
vlakte. Bijzonder  schilderachtig  is  het  Lindu-meer  niet. 
De  bergen  komen  op  vele  plaatsen  niet  tot  den  oever  en 
zijn  ook  niet  van  eenige  opmerkelijke  schoonheid. 

Wij  voeren  naar  het  eiland  en  namen  daar  een  bad; 
't  water  was  ruim  80°  (E.),  wat  voor  een  meer  dat  bijna 
1000  M.  boven  den  zeespiegel  ligt,  nogal  warm  is.  De 
bodem  was  modderig,  een  3  M.  van  het  strand  begon  het 
plotseling  diep  te  worden,  't  Eilandje  is  in  gewone  ge- 
vallen onbewoond;  er  staat  een  geestenhuis  [lobo)^  verder 
zijn  er  eenige  slecht  onderhouden  woonhuizen,  pisang- 
aanplantingen  en  buffelkudden;  een  groot  deel  van  het 
eiland  is  nog  met  oerwoud  bedekt.  Op  het  eiland  worden 
de  dooden  bijgezet,  de  feesten  en  beraadslagingen  gehouden» 
ook  trekt  men  zich  daarheen  terug  bij  oorlogsgevaar; 
vandaar  dat  de  dorpen  aan  den  oever  van  't  Meer  in  't 
geheel  niet  versterkt  zijn.  't  Meer  is  nagenoeg  rond  van 
vorm  en  zeer  vischrijk.  Krokodillen  zijn  er  niet.  Water- 
vogels, vooral  wilde  eenden  en  de  duikervogel  palanduy 
van  wien  de  eilanders  allerlei  grappen  weten  te  vertellen, 
zagen  wij  in  menigte  op  den  waterplas  zwemmen.  Onder 
de  visschen  zijn  merkwaardig  enorm  dikke  palingen,  dikker 
dan  het  bovenbeen  van  een  volwassen  man,  een  heerlijke 
toespijs  bij  de  rijst,  verder  eene  soort  van  baars  en  een 
bekende  Indische  zoetwatervisch  (Mal.  ikan  gabui),  die  in 
dit  Meer  eene  aanzienlijke  grootte  bereikt.  De  vaartuigen 
der  To  Lindu  zijn  uit  één  boomstam  gekapt  en  goed 
bewerkt;   zeilen   en  uitleggers  ot  vlerken  worden  niet  ge- 
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bruikt.     De    vrouwen    roeien    en  sturen  even  goed  als  de 

mannen  

Wij    hadden  een  touw  van  500  M.  meegebracht 

om    het    meer    te    peilen,   maar  dat  mocht  volstrekt  niet. 

We    wilden    booten    huren    om    het    meer  rond  te  varen, 

ook  dat  mocht  niet 

Het  eenige  wat  de  reizigers  na  drie  dagen  haspelens  ver- 
kregen, was  dat  zij  //tegen  buitensporige  betaling"  werden 
overgezet. 

De  breedte  van  het  meer  was  een  IJ  uur  roeiens. 

De  Heer  Kruijt  had  een  aantal  peilingen  met  't  kompas 
gedaan  aan  den  eenen  oever  en  verrichtte  nu  op  den 
anderen  oever  al  de  noodige  tegenpeilingen,  zoodat  we 
toch  een  goed  kaartje  van  't  Meer  kregen,  al  konden  we 
't  niet  omvaren.  Dit  is  voornamelijk  aan  de  niet  groote 
oppervlakte  en  den  eenvoudigen  vorm  (het  is  het  beste 
met  een  nier  te  vergelijken)  te  danken.  Aan  de  overzijde 
hadden  we  nog  een  half  uur  te  loopen  en  waren  toen  in 
het  dorp  Olu  
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N  A  S  C  H  K I F  T. 


De  Bedactie  betuigt  aan  het  Bestuur  van  het  Nederlandsch 
Bijbelgenootschap  haar  dank  voor  de  voorkomende  welwillend- 
heid, waarmede  het  de  bovenstaande  mededeelingen,  ontleend 
aan  een  Verslag  van  z^'nen  afgevaardigde  Dr.  N.  Adriani,  ter 
opname  in  ons  Tijdschrift  heeft  afgestaan.  Het  is  ons  aan- 
genaam hieraan  een  woord  van  lof  aan  Dr.  Adriani  toe  te 
voegen  wegens  zijnen  wetenschappelijken  arbeid,  waarvan  de 
hier  volgende  bladzjjden  zulk  een  hoogst-interessant  bew^'s 
brengen.  De  geleerde  Schrijver  gelieve  daarvoor  onzen  dank 
te  aanvaarden. 

Tot  nadere  inlichting  van  den  Lezer  moge  strekken,  dat  Dr. 
N.  Adriani,  te  Posso  gevestigd,  van  18  September  tot  26  October 
1897,  vergezeld  van  zqne  Echtgenoote  en  onzen  te  Posso  ge- 
vestigden  zendeling  Alb.  C.  Kruqt,  deze  reis  heeft  ondernomen 
zoowel  in  het  belang  der  Zending  als  van  zijne  taalkundige 
studiën.  Voor  het  eerste  doel  was  een  bezoek  aan  den  vorst 
van  Sigi  noodig,  waar  z^  van  26  Sept.-2  October,  en  12-14 
October  zich  ophielden. 

W\j  kunnen  hier  de  route  opgeven,  die  Dr.  Adriani  op  deze 
reis  heeft  gevolgd,  doch  eene  heldere  voorstelling  van  de 
ligging  der  plaatsen  enz.,  die  hier  opgenoemd  worden,  zullen 
wij  eerst  dan  krijgen,  als  ons  nadere  berichten  zullen  zijn  geworden. 

Den  13"^*"  September  vertrek  van  Posso,  over  zee  langs  Tam- 
barana,  Seüsu  en  Toruwo;  (Parigi);  Dolago,  Toboli  (4  uur 
roeiens  ten  N.W.  van  Parigi);  over  land  naar  de  Palosbaai; 
Tawaeli  (Oostel.  oever  van  de  Palos-baai) ;  Palos;  Beromaru; 
Watu  Nondju  (Sigi);  Sibolaja;  Pakuli.  Over  de  rivier  Miu, 
steeds  stijgend;  daarna  door  het  dal  van  de  To  Kulawi;  aan 
het  Lindu-meer;  te  Olu;  terug  naar  Sigi;  Dolago  en  terug 
over  zee  naar  Posso. 

Men  zie  voorts  ook:  f/J)e  opsporing  van  het  Lindoe-meer 
op  Celebes  door  Alb.  C.  Kruijt"  in  //Tijdschr.  v.  h.  K.  N. 
Aardr.  Gen.''  2«  Serie,  XV.  N^  1,  p.  46. 
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Iets  over  de  talen  der  To  Sada  en  der  To  Wadu, 

door    Dr.    N.    Adkiani,    afgeoaardigd^    van    het 
Nederlandnch   BijhelgenooUchap, 


Gedurende  zijn  verblijf  te  Pahppo  heeft  de  Heer  Kruijt  ge- 
legenheid gehad  eene  woordenlost  samen  te  stellen  van  de  taal 
der  To  Sada  en  eenige  dagen  daarna  gebruikte  hij  een  gedwon- 
gen verblijf  te  Wotu  om  ook  van  het  Wotu'sch  eene  woor- 
denlijst te  maken.  Beide  lijkten  heeft  hij  mij  ter  bewerking 
afgestaan,  met  verzoek  om  aan  dit  Tijdschrift  mijne  opmerkingen 
ter  plaatsing  aan  te  bieden.  Ik  voldoe  hiermede  zoo  goed  als 
mij  mogelijk  is  aan  dit  verzoek. 

De  bedoelde  Woordenl^sten  bestaan  elk  uit  een  450  woorden, 
waarvan  vele  stof  tot  opmerkingen  geven.  Daar  het  mij  on- 
noodig  voorkomt  de  lasten  in  haar  geheel  uit  te  geven,  zal 
ik  die  woorden  bijeen  nemen,  welke  voorbeelden  geven  van 
verschijnselen  die  bepaalde  karaktertrekken  dezer  talen  te  zien 
geven  en  ons  in  staat  stellen  de  verhouding  van  het  Sada'sch 
en  het  Wotu'sch  tot  de  reeds  bekende  talen  van  Zuid-  en 
Midden-Celebes  te  bepalen. 

Over  de  ligging  van  het  taalgebied  van  het  Sada^sch  en  het 
Wotu'sch  en  de  vermoedelijke  uitgestrektheid  daarvan,  heeft 
de  Heer  Kruijt  in  zijn  Verslag  het  noodige  medegedeeld.  De 
Zuidgrenzen  van  de  Barée-taal  zijn  hiermede  door  hem  vastge- 
steld en  eveneens  de  zuidel^ke  gedeelten  der  West-  en  Oost- 
grenzen. De  Oostgrens  wordt  verder  gevormd  door  het 
MorVsch^  waarvan  naar  de  onderscheiding  der  inlanders  (1) 
twee  dialecten  bestaan,  en  door  't  LoinarCsch.  Ten  westen 
grenst  het  Barée  aan  het  Kolavn^ch^  Napu'ach,  Besowa'sch, 
Bad£%ch  en  Sado" ach.     Zonder   twijfel  is  het  Barée  de  grootste 


(1)     Naar  het  woord  dat  de  taal  voor  «neen"  gebruikt. 
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taal  van  Midden-Celebes.  Daar  z^  door  verschillende  stammen 
gesproken  wordt,  zal  ik,  naar  het  voorbeeld  der  inlanders,  de 
benaming  hm-ée  voor  deze  taal  blijven  gebruiken,  maar  de 
andere  talen  weder  met  denzelfden  naam  noemen  als  de  volks- 
stammen die  ze  spreken,  daar  benamingen  als  Tara  voor  het 
Parigi'sch,  Modi  voor  het  Loinan'sch  niet  de  minste  aanwijzing 
geven  omtrent  de  landstreek  waar  ze  gesproken  worden. 

Om  tot  het  Sada'sch  en  Wotu'sch  te  komen,  de  woordenlijsten 
van  den  Heer  Kruijt  bevatten  een  aantal  woorden  die  deze 
talen  met  de  meeste  Indonesische  (om  de  vergelijking  niet 
verder  uit  te  strekken)  gemeen  hebben.  Voorbeelden :  ate  (lever), 
•asfi  (1)  (hond),  buta  (blind),  bukn  (been,  beenderen),  kima  (schelp), 
kntu  (luis),  lila  (tong),  mata  (oog),  manu  (kip),  mate  (dood), 
7'ara,  ra  (bloed),  sala  (fout),  talinga  (oor),  um  (aard vrucht). 
Het  overige  gedeelte  van  den  woordenschat  zal  nu  nader  na- 
gegaan worden ,  om  te  bepalen  of  het  Sada'sch  en  het  Wotu'sch 
zich  meer  aan  de  Noordelqke  buren  (Barée  en  de  bergtalen 
Kolawi'sch  -  Bada'sch,  die  onderling  zeer  nauw  samenhangen 
en  waarvan  het  Napu'sch  als  type  zal  genomen  worden)  of  aan 
de  Westelijke  en  Zuidelijke  (Makassaarsch ,  Bugineesch)  aan- 
sluiten. 

1.  Klinkers.  Van  de  jo^^;^  vind  ik  in 't  Sada'sch  enkele 
voorbeelden:  djes^lu  //ruimte  onder  het  huis''  en  s^re  //kat." 
Equivalenten  dezer  woorden  in  verwante  talen  ken  ik  niet. 
Voorts  w^  //weten"  en  ema  //slikken".  Deze  woorden  geven 
evenwel  geen  reden  om  den  toonloozen  klinker  te  beschouwen 
als  aan  het  Sada'sch  eigen.  Naast  isèng  vind  ik  ku-üe-mo  //ik 
weet  al",  waar  geen  pëpët  optreedt.  Beide  woorden  kunnen 
zeer  goed  uit  het  Bugineesch  zijn  overgenomen,  waar  zij  resp. 
isèfu/  en  è7n^  luiden.  De  te  Paloppo  wonende  To  Sada  kennen 
allen  Bugineesch  en  hebben  zich  dus  de  uitspraak  der  pëpët 
wel  aangewend.  De  Indon.  pëpët  wordt  in  't  Sada'sch  meestal 
door  a ,  minder  vaak  door  o  en  i  vertegenwoordigd.   Voorbeelden 


(1)     Wotu'sch    gebruikt    bdka,     Oud-Bug.     ld.,    hedendaagsch     Bug. 
r/blaffen." 
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van  de  a:  talu  //drie",  apa  //vier",  anarig  //zes";  taabu  (1) 
//suikerriet";  ali  //prijs,  waarde",  Bug.  è^/e,  Mal.  enz.  b^li\ 
ate  //eb",  Bug  Hi. 

Van  de  o:  tolu  //ei";  hongi  //nacht". 

Van  de  i:  üong  //rijstblok".  Mal.  enz.  lëmng;  sisa  //huis- 
hagedis".  Mal.  tjèfjak;  penju  //schildpad"  (waar  de  e  uit  i  is 
ontstaan).  Bug.  Jav.  enz.  p^nju. 

Wotu'sch.  Ook  dit  heeft  geen  pëpët.  De  Wdl.  geeft 
g^na  //genoeg"  als  eenig  voorbeeld;  het  zal  wel  uit  't  Bug. 
gën^  zgn  ontstaan,  daar  te  Wotu  ook  Bug.  gesproken  wordt. 
Ook  in  't  Wotu'sch  wordt  de  pëpët  door  a  en  o  vertegenwoor- 
digd, bijv.:  talu  //drie";  anama  //zes";  ali  //prijs";  «««//wenk- 
brauw",   Bug.    ëning^  Mal.  kening ;   sani    //weten".   Bug.    iseng. 

Van  de  o:  bongi  //nacht",  nom  //rijstblok". 

't  Bugineesch  staat  met  zijn  pëpët  alleen  te  midden  van  het 
Makassaarsch,  Barée,  Parigi'sch,  de  bergtalen  en  het  Palu'sch. 
Met  de  a  staan  het  Sada'sch  en  Wotu'sch  nader  aan  't  Makas- 
saarsch en  de  bergtalen  dan  aan  't  Barée  en  Parigi'sch,  die 
meestal  o  hebben. 

2.  Medeklinkers.  Van  de  Gutturalen  vindt  men  in  't 
Sada'sch  en  Wotu'sch:  k,  ngk,  g,  ngg,  ng,  b.v.  S.  W.  karame 
//vinger",  barangka  //borst",  S.  gandang,  W.  ganra  //trom",  S. 
W.  gongga  //mondtrom'',  djanggo  //baard",  S.  melangoa,  W. 
monganga  //gapen". 

Dit  geheele  stel  gutturalen  komt  in  't  Mak.  Bug.  Barée  en 
de  bergtalen  voor,  alleen  Parigi'sch  en  Palu'sch  missen  de 
ngk^  die  zij  als  ngg  uitspreken. 

Labialen:  p^  mp,  b,  nib,  m  komen  in  't  Mak.  Bug.  S.  en 
W.,  Barée,  Par.  Napu'sch  eac.  voor.  De  neiging  van  't  Bug. 
om  de  mb  tot  mp  te  maken  hebben  S.  en  W.  niet.  Voor- 
beelden :  S.  W.  manipi  //dun",  S.  pirampi,  W.  impijape  //wan- 
neer"; S.  W.  banuwa  //huis",  S.  bombang,  W\  bomba  //golf'; 
voorvoegsels  ma-,  mo-,  inf.  um-,  S.  W. 

Supradentalen,     t,    nt,    d,    n    zijn   aan  het  S.  W.  gelgk  aan 


(1)     Zie  over  de  rekking  der  voorlaatste  lettergreep,  §  18  van  dit  opstel. 
MED.    N.Z.G.    LXII.  8 
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Barée,  Par.  Falu'sch,  en  de  bergtalen  eigen.  De  aan  het 
Mak.  en  Bug.  eigene  nr  kennen  zij  niet;  Sindenreng  wordt 
Sid^nde,  In  het  Wotn'sch  is  echter  nd  even  zeldzaam  als  in 
het  Bug. ;  zeer  gewoon  is  daarentegen  de  nr,  terwijl  het  Sada'sch 
geen  «r,  wel  nd  kent.     Voorbeelden: 

S.  tumMring,  W.  tumbiri  ^/scheef' ;  S.  adi  r/jongere  broeder", 
W.  ada  //zolder";  S.  binfoing,  W.  Untala  //ster";  S.  W.  manu 
//kip" ;  S.  kande,  W.  kanre  //spijs" ;  S.  gandang,  W.  ganra 
//trom";  S.  mande,  W.  manre  //eten";  S.  Sando,  W.  Sanro 
//priester";  S.  palandoang  //zolder",  indo  //moeder",  mando  //her- 
stellen, beter  worden",  rinding  //wand";  W.  anru  //nagel",  ranrd 
//maagd",  fl«n  //jongere  broeder" ;  S.  indang,  W.  inra  //leenen". 

De  s  is  zoowel  in  't  Sada'sch  als  in  't  Wotu'sch  zeer  ge- 
woon, bv.  S.  pod,  W.  puse  //navel".  De  k  daarentegen  komt 
in  de  Wdl.  in  geen  Sada'sch  of  Wotu'sch  woord  voor.  Mak., 
Bug.,  Bar.,  Par.  en  Pal.  deelen  dien  trek;  in  de  bergtalen  is 
het  omgekeerd,  want  de  7i  vervangt  daar  regelmatig  de  s,  bv. 
Nap.  pohi  //navel",  ahe  //mes",  hahijo  //negen",  tahi  //zee". 

Palatalen,  De  Iqsten  geven  voor  beide  talen  voorbeelden 
van  tj,  ntj,  djy  ndj,  nj,  zooals:  B.  pitjard,  W.  j9«/;ar« //hagedis", 
S.  W.  niaffa  //knap",  S.  m^fjaning,  W.  matjeni  //zoet",  S.  fjoko 
//hals",  W.  pefja  //gekookte  rjst",  mof  ju  //spuwen";  ^,  pantjutju 
//jongste  kind",  W.  santjintje  //een  weinig";  S.  djali  //vloer'% 
djaka  //kam",  djadjame  //stoppels";  S.  W.  buwadja  //krokodil", 
W.  adju  //boom",  dja  //kam",  madjengko  //krom",  matadja 
//scherp" ;  S.  iamandjo  //vertrekken",  rnxindjijo  //baden",  mamndja^ 
djiang  //verwant";  S.  penju  //schildpad";  W.  manjama  //zout"  (adj.). 

Dat  ndj  niet  in  de  Wotu'sche  lijst  voorkomt,  zal  wel 
toeval  zijn. 

Van  de  palatalen  komen  in  het  Barée  voor :  ntj,  dj,  ndj,  nj. 
De  tj  ontbreekt;  die  van  vreemde  woorden  wordt  door  s 
vervangen,  bv.  dna,  öisara.  De  ntj  is  een  genasaleerde  s, 
daar  de  klank  verbinding  ns  in  't  Barée  onmogeljk  is.  Het 
Par.  en  het  Palu'sch  kennen  ook  de  ntj  niet  meer,  maar 
hebben  die  tot  ndj  verzacht.  De  bergtalen  kennen  de  pala- 
talen niet. 
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3.  Halfklinkers.  De  j  komt  in  de  Sada'sche  lijst  niet 
voor,  gezwegen  van  de  gevallen  waarin  zij  overgangsletter  is 
tusschen  i  en  een  anderen  klinker,  b.v.  takija  //arm",  en  één 
geval  waarin  zij  uit  w  is  ontstaan »  n.  1.  Kaja  //KoflBe",  uit  Bug. 
Kavm.  In  de  Wotu'sche  lijst  vind  ik  de  voorbeelden:  maijo 
//roepen",  (1)  Bar.  mompokijOy  Par.  nopokijo^  Nap.  mekak%jo\ 
juna  //staart",  eig.  //zijn  staart",  voor  iufM  (1)  (ücuiuiy)  waar 
de  i  in  de  lichtste  lettergreep  vóór  j  is  afgevallen  en  deze  een 
zelfstandige  l>eginner  is  geworden.  Ejo  //zon"  is  het  eenige 
voorbeeld  van  eene  j  uit  l  ontstaan ,  zooals  dit  in  het  Barée 
gewoonlijk  geschiedt.  Het  Par.,  dat  anders  meestal  de  l  be- 
houdt, heeft  voor  //zon"  ook  ejo-,  het  Napu'sch  heeft,  evenals 
het  Sada'sch ,  aio.  Verder  vindt  men  de  j  tusschen  %  a's  in 
moatoajd  //vinden",  en  in  mangaJcaja  //graven".  In  dit  laatste 
woord  kan  de  j  voor  l  staan ,  die  in  vele  equivalenten  voor- 
komt, hoewel  de  laatste  a  onverklaard  blijft.  Van  moawajd 
ken  ik  geen  equivalent.  De  r  is  supradentaal  of  palataal  in 
de  talen  van  Midden-Celebes,  nimmer  gutturaal;  de  enkele 
personen  die  „brouwen"  worden  uitgelachen.  Voorbeelden:  S. 
baroko,  W.  buró  //keel".  Bar.  wuroko;  S.W.  karante,  Bar. 
karama  //vinger";  S.  rara,  W.  ra  //bloed".  Over  den  klinker 
der  1»  v.d.  Tuuksche  klankwet ,  zie  §  10.  De  /  is  supradentaal 
(alveolaar)  en  zeer  gewoon  in  S.  en  W.  b.v.  S.W.  maJbah  //rood", 
S.  manggulili,  W.  matamJbulili  //rondom".  De  w,  die  geen 
overgangsletter  is  tusschen  u  en  een  volgenden  klitiker,  is  niet 
veelvuldig  in  S.  en  W. ,  die  meestal  eene  b  vertoonen ,  waar 
Bar.  to  heeft.  Ook  is  de  «?  in  bepaalde  gevallen  in  het  S. 
verdwenen,  zie  §  7. 

4.  Woordvorm  en  Klankovergangen.  Het  Barée,  Par. 
Palu'sch  en  de  bergtalen  zijn  vocalische  talen,  d.w.z.  alle  let- 
tergrepen (niet  slechts  de  laatste)  zijn  open.  Ook  het  Wotu'sch 
is  eene  vocalische  taal,  maar  het  Sada'sch  is  half-vocalisch  in 
zooverre  dat  het  de  nasaal  (steeds  gegutturaliseerd)  als  eind- 
sluiter    kent.     De    niet-laatste    lettergrepen    zijn  open.     Of  de 


(1)     Over  't  wegvallen  van  de  K  in  't  Wotu'sch,  zie  §  5. 

8^ 
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hamza  ook  als  sluiter  of  als  eindsluiter  voorkomt,  kan  ik  niet 
beslissen,  daar  de  Wdl.  hiertoe  geen  gegevens  levert.  De  hamza 
is  slechts  daar  sluiter  waar  de  volgende  lettergreep  met  een 
medeklinker  begint;  de  nasaal  verbindt  zich  in  dat  geval  met 
den  beginner  der  volgende  lettergreep  en  laat  de  voorafgaande 
open.  Voor  elke  half-vocalische  taal  moet  dus  nog  onderzocht 
worden  of  zij  de  hamza  als  sluiter  (den  zoogen.  stootmedeklinker 
of  sluiter)  kent,  zooals  b.v.  het  Makassaarsch ,  Bugineesch, 
Talautsch  en  Sangireesch.  De  echt  vocalische  talen ,  zooals  het 
Barée,  kennen  de  hamza  alleen  als  beginner. 

Voorbeelden    van    den    eindsluiter  in  't  Sada'sch: 


Sada'sch. 

Wotu'sch. 

Barée. 

Bngin. 

Makas 

iulang  (maan) 

bintaing  (ster) 

bula 

buja  

bintue 

ulèng  

witoing 

bulang. 
bintoing 

bintala 

urang  (regen) 

lüUino  (yresL\  

tida 

udja 

(^^» 

wujatoa 

udang 

laleng 

ulawëng  .... 

dala       ... . 

lalang. 
bulaeng. 

bulawang  (goud) 

bulatoa  

matarang  (scherp).. 

matadfa  .... 

matadja  .... 

matarèm,... 

tarang. 

kanang  (rechts) 

kana 

kana 

kanang. 

Doch  het  Sada'sch  heeft  ook  dikwijls  geen  eindsluiter,  waar 
Mak.  en  Bug.  er  een  hebben,  b.v.  Soda  (kin)  Mak.  Bug. 
Sddang;  karame  (vinger),  Mak.  Bug.  Karameng\  katji-katji  (enkel), 
Bug.  gadngkddng  ^  Mak.  gadnggadng.  Een  voorbeeld  van  het 
omgekeerde  is  S.  pulang  (rijstepap).  Bug.  pulè^  Mak.  puU, 

5.  Onder  de  klankverschijnselen  is  merkwaardig  het  weg- 
vallen van  de  K  in  het  Wotu'sch,  (1)  waarbij  samentrekking 
van  geljke  vocalen  plaats  heeft,  indien  de  k  geen  beginner 
der  eerste  lettergreep  is.  Het  accent  komt  op  de  samengetrokken 
syllabe,  b.v. 

adju  (hout) ,  Sad.  kadju ,  Mak.  kaju 

ura  (kookpot) ,  Bar.  kura 

óbo  (kopje),   Sad.  kóbo 

ompo  (buik).  Bar.  kompo 

ani  (wenkbrauw).  Mak.  kaniing 


(1)     Voor    hetzelfde    verschijnsel   in  't  Bug.     Zie  Dr.  Matthes,    Bug. 
Sprk.  blz.  36. 
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adje  (voet),  Sad.  Icadje 

antji-antji  (enkel),  Sad.  katji-katji ^  zie  verder  §  4, 

anru  (nagel),  Sad.  Mak.  Bug.  kanuku  vgl.  §  8, 

onau  (arèn-palm),  Bar.  konau 

utu  (luis) ,  Sad.  Mak.  kutu. 

In  het  midden  der  woorden,  bv.  in: 

taejo  (arm),  Sad.  takija.  Bar.  Bug.  takije 

juna  (zijn  staart),  Sad.  Bug.  ikona,  Bar.  ikunja 

taliu  (rug).  Bar.  taliku. 

rnoni  (geel)  uit  ma-uni,  Bar.  Sad.  fnakuni 

siu  (elleboog).  Bar.  Sad.  enz.  dku 

huró  (keel),  Sad.  baroko^  Bar.  Par.  vmroko  ^  Pakewa  wurotok 

pui  (vagina),  Mal.  Jav.  Daj.  Tag.  Bis.  pukiy  Sang.  puhe  (1) 

dja  (kam),  Sad.  Bug.  djaka 

meme  (hoesten)  Sad.  inekey  Bar.  memekey  Nap.  momeke 

pauli  (geneesmiddel),  Sad.  Bar.  Par.  Nap.  Bug.  pakuli 

sald  (zilver),  uit  het  Bug.  salaka 

baba  (deur).  Nap.  babaka.  Bar.  boboka 

Het  Wotu'sch  vertoont  in  dezen  trek  overeenkomst  met  het 
Bugineesch ,  doch  het  gaat  verder ,  daar  het  Bug.  alleen  de  k 
als  woord-beginner  dikwijls  afwerpt.  Het  Sada'sch ,  dat  deze  k 
behoudt,  komt  daarin  met  het  Makassaarsch ,  Barée,  Par.,  Pal. 
en  de  bergtalen  overeen. 

6.  In  het  Sada'sch  is  de  woord-beginner  afgevallen  b^ 
isong  (rijstblok)  en  angda  (mond),  dat  met  -a  (zie  §  44)  gevormd 
is  van  nganga.  Welke  medeklinker  vóór  isong  is  afgevallen, 
laat  zich  niet  bepalen;  het  Mak.  heeft  asung,  Nap.  mo,  Bar. 
nontfu ,  Par.  nondju ,  Jav.  M.  Filipp.  talen  tëmngy  enz.  Waar- 
schijnlgk  is  de  vorm  van  het  Napu'sch  en  de  andere  bergtalen 
waarvan  het  Sada'sch  de  zuidelijkste  is,  wel  de  voorlaatste 
vorm  in  deze  taal. 

7.  In  eenige  Sada'sche  woorden  is  de  W  uitgevallen ,  mid- 
den in  het  woord,  dus  tusschen  twee  klinkers,  n.1.  bij  hai 
„varken",  voor  batoi  (Mak.  Bug.),  het  Nap.  heeft  boCy  het  Mak. 
v.  Saleyer  bahi;  baine  '/vrouw".  Mak.  id.,  Wotu  bamne.  Bug. 

(1)     Het  Sang,  puhe  bet.  „Schelp",  evenals  Bent.  pttai. 
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Nap.  watoine;  balao  //muis",  Mak.  Bug.  balawo,  Mak.  v.  Sal. 
halaJio;  riu  //tienduizend",  Wot.  Bar.  Par.  Nap.  enz.  ritou.  Al 
deze  woorden,  behalve  't  laatste,  hebben  in  een  der  lettergrepen 
voor  de  uitgevallen  w  eene  b. 

8.  De  klankwisselingen  eenigszins  naar  den  eisch  te  be- 
handelen, is  natuurlijk  met  zulk  beperkt  materiaal  niet  mogelijk. 
Alleen  wjs  ik  nog  op  de  Wotu'sche  woorden  dambara  //licht", 
Bug.^Sad.  dama,  Mak.  damard,  op  ranra  //maagd",  Sad.  Bug. 
enz.  dara ;  Wot.  anru  voor  anuu  (Sad.  enz.  kanuku ,  zie  §  5)  en 
op  het  Sad.  indu,  (Mak.  Bug.  inru)  dat  een  dergelijke  ver- 
sterking van  de  nasaal  aanwijst,  blijkens  Wot.  onau.  Mal.  enau. 
Het  Sad.  sambako  //tabak"  toont  overgang  van  t  in  s  aan, 
vgl.  Sad.  seba,  W.  teba  (Bug.  tjeba)  „aap." 

9.  Klemtoon.  In  het  Sada'sch  en  Wotoe'sch  valt  de  klem- 
toon zooals  die  thans  bj  de  meeste  Indonesische  talen  valt: 
op  de  voorlaatste  lettergreep,  zoowel  bij  stamwoorden  als  bij 
afgeleide  woorden.  De  suffixen  worden  voor  den  klemtoon  als 
laatste  lettergrepen  van  het  woord  waaraan  zg  gehecht  zijn, 
beschouwd.  Zoo  is  het  bv.  in  het  Mak.  en  Bug.  (1)  en  in 
het  Barée  van  Todjo,  waar  men  zegt  banuwdku  //mijn  huis", 
rnadagómo  //al  goed",  terwijl  de  W.  helft  der  Barée-sprekende 
bevolking  den  klemtoon  laat  waar  het  grondwoord  dien  had. 
Zoo  is  het  ook  in  't  Par.  Pal.  en  in  de  bergtalen.  Alleen  het 
suffix-fl  is  t.  o.  van  den  klemtoon  met  het  grondwoord  één 
geworden ;  men  zegt  in  het  geheel  Barée- taalgebied  tootésa  (van 
roóte),  kóta  (ókó),  maar :  wótemka  //zet  over  (de  rivier)",  ókotaka 
//ligt  op". 

In  het  Wotu'sch  schijnt  een  oxy tonisch  accent  intusschen 
niet  ongewoon  te  zgn.  De  Wdl.,  die  toch  slechts  een  klein 
deel  van  den  woordenschat  omvat,  geeft  er  een  aantal  voor- 
beelden van.  Zy  zijn:  aró  //borst"  (Bug.  aro  //lichaam"); 
ranrd  //maagd",  (Sad.  Bug.  dara)-,  mitjü  //spuwen"  (Bug. 
mamiiju)\  tobó  //dolk"  (Sad.  Mak.  Bug.  tóbo)\  basó  //groote 
draagmand"  (Sad.  Bar.  baso,  Mak.  basung^  Bug.  basong) ;  pitjard 
//hagedis"  (S.  petjara,  Bug.  pitjard) ;  mompodo  //kort"  (Mak.  bodo, 

(1)     Matthes,  Mak.  Sprk.  bl.  21,  Bag.  Spr.  bl.  27. 
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Bug.  pontjó) ;  niapipi  //plat"  (Bar.  mapipi) ;  ta6d  //wand",  Bug. 
/aba;  marumo  ^week"  (Sad.  lomo,  Mak.  lumu);  mabaló  //fraai" 
(S.  mahalOf  Bug.  maè^lo) ;  molast  //goed"  (S.  makoêi^  Bug. 
makèsing) ;-  mawaru  //nieuw"  (Bug.  5ar«,  Mak.  d^rw). 

De  uit  samentrekking  ontstane  laatste  lettergrepen  hebben 
ook  den  klemtoon,  zie  §  5. 

10.  In  de  behandeling  van  den  typischen  medeklinker  der 
I*  V.  d.  Tuuksche  klankwet  staat  het  Sada'sch  beslist  aan  de 
Mak.  Bug.  zijde,  terwql  het  Wotu'sch  tusschen  Mak.,  Bug. 
-en  Barée-Parig.-Napu'sch  instaat,  d.w.z.  in  evenveel  voorbeel- 
den de  r  vertoont,  als  (/een  medeklinker.  Dat  de  laatstgenoemde 
talen  den  bedoelden  medeklinker  op  zijn  Javaansch  behandelen, 
merkte    ik    reeds    in    Ind.    Gids    1896,    bl.     1090    op.    (1) 

Voorbeelden.  Sa  da' se h:  arusu  //rib"  Bug.  rusti.  Bar.  «w; 
óara  //gestampte  rijst",  Bug.  w^^,  Bar.  we;a;  dara  //maagd", 
Bug.  dara;  djadjame  //rijsthalm",  Bug.  dararne.  Bar.  dejami; 
rara  //bloed",  Bug.  dara^  Bar.  dd\  kairi  //links".  Mak.  kairi, 
Bar.  kat;  ratn  //honderd",  Bug.  ratü.  Bar.  atu;  ura  //ader", 
Mak.  «rfl,  Bar.  utoa ;  riu  //duizend".  Mal.  n^,  Barée  rivm,  (2) 

Op  z^n  Barée'sch  zijn  behandeld  bao  //nieuw",  Bar.  iww, 
Bug.  baru;  djio,  dat  ook  in  het  Bug.  den  medeklinker  mist: 
dijo^  Bar.  riu. 

Wotu'sch:  dambara  //licht",  Mak.  damara^  Bar.  daniagi; 
darame  //rijsthalm";  ranré,  ^maagd".  Bar.  lundara  //wijijesbuffel 
die  nog  niet  gejongd  heeft";  waru  //nieuw",  ritou  //duizend"  en 
ura  //ader"  zijn  op  zijn  Mak.  Bug.  behandeld;  in  twee  dezer 
voorbeelden  w^kt  ook  het  Barée  af  en  vertoont  g  (Pilippijnsch) 
en  r  (Mak.  Bug.). 

Op  zijn  Barëe'sch  zijn  behandeld:  rd  '/bloed",  um  //rib", 
diu  //baden",  kat  //links",  atu  //honderd",  bae  //gestampte  rijst". 

(1)  Het  voorbeeld  poe  moet  aldaar  gedelgd  worden. 

(2)  Bag.  9èbu,  Mak.  »dbu  z\jii  andere  woorden;  bnnne  equivalenten 
z^n  Bar.  Par.  totou.  Nap.  aobu;  bl^kens  de  vormen  tanijoum  (Bar.  Par.). 
hasobu  (Nap.)  f/één  duizend",  worden  z^  als  grondwoorden  beschouwd. 
Is  bet  beneden  in  S  ^6  opgemerkte  juist,  dan  zit  de  bet.  in  —  ^  en 
zjn  Bar.  tawu  //duizend"  en  riwu  f  (tienduizend"  met  verschillende  voor- 
voegsels van  dezelfden  stam  gevormd. 
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11.  Voor    de   2'    V.    d.    Tuuksche    wet   geven  de  lijsten: 
Sada'scli:    adi   /'jongere  broeder";  pare  //padi",  beide,  met 

afwijkingen  in  de  verwante  talen  vergeleken,  regelmatige  vormen. 

Wotu'sch:  anri  //jongere  broeder"  ilo  //neus".  Anri  1» 
gelijkluidend  met  den  Bug.  vorm,  ilo  komt  nagenoeg  met 
Mad.   elong   overeen,   ook   een   vorm   uit  de  Mak.-Bug.  groep. 

Voor  //padi"  gebruikt  het  Wotu'sch  ase^  evenals  Mak.  en 
Bug.  In  het  Par.  en  Pal.  is  ose  //bëras",  vgl.  ook  Sang.  ast 
(mangasi)  //rijstplanten'*,  misschien  ook  O.  Jav.  Mal.  nad, 

12.  Samentrekkingen.    Vgl.  hierbij  §  5. 
a  -\-  a  ■=.  d. 

Wotu'sch:  djd,  nit  dfa'a,  djaka  //kam",  rdy  Bar.  Par.  ra«^ 
Mak.  Bug.  dada,  Niasch.  daha  //tak'*; 

saldj  uit  sala(k)a  //zilver'',  een  overgenomen  woord; 

rd,  O.  Jav.  rdJi,  Bar.  dd.  Par.  rd  //bloed"; 

mosard  //scheiden",  waarsch.  op  dezelfde  wijze  ontstaan  al» 
Bug.  masardng ,  stam  sara  -^  suff.  zz  ang ; 
babd,  uit  baha{k)ay  Nap.  bahaka,  Bar.  boboka  //deuropening. "^ 
Het  suffix-fl  is  plaatsaanwijzend ,  zie  §  44;  vgl.  verder  Bar. 
bamba  //riviermond;  leugenpraat",  toombo.  Par.  toobo  //deur- 
opening", Kern  Fidji-taal,  bl.  234  i.v.  watoa,  en  Codrington,. 
Melanesian  Langu,  bl.  47  en  84. 

pd  //dij",  Bar.  Kolawi'sch  jpa'a,  ïag.  Mal.  Ponos,  paha,  Bent. 
pamng,  Sang.  palang  (Kern  Fidji  188).  Het  Napu'sch  heeft 
pd.  Bug.  pdng, 

paputoa  //brandhout"  uit  pa-apu-a;  «jowzzBar.  Par.  //vuur.'* 
a  -^  u  :=.  o. 

Sada'sch  f  au  is  Wotu  ito  //mensch." 

dua   //twee",  wordt  do  in  Wot.  dopisa  //tweemaal." 

W.  monty  uit  mauni  //geel." 
e  -T  e  "^^  e. 

W.  meme  uit  meTne{k)e  //hoesten.*'  ^ 

0    +    0   =    0. 

W.     biiró  uit  buro(k)o  //keel.'' 

13.  Een  voorbeeld  van  elisie  van  de  a  vóór  de  u  levert 
W.  amure  //oom",  Bug.  ama  uro ,  terwijl  in  Sada'sch  anakure 
//neef'  de  oorspr.  sluiter  van  ana  weer  te  voorschijn  komt. 
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14.  Reduplicatie  en  Woordherhaling.  Geredupliceerde 
vormen  en  herhaalde  woorden  staan  in  verschillende  talen  als 
in  hoofdzaak  gelijkwaardig  naast  elkaar.  In  het  Barëe  herhaalt 
men  zeer  dikw jls ;  meestal  is  het  duidelijk  wat  daarmee  bedoeld 
wordt,  maar  dikwijls  ook  geeft  iemand  een  woord  in  herhaalden 
vorm,  dat  de  meesten  in  enkel voudigen  gebruiken;  bij  som- 
migen is  't  woordherhalen  eene  hebbel^kheid.  Eeduplicatie 
komt  in  't  Barée  weinig  voor;  de  beteekenis  is  altjd  die  van 
eene  verkorte  woordherhaling.  Er  zijn  in  Barée  geen  bepaalde 
woord-categorien  die  met  reduplicatie  gevormd  worden,  zooals 
in  het  Sangireesch.  In  het  Sada'sch  en  Wotu'sch  heb  ik 
alleen  voorbeelden  van  woordherhaling  gevonden.  Voorbeelden: 

S.  barung-harung  //hut'*  Mak.  id.  Bug.  toarumparung, 
vgl.  Jav.  warung.  Voor  „hut"  heeft  het  Nap.  bambaru;  het 
Wotu'sch  zegt  lalampa,  van  welks  grondwoord  het  Bar. 
lampdani  „offerstellage"  eene  afleiding  is. 

S,  W.  hawu-kawu  „kapok",  Bar.  Par.  Nap.  kakawu, 

S.  W.  manu-manu  „vogel."  Hier  heeft  de  woordherhaling 
dezelfde  bet.  als  in  't  Mak.  djangang^j  Bug.  manu^,  Bar. 
Par.  Nap.  kennen  deze  uitdrukking  voor  „vogel"  niet,  hoewel 
zij  ook  manu  voor  „kip"  hebben. 

W.  pada-pada  „gras",  gr.  wd.  padang  ^veld." 

W.  pala-pala  „vlinder",  Bar.  mala-mala. 

W.  memani-mani  dea  „bidden";  hier  duidt  de  woord- 
herhaling eene  herhaling  van  memani  „verzoeken,  vragen''  aan. 

15.  Nasaleering.  Van  dit  in  het  Bar.  en  Par.  zoo  zeer 
gewone  verschijnsel  leveren  de  lijsten  de  volgende  voorbeelden: 

Sada'sch:  pantjutju  „jongste  kind",  W.  patjutju.  Bug. 
patjuijüng. 

palimpi  „schouder",  Bug.  palipi  „bil."  Het  Bar.  heeft 
van  denzelfden  stam,  malepi  „den  schouder  gestooten  hebben." 

guntu  „knie."  Van  de  nasaal  ontdaan,  vertoont  dit  woord 
sterke  overeenkomst  met  Bar.  wukotu  „knie",  dat  wellicht 
ontstaan  is  uit  wuku  „been"  en  tu ,  (1)  O.  Jav.  tür,  Bat.  tot, 
Tag.  Bis.  tuhud,  Ijamp.  tutvH;  de  beginner  der  laatste  letter- 

(1)     Vgl.  de  aitdrakking  voor  „enkel",  touku  jali. 
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greep  is  de  letter  der  1*  y.d.  Tuuksche  klankwet^  tu  is  dus 
de  regel  matigen  yorm  in  't  Barée.  Men  kan  deze  afleiding 
ook  voor  't  Sada*sch  aannemen  en  in  gu  de  laatste  lettergreep 
yan  wuku  zien,  Par.  heeft  wokotu,  Nap.  ku7itu. 

enda  „trap",  Kolaw.  Wot.  oda ,  Par.  odja.  Bar.  edja,  van 
denzelfden  wortel  als  Mal.  Jav.   djëdjak,  Bat,  djodjak,  enz. 

indH,  indedijo,  zie  Voornaamwoorden^  §  48. 

Wotu'sch:  alempe  //schouder",  zie  eenige  regels  hierboven. 

antji-antji  //enkel",  Sad.  katji-katji,  zie  §  5. 

ranrd  //maagd",  Mal.  Bat.  Bug.  dara. 

tampere  //ligmatje,  Sad.  Bug.  Mak.  tapere. 

momantuntu  //rjjst  stampen",  Bar.  montutu  lada  //Spaansche 
peper  stampen",  zie  §  29,  mhera  //hakmes,  gzer".  In  het  Nap. 
luidt  dit  woord  kombera;  ik  vermoed  dus  dat  ook  hier  de  k 
is  afgevallen  en  voor  de  mb  een  onduidelijke  klinker  ge- 
hoord wordt. 

In  ana-ngana  muwane  en  ana-ngana  bawine  //zoon,  dochter" 
heeft  ngana  een  nasalen  voorslag.  In  het  Par.  treft  men 
ngajia  aan  naast  ana  //kind".  Zie  verder  §  19  over  het 
tusschenzetsel. 

16.  Een  voorslag  vindt  men  in  't  Wotu'sche  ansara 
//nest",  Sad.  sat'ay  Mak.  Bug.  Mal.  aarang,  In  het  Bar. 
wordt  de  s  bij  nasaleering  ntj  (Par.  ndj.),  het  Nap.  nasaleert 
de  8  niet.  Dit  voorbeeld  is  het  eenige  dat  ik  van  de  verbin- 
ding ns  in  het  Wot.,  heb  aangetroffen. 

anrale  //mais",  Sad.  dale.  Bar.  Par.  djóle.  (1)  Over  de  tiVy 
zie  boven  §  2. 

atita  //hagedis",  Sad.  sisa.  Bug.  tjitja.  Mak.  tjatja.  Bar. 
sosoki,  Par.  soso. 

In  het  Sada^ach  heeft  arusu  //rib"  een  voorslag-Equivalenten, 
zie  §  10. 


(1)  De  mais  beet  in  't  Bar.  ook  ffowa.  Nap.  gogatoa,  In  't  Sang. 
wordt  de  naam  dele  fi^egeyen  aan  eene  op  mais  gel  jkende  plant,  die  hier 
djole  kodjo  //echte  djole"  heet.  Dit  is  dns  eene  aanw^zing  dat  de  naam 
djoïe  eigenijk  niet  aan  de  mais  toekomt,  maar  om  de  geljkenis  daaraan 
is  gegeyen,  toen  zj  werd  ingevoeld. 
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17.  Omzetting.  Het  Sad.  tele  //vagiDa"  luidt  in  't  Bu^. 
lësi,  Bar.  leti;  het  Par.  heeft  eveneens  téle,  het  Sausu'sche 
tiley  het  Mak.  telang.  In  't  Bar.  is  tele  bekend  als  eene  be- 
naming voor  kleine  meisjes  en  dit  bewijst  reeds  op  zich  zelf 
dat  het  vrouwelijke  schaamdeel  hiermee  bedoeld  wordt.  Juist 
zulke  benamingen  worden  dikwijls  verminkt,  door  verkorting, 
omzetting,  enz.  (1) 

Sad.  Wot.  harangka  //borst"  luidt  in  't  Bar.  Par.  hamhara; 
het  Mak.  heeft  harambang,  Bug.  warampang.  De  mp  wisselt 
hier  dus  met  ngk.  Het  Bulu'sche  ic^ricer  (met  supradentale 
r,  evenals  de  d  waarmede  zij  in  't  Sea'scb  wisselt)  doet 
veronderstellen  dat  Bar.  Par.  hamhara  een  genasaleerde  vorm 
is,  met  een  achtervoegsel;  de  Mak.  en  Bug.  vormen  en  dus 
ook  de  Sada'sche  en  Wotu'sche,  zijn  omgezet. 

Wot.  haraja  //betalen".  Mak.  hajara  (Filipp.  hajad,  Minah. 
wajefy  Sang.  haehèf).  Het  Bar.  heeft  momhajari,  maar  dit 
gelijkt  op  een  overgenomen  woord.  Oorspr.  of  niet,  de  om- 
zetting is  speciaal  Wotu'sch. 

18.  Rekking.  In  't  Sad.  is  dit  verschijnsel  aan  te  wijzen 
in  de  volgende  voorbeelden: 

haate  //braden",  Bar.  hote  //gepofte  miloekorrels",  mehote 
//springen,  van  gebraden  of  gepofte  miloe,  of  andere  vruchten, 
van  de  huid,  een  puist,  een  blaar,  enz. 

hooho  //gekookte  rijst",  Mal.  huhur. 

taahu  //suikerriet".  Mak.  tahu.  Bug.  enz.  t^hu. 

hatu  laate  //dondersteen",  Wot.  hatu  lète.  Zonder  twijfel 
is  dit  late  id.  met  Goront.  lati  //booze  geest",  door  Riedel 
verklaard  Ar.  lót  met  het  gewone  aanhechtsel  dat  in  't  Gror. 
den  eindsluiter  hoorbaar  maakt. 

De  onhoudbaarheid  van  deze  afleiding  blijkt  voldoende  hieruit, 
dat  de  e  in  Sad.  Wot.  hier  geenszins  zulk  een  aanhechtsel  is. 
De  uitdrukking  beteekent  dus  //geestensteen".  Vgl.  Riedel  in 
Tijdschr.  Bat.  Gen.  Dl.  XVII,  bl.  270.     Ik  neem  dan  ook  de 


(1)     Vgl.   Bar.  ked/e  «(penis  en  kede,  benaming   voor  kleine  jongens, 
1  derg.  gebruiken  bij  andere  Indon.  volken. 
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bet.  vdonder'',  die  Dr.  Matthes  op  bl.  571  aan  het  Bug. 
toekent,  niet  zonder  voorbehoud  aan,  al  stellen  de  Inlanders 
dit  Oud-Bugineesche  woord  met  gutü  gelijk,  vgl.  ook  het 
(Sal-)  Makassaarsche  Idte, 

laaho  //ijzer"  Bar.  Idbu, 

Voornamelijk  met  de  a  en  steeds  voor  t  en  h  heeft  deze 
rekking  plaats.  Maar  om  een  regel  op  te  maken  heb  ik  geen 
voorbeelden  genoeg. 

Of  het  Wot.  taunu  //weven"  rekking  is  van  tanu^  valt  nog 
niet  met  zekerheid  te  zeggen,  't  Is  steeds  de  geklemtoonde 
letttergreep  die  gerekt  wordt. 

Van  dit  verschijnsel  maakt  Dr.  Matthes  geen  gewag  in  zijne 
spraakkunsten.  Ook  uit  de  talen  der  Barée-groep  ken  ik  er 
geen  voorbeelden  van. 

19.  Tusschenzetsel.  Het  door  mij  in  het  Tijdschrift  van 
't  Bat.  Gen.  Dl.  39,  bl.  496,  v.v.  besproken  tusschenzetsel 
vindt  men  ook  hier  en  daar  in  't  Sada'sch.  Allereerst  bij  de 
de  telwoorden.  De  hoofdtelwoorden  1-9,  verbonden  met  het 
subst.  pulo  //tiental",  gebruikten  het  in  den  vorm  m,  b.v. 
lima-mpulo,  50,  talu-mpulo,  30,  sa-mpulo,  10.  Alleen  bij 
anampulo,  60,  van  anang,  6,  ontbreekt  het,  daar  zijne  plaats 
reeds  bezet  was  door  den  nasalen  sluiter. 

Bij  saratu,  100,  sasabu,  1000,  en  sariu,  10.000,  ont- 
breekt het.  „Een  half"  is  santoio;  ook  hier  is  het  tusschenzetsel. 

Verder  is  het  in  gebruik  bij  de  aanhechting  der  pron.  suff. 
zooals  blijkt  uit  de  voorbeelden :  uldangku  ,,mgn  oudste  kind", 
van  ulda  (zie  §  44),  kakangku  „mjn  oudste  broeder",  adingku 
„mijn  jongere  broeder."  Toch  schgnt  het  niet  altijd  door  te 
gaan,  ik  vind  ten  minste  sambuloloku  „mijn  broeder."  Of  het 
in  birintimu  „lip"  aanwezig  is,  kan  ik  niet  beoordeelen,  daar 
het  bepalende  woord  dezer  samenstelling  evengoed  biring. 
Mak.  id..  Bug.  wiring  „kant,  rand"  kan  zijn,  als  biri.  Het 
bepaalde  woord  timu  (Bug.  id.)  bet.  „mond." 

In  het  Wotu'sch  heb  ik  't  tusschenzetsel  niet  aangetroffen^ 
dan  bij  de  telwoorden  sampulo,  10  en  santjotvu ,  1000. 

20.  Voor-,    in-   en   achtervoegsels.    Over  dit  hoofddeel 
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der  Spraakkunst  moet  ik  hier  tot  mijn  spijt  zeer  kort  zijn  ,  daar 
ik  orertuigd  ben  dat  men  de  beschrijving  van  de  functien  der 
voorvoegsels  althans^  alleen  goed  kan  leveren  voor  eene  taal 
die  men  zelf  spreekt  of  van  welke  men  een  aantal  geschreven 
teksten  ter  beschikking  heeft.  Het  eenige  is  dus  dat  ik  de 
voorbeelden  der  voorvoegsels,  enz.  groepeer  en  ze  vergelijk 
met  die  welke  in  het  Barée  voorkomen,  om  aldus  hare  functien 
bij  benadering  aan  te  duiden. 

Voorvoegsels  in  het  Sada'sch. 

De  lijst  geeft  voorbeelden  van: 

ma-  ,  mo  -,  me  -,  7ui  -,  m  -; 

ka  ",  ke-; 

la-', 

ta-,  tu-; 

pa-; 

Deze  voorvoegsels  hebben  al  of  niet  eene  nasaal  tusschen 
zich  en  den  stam.  (1) 

2i.  De  beteekenissen  zijn:  ma-,  kwalificatief,  praedicaten 
vormend  van  hetzelfde  karakter  als  die  in  't  Mak.  Bug.  Sang. 
enz.  B.v.  mangura  Jong",  mabao  „nieuw",  mapadi  „ziek", 
matuwa  „oud",  mabdlo  „mooi",  makèsi  //goed"  mapai  „bitter  \ 
mabèla  „warm". 

Ook  het  Bar.  vormt  zjne  bijv.  n.  w.  op  dezelfde  w^ze  zooals 
reeds  de  Heer  Kruijt  in  zijne  Grammaticale  Schets  heeft  vermeld. 

Syn.  met  mo  -,  wordt  ma  -,  al  of  niet  met  volgenden  nasaa^ 
gebruikt  om  Intransitieve  Werkwoordwi  te  vormen,  (2) 
b.v.  matindo  //slapen",  maèfma  ^slikken",  maiko  „drinken", 
makada  (3)  „spreken",  maro  (4)  „staan",  malai  „gaan". 


(1)  Vgl.  hierover  mijn  reeds  aangehaald  opstel  over  het  Tasschen- 
zetsel  en  Dr.  Fokker's  opstel  Ind.  Gids  1896,  II,  hl.  1429. 

(2)  Hiermee  wil  ik  niet  gezegd  hebhen  dat  het  Sada'sch  vormelijk 
transitieve  en  intransitieve  W.W.  door  bepaalde  voorvoegsels  onderscheidt. 

(8)  Van  den  stam  kada,  die  in  't  Bug.  ada  luidt.  Het  Bug.  heeft 
den  oorspr.  beginner  afgeworpen,  maar  in  den  vorm  makéda  is  hj  be- 
waard gebleven.  Vgl.  Mal.  Kata  (afleiding  van  Dr.  Fokker,  Ind.  Gids 
1896,  II.  1429)  en  Bat.  hata. 

(4)  Waarsch.  voor  maaro,  van  aro  //lichaam" ;  deze  vorm  dateert  dan 
uit  den  tjd  toen  de  klemtoon  nog  op  de  voorlaatste  viel.  Voor  de  bet. 
vgl.  Mal.  berdiri. 
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Het  Bar.  gebruikt  ma  -  ook  in  dezen  zin ,  naast  me  -,  b.v. 
malai  ,,gaan'\  tnarata  ,,komen'\  Een  nasaal  tusschen  den 
stam  en  het  vooryoegsel  kebben  mangimpi  ,,droomen''  (Sang. 
Minah.  talen  ipt),  mandjio  „baden'',  mangkae  „graven'\  Dit 
ma*'  is  geheel  Syn.  met  ma  -,  zooals  beneden,  §  30,  nog  dui- 
deljker  zal  worden.  Bat  „grayen''  in  onze  taal  transitief  is, 
doet  niets  ter  zake;  voor  „uitgraven"  zegt  men  in  't  Bar. 
mongkaesi,  voor  „graven"  mongkae.  Ook  mangkudu  (Wot. 
Bug.  Bar.  bangkudu,  Mak.  hingkuru)  „Morinda  citrifolia" 
heeft  dit  voorvoegsel.  Vgl.  Dr.  Fokker's  „Malay  Phonetics", 
bl.  24,  voor  't  Mal.  mèngkudu, 

22.  mo-  evenals  ma-  in  zijne  tweede  beteekenis. 
mohimamhu    „rijst    stampen";    hier    is    dus    mo-  de   plaats- 
vervanger van  f<m~,  dat  buiten  kracht  is  geraakt,  zie  $  41. 

mosomba  „zeilen",  Wot.  sumomha.  Bar.  mosumomha,  dus 
ook  hier  syn.  met  urn-, 

mosulapa  „vierkant",  van  sulapa.  Bug.  saUfpa^  Mak.  Bar. 
salapa  „pinangdoos".  In  het  Mak.  is  sulapa  „zijde,  kant", 
mosulapa  zou  dus  „kantig"  kunnen  z^n.  Men  kan  dus  in 
dit  woord  mo-  met  ma-  gelqk  stellen. 

Mo*-  komt  voor  in  montanung,  naast  tumanung  „weven", 
Etym.  is  mo-  =  Mal.  enz.  mè  ", 

23.  me-,  mi-; 

metawa  „lachen",  Wot.  id.  Bug.  metjawa; 

melangoa  „gapen"; 

mekutana  //vragen".  Bug.  makutana^  Mak.  akutanang. 
Het  woord  voor  //vragen",  mepeoasi,  heeft  in  't  Baree  ook 
me-  (naast  mo-,  mompeoasi)  evenals  merapi  en  mekakai  //vragen, 
verzoeken"  en  dit  hangt  zonder  twijfel  samen  met  de  bet.  van 
//vragen,  zoeken'^  welke  in  het  Bar.  zoowel  aan  m^  als  aan 
meki'  eigen  is.  (1)  Zoo  zegt  men  b.v.  mekadju  //hout  halen", 
meajuta  //brandhout  halen",  melauro  //rotan  zoeken,  mewojo 
//bamboe  gaan  halen",  m^hau  //uit  visschen  gaan",  meira 
//boombladeren  gaan  halen"  en  mekipakuli  //om  geneesmiddelen 


(1)     Vgl.  makt-  in  de  Filipp^nsche  talen.  Sang.  Spr.  bl.  123-126. 


Digitized  by  VjOOQIC 


127 

Tragen"  mekioli  //te  koop  vragen'',  mekipowija  //vragen  om  te 
maken'',  mekirangani  //vragen  om  bg  te  doen,  om  meer 
vragen''.  Dat  me-  ook  in  't  Sada'sch  deze  bet.  beeft,  blijkt 
uit  mepare  //oogsten".  Nap.  id.,  van  den  stam  pare  //padi", 
dus  //op  padi  uitgaan". 

mélaku  dowa  //bidden".  Bug.  melau  dowangj  woordelijk 
//beden  vragen",  vgl.  de  Mal.  uitdrukking  minta  doa. 

In  megora  //zeeroof  drgven"  maakt  me-  het  naamw.  gara 
//zeeroover"  tot  praedicaat,  terwql  aan  mehali  //antwoorden'' 
eig.  '/weergeven",  beantwoordt  het  Bug.  mdhali  ada.  Bar. 
mobali  nnntu. 

Het  voorvoegsel  me-  komt  dus  voor  waar  Bug.  wa-,  m«-. 
Bar.  mo;  me-  heeft.  Dr.  Matthes  kent  aan  ma-  en  me- 
dezelfde waarde  toe,  zie  Bug.  Spr.  bl.  70.  De  syntaktische 
waarde  van  me-  geheel  helder  te  maken,  gaat  met  de  beperkte 
middelen  niet  aan. 

Van  mi'  //een  bekenden  bijvorm  van  me-,  vind  ik  slechts 
de  voorbeelden  mintungudu  //spuwen",  en  mimhuni  //verber- 
gen". Het  eerste  komt  vormelijk  overeen  met  Bar.  monta" 
ngudju,  de  op  het  oogstveld  gebruikelijke  term  voor  manginu 
//drinken",  dat  woordelijk  beteekent  //een  snoet  maken,  den 
mond  vooruitsteken,  van  ngudju  //uitwendige  mond,  snoet", 
zoodat  de  bet.  //spuwen"  zeer  begr^peljk  is.  Mimhuni,  van 
den  bekenden  stam  huni,  al  of  niet  met  voorvoegsel  «a*-, 
heeft  in  't  Bar.  het  voorvoegsel  me-.  Mi-  staat  dus,  evenals 
me-,  naast  Bar.  mo. 

24.  m  en  de  enkele  nasaal  zijn  aan  te  wgzen  in  mandeki 
//eten",  mate  //sterven",  overeenkomende  met  Bar.  Nap.  ande. 
Bug.  anre  en  het  M.  P.  matau  Verder  in  mondo  //genezen", 
vgl.  Bug.  monro,  met  m  gevormd  van  onro  //blijven,  wonen", 
Bar.  meonto  //blijven".  Dat  //genezen"  en  //blijven"  één  begrip 
zijn,  laat  zich  gemakkelijk  begrijpen,  indien  men  aan  het  blijjven 
van  den  levensgeest  denkt.  Ook  't  begrip  //terugkomen"  valt 
dilcwijls  samen  met  dat  van  //herstellen",  vgl.  bv.  Sang. 
Talautsch  pule  //terugkeeren"  met  Jav.  Mal.  pulih  //herstellen". 
Sang.  uhy  id.  Tag.  Bis.  oli,  Ibng.  uli  //overdoen",  Wot.  mo^e 
//herstellen". 
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Indien  mela  //kunnen"  ident.  is  met  Bar.  maja,  Par.  Nap. 
mala  //mogelijk  zijn",  moet  ela  als  grondwoord  beschouwd 
worden,  daar  de  Bar.  Par.  Nap.  vormen  van  den  stam  aja, 
dia  zijn  afgeleid.  Ken  enkele  nasaleering  van  den  beginner 
vindt  men  in  nggaragana  //werken",  een  woord  dat  ik  in 
geen  der  verwante  talen  terugvind.  In  't  Mak.  en  Bug.  is 
deze  vorming  van  w.  w.  zeer  gewoon. 

25.     ka-,  ke-. 

Het  eerste  vindt  men  in  de  volgende  voorbeelden: 

katimba  //lepel  van  kokosdop'',  mij  niet  in  een  der  verwante 
talen  bekend.  In  het  Bar.  bet,  timba  //bladschede  van  den 
sago-palm",  waarvan  men  hier  o.a.  draagmanden  (vroeger 
misschien  lepels)  maakt. 

Kasisi  //muskiet",  in  't  Bar.  de  naam  van  een  ander  klein 
stekend  insect.  De  voorvoeging  ka-  voor  namen  van  planten 
en  dieren,  in  't  Mal,  veelvuldig  (Dr.  Fokker,  Ind.  Grids  1895, 
II,  bl.  1588),  is  ook  in  't  Barée  bekend.  Een  voorbeeld  van 
een    plantennaam    is    kaloai    //pinang",    Bug.    aloai.     Zie  §  5. 

Voorbeelden  van  adjectieven  gevormd  met  ka-,  zooals  ook 
het  Napu'sch  ze  kent,  zjjn  de  volgende: 

Kalebu  „rond",  Wot.  malimbu.  Bug.  malebu, 

Kadake  „slecht",  Wot.  Kol.  madd,  Bug.  madjd,  Bar.  Par. 
madjda ,  van  den  bekenden  stam.  Ook  het  Nap.  heeft  kadake 
Een  woord  als  marugike  „duur"  in  het  Nap.  (1)  toont  dui- 
delijk aan  dat  -  ke  van  kadake  niet  tot  den  stam  behoort  en 
dat  ka-  hier  't  adjectief  van  den  stam  da  vormt. 

Kandapi  „nabij",  gevormd  uit  ka^-  en  dapi,  ident.  met 
Daj.  gapi  „nabij",  Sang.  hapi  „vriend",  en  verder  met  Mak. 
ampi.  Bug.  apl  „nabij".  Sang.  apide  „tevens,  meteen"  {kü 
apide  nameru  si  sie  „en  gaf  hem  meteen  een  klap  om  de 
ooren"),  Tag.  Bis.  apid,  Mal.  Jav.  hampir,  enz. 

Kandalang  „diep",  met  ka*-  van  den  stam  dalang,  welks 
verschillende    vormen  in  de  Indon.    talen  alle  beteekenen  „in, 


(1)     Vgl.  in  dezelfde  taai  mandike.    Bar.    modji    //zwijgen",  Xap.  ra- 
duwahe  „tweede",  to  momakê  „landbouwer".  Bar.  to  mowia. 
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binnen,  donker,  diep".  Het  Nap.  heeft  kalada,  Wot.  manrala. 
Par.  mandala,  voor  ,,diep". 

Kalando  ,,lang".  Ook  hier  heeft  het  Nap.  den  naastbijstaan- 
den  vorm,  in  ngkararu,  Vgl.  verder  Bug.  rè^rang.  Mak. 
ranrang.  Mal.  landjut 

Kambela  „YeT'\  Bug.  mabela.  Mak.  bela,  id.  Over  ka^ 
bij  de  Bangtel woorden,  zie  §  46. 

Ke-  is  te  vinden  in  keana  „baren".  Uit  het  Bar.  is  het 
bekend,  (1)  het  beteekent  daar  „behept  met"  en  duidt  aan 
het  voorhanden  zijn  van  iets  slechts  of  lastigs:  kélage  «.slgkerig", 
kehota  „verstopt  door  oorsmeer",  kesola  „schurftig";  Kor  o  -  m 
Poso  Kegaranggo  „de  Posso  rivier  heeft  krokodillen".  In 
het  Sada'sch  heeft  het  dus  niet  die  ongunstige  bij -be teekenis, 
maar  komt  overeen  met  Mal.  hër-  in  hèranak, 

26.  Een  zonderling  voorvoegsel  is  la-.  De  vijf  voorbeelden 
die  de  W.dl.  levert,  geven  geen  gel^enheid  om  de  kracht  van 
la-  te  bepalen,  daar  er  bj  alle  5  nog  een  ander  voorvo^sel 
op  volgt,  dat  het  woord  zijn  eigenlijk  karakter  schijnt  te  geven. 
Indien  het  een  dood  voorvoegsel  was,  zou  het  op  de  tweede 
en  niet  op  de  eerste  plaats  staan.  Misschien  is  het  geen 
eigenlijk  voorvoegsel  en  moet  het  los  voor  het  woord  staan. 
Alleen  een  langer  verblijf  onder  de  To-Sada  dan  de  Hr.  Krujt 
kon  houden,  kan  deze  kwestie  uitmaken. 

Intusschen  ligt  het  vermoeden  voor  de  hand  dat  dit  la  in 
beteekenis  en  vorm  identisch  is  met  het  Makassaarsche  la, 
door  Br.  Matthes  in  §  203  zijner  Spraakkunst  behandeld.  In 
dat  geval  zouden  de  hier  volgende  5  voorbeelden  allen  in  den 
toekomenden  tijd  staan:  en  bgv.  lamatlndo  beteekenen  „gaan 
slapen ,  zullen  slapen",  lamUanang  „gaan  planten".  In 't  Bar. 
kan  men  hetzelfde  uitdrukken  door  een  voorgevoegd  da,  b.v. 
da  kujore  „laat  ik  gaan  slapen ,  ik  zal  gaan  slapen",  bara  da 
kuwaika  siko?  „zal  ik  het  je  soms  geven?" 

lamatindo  //slapen".  Bug.  matinro. 

lamantaneng  //planten".     De  stam  van  dit  woord  is  genoeg- 


(1)     Zie  Krajjt's  Barée  Woordenlijst,  bl.  120. 
MED.    N.Z.G.    XLII. 
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zaam  bekend  om  te  doen  zien  dat  ma*  liet  eigenlijke  voorvoegsel 
is    en    la-   hier   dezelfde  plaats   heeft  als  in  't  vorige  woord. 

lamasapi  //ruilen",  Bug.  sapi.  Par.  Mak.  sambe.  Ook  hier 
staat  dus  la-  y66  't  eigenlijke  voorvoegsel. 

latitaina  //poepen'\  latüeme  //pissen".  De  stammen  dezer 
woorden  zijn  tai  en  iemey  beide  zonder  voorvoegsel  in  't  Bug. 
als  praedicaat  gebruikt.  Het  Mak.  heeft  tatai^  Bar.  Par.  totaiy 
Nap.  tetaiy  met  voorvoegsels:  Bar.  mototai,  Par.  nototai.  Nap. 
montetai.  Dat  to-  en  te-  hier  geen  reduplicatie-syllaben  zijn,, 
maar  voorvoegsels,  wordt  duidelijk  gemaakt  door  Mak.  tamejay 
Bar.  tojoi  of  motojoi  //pissen",  stam  joi  '/pis"  (vgl.  Jav.  ujuh). 
Par.  notóloi.  't  Nap.  gebruikt  een  ander  woord.  Bij  deze  twee 
woorden  staat  dus  ook  la-  vóór  het  voorvoegsel. 

27.  ta-,  tu', 

tasfsapi  //betalen"  of  juister  //tegen  elkaar  ruilen'',  waarin 
si'  het  wederkeerige  voorvoegsel  is.     Over  sapi,  zie  §  26. 

tamandjo  //vertrekken"  heeft  waarsch.  tot  stam  djo  of  ndjo, 
te  vergelijken  met  Bar.  tidjou  en  lou.  Par.  ndjogu  //heengaan". 
Dit  woord  heeft  dus  ook  twee  voorvoegsels. 

Deze  twee  voorbeelden  stellen  ons  dus  niet  in  staat  over 
de  kracht  van  ta-  te  oordeelen.  In  het  Baróe  is  het  met  MaL 
tèr-  te  vergelijken,  ook  in  beteekenis. 

tu'  is  een  voorvoegsel  in  tumhiring,  Wot.  tumbiri  //schuin", 
waarvan  de  stam  aan  Jav.  Mal.  {m)iring  //hellend".  Mak. 
biring,  Bug.  tviring  //kant,  rand"  doet  denken.  Ook  hét 
Barée  kent  tumhiri,  Kol.  tuhiri  //schuin,  scheef';  't  Loinansch 
heeft  ttibing,  doch  daarnaast  songüing  //scheef'.  Vgl.  nog^ 
Mal.  tubir  //geul,  diepte,  steilte",  Gror.  intintili  //scheef.  De 
stam  is  dus  in  bir,  bing,  biring,  enz.  maar  de  kracht  vaa 
tu*,  blijkbaar  een  oud  bestanddeel,  is  niet  te  bepalen. 

28.  Pa-,  pe. 

Pa-  is  te  vinden  in  palandoang-  /i'zolder",  dat  ook  een 
plaatsaanduidend  achtervoegsel  heeft,  zie  §  44.  Den  stam  lando 
hebben  wij  §  25  aangetroffen  in  kalando  //lang",  maar  deze 
bet.  is  moeilijk  met  die  van  //zolder"  overeen  te  brengen. 
Het  Bug.  lanro  bet.  //maken,  vervaardigen". 
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Palandoang  zou  dus,  van  dien  stam  afgeleid,  ^werkplaats" 
moeten  beteekenen.  Nu  is  de  zolder  wel  nergens  werkplaats, 
bij  de  To-Eadja's  of  de  Bugineezen,  maar  men  kan  aannemen 
dat  het  woord  niet  de  oorspronkelijke  benaming  is  Yoor  //zolder" 
waarvoor  het  Sada'sch  r^akea  heeft,  in  overeenstemming  met 
de  andere  To-Kadja'sche  talen.     Zie  §  44. 

Pe-  heeft  het  Sada'sch  in  pedjulu  //wijsvinger",  te  verge- 
lijken met  Bug.  padjelö,  van  den  stam  djèló,  //wijzen,  toonen", 
Dit  moet  dus  in  't  Sad.  djulu  zgn,  waaruit  volgt  dat  pe- 
hier  de  bet.  van  ons  -  er  heeft. 

Voorvoegsels  in  het  Wotu'sch. 

tno  -,  ma  -,  mi  -,  me  -,  manga  -,  w  -. 

29.     mo  -,  al  of  niet  door  een  nasaal  aan  den  stam  verbonden: 

mongimpi  //droomen",  naast  Sad.  mangimpi,  §  21. 

monango  //zwemmen",  Nap.  Par.  id.  Bar.  monangu,  Bug. 
nange,  Mak.  lange,  zonder  voorvoegsel. 

mopau  //spreken".  Bar.  mompau.  Par.  nompau.  Bug.  Mak. 
pau,  Bonder  prefix. 

monganga  //gapen"  equival.  §  44. 

momptidsi  „vragen".  Bar.  mompeoèsi,  id. 

monatoa-nawa  ,, overdenken".  Bar.  menawa^  Mak.  Bug. 
Sad.  nawn^ ,  zonder  voorvoegsel. 

mornrd  „scheiden",  Sad.  sara,  Bug.  masdrdng; 

momante  „oogsten",  Bar.  momota,  van  den  stam  pota. 
Par.  nomonte. 

moberei  „trouwen",  van  bere  (voor  echtgenoot  wordt  opge- 
geven to  bere ,  vgl.  Mak.  beré) ,  voor  het  prefix  dus  te  vergelijken 
met  Bar.  marongo.  Par.  norongo,  van  rongo  „echtgenoot". 

moipa  „loopen",  te  vergelijken  met  Bar.  metipo  „vluchten" ; 

moUnga  „vergeten":  in  het  Bar.  kalingani  en  Par.  kali- 
ngasi  heeft  dit  woord  het  voorvoegsel  ka-,  zooals  ook  de  Mak. 
en  Bug.  uitdrukking  voor  „vergeten",  kalupa; 

momantuntu  „r^st  stampen"  komt  overeen  met  Bar.  montutu 
lada  „spaansche  peper  stampen".  Het  woord  heeft  in  't 
Wotu'sch  twee  voorvoegsels;  hetzelfde  komt  voor  in  't  Bar. 
bij  momantau  „rgst  of  mais  in  draagvrachten  vervoeren",  dat 

9* 
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in  gebruik  is  bij  de  To-Lage,  terwijl  de  To-Pehato  mantau 
zeggen. 

momonggiwu  ,,beboeten'',  Bar.  wegiwu  en  mompegiwu, 
heeft  eveneens  twee  voorvoegsels.  Wellicht  heeft  men  aan 
reduplicatie  van  het  voorvoegsel  te, denken,  tenzij  men  eene 
niet  geringe  verstoring  der  taalregels  aanneme,  daar  de  voor- 
voegsels ma  -  en  mo  -  in  de  huidige  taal  nog  in  hunne 
volle  kracht  gevoeld  worden. 

Mo-  komt  dus  in  't  Wotu'sch  met  Bar.  tno-,  me-  over- 
een; eene  tweede  functie  is  die  waarin  het  naast  ma-  staat, 
met    de     gewone     kwalificeerende     be teekenis.      Voorbeelden: 

mompodö  „kort",  zie  §  9. 

mosulapa  „vierkant",  zie  §  22. 

moleme  „gezond,  genezen".  Deze  opgave  stelt  ons  niet  in 
staat  over  het  karakter  van  dit  woord  te  oordeelen.  Mak.  en 
Bug.  lemé  beteekenen  „langzaam  voortgaan,  zooals  een  her- 
stellende zieke".  Wellicht  is  het  Wotu'sche  moleme  ook  als 
w.  w.  of  als  deelwoord  te  beschouwen. 

moawajd  „vinden",  misschien  te  vergelijken  met  Mak.  aboja 
„zoeken".  Deze  overgang  van  beteekenis  is  niet  ongewoon. 
In  dat  geval  zou  ook  dit  woord  twee  voorvoegsels  hebben. 

molast  „goed'^  vergel.  Bar.  Usè,  Udi,  „fraai".  Bug.  dentjeng 
„goed",  deze  woorden  hebben  dat  voorvoegsel  ma-. 

30.  ma-  is  in  de  Wdl.  niet  zoo  veelvuldig  als  wo-,  terwijl 
in  het  Sad.  bet  omgekeerde  't  geval  is,  b.v.  mandiu  „baden', 
Bar.  id.  Sad.  mandjio,  §  21. 

mamongo  „ziek",  st,  mango,  Bug.  mèngèng.  Mak.  mangang 
„loom,  ziekelijk." 

mamhda  „gewond".  Bar.  Par.  wela.  Nap.  hela  „wond"  is 
destam.  Eenige  Minah.  talen  hebben  ^^^Za  ma^no^^  „braden". 
Zie  beneden  §  42.  Waarsch.  bet.  dit  woord  „gebraden",  daar 
ma-  hier  als  plaatsvervanger  van  -  in  -  moet  gelden. 

matèisa  „rijp'',  van  den  bekenden  stam.  Mak.  Bug.  tasd, 
Jav.  Bent.  tasak,  Sang.  sasd, 

matiwe  tasi  „de  zee  ebt";  we-  moet  een  achtervoegsel  ziju 
en  mati  is  van  den  stam  ati ,  Sad.  ati ,  Bug.  Hi^  Bar.  Nap.  otu 
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Het  is  dus  niet  te  bepalen  oïma-  dan  wel  m-  het  voorvoegsel  is. 
masuli  „duur",  mahengka  „goedkoop",  madodo  „mager" 
(Bug.  Mak.  dodong  „ziek,  vermoeid".  Bar.  madodo  „lusteloos, 
ziekerig",)  madjengko  „krom"  (Sad.  Bug.  madjeko.  Bar. 
madenggo) ;  matadja  „scherp",  malimhu  „rond",  maputi  „wit'', 
maeta  „zwart",  mapai  „bitter"  toonen  duidelijk  aan,' dat  de 
gewone  vorming  van  kwalificeerende  woorden  in  het  Wotu'sch 
evenzoo  door  ma-  geschiedt  als  in  de  meeste  andere  Indon. 
talen.  Vormen  als  manrate  „lang",  (Par.  narate.  Bar.  marate 
„hoog"),  mandala  „diep"  (zie  §  25)  toonen  aan  dat  de  nasaal, 
bij  dit  prefix  als  tusschenzetsel  gebruikt,  niet  den  minsten 
invloed  op  de  beteekenis  heeft. 

31.  mi-,  me-. 

mimbula  //planten"  vindt  men  terug  in  Bar.  pomuja, 
mompomujay  Ponos.  pumbula,  Mong.  bula  en  Goront.  momulo 
//planten". 

metatva  //lachen",  zie  §  23. 

memê  //hoesten,  zie  §   5. 

meintisu  //spuwen",  van  inusu  //spog".  Indien  het  Nap. 
tinudu,  met  -in-  van  den  stam  tudu  gevormd,  equivalent  is, 
kan  hier  verder  naar  't  §  23  over  't  Sad.  mintungudu  gezegde 
verwezen  worden. 

metnaniy  in  memani  dowa,  zie  §  23. 

mélupélo  //zoeken".  Ook  hier  is  de  voorkeur  voor  me-  uit 
de  beteekenis  te  verklaren.  In  het  Bar.  mompepali  //zoeken" 
is  eveneens  pe-,  de  n.w.  lijke  vorm  van  me-  op  te  merken. 

32.  Het  voorvoegsel  m-  is  in  de  volgende  vormen: 
manre  //eten",  zie  §   24. 

mate  //sterven",  zie  §  24. 

minuwe  //drinken".  Naar  het  voorvoegsel  komt  deze  vorm 
overeen  met  Bug.  minung,  Mal.  enz.  minum,  terwgl  de  talen 
der  Bar^groep  ma-  of  mo-  gebruiken,  bv.  Bar.  manginu, 
Par.  nonginUy  Nap.  mangenu,  enz.  Zonder  twijfel  is  minu 
het  woord  en  -  we,  evenals  in  matiwe  (§  80)  een  achtervoegsel, 
wellicht  id.  met  het  Bug.  lidwoord  e. 

mole  //herstellen",  zie  §  24. 
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moge  //groot" ;  Tan  dit  woord  ken  ik  geene  equivalenten 
die  bewijzen  dat  het  met  m-  is  gevonnd. 

matja  //knap",  Sad.  id.  Bug.  matja  //schrander,  listig", 
door  Dr.  Matthes  van  den  stam  atja  afgeleid. 

Van  nasaleering  van  den  begin-medeklinker  geeft  mbuao 
//werken"  een  voorbeeld. 

34.  manga  -  komt  niet  in  de  Sada'sche  en  driemaal  in  de 
Wotu'sche  lijst  voor.  In  het  Barée  is  dit  voorvoegsel  niet 
zeldzaam,  maar  de  verklaring  er  van  kan  ik  nog  niet  geven, 
daar  de  voorbeelden  met  andere  afwisselen  waarin,  naar  het 
schijnt  zonder  eenig  verschil  in  beteekenis  een  en  ander  voor- 
voegsel wordt  gebruikt.  Zoo  staat  mangawai  //geven"  naast 
mambai,  mangantóo  //zeggen,  noemen"  naast  mantóo,  ma- 
ngintjani  naast  mantjani  //weteo".  In  het  Wotu'sch  heeft  men 
manganasu  //koken",  mangakaja  //graven",  mangaposu  //ver- 
want zijn".  Het  eerste  heeft  naast  zich  Bug.  mdnasu,  Bar. 
munasii  //koken";  [het  Sad.  maawasu  is  een  mij  nog  duistere 
vorm.  De  stam  van  mangakaja  is  bekend  genoeg,  hoewel  de 
hier  aangetroffen  vorm  elders  niet  bekend  is.  Kali,  de  Bug. 
vorm,  is  de  meest  gewone,  daarnaast  koe,  dat  ook  Bar.  Par. 
Nap.  is  [mongkae,  nongkae).  Den  stam  van  mangaposu  vindt 
men  in  't  Bar.  potu  //verwante"  terug.  Men  kan  dus  aan 
manga  -  geen  ander  karakter  toekennen  dan  aan  wo-,  wa-. 
De  vraag  blijft  evenwel  of  het  in  ma-nga  of  in  m-ang-a  te 
ontleden  is.  In  het  eerste  geval  zal  men  bij  nga  te  denken 
hebben  aan  hetzelfde  bestanddeel  als  in  't  Sang.  Tag.  Bis. 
Pamp.  manga,  Mong.  mongo  is  aangetroffen,  zie  Sang.  Spraakk. 
bl.  219. 

Van  een  invoegsel  ang  bestaan  in  het  Barée  ook  voorbeel- 
den, bv.  kangeja  //papegaai",  naast  keja,  id.,  vgl.  Sang.  kaled, 
Minah.  k^eak,  Bent.  kalijak.  Het  vrisselt  in  't  Bar.  met  -  al  - 
en  '  an-,  frequentatief-invoegsels.  Vgl.  ook  Sang.  Sprk.  bL 
151,  599.  In  ieder  geval  is  ng  de  letter  waarop  't  aankomt, 
't  zij  de  a  er  voor  of  er  achter  uitgesproken  wordt. 

35.  »-  heeft  de  Wdl.  iome  en  ihawa,  waarvoor  resp. 
//slikken"  en  //dragen"  wordt  opgegeven.     Het  is  niet  te  denken 


Digitized  by  VjOOQIC 


135 

<iat  dit  i-  eene  andere  beteekenis  zal  hebben  dan  Mal.  di-y 
Bug.  W-,  Sang.  t-  n.1.  aanduiding  van  eene  soort  van  //passieve 
vormen".  (1)  De  stam  ome  is  §  1,  21  besproken,  bawa  is 
•overbekend. 

36.  o-  komt  voor  in  oana  //baren'*,  waarnaast  Sad.  keana, 
•^25.  Ik  aarzel  niet  o-  voor  eene  verminking  van  ko-  te 
Houden,  vgl.  §  5.  Ko-  staat  dan  met  ke-  en  ki-  naast  ka-. 
Zie  ook  Sang.  Sprk.  bl.  85,  144. 

37.  la-  alleen  gevonden  in  lapudji  //liefhebben".  Ook 
het  Bug.  pudji  bet.  o.a.  //ergens  van  houden".  Over  la-, 
•zie  §  26. 

38.  ba  -  in  bangkudu,  afwisselend  met  mangkudu,  zie  §  21. 

39.  pa-,  voor  het  Sad.  §  28  besproken,  vindt  men  in 
j>apuwa    //brandhout",    uit  pa-  apu-a.     Het  wordt  ook  voor 

//hout"  in  't  algemeen  gebruikt.  Apu  is  in  't  Wot.  //vuur", 
■«venals  Bar.  Par.,  terwijl  Nap.  en  Sad.  evenals  Bug.  api 
liebben.     Zie  verder  §  44. 

pangowdra  //mast"  herinnert  aan  Bar.  panaware  //zeiltuig 
in  den  vorm  van  een  sarong  tusschen  twee  opstaande  staken 
in  de  breedte  uitgespreid."  Mopanawara  //aldus  zeilen"; 
't  is  zeker  een  oud  woord,  daar  deze  primitieve  wijze  van 
-zeilen  op  het  Meer  de  eenig  geoorloofde  is.  Den  stam  van 
•dit  woord,  dat  misschien  ook  een  suffix  heeft,  ken  ik  niet. 

pangale  //bosch"  is  ook  in  't  Barée  bekend,  speciaal  in  den 
-ziJi  van  //maagdelijk  woud".  De  stam  is  voorhanden  in  Bug. 
«afó^,  Jav.  alas. 

40.  tU'  alleen  gevonden  in  tumbiri,  zie  §   27. 
Invoegsels  in  het  Sada'sch  en  Wotu'sch. 

Voorbeelden  zijn  te  geven  van  -  um  -,  -in-,  -  al  -,  -  an  -,  -  ar  -. 

41.  -  um  -  speelt  in  S.  en  W.  ongetwijfeld  eene  even 
geringe  rol  als  in  't  Mak.  Bug.  Bar.  In  deze  laatste  taal  is 
het  een  dood  infix;  de  woorden  daarmee  gevormd  worden  als 
grondwoorden  behandeld  en  soms  meer  met  andere  voorvoeg- 
sels samengesteld,  bv.  mosumomba  //zeilen",  van  somba  //zeil", 
vgl.   Mak.   simombald.     Hetzelfde  kan  van  -Mm-  in  't  S.  en 


(1)     De  juistheid   dezer  benaming  laat  ik  voorloopig  in  het  midden» 
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W.  gezegd  worden,  daar  ook  hier  de  voorvoegsels  die  thans 
in  het  spraakgebruik  de  voormalige  waarde  van  -  um  -  hebben» 
te  samen  met  of  naast  -  um  -  bij  denzelfden  stam  voorkomen.    B.v. 

Sada'sch  montanung  en  tumanuug  „weven",  stam  tanung^ 
Mak.  id.  Bug.  tènung.  Mal.  tènun, 

molumatnbu  „rijst  stampen'',  st.  lamhu.  Bug.  lampu,  nampü; 

lumingka  ^loopen",  st.  lingka,  vgl.  lingka  in  het  Mak. 
van  Saleijer. 

tumangi  „weenen",  Mal.  enz.  tangis,  vgl.  Bar.  motumangiy 
Maleg.  mitomany. 

Of  sumanga  (IVial.  sèmangat,  Jav.  s^mangH,  Bug.  sumang^y 
Mak.  sumangd ,  Daj.  simangat ,  enz.)  een  infix  -  um  -  heeft  is. 
nog  niet  uit  te  maken.  De  stam  zou  dan  zijn  sanga,  in  't 
Sausu'sch,  Palu'sch,  Parigi'sch,  Nap.  hanga,  Loinan'scb 
sanggo  „naam".  Dat  de  naam  met  de  ziel  geiden tificeerd 
wordt  is  een  bekend  ding.  (1)  Maar  wat  dan  de  bet.  van 
-  um  -  hier  is ,  blijft  duister. 

Een  merkwaardig  woord  is  tudongkong  ,,zitten",  waarvoor 
Wot.  tumongko  heeft,  't  Mak.  heeft  dongkó.  Het  kan  du» 
zijn  dat  tudongko  een  voorvoegsel  tu-  (§  27)  heeft;  ook  is  het 
mogelijk  dat  tumongko  en  tudongko  zich  verhouden  als  Bar. 
moana  en  doana  „kinderen  krijgen",  doinosa  en  moinosa 
„ademen",  dompaho  en  mompaho  „rijst  planten",  delindja  en 
melindja.  (2) 

Wotu'sch.     Hier  zijn  te  noemen: 

tumangi,  tumongko,  sumomha  (Sad.  mosomha,)  zie  hierboven. 

lumonga  „manen''  (een  schuldenaar),  st.  longa; 

gumora  „zeeroof  pl^en",  stam  gora,  ook  in  Bar.  Mak. 
Bug.  voorhanden  en  wellicht  id.  met  garap,  waarvan  de 
Clercq  zegt,  dat  het  eene  benaming  van  voormalige  zeeroovers 
is.  (3)  Indien  het  inderdaad  een  vreemd  woord  is,  moet  men 
zich  wel  verwonderen  over  't  invoegsel.     In  't  Bar.  komt  ook 


(1)  Vgl.    Andree,    Ethnogr.    Parall.  u.  Vgl.    1878,  bl.  166  vlg.  en 
ook  Med.  Ned.  Zend.  Gen.  XXXVI,  W.  401. 

(2)  Dit  d(h  naast  mo-,  de-  naast  me-  is  tot  de  To-Lage  beperkt. 

(3)  B\jdr.  Res.  Tem.  bl.  69. 
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een  mogumora  Toor  „juichen,  luidruchtig  feestvertoon  maken 
over  een  gesnelden  kop",  vgl.  Mak.  Bug.  gora  luidruchtig 
zijn ,  hoera  roepen'*,  zonder  twijfel  een  inheemsch  woord.  Wel- 
licht zijn  deze  beide  woorden  met  elkaar  verward. 

42.  -  In  -  Evenals  in  't  Mak.  Bug.  en  Bar.  is  ook  dit 
infix  in  't  Sada'sch  en  Wotu'sch  dood.  De  Sada'sche  Igst 
]6vert  alleen  kinaio  „reisvoorraad",  waarvan  ik  den  stam  niet 
ken,  tenzij  die  te  vinden  mocht  zijn  in  't  Bug.  kalo  „om- 
winden", zoodat  het  dan  „ingepakt"  zou  beteekenen. 

Het  Wot.  levert  meer:  masinole  „braden",  stam  sole,  Bar. 
Kol.  Par.  id.  „braden",  zie  §  30; 

minanga  „rivier",  Mak.  hinanga,  Bug.  winanga. 

In  't  Bar.  bet.  winanga  speciaal  „riviermond". 

Indien  de  vorm  met  to  de  oorspronkelijke  is,  zou  de  stam 
fpanga  kunnen  zijn  en  id.  met  het  M.P.  bdngka,  wangkuy 
taaka,  wanga  „boot,  scheepje".  Het  Bar.  heeft  duwanga  en 
duwdnganiy  Loin.  dviwangan,  vgl.  ook  Tem.  djuanga,  Mak. 
paduwakang,  Bug.  paduwakèng.  Dan  zou  dus  winanga 
„het  bevarene"  beteekenen,  eene  benaming  die  zeer  goed  op 
eene  rivier,  in  de  eerste  plaats  op  hare  monding  past. 

Dat  inusH  ^spog"  met  in-  is  gevormd,  is  waarschijnlijk, 
daar  in-  ook  wel  als  voorvoegsel  optreedt.  De  stam  usu  zou 
dan  met  den  stam  van  mitju  (Wot.  Bug.)  overeenkomen. 

43.  Van  -an-j  -al-,  -ar-  zijn  ook  maar  weinige  voor- 
beelden te  noemen.  Ook  deze  infixen  zgn  dood,  evenals  in  't 
Bar.  Mak.  en  Bug.  De  oorspr.  frequentatieve  beteekenis  is  ook 
niet  in  al  de  voorbeelden  te  constateeren. 

Sada'sch:  kalepa  „oksel".  Bug.  alepa,  waarvan  de 
stam  in  't  Mak.  epa  (voor  kepa)  voorkomt.  Van  het  Bar. 
Par.  kariki  vindt  men  den  stam  in  't  Wot.  keke  terug.  Het 
woord  voor  „oksel"  heeft  in  vele  Indon.  talen  een  frequ.  infix. 

palitnpi,  Mak.  Bug.  „zgde,  kant,  heup",  Sad.  „schouder", 
komt  van  den  stam  pi(m)pi ,  welke  in  't  Bar.  Nap.  Sad.  Wot. 
de  bet.  „plat'*  heeft. 

kanuku  „nagel,  klauw,  hoef',  Mak.  Bug.  id. 

De  grondvorm  kuku  is  Jav.  Mal. 
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Karante,  Wot.  Kol.  id.,  Mak.  Bug.  karameng,  Bar.  karama 
^vinger''.  De  stam  is  waarsch.  te  vinden  in  Min.  kama  ^hand", 
Ibng.  kamang.  Mal.  van  Malaka  id. ;  vgl.  nog  Tag.  galamai, 
!Negr.  garamai. 

Wotu'sch.  Vermelding  verdient  anrUy  de  verminkte 
vorm  van  kanuku,  dat  zgne  beide  A;'s  verloren  heeft  en  van 
bet  overschietende  anüu,  anu,  anru  heeft  gemaakt,  vgl.  kanre 
met  Bar.  kont  „eten"; 

talombo  ,,piek'\  stam  Jav.  Mal.  tumbak. 
Achtervoegsels. 

44.     -  a,  -  ang ,  overeenkomende  met  het  M.  P.  -  ang,  -  êng, 

-  eng ,  is  in  't  Sad.  en  Wot.  gelijk  elders,  plaatsaanwjzend. 
Men  zou  in  het  Sad.  slechts  -ang  verwachten;  het  voorkomen 
van  -a  naast  -ang  levert  het  bewijs  dat  het  S.  nog  bezig  is 
vocalisch  te  worden.  De  talen  die  dit  proces  reeds  geëindigd 
hebben    (Bar.    Par.  Nap.  Kol.)  bezitten  naast  -  a  nog  -  ani  of 

-  angi,  doch  de  vormen  met  -  a  hebben  de  overhand.  In 
laatstgenoemde  talen  is  dit  suffix  dood,  men  vormt  er  geen 
nieuwe  woorden  meer  mee  en  de  bestaande  worden  reeds  hier 
en  daar  door  andere  verdrongen.  De  lijsten  leveren  de  volgende 
voorbeelden  : 

Sada'sch.  rakea  //zolder",  Woordel.  //plaats  van  opklim- 
men", van  rake,  een  welbekenden  stam,  waarvan  in  't  Bar. 
mandake.  Par.  nandake  //bergen  beklimmen".  Zie  verder 
Kern.,  Fidji-taal,  bl.  138.  Voor  //zolder"  heeft  Bar.  rakéani, 
Bug.  arakejang,  het  Nap.  drukt  hetzelfde  uit  met  hawia$ 
van  hawi  (Bar.  sawi,  Bent.  hawi.  Sang.  awf  Bug.  sai) 
//opklimmen." 

angda  //mond",  voor  nganga-a  van  nganga.  Bar.  Par. 
Kol.  Nap.  Minah.  Sang.  Bug.  id. ,  //mond,  gapen".  Het 
welluidendheidshalve  afvallen  van  den  beginner  is  §  6  besproken. 

héluwa,  Bug.  Nap.  welutva,  Wot.  baluwa.  Par.  wuluwa. 
Bar.  wujuwa.  De  Par.  en  Bar.  vormen  zjjn  afgeleid  resp. 
van  wulUy  wuju,  Mal.  enz.  bulu  //lichaamshaar".  We  mogen 
dus  denzelfden  stam  voor  de  Sada'sche  en  Wotu'sche  vormen 
aannemen.     Het  achtervoegsel  is  hier  zeker  niet  zuiver  plaats- 
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aanduidend.  Van  de  twee  verklaringen  die  Prof.  Kern  geeft 
van  het  aanhechtsel  in  't  Fidji'sche  vulua  //schaamharen" 
komt  mg  de  eerste  (aanduiding  van  een  collectief  meervoud) 
voor  de  ware  te  zijn,  daar  zg  zich  't  nauwst  aansluit  aan  de 
plaatsaanduidende  beteekenis.  Men  kan  dezelfde  wijziging 
opmerken  bij  Mal.  durian,  selatan. 

ulda,  in  ana  uldangku  //mgn  eerstgeborene".  Over  het 
tusschenzetsel ,  zie  §  19.  Mak.  Bug.  hebben  ana  uluwa, 
zonder  twijfel  afgeleid  van  ulu  //hoofd";  van  denzelfden  stam 
mag  men  Sad.  ulda  en  Bar.  ujuwe  (voor  uluwé)  afleiden. 
Het  Par.  gebruikt  voor  //eerste"  ulu-uluna.  Ulu  is  ook  nog 
in  't  Sad.  voor  //hoofd"  in  gebruik,  in  't  Bar.  niet  meer. 

urda  //wortel",  van  den  stam  ura^  in  't  Sada'sch  //pees", 
het  bekende  woord  voor  //ader,  spier,  pees",  Mal.  urat,  enz. 
Voor  de  bet.  van  't  achtervoegsel,  zie  bij   beluwa. 

'  ang  hebben:  palandoang,  zie  §  28; 

hahangang  //deur",  van  babang;  het  Nap.  heeft  babaka  en 
haba^  het  Bar.  boboka  en  daarnaast  wombo  //deuropening", 
Par.  wobo.     Zie  ook  §  5. 

padewatang,  in  de  uitdrukking  banuwa  padewatang,  woor- 
delijk //huis,  verblijQ)laats  van  goden".  Het  Skr.  dewatd,  in 
zijne  verschillende  vormen  door  geheel  Indonesië  verspreid,  is 
dus  ook  in  't  Sad.  opgenomen;  men  duidt  er  het  dorpshuis 
mee  aan,  dat  in  't  Bar.  Wot.  Par.  Nap.  lobo  heet. 

Wotu'sch.     Hier  is  -  a  de  eenige  vorm. 

papuwa  //brandhout",  reeds  in  §  39  besproken.  De  be- 
teekenis is  afwijkend,  daar  men  //kookplaats,  vuurhaard"  of 
iets  derg.  zou  verwachten. 

sampita  //blaasroer".  De  naam  van  dit  wapen  heeft  in  de 
meeste  Indon.  talen  den  stam  vorm,  bv..  Sang.  Bug,  s^pu, 
Tag.  sampit,  Minah.  s^put  enz.  Voor  't  Mal.  geeft  Klinkert 
sumpitan,  Pjnappel  en  v.  d.  Wall  sumpit.  Het  Tomini'sch 
heeft  sumpita,  evenals  't  Wot.  maar  Bar.  Par.  sopu,  Sad. 
sumpi,  Nap.  humpi,  Loin.  soput,  Gror.  intupo.  Het  achter- 
voegsel is  ook  hier  plaatsaanduidend,  terwijl  het  tevens  den 
oorspr.  «luiter  voor  afvallen  heeft  behoed. 
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halutoa  //hoofdliaar'*  zie  boven. 

45.    -i. 

Dat  hiervan  slechts  weinig  voorbeelden  zijn  te  geven,  ligt 
waarschijnlijk  aan  den  aard  der  Woordenlost,  (1)  daar  in  't 
algemeen  slechts  teksten  ons  in  staat  stellen  over  suffixen  als 
Mal.  - 1 ,  -  kan,  die  bv.  in  't  Bar.  zeer  druk  gebruikt  worden, 
een  oordeel  uit  te  spreken. 

Sada'sch.  bambai  «slaan'*.  Bug.  bdbd,  bdbdi.  Bar.  bobakiy 
bombalt; 

lambui  ^/dichtdoen" ;  van  denzelfden  stam  Mak.  kebü » 
Bug.  apü; 

kalupei  /^vergeten",  van  den  stam  lupa  (Mal.  Bat.  enz.). 
Bug.  alupai,  Mak.  kalupai.  De  e  voor  a  kan  door  invloed 
van  de  i  zijn  ontstaan,  waaruit  blijk  dat  deze  reeds  tot  den 
stam  wordt  gerekend.  -  Indien  Dr.  Fokker  het  Mal  lupa 
terecht  van  Ind.  lopa  afleidt  (Ind.  Gids  1895,  II,  bl.  1430)), 
zou  het  woord  uit  het  Mak.  of  Bug.  in  't  Wotu'sch  zgn 
geraakt  en  hier  geen  plaats  verdienen.  Ik  ben  echter  zoo  vrij 
deze  afleiding  te  betwijfelen,  niet  het  minst  ook  om  de  bet. 
van  lopa  en  den  stam  lup  in  't  Sanskrit. 

Wotu'sch,  mompuasi  heeft  waarsch.  het  suffix  -i,  daar 
het  syn.  mompeoasi  „ondervragen''  in  't  Bar.  met  -i  is  afge- 
leid van  mompeoa  „vragen*',  spec.  een  meisje  ten  huwelijk, 
wat  n.  1.  eene  bemiddelaarster  (moeder,  tante)  doet.  De  e  hoort 
in  den  Bar.  vorm  waarschijnljk  niet  thuis.     Zie  §  23. 

moberei  „huwen"  of  liever  ,,huwen  met",  want  voor  „echt- 
genoot" wordt  to  bere  opgegeven.     Zie  §  29. 

Ongetwijfeld  heeft  -i  in  't  S.  en  W.  dezelfde  bet.  als  in 
't  Mak.,  Bug.,  Mal.  enz.  Dat  de  genoemde  voorbeelden  dit 
niet  tegenspreken,  geeft  in  dit  geval  reeds  recht  tot  deze  be- 
wering. Waarschijnlijk  komeu  deze  woorden  niet  meer  zonder 
-t  voor. 

Telwoorden. 

Deze  zijn  eene  korte  bespreking   waard,  daar  zij  eenige  op- 

(1)  Bj  't  Sada'sch  zoowel  als  bij  't  Wotu'sch  is  de  f/Blanco  woor- 
denlijst" van  Holle  (Batavia  1894)  gebrnikt. 
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merkingen  uitlokken.  Wij  zullen  eerst  die  in  H  Sada'sch  nagaan. 
46.  In  *t  algem.  komen  zj  met  de  Mak.  Bug.  overeen, 
minder  met  die  in  H  Barée;  althans  in  die  telwoorden  waarin 
't  Barée  eenigszins  ongewone  vormen  vertoont,  wijken  zij  niet 
mede  af,  doch  in  die  waarin  't  Mak.  en  Bug.  afwijken 
gaan  zj  mee. 

1,  mesa,  Bar.  Par.  Nap.  isa,  met  voorgevoegde  w,  en 
de  e  uit  i  ontstaan  (plaats ver v,  van  de  pëpêt),  of  isa  met  ma-, 
dus  e  uit  ai  samengetrokken. 

2,  daduwa;  reduplicatie,  zooals  Bar.  Sar.  Nap.,  niet 
Mak.  of  Bug. 

8,  tolu;  geen  reduplicatie  meer;  Nap.  Mak.  id.;  Par,  en 
Bar.  redupliceeren  alle  telwoorden  2  -  9 ;  dus  Par.  totolu ; 
de  Bar.  vorm  wijkt  af:  tatogo, 

4,  apa  en  pata,  de  laatste  vorm  alleen  in  verbinding  met 
een  ander  telw.  of  zelfst.  n.  w.  Evenzoo  is  H  met  Bar.  en 
Par.  aopo  en  pata  en  Mak.  apd,  Bug.  èfpd  en  paia. 

5,  6,     lima,  anang  leveren  niets  bjzonders  op. 

7,  pitu,  sluit  zich  bij-  Bug.  en  de  bergtalen  aan;  Bar. 
Par.  redupliceeren,  papitu. 

8,  9.  haruwa,  kasera  onderscheiden  zich  van  het  Bug. 
nruivd,  aserd  door  den  klemtoon  en  door  de  k  die,  als  de 
afleidingen  van  Dr.  Matthes  (Boeg.  Sprk.  bl.  152)  juist  zgn, 
moet  voorgevoegd  zijn.  Hei  Sada'sch  heeft  echter  dikwijls- 
eene  k  waar  het  Mak.  (laat  staan  het  Bug.)  diet  niet  heeft; 
verder  is  het  bekend,  dat  de  begin  k  dikwijls  afvalt  in  het 
Bug.  Het  komt  mij  dan  ook  juister  voor  karuwa  en  kasera 
als  oorspronkelijk  te  beschouwen  en  ze  te  vertalen  met  ,,tweede  ' 
en  „eerste",  n.1.  van  10  af  gerekend.  Deze  wijze  van  om- 
schreven van  de  oorspronkelijke  telwoorden  walu,  sto  (of  hunne 
varianten)  is  in  de  talen  die  deze  woorden  niet  meer  gebruiken 
de  gewone  en  ook  aan  de  afleidingen  van  Dr.  Matthes  ligt 
deze  gedachte  ten  grondslag.  Sera  is  te  vergelijken  met  Mak. 
sére  „één'\  volgens  Dr.  Matthes  samentrekking  van  si  bére. 

Het  tusschenzetsel  in  dutoa-mpulo,  enz.  is  reeds  §  19  be- 
sproken.    Van  de  andere  telwoorden  verdienen  nog  opmerking 
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sasabu,  overeenkomende  met  Bng.  sebu.  Mak.  sdbu,  Bar. 
Par.  sowu,  Nap.  sobu.  Onbekend  is  echter  in  Mak.  Bug. 
het  Sad.  sariu  vgl.  §  7,  Wol.  sarium,  Bar.  sandiwu,  Nap. 
handiwu,  voor  10.000,  het  woord  dus  dat  in  't  Jav.  Mal. 
Bat.  Sang.  enz.  voor  1000  dient.  Sowu  en  riwu  hebben  een 
element  -wu  gemeen,  't  welk  herinnert  aan  Wot.  saliwu  „wolk" 
van  den  welbekenden  wortel  wir,  taur,  en  aan  de  opmerking 
van  V.  d.  Tuuk,  dat  't  Daïrische  gè^ap  de  getallen  boven 
10.000  aanduidt  en  't  Malegasi  alina  „nacht"  voor  10.000 
gebruikt. 

(let  vormen  der  Rangtelwoorden  geschiedt  door  ka-  en  -»a, 
welk  laatste  aanhechtsel  het  pron.  sufl:'.  3*  pers.  is;  de  geredu- 
pliceerde  stam  blijft  in  dien  vorm,  evenals  in  't  Baiée.  Dus 
kadaduwana  „de  tweede",  waarbij  -««  met  ons  lidwoord  is 
vertaald,  daar  ka-  het  eigenlijk  rangschikkende  bestanddeel  is, 
een  zeer  gewone  functie  van  dit  voorvoegsel,  o.a.  in  't  Mak. 
en  Bug. 

Voor  éénmaal,  tweemaal  heeft  S.  pise^  pinduwang,  welke 
laatste  vorm  geheel  met  het  Mak.  pinruwang  overeenkomt. 
Pise  ontbreekt  in  't  Mak.  maar  is  een  volkomen  regelmatige 
vorm.  Het  vormende  element  is  du.-  't  voorvoegsel  pi-,  de 
bekende  bijvorm  van  pa-  en  bekend  als  vormer  van  rang- 
telwoorden in  't  Jav.  Mak.  en  Wot,  zie  beneden,  §.47- 

47.  Wotu'sch.  De  hoofdtelwoorden  sangOy  duwango  \ 
taluango,  patango ,  anango,  papitungo,  uwalungo,  sasiongo 
bevatten  allen  een  element  ngo  of  èngo,  met  onzekeren  begin- 
klinker,  dat  in  't  Par.  den  vorm  ongu  heeft,  bv.  sa-on gu 
,,één  stuk",  naast  isa  „één"  (onbenoemd).  Ook  'l  Loinan'sch, 
dat  intusschen  niet  tot  de  Bar.  groep  behoort,  hreft  angOy  bv. 
sdango.  Het  Bar.  kent  ogu,  als  numeratief,  zonder  twijfel 
hetzelfde  woord.    Naast  duwango  wordt  ook  dutoa  opgegeven. 

De  vorm  alima,  dezelfde  als  in  't  Bar. ,  verdient  opmerking. 
In  't  Bar.  zijn  n.1.  de  telwoorden  geredupliceerd  als  zij  met 
een  medeklinker  beginnen,  de  anderen  hebben  een  a  vóór  den 
stam,  dus  eene  vocalische  reduplicatie.  De  vorm  alima  staat 
dus    voor   Halima   in    't    Bar.  en  zoo  zal  het  in  't  Wot.  ook 
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wel  z^n.  Den  ongerednpliceerden  vorm  hebben  de  met  eenig 
subst.  verbonden  telwoorden,  bv.  patogu  //vier  stuks",  pi- 
tumpuju,  70.  Maar  het  Wot.  gebruikt  bg  7,  8,  9  de  gere- 
dupliceeerde  vormen;  althans  utoaju  geldt  aldus  in  't  Barée» 
want  men  zegt  tcajumpuju  voor  80. 

Verder  valt  op  te  merken  dat  bij  de  verbindingen  met  pulo 
//tiental"  geen  tusschenzetsel  gevonden  wordt.  Opmerking 
verdient  de  vorm  anamapülo  //zestig";  naast  ana  in  anango 
//zes"  komt  dus  anama  voor.  Alleen  santjowu  {aa-n-sowu) 
heeft  een  tusschenzetsel. 

De  Adverbia  Numeralia  worden  gevormd  met  pisa,  dus 
sapisa,  dopisa  //eenmaal,  tweemaal".  Dit  pisa  kan  niet  anders 
gevormd  zjn  dan  't  Sada'sche  pise  (§  46)  en  bet.  dus  //een- 
maal" doch  het  heeft  langzamerhand  z^'ne  kracht  verloren  en 
men  heeft  sapisa  gezegd,  dus  ook  dopiaa,  enz.,  waar  dua  in 
de  lichtste  lettergreep  tot  do  werd  samengetrokken. 

Voor  //de  tweede*'  vind  ik  duwango  opgegeven.  Het  Wo- 
tu'sch  schijnt  dus  de  hoofdtelwoorden  ook  als  rangtelwoorden 
te  gebruiken. 

Voornaamwoorden. 

48.     Voor  het  Sada'sch  heb  ik  de  volgende  opgaven: 

Persoonlijke,  !•  pers.  e.v.  siena, 

m.v.  kami,  kita, 
2*  pers.  e.v.  iko. 

m.v.  kamu. 
3'  pers.  e.m.v.  sija. 

Het  pers.  v.  n.  w.  van  den  !**•"  pers.  e.v.  en  dat  van  den 
3^*°  pers.  hebben  den  naamw^zer  8t,  een  in  't  S.  minder  gewone 
vorm  dan  t,  dat  b.v.  in  iko  voorkomt.  Het  bestanddeel  ena 
is  wel  uit  ina  ontstaan,  dat  wederom  den  naamw^'zer  heeft 
en  dus  tot  na  is  terug  te  brengen,  wat  ook  Dr.  Matthes  als 
grondvorm  van  het.  Mak.  inètke  opgeeft  (Mak.  Spr.  bl.  76, 
§  150).  In  ina,  te  meer  toen  het  reeds  als  ena  werd  uitge- 
sproken, zag  men  een  grondvorm,  vandaar  opnieuw  toevoeging 
van  den  naamw^'zer;  vgl.  Sang.  id,  isd,  si  sid,  en  de  S. 
Spraakkunst  b.  237  aangehaalde  analogien. 
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kami  is  exclusief,  kita  inclusief.  Bij  deze  twee  en  bij  kamu 
ontbreekt  de  naamwijzer. 

iko  heeft  kOy  uit  kau,  tot  stam,  't  Bug.  heeft  iko.  Mak- 
ikatiy  Bar.  siko.  Par.  iko. 

De  stam  van  sija  is  het  bekende  M.  P.  tja. 

De  gewone  naamwijzer  is  in  't  Sad.  t,  in  't  Bar.  eveneens. 
Soms  hoort  men  't,  zonder  bepaalde  reden,  met  si  afwisselen. 
In  't  Bar.  aiko,  sija  en  sira  (een  hoog  woord  voor  sija^  geen 
meervoud). 

Den  proclitischen  vorm  ku-  van  den  1"**°  pers.  e.v.  vóór 
bepaalde  w.w.  vormen  kent  ook  het  Sada'sch,  bv.  kuise-mo 
//ik  weet  het  al",  kukutanaiko  //ik  vraag  u".  Hieruit  bl^kt 
dat  ook  't  Sad.  evenals  't  Mak.  en  Bug.  de  korte  vormen 
der  pers.  v.  n.  w.  enclitisch  achter  de  w.w.  vormen  voegt. 
Zie  Matth.  Mak.  S.  bl.  71,  Bug.  S.  bl.  187. 

Aanwijzende.     1'  pers.  indei         //deze". 
2*  pers.  iti  //die" 

3'  pers.  indedija   //die  daar,  gene". 

Dit  indei  is  een  genasaleerde  vorm  naast  Bar.  irei,  dat 
//hier'^  beteekent  en  naast  sei  //deze"  staat.  Van  irêi  en  sei 
is  het  zeker  dat  zij  resp.  een  plaatsaanwijzend  n,  si  bevatten, 
ook  voorhanden  in  retu  en  setu,  aanw.  v.  n,  w.  van  den  2**'" 
pers.  Zij  staan  voor  ritu  en  sita;  de  e  is  uit  i  ontstaan,  wat 
aan  de  uitspraak  nog  duidelijk  te  hooren  is.  Indei  nu  bevat 
hetzelfde  element,  evenzoo  indedijOy  waarvan  d^  stam  dio 
terug  te  vinden  is  in  Bar.  ndjau  //daar",  met  de  bovenge- 
noemde plaatsaanwgzers  rindjau,  sindjau,  Ndjau  en  dio  zijn 
id.  met  Bug.  rOy  Mak.  andjo. 

Iti  gebruikt  ook  het  Nap.,  maar  in  de  bet.  //deze",  't  Staat 
zonder  twijfel  tot  itu  (Bar.  setu,  retu,  Par.  witu,  enz.)  in 
dezelfde  verhouding  als  Jav.  iki  tot  iku. 

49.     In  het  Wotu'sch: 

Persoonlijke:     1*  pers. -  e.v.  ^aw; 

m.v.  jdmiy  ita, 
3"  pers.  e.v.  ijo; 
m.v.  ita; 
3*  pers.  e.m.v.  sija. 
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De  naamwijzer  is  i  behalve  in  sija.  Ook  de  excl.  vorm 
van  den  J"**"  pers.  m.v.  heeft  den  naamwijzer.  Over  't  verlies 
van  de  k  b\j  au,  ami,  ita,  iko,  vergel.  §  5. 

Den  2^*°  pers.  m.v.  heeft  het  W.  feitelijk  niet.  Het  opge- 
geven ita  is  id.  met  den  l"**"  pers.  m.  v.  incl.  Dit  wordt 
bewezen  door  het  Barée,  waar  de  vorm  van  't  pron.  poss. 
suff.  L*  pers.  m.v.  incl.  -  ta  luidt.  Banuwata  bet.  dus  //ons 
(m^n  en  uw)  huis'';  anata  //ons  (mjn  en  uw)  kind*';  tanata 
//ons  aller  land".  Maar  uit  beleefdheid  gebruikt  men  dit 
achtervoegsel  ook,  waar  men  feitelijk  -  ku  //mijn"  of  mami 
//ons"  (niet  uw)  bedoelt.  Inden  iemand  vraagt:  Banuwa- 
infjema  set?  //wiens  huis  is  dit?"  dan  antwoordt  de  eigenaar: 
Banuwata  jau  //het  is  ons  (mijn  en  uw)  huis"  en  dit  be- 
teekent  dan:  //beschouw  het  ook  als  uw  huis'',  maar  het  moet 
verstaan  worden  als  //mijn  huis".  De  beteekenis  wordt  dus 
verplaatst  naar  één  van  de  beide  partgen,  die  in  {k%)ta 
begrepen  z^'n  en  zoo  beteekent  dus  anata  //uw  kind",  ah  men 
beleefd  spreekt.  In  het  spraakgebruik  heeft  -  ta  dus  de  be- 
teekenis gekregen  van  een  zeer  beleefd  voornaamwoord  van 
den  2^*°  pers.  e.v.,  als  bezittelijk  voornaamwoord  gebruikt 
(pron.  pers.  suff.);  zoo  wordt  ook  kita  in  de  bet.  van  //UEd." 
gebruikt.  Daarnaast  hebben  zij  ook  hunne  oorspronkelijke 
beteekenis  bewaard.  Het  verband  bepaalt  dus  of  anata  //ons 
kind"  of  //uw  kind"  en  of  kita  //wij"  of  //CTEd."  beteekent. 
Op  deze  wijze  is  ook  het  W.  ita  als  2'  pers.  m.v.  te  verklaren. 

Als  pron.  suff.  bezigt  het  W.  1*  pers.  -ku,  3*  pers.  -na. 
Verder  heb  ik  geen  opgaven.  In  u-polingamo  //ik  heb  't 
vergeten"  ziet  men  den  proclitischen  vorm  van  het  pron. 
pers.  !•  pers.  e.v. 

Aanwijzende:     \*  pers.  dini  „deze", 

2%  3»  pers.     diatu  „die". 

Beide  woorden  zijn  samengesteld  met  di-  dat  met  ri  en  in 
bet.  ook  met  si  is  gelqk  te  stellen.  Ini  is  uit  Mal.  Sang.  enz. 
bekend  genoeg.  Den  stam  atu  vindt  men  ook  in  Mak.  antu\ 
beider  wortel  tu  heeft  het  Bug,:  itu  en  ritu  hebben  een 
ander  voorzetsel. 

MED.    N.Z.G.    XLII.  10 
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50     Partikels. 

Het  Sada^sch  en  Wotu'scb  kennen  beide  de  enclitica  -tno, 
die  in  het  Bat.  druk  gebruikt  wordt.  Hei  Mak.  gebruikt  al» 
equivalent  ma  en  mo,  het  Bug.  na;  zie  de  Woordenboeken  van 
Dr.  Matthes,  resp.  bl.  312  en  406.  De  verhonding  tusschen 
ma  eu  mo  is  in  het  Mak.  Woordenboek  etymologisch  niet 
opgehelderd,  daar  mo  niet  uit  ma  +  a  of  t  kan  ontstaan  zgn. 
Het  Barée  -mo  berat  geen  voornaamwoord. 

Zq  beteekent  1"  „al"  en  dient  dus  tot  uitdrukking  van  het 
geëindigd  zijn  eener  handeling,  bv.  matemo  anaku  „mijn 
kind  is  al  gpstorven";  ndjoumo  kahosenja  „het  dorpshoofd  is 
al  heengegaan".  Deze  bet.  heeft  het  in  de  Sad.  uitdrukkingen: 
mondomo,  Wot.  molemo  „al  genezen",  S.  masaemo  „al  lang' 
geleden'^ 

2'  Verzachting  van  dei  Imperatief,  om  er  een  snort  van 
optatief  van  te  maken,  bv.  ndjoumo  ijaku  „ik  ga  ejns  heen» 
laat  ik  heengaan",  gewoon  verzoek  om  afscheid;  kenimo  aei 
„breng  dit  eens";  néemo  ijaku  mangkoni  wawu  „laat  ik  geen 
varkens vleesch  eten";  otvemo  mompau  -  mpau  „houd  eens  op 
met  spreken".  Deze  bet.  van  *t  Bar.  -mo  vindt  men  in  't  Sad. 
-mi,  Wot.  -me,  bv.  tunumi  to  dama  „steek  het  licht  een» 
aan";  matjapümi  „reeds,  al",  Wot.  purame.  Bar.  puramo. 
S.  -pa,  W.  'po  bet.,  evenals  't  Barée  -pa  „nog",  bv.  S.  taepa 
„nog  niet",  W.  aedopo,  Bar.  baréepa;  S.  mdngkapa  „straks, 
vandaag  nog",  W.  sajepo,  van  saje,  waarvan  sajeni  „vandaag". 
Het  -ni  dat  dit  woord  bevat  vindt  men  terug  in  Bar.  naini 
„straks"  en  van  deze  uitdrukking  komt  nai  weer  voor  in  Bar. 
naipuwa  „overmorgen",  dat  in  *t  Wot.  laipuwa  luidt.  De 
klankwisseling  /  -  w  is  vrij  gewoon  in  de  talen  van  Midden- 
Celebes.  Wat  puwa  is  kan  ik  nief  beoordeelen ;  naipata  bet, 
„na-overmorgen",  in  welke  uitdrukking  pata  „vier"  is;  men 
zegt  in  denzelfden  zin:  togomhingipa  „nog  drie  nachten".  Om 
4  te  krijgen  zou  men  dus  op  zijn  Bomeinsch,  den  dag  zei  ven 
moeten  medetellen,  maar  dit  is  geen  To  Eadja'sche  manier; 
men  rekent  hier  alleen  bij  nachten.  Doorzichtiger  is  de  Sada'sche 
uitdrukking  lumbongi  „overmorgen",  waarin  bongi  „nacht"  is 
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en  lu-  de  eerste  lettergreep  van  duwa ,  met  een  tnsscbenzetsel. 

Merkwaardig  zqn  nog  de  woorden  voor  ^neen".  S.  toe, 
W.  laedo;  naar  de  hier  heerschende  gewoonte  wordt  dus  het 
Sada'sch  hasa  tae,  liet  Wotn'sch  basa  laedo  genoemd:  To 
Soda  motae,  To  Wotu  molaedo.  Tae  is  wel  uit  tda  ont- 
staan, het  „neen*'  der  Sausuërs  en  der  bewoners  van  de 
Togian- Eilanden  (die  intusschen  niet  dezelfde  taal  spreken). 
Tda  is  een  b\jvorm  van  tara ,  het  „neen"  der  Parigiërs ,  samen- 
gesteld uit  ta  en  ara  ^zijn",  gelijk  het  bara  der  Napuërs  uit 
ba  en  ara  is  samengesteld;  de  ontkenning  ba  vindt  men  weer 
in  barée,  want  rée  bet.  ,,zqn".  Ook  het  ^neen"  der  To  Besowa 
en  To  Bada  (die  elk  hun  eigen  dialect  hebben)  tiara,  bevat 
ara  en  is  het  equivalent  van  Mal.  tiada, 

Laedo  komt  ook  voor  in  de  vormen  aedo  (aedopo  „nog 
niet")  en  ado  (ado  usani  „ik  weet  niet",  ado  gèfna  „niet 
genoeg").  Ledo,  het  ^neen"  der  Kailiers,  (1)  is  wel  eene 
samentrekking  van  laedo;  ado  moet  uit  aedo  z^n  samengetrokken. 

51.  £enige  merkwaardige  woorden  en  uitdrukkingen,  tot 
nogtoe  niet  besproken,  mogen  hier  eene  plaats  vinden. 

Voor  „onderwereld"  heeft  het  S.  burüiUy  eene  uitdrukking 
die  met  Bug.  uri  lijung  overeenkomt,  i.  v.  lüung  door 
ür.  Matthes  verklaard  met  „het  onderste  van  de  diepte". 

Liang^  Sad.  „graf  op  staken".  Tn  hei  Mak.  Bug.  Mal. 
Sang.  enz.  is  dit  een  bekend  woord  voor  „grot,  hol",  de  ge- 
wone begraa^laats  b^  de  To  Badja^sche  stammen.  Dit  zal 
dus  ook  wel  de  oorspr.  bet.  in  het  Sad.  z^jn. 

lyjali,  Sad.  „vloer",  bet.  in  het  Bug.  „mat"  (Bar.  aliy 
Nap.  ahy  Gor.  dalé).  Zonder  twijfel  is  Bar.  djoija  „vloer", 
dat  in  't  Par.  djaula  luidt,  ontstaau  uit  djaila  en  dit,  zoowel 
als  't  Bar.  djoija  is  omgezet  uit  djalia,  d.w.z.  djali  met  suffix  -a. 

To  dama  „licht,  fekkel",  letterijk  „harsman"  is  eene  om- 
schrijving van  het  op  M.  Celebes  gewone  silo;  to  wordt  veel 
gebruikt  in  't  Barée  tot  omschrijving  van  namen  van  dieren 
die  men  niet  noemen  mag,  bv.  to  rate  lée  „langhals",  voor 
kando  „reiger";  to  makumba  „dikhuid"  voor  baula  „buffel",  enz. 

(1)     Op  de  kaarten  Kajeli. 

10-^ 
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Sero,  Sad.  ^lepel"  is  de  ongenasaleerde  vorm  van  Mak. 
Bug.  sanrü,  Mal.  sèndok.  De  Mal.  bqvorm  sudu{1c)  vindt 
2gn  wedergade  in  Bar.  suju.  Het  Wot.  tinru  nadert  meer 
den  Bug.  vorm ;  8  is  voor  t,  t  geworden. 

Utang,  Sad.  bet.  „groente,  toespqs",  evenals  Loin,  utan, 
Saus.  Par.  uta.  Dat  het  intasschen  hetzelfde  woord  is  als 
Mal.  enz.  utan,  bewijst  de  Barée  uitdrukking  rajopo,  woor- 
delijk „binnenste  van  't  bosch",  naast  ira-ngkadju  „boom- 
bladeren'*, voor  „groente"  in  gebruik. '  Het  Wotu'sche  bu-adju 
„groente"  vindt  zijn  equivalent  in  't  Bug.  u-adju. 

Het  Wot.  lauwe  „pap"  schijnt  den  stam  uwe  „water"  te 
bevatten.  Indien  die  la-  ident.  is  met  Bar.  ra-,  nda-,  dan 
beteekent  het  woord  „met  water  aangemaakt,  begoten,  vermengd". 
In  dit  geval  is  het  een  ander  la-  dan  dat  van  §  26,  37. 

Voor  „sarong^'  vindt  ik  in  het  Sad.  naast  samhu  (Bug. 
sampu)  ook  opgegeven  makundai,  't  welk  beantwoordt  aan 
't  Bug.  makunrai  „vrouw",  letterlek  „een  sarong  (unrai) 
dragend".  Hier  is  dus  het  kleedingstuk  niet  slechts  genoemd 
naar  het  lichaamsdeel  waaraan  het  gedragen  wordt,  maar  zelfs 
naar  de  persoon  die  het  draagt. 

Tamp^a,  W.  „doerian".  Deze  boom,  die  op  Midden-Celebes 
vrq  veel  in  het  wild  voorkomt,  heet  in  't  Saus  Par.  Nap. 
iamaduwe,  eene  benaming  die  van  het  bij  plantennamen  zoo 
gewone  voorvoegsel  ta  ontdaan,  een  syn.  van  't  Mal.  durian 
geeft,  daar  Par.  duwe  't  equivalent  van  Mal.  enz.  duri  is. 
De  stam  van  tamp^a ,  n.1.  pija ,  komt  in  't  Bar.  en  Par.  voor 
in  de  bet.  „ui";  indien  deze  woorden  identisch  zijn,  moet  de 
gelijkheid  van  benaming  op  den  gelijksoortigen  geur  duiden. 

Momonga,  W.  //pinang".  Het  Bar.  momongo,  stam  pongo, 
bet.  zoowel  //pinang"  als  //pinang  enz.  kauwen".  In  't  Par. 
is  momongo  alleen  dit  laatste ;  de  pinang  heet  daar  eenvoudig 
wua,  zooals  zijj  in  't  Lampongsch  huwah  (Tijdschr.  Bat.  Gen. 
Dl.  17,  bl.  570)  heet.  Momongo  is  wellicht  id.  met  de  vor- 
men mamingan  eri  mamongan,  Jlh  Korn's  Negrito- Woordenlost 
onder  //essen"  opgegeven.  De  secund.  stam  pangan,  dien 
Kern    voor    beide  aanneemt  is  dan  het  Bar.  pongo.  Het  Mal. 
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pinang  doet  daardoor  eene  omzetting  of  nasaal-verwisseling 
vermoeden,  zoodat  pinang  voor  pingan  staan  zou  en  't  Mal. 
meminang  dus  met  Negr.  mamingan  te  vergelijken  is  en 
pinang  't  Mal.  equiv.  is  van  Jav.  pangan;  tenzij  men  Mal. 
pinang  met  Jav.  kinang  hebbe  gelijk  te  stellen,  in  welk  geval 
hel  woord  het  infix  -  in  -  zou  bevatten. 

//Dom"  is  in  't  Sad.  en  Wot.  bebe.  Het  Bar.  gebruikt  het 
in  de  bet.  van  //gierig'',  bv.  tau  bebe  apu  //iemand  die  vuur 
weigert",  het  toppunt  van  onwelwillendheid,  ook  overdrach- 
telgk  gebruikt  voor  iemand  van  wien  men  niets  kan  loskrijgen. 
En  voor  //mild''  gebruikt  het  Bar.  pande,  dat  ook  in  de  bet. 
//baas,  bedreven,  kundig"  voorkomt;  pande  wujatva  //goud- 
smid", pande  ase,  //ijzersmid",  pande  kadju  «timmerman". 
De  bet.  in  't  Bar.  is  dus  niet  de  oorspronkelijke;  ook  Bug. 
heeft  voor  //dom"  bebé,  vgl.  Mal.  b^bal. 

Het  bovenstaande  is  zeker  zeer  onvolledig,  maar  er  zijn  toch 
wel  enkele  conclusiën  uit  te  trekken.  De  resultaten  van  het 
behandelde  kunnen  wij  aldus  samenstellen: 

Het  Sada'sch,  dat  ten  N.  aan  't  Bada'sch  (1)  en  ten  Z. 
aan  't  Bugineesch  grenst,  zal  als  bergtaal  allicht  ouderwet- 
scher  vormen  vormen  hebben  dan  het  Bugineesch;  het  heeft 
dan  ook  nog  meer  van  het  Makassaarsch,  dat  iets  ouderwet- 
scher  is  in  woordvorm  dan  't  Bug.  De  voornaamste  punten 
van  overeenkomst  met  Mak.  (Bug.)  zijn: 

Half  vocalisch  - 

a  in  plaats  van  pëpët,  zooals  't  Mak. 

Voorkeur  voor  nd  boven  nr,  zooals  't  Mak. 

Volledig  stel  palatalen. 

Klemtoon  verspringt  bij  suffigeering. 

Klinker  der  1*  v.  d.  Tuuksche  klank  wet  is  r. 

Telwoorden  sluiten  zich  bij  Mak,  aan. 

Met  de  Barée  -  groep  komt  't  Sada'sch  overeen  in  't  gebruik 
der  voorvoegsels. 

't  Niet  meer  als  levend  suffix  gebruiken  van  -a. 


(1)     Tusschen   het    Sada'sch    en    Bada'sch  ligt  echter  een  stnk  onbe- 
woond land.     Zie  de  kaart  van  den  Heer  Kmijt. 
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In  woordvorm  is  't  Sada'sch  dus  meer  Mak.  Bug.,  in 
woordvorming  meer  Barée. 

Het  Wotu'sch,  een  zeer  kleine  taal,  die  nog  niet  door 
het  Bug.  van  de  Luwu'scbe  kust  is  verdrongen,  grenst  ten 
N.  onmiddelgk  aan  't  Barée  der  To  Lampu.  Of  het  reeds 
eenigszins  verboegineescht  is,  kan  ik  thans  niet  uitmaken;  het 
sluit  zich  nauwer  aan  't  Bug.  dan  aan  't  Barée  aan,  zooals 
blijkt  uit: 

Voorkeur  voor  nr  boven  nd. 

Volledig  stel  palatalen. 

Afwerping  van  de  k. 

Klemtoon. 

Meer  met  't  Barée  overeenkon^end  is: 

Het  gemis  van  den  typ.  medeklinker  (in  de  helft  der 
voorbeelden)  bij  de  v.d.  Tuuksche  klankwet. 

Gebruik  der  voorvoegsels. 

Telwoorden. 

Het  Wotu'sch  is  daarenboven  een  vocalische  taal  en  in 
't  algemeen  minder  ouderwetsch  dan  't  Sada'sch.  Ook  hier 
betreffen  de  punten  van  overeenkomst  met  't  Bugin.  meer 
den  woordvorm,  die  met  't  Barée  meer  de  woordvorming. 
Beide  talen  dus,  't  Sadasch  en  't  Wotu'sch  vormen  den  over- 
gang tusschen  't  Mak.  en  Bug.  aan  de  eene,  't  Barée  en  zijne 
naaste  verwanten  aan  de  andere  zijde. 

Posso,  April  1897. 

N.  Adbiani. 
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DAGBOEKEN,  VERSLAGEN  EN  BRIEVEN 
UIT  DE  ZENDING. 


Verslag  van  de  Zending  in  Kediri  over  1896, 

door  F.  DE  MUNNIK. 


Wanneer  wij  het  jaar  1896  in  gedachten  nog  eens 
doorleven  gaan  lief  en  leed  aan  onzen  geest  voorbij.  Dan 
herinneren  wij  ons  dagen  waarin  wij  door  teleurstellende 
ervaringen  neerslachtig  waren  en  weinig  hoop  hadden  op 
de  toekomst,  maar  ook  dagen,  en  dezen  waren,  Gode  zij 
dank,  veel  meer  in  getal,  waarin  wij  het  voelden  dat  de 
Heer  ons  nabij  was,  dat  Hij  zegen  gaf  op  ons  werken 
en  streven  en  waarin  wij  steeds  meer  overtuigd  werden, 
dat  ons  werk  niet  ijdel  zal  zijn  in  den  Heer;  dat  het 
Christendom  ook  op  Java  een  toekomst  heeft.  Want  er 
kunnen  oogenblikken  in  het  leven  van  den  Zendeling  zijn 
waarin  hij  daaraan  zou  gaan  twijfelen,  niettegenstaande 
het  woord  dat  eens  de  gansche  aarde,  dus  ook  Java,  vol 
zal  zijn  van  de  kennis  des  Heeren. 

Doch  de  eindindruk  van  onze  overdenking  is  verblijdend 
en  geeft  rijke  stof  tot  danken.  In  de  eerste  plaats  omdat 
ik  in  staat  was  van  Januari  af  tot  December  toe  mijn 
werk  onafgebroken  te  verrichten,  zonder  door  ziekte  of 
anderszins  daarin  belemmerd  te  worden.  Mijne  vrouw, 
die  mij  in  alles  zoo  trouw  ter  zijde  staat  en  ook  wat  het 
zendingswerk  betreft  lief  en  leed  hartelijk  met  mij  deelt, 
werd  helaas,  enkele   malen  door   ziekte   eenige   dagen  aan 
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haar  arbeid  onttrokken,  doch  gelukkig  mocht  zij  telkens 
weder  spoedig  herstellen  en  met  nieuwen  lust  haar  taak 
weder  opvatten. 

Want  de  echtgenoote  van  den  Zendeling  heeft  ook  een 
taak  te  vervullen.  Een  deel  van  het  werk  komt  geheel 
voor  hare  rekening.  Zonder  hulp  van  een  echtgenoote, 
die  ook  geheel  voor  het  werk  der  zending  leeft,  kan  de 
Zendeling  op  Java  slechts  gebrekkig  werken.  Is  de  arbeid 
in  al  zijn  omvang  mij  opgedragen,  het  vrouwelijk  deel 
van  onze  gemeente  is  meer  aan  hare  zorgen  toevertrouwd 
en  te  zamen  helpen  wij  de  zieken. 

De  ziekenbehandeling;  een  belangrgk  onderdeel  van  ons 
werk  waardoor  wij  in  contact  komen  met  de  buitenwereld, 
met  den  niet-chri&ten  Javaan;  een  middel,  waardoor  wij  het 
vertrouwen  der  bevolking  trachten  te  winnen,  opdat  wij 
met  eenigen  hoop  op  zegen  het  gesprek  op  den  godsdienst 
kunnen  brengen,  en  hen  bewegen  de  godsdienst-oefening 
bij  te  wonen.  Christen  te  worden. 

Velen  hebben  dit  jaar  onze  hulp  ingeroepen,  4873  maal 
werden  wonden  verbonden  of  geneesmiddelen  uitgereikt. 
Sommigen  moesten  eiken  dag  of  om  den  anderen  dag  van 
ver  komen  loopen  om  verbonden  te  worden,  wat  natuurlijk 
aan  het  spoedig  genezen  niet  bevorderlijk  was.  Zulke 
patiënten  moesten  bij  ons  kunnen  blijven,  doch  een  zieken- 
huisje bleef  dit  jaar  tot  de  vrome  wenschen  behooren. 
Vooral  van  uit  de  buurt  kwam  men  met  allerlei  kwalen 
en  gebreken  tot  ons.  Velen  zou  ik  niet  hebben  kunnen 
helpen  als  ik  niet  meermalen  de  hulp  van  Dr.  van  Buuren 
had  ingeroepen,  die  dit  jaar  weder  altijd  bereid  werd  be- 
vonden mij  met  raad  en  daad  bij  te  staan.  Enkele  mijner 
patiënten  werden  zelfs  door  ZEd.  met  gunstig  gevolg 
geopereerd. 

Als  bewijs  dat  wij  in  deze  het  vertrouwen  der  bevolking 
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gewonnen  hebben  kan  zeker  dienen  dat  wij  dit  jaar  den 
Assistent  Wadana  en  den  Modin  van  Semampir  onder 
onze  patiënten  telden.  Den  Assistent-Wadana  was  een 
dogcar  over  den  voet  gereden,  waardoor  een  wond  was 
ontstaan.  Zijne  vrouw  riep  onze  hulp  in  voor  een  gezwel 
aan  den  hals  en  twee  hunner  kinderen  kwamen  met  been- 
wonden.    Allen  genazen  gelukkig  zeer  goed. 

De  Modin  werd  ons  des  nachts  om  half  één  gebracht 
met  een  sterk  gezwollen  been.  De  man  had  hevige  pijn. 
Hij  was  een  uur  te  voren  door  een  vergiftige  slang  gebeten. 
Ik  maakte  direct  over  de  tandwondjes  eenige  insnijdingen 
en  na  ruime  bloeding  wiesch  ik  de  gemaakte  wonden  uit 
met  Ammonie  liquida,  waarvan  ik  hem  ook  de  noodige 
druppels  met  suikerwater  ingaf  en  een  groot  glas  brandewijn,. 
Na  een  uur  liet  ik  hem  weder  thuisbrengen.  Toen  ik  den 
volgenden  morgen  bij  hem  kwam  voelde  hij  zich  veel  beter. 
De  man  had  ook  eenige  uren  kunnen  slapen.  Ik  ging  hem 
nu  dagelijks  verbinden  tot  dat  hij  weder  loopen  kon. 
Daarna  kwam  hij  naar  mij.  Na  twaalf  dagen  was  de  man 
geheel  hersteld. 

Onder  de  behandeling  was  hij  altijd  spraakzaam,  maar 
zoodra  ik  over  den  godsdienst  begon  te  spreken  werd  hij 
stil  en  was  er  niets  anders  uit  hem  te  krijgen  dan  //jawel 
Mijnheer.*" 

En  zoo  is  het  met  de  meesten. 

Wij  zijn  in  de  gelegenheid  de  menschen  onder  of  na  de 
behandeling  een  ernstig  woord  toe  te  spreken,  sommigen 
het  verkeerde  van  hunne  levenswijze  onder  't  oog  te 
brengen  en  anderen  troostend  te  wijzen  op  den  Hemelsclien 
Vader,  die  al  zijne  menschenbnderen  liefheeft  en  met  alle 
beproevingen  zijn  wijze  bedoelingen  heeft;  maar  wij  merken 
er  helaas  niet  veel  van  dat  onze  woorden  ingang  vinden. 
Hun  gelaat  blijft  bij  alles  kalm  en  nuchter,  en  't  eenige 
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wat  zij  antwoorden  is:  inggih  toewan,  //jawel  Mijnheer." 
Intusschen  geven  zij  aan  de  uitnoodiging  om  in  de  kerk 
te  komen  zeer  zeldzaam  gehoor.  Dit  zou  natuurlijk  beter 
gaan  als  wij  de  patiënten  hier  konden  herbergen;  doch, 
wij  weten  het,  ook  dan  zijn  de  vruchten  niet  velen. 

De  patiënten,  welke  ^s  Zondagsmorgens  kort  voor  kerktijd 
komen  worden  naar  de  kerk  gebracht  om  daar  te  wachten 
tot  na  de  godsdienstoefening.  Zij  hebben  in  den  regel 
ecliter  van  het  gesprokene  weinig  begrepen  en  misschien 
ook  weinig  gehoord. 

Directe  vruchten  van  dit  ons  werk  hebben  wij  voor  de 
gemeente  nog  niet  veel  gezien.  Maar  toch  zullen  wij  er 
mede  voortgaan  omdat  wij  gaarne  weldoen  aan  allen  en 
omdat  wij  de  hoop  koesteren  dat  te  eeniger  tijd  het  zaad 
valt  in  een  toebereiden  akker.  Gods  Woord,  ook  op  deze 
wijze  tot  den  Javaan  gebracht,  keert  niet  ledig  weder. 

De  ziekenbehandeling  is  echter  niet  geheel  zonder  vrucht 
gebleven  voor  ons  werk.  De  gemeente  moge  er  niet  door 
vooruit  zijn  gegaan ,  de  school  heeft  aan  haar  veel  te  danken. 

Op  het  einde  van  1895  was  het  aantal  ingeschreven 
schoolkinderen  te  Sëmampir  24  en  in  Sept.  van  1896  was 
het  aautal  geklommen  tot  55.  De  groote  meerderheid  van 
hen  zijn  kinderen  van  patiënten,  enkelen  zijn  zelf  onder 
behandeling  geweest  en  door  de  schoolkinderen  aangetrokken. 
De  eenmaal  ingeschreven  leerlingen  blijven  doorgaans  trouw 
komen  en  schoolverzuim  komt  hier  niet  veel  voor.  Dat 
wij  dit  jaar  sloten  met  44  leerlingen  is  omdat  4  verhuisden 
naar  elders  en  5  sedert  September  als  voldoende  bekwaam 
de  school  verlieten.  Deze  maand  zijn  er  weder  twee 
nieuwelingen  bij  gekomen  zoodat  op  *t  oogenblik  46  kin- 
deren de  school  bezoeken. 

Door  het  toenemend  aantal  leerlingen  was  ik  genoodzaakt 
dit  jaar  aan  deze  school  een  ^•^  onderwijzer  toe  te  voegen. 
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In  Trima  vond  ik  hiervoor  een  geschikten  jongeling.  Voor- 
heen bezocht  hij  de  Gouvernementsschool  te  Djombang; 
doch  sedert  het  begin  van  dit  jaar  had  ik  hem  als  kwee- 
keling  aangenomen.  De  schooluren  bleven  als  het  vorige 
jaar  van  10  tot  1  uur.  Bovendien  ontvangen  enkele 
jongens  en  de  kweekelingen  's  morgens  van  6  tot  9  uur 
les  in  't  timmeren,  draaien  en  huisvlijt  (slojd)  terwijl  de 
meisjes  van  8  tot  half  lü  door  mijne  vrouw  onderwezen 
worden  in  nuttige  en  fraaie  handwerken. 

De  scholen  hebben  ons  dit  jaar  veel  werk  gegeven. 
Gelukkig  mag  ik  melden  dat  onze  arbeid  in  deze  met 
zegen  werd  gekroond.  Niet  één  school  ging  achteruit;  op 
velen  werden  flinke  vorderingen  gemaakt.  De  Adjunct- 
Inspecteur  van  het  Inlandsch  onderwijs,  de  Heer  C.  den 
Hamer,  die  in  de  eerste  helft  van  deze  maand  (Januari) 
de  scholen  inspecteerde,  was  dan  ook  bijna  overal  zeer 
voldaan.  Alleen  te  Gëdangan  hadden  de  vorderingen 
grooter  kunnen  zijn. 

Te  Djatiwringin  waren  aan  't  eind  van  dit  jaar  42  leer- 
lingen ingeschreven,  dat  is  15  meer  dan  in  December  van 
het  vorige  jaar.  Ook  in  deze  school  was  ik  genoodzaakt 
een  tweede  onderwijzer  aan  te  stellen  omdat  Apia  alleen 
niet  naar  behooren  aan  42  kinderen  onderwijs  kan  geven. 
Hier  werd  Junus  geplaatst  voorloopig  zonder  tractement 
doch  met  de  toezegging  dat  wanneer  hij  zich  ijverig  toonde 
een  vast  tractement  later  volgen  zal.  Nu  ik  heb  over 
hem  geen  klagen.  Niet  allen  geven  zooveel  reden  tot 
tevredenheid.  Poema  van  Maron  is  traag  en  moet  telkens 
weer  op  nieuw  worden  aangezet.  Doch  zoo  zijn  er  gelukkig 
maar  enkelen.  De  meesten  doen  trouw  hun  plicht  op  de 
school  en  in  hunne  levenswijze  zijn  zij  goede  voorbeelden 
voor  de  overige  gemeente  leden. 

Het  aantal  scholen  in  mijnen  werkkring  is  nu  gestegen 
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tot  11.  Het  gemiddeld  aantal  leerlingen  te  Poerwa^rèd^d 
was  in  het  aigeloopen  jaar  72,  te  Sambirdtd  47,  te  ÏTd- 
fid/éiMri  49,  te  Sëmampir  40,  te  Aditojd  39 ,  te  Siudoerèdjd 
86,  te  Gèdangan  35,  te  Toengloer  32,  te  Ujaütoringin  34, 
te  Mar  on  25  en  te  Selang  15. 

Twee  onderwijzers  heb  ik  dit  jaar  verloren.  Petrus  van 
Gêdangen  werd  op  19  jarigen  leeftijd  door  den  dood  aan 
het  werk  onttrokken.  Hij  was  een  veelbelovend  jongeling. 
Ik  heb  hem  helaas,  voor  zijn  sterven  niet  meer  mogen 
ontmoeten;  hij  was  slechts  enkele  dagen  ongesteld  en  ik 
ontving  het  bericht  nadat  hij  reeds  begraven  was.  Tk  heb 
voor  hem  nog  geen  ander  kunnen  aanstellen.  Hermes  is 
derhalve  nu  weder  alleen. 

Joas,  hoofd  van  de  school  te  Poerwa-rëdja ,  moest  ont- 
slagen worden  wegens  echtbreuk.  In  hem  verloor  ik  een 
goed  en  ijverig  onderwijzer.  Met  groot  leedwezen  vernam 
ik  het  bericht  van  zijne  verkeerde  handelingen.  En  toch 
is  zijn  gedrag  in  deze  de  aanleiding  geweest  dat  ik  mij 
innig  verheugen  kon,  omdat  daardoor  duidelijk  werd,  *dat 
ons  werk  niet  tevergeefs  is.  Zoodra  toch  in  de  desa  be- 
kend werd  dat  de  hoofdonderwijzer  zich  op  deze  wijze 
misdragen  had,  wilde  niemand  zijne  kinderen  meer  naar 
de  school  zenden  voor  dat  Joas  door  den  Zendeling 
ontslagen  was. 

Met  tranen  beleed  hij  zijn  schuld  en  verzocht  de  gemeente 
en  mij  om  vei^eving.  Men  wilde  hem  wel  weer  de  broeder- 
hand  reiken,  doch  als  onderwijzer  wilde  men  hem  niet 
meer  erkennen.  Dit  was  een  uiting  van  geestelijk  leven 
waarover  ik  mij  heb  verheugd.  Hieruit  werd  openbaar  hoe 
diep  zedelijke  begrippen  in  de  gemeente  reeds  wortel 
hebben  geschoten,  't  Is  zeker  altijd  te  betreuren  wanneer 
ongeregeldheden  onder  de  Christenen  voorkomen,  maar  zij 
kunnen    zeer    goed  als   maatstaf   dienen   om   het    zedelijk 
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gehalte  van  de  gemeente  naar  waarde  te  leeren    schatten. 

Er  komen  niet  veel  zulke  uitingen  voor  van  geestelijk 
leven.  Het  geweten  der  gemeente  spreekt  niet  altijd 
wanneer  het  spreken  moest.  Van  waarheidsliefde,  eerlijkheid 
en  goede  trouw  mag  men  zich  nog  niet  zeer  hooge  voor- 
stellingen maken  bij  de  Javaansche  Christenen.  In  de 
gemeente  te  Maron  is  zelfs  een  geest  van  onverschilligheid 
waar  te  nemen ,  die  pijnlijk  aandoet. 

Steeds  zoeken  wij  naar  middelen  om  meer  belangstelling 
te  wekken;  ik  weet  dat  wij  in  veel  gemeenten  daarin 
geslaagd  zijn. 

Vooral  het  bouwen  van  scholen  en  kerken  is  een  krachtig 
hulpmiddel  om  (zij  het  dan  ook  oppervlakkige)  belang- 
stelling te  Wrikken.  Dit  mocht  ik  ondervinden  te  Djatiwringin 
en  Wanahasri.  In  deze  twee  gemeenten  zijn  dit  jaar 
Scholen  gebouwd,  terwijl  te  Sëmampir  het  oude  dak  van 
het  schoolgebouw  door  een  nieuw,  djatihouten  is  vervangen. 

De  ouders  worden  langzamerhand  meer  doordrongen  van 
de  noodzakelijkheid  dat  hunne  kinderen  de  school  bezoeken, 
en  zij  willen  dan  ook  gaarne  iets  tot  ondersteuning  van 
den  onderwijzer  afstaan,  en  worden  ook  bereid  bevonden 
mede  te  werken  tot  oprichting  van  school  en  kerkgebouwen. 
Zij  doen  wat  zij  kunnen;  helaas!  zij  kunnen  niet  veel. 

De  school  te  Wanahasri  is  nu  vrijwel  in  overeenstem- 
ming met  het  fraaie  kerkgebouw  dezer  gemeente.  (1)  Langs 
een  gemetselde  trap  van  3  treden  komt  men  door  een 
breede  deur  in  het  11  M.  lange  en  9  M.  breede  school- 
lokaal,  dat  ruimte  heeft  voor  60  ^  70  kinderen.  Aan 
den  voorkant  is  de  muur  tot  het  dak  toe  opgetrokken;  aan 
de  twee  zijwanden  en  aan  den  achterkant  rust  het  dak  op 
houten   stijlen,  die  geplaatst  zijn  op  een   gemetselde  fun- 

(1)  De  afbeelding  daarran  komt  voor  in  het  „Gedenkboek" 
tegenover  p.  133. 
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deering  9  welke  tot  70  c,M.  boven  den  beganen  grond  is 
opgetrokken.  De  ruimten  tusschen  de  stijlen  zijn  met 
fraai  gevlochten  bamboe  opgevuld.  Alle  houtwerk  is  van 
djatihout  vervaardigd,  de  vloer  is  gepleisterd  en  het  dak 
met  pannen  gedekt,  die  van  binnen  door  een  plafond  van 
vlechtwerk  onzichtbaar  zijn  gemaakt.  Het  geheel  maakt 
een  goede  indruk. 

De  nieuwe  school  te  Djatiwringin  heeft  met  deze  veel 
overeenkomst.  De  kosten  voor  het  oprichten  van  deze 
scholen  werden  voor  het  grootste  gedeelte  bestreden  uit  de 
sedert  eenige  jaren  gedeeltelijk  opgespaarde  Gouvemements 
subsidiën.  Voor  't  overige  werd  ik  door  welwillende  vrienden 
aan  eenige  materialen  geholpen  en  de  gemeente  leverde 
koelidiensten. 

De  inwijding  van  een  nieuwe  school  gaat  altijd  met  een 
kinderfeest  gepaard,  waarbij  ook  de  ondars  gaarne  tegen- 
woordig zijn.  De  lieden  zijn  trots  op  hun  nieuwe 
schoolgebouwen. 

Het  oprichten  van  een  schoolgebouw,  waartoe  de  gemeente 
zelf,  zooveel  zij  kon,  heeft  medegewerkt,  geeft  nieuw  leven 
en  wekt  belangstelling;  het  versterkt  den  band  tusschen 
de  leden  onderling,  en  de  betrekking  tusschen  den  zendeling 
en  de  gemeente  wordt  er  nauwer  en  inniger  door.  Daar 
ik  zelf  de  leiding  der  werkzaamheden  op  mij  neem  moet 
ik  tijdens  den  bouw  zeer  dikwijls  die  gemeenten  bezoeken^ 
en  ik  ontmoet  dan  vele  van  mijn  gemeenteleden  in  hun 
dagelijksch  werk.  Onze  gesprekken  zijn  dan  losser  en 
aangenamer  van  toon,  dan  wanneer  zij  in  alle  statie  hun 
opwachting  bij  mij  komen  maken. 

Dit  jaar  hoop  ik  met  het  oprichten  van  nieuwe  school- 
gebouwen voort  te  gaan  en  te  beginnen  met  Poerw&-redja 
en  Sindoe-rëdja.  In  sommige  gemeenten  zou  men  liever 
eerst    een   kerk  bouwen  o.a.  te  Poerwa-rëdja.    Nu,  ik  zou 
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gaarne  het  eene  doende  het  andere  niet  nalaten,  vooral  in 
deze  laatstgenoemde  desa  waar  het  oude  bamboe  kerkje 
te  klein  is  om  de  gemeente  te  bevatten.  (1)  Ik  schreef 
daarover  reeds  in  mijn  verslag  van  het  vorige  jaar  en  riep 
tevens  de  hulp  in  van  de  Christenen  in  het  vaderland. 
Gelukkig  deed  ik  dit  niet  geheel  te  vergeefs,  want  2 
giften  mocht  ik  ontvangen  voor  //de  nieuwe  kerk  te 
Poerwa-rëdja"'.  1  gift  van  /  5, —  en  een  van  ƒ  20, — . 
Doch  dit  is  nog  lang  niet  voldoende  want  ik  heb  dr  ƒ4000, — 
noodig  om  mijn  plan  ten  uitvoer  te  brengen.  Voor  die 
som  ongeveer  plus  wat  de  gemeente  zelf  kan  doen,  kan 
een  flink  gebouw  tot  stand  komen,  dat  aan  ruim  400 
menschen  geschikte  plaats  aanbiedt.  En  op  zooveel 
plaatsen  moet  ik  rekenen  omdat  Poerwa-rëdja  zich  nog 
steeds  uitbreidt. 

Voortdurend  ben  ik  op  middelen  bedacht  om  haar  bloei 
te  verhoogen.  In  dit  jaar  heb  ik  stappen  gedaan  om  deze 
gemeente,  die  tot  nu  toe  slechts  een  gehucht  uitmaakt  en 
onder  een  Mohammadaansch  desahoofd  staat,  tot  een  eigen 
desa  te  verheffen.  Tevens  heb  ik  getracht  haar  grondge- 
bied uit  te  breiden. 

Het  gehucht  Poerwa-rëdja  is  een  onderdeel  van  de  desa 
Gadoengan.  Naast  Poerwa-rëdja  ligt  het  gehucht  Pakis- 
adji,  dat  deel  uitmaakt  van  de  desa  Doewët.  Pakisadji 
telt  s^lechts  12  gezinnen  (alle  Moh.)  doch  bij  dit  gehucht 
behoort  een  groote  uitgestrektheid  woeste  grond,  die  ge- 
deeltelijk gemakkelijk  van  water  kan  voorzien  worden. 

Ik  heb  nu  getracht  deze  twee  gehuchten,  Poerwa-rëdja 
en  Pakisadji  tot  een  desa  te  doen  vereenigen.  De  con- 
troleur   van   Këdiri  en  de  Wadana  van  Djambean  hebben 


(1)     Vroeger  Sagaran.     Zie  de  afbeelding  in  „ 6 eden  kb oek"  tegen- 
over  p.    181.   -   Meded.    XXXI,    p.    311;    XXXII,   p.    807;  XXXVI, 

p.    818   T.T. 
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hunne  hulp  reeds  toegezegd,  derhalve  vertrouw  ik  dat 
binnen  kort  Poerwa-rëdja  een  Christendesa  zal  zijn  met 
±:  500  bauw  grond,  onder  een  eigen  Christen  desahoofd. 

Dan  kunnen  weer  tal  van  Christenen  en  niet-Christenen 
zich  daar  komen  vestigen,  en  al  die  nieuwelingen  Moh.  en 
Christenen  leggen  bij  hun  komst  de  belofte  af  dat  zij  zich 
aan  de  Christendesa-regeling  zullen  onderwerpen,  die  hen 
verplicht  's  Zondags  ter  kerk  te  komen  en  hunne  kinderen 
naar  de  school  en  de  catechisatie  te  zenden.  Zoo'n  Christen- 
desa-regeling heeft  geen  kracht  van  wet,  doch  de  Javaan 
houdt  haar  in  eere  en  hij  zal  eer  de  desa  verlaten  dan 
voortdurend  met  die  desaregeling  in  strijd  leven. 

Een  ding  slechts  ontbreekt  nog  te  Poerwa-redja,  en  dat 
i»  rivierwater  om  de  sawah's  te  besproeien.  Men  is  nu 
nog  steeds  afhankelijk  van  het  hemelwater  en  dat  laat 
dikwijls,  ook  nu  weer,  lang  op  zich  wachten.  De  oogst 
valt  daardoor  dikwijls  tegen  en  dit  verhindert  de  menschen 
om  maatschappelijk  vooruit  te  gaan.  Al  de  pogingen 
om  in  deze  verandering  te  brengen  waren  tot  nog  toe 
vruchteloos,  doch  wij  geven  den  moed  niet  op.  De 
aanhouder  wint. 

Een  gemeente  als  Poerwa-rëdja  is  het  waard  een  flink 
kerkgebouw  te  hebben.  Ik  vernieuw  daarom  bij  dezen 
mijn  vriendelijk  verzoek  om  hulp  met  den  wensch  dat  de 
giften  ruimer  zullen  toestroomen  dan  het  vorige  jaar. 

Over  het  algemeen  is  Këdiri,  ook  wat  kerkgebouwen 
betreft,  slecht  bedeeld.  Alleen  te  Sëmampir,  te  Adi-toja  en 
te  Wana-hasri  vindt  men  steenen  bedehuizen,  doch  alleen 
dat  van  Wana-hasri  heeft  als  zoodanig  eenige  beteekenis. 
In  de  overige  desa's  behelpt  men  zich  nog  met  bamboe 
gebouwtjes. 

Voorheen  was  't  gewoonte  als  de  zendeling  te  Sambi-rata 
godsdienstoefening  hield,  dat  de  gemeente  van  het  naburige 
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Djati-wringin  dan  ook  te  Sainbi-rata  ter  kerk  ging  en 
omgekeerd  eveneens. 

Zoo  was  het  ook  met  Poerwa-rëdja  en  Sindoe-rëdja.  Doch 
dit  mocht  dit  jaar  niet  meer  gebeuren,  want  de  kleine, 
vervallen  bamboe  kerkjes,  opgetrokken  toen  de  gemeenten 
nog  in  hare  opkomst  waren,  konden  de  opgekomen 
menschen  niet  meer  bevatten  ;  een  groot  deel  moest  buiten 
blijven,  wat  tot  ongeregeldheden  aanleiding  gaf.  Ben  ik 
nu  te  Sambi-rata,  dan  is  in  de  nabij  gelegen  desa  ook 
godsdienstoefening,  doch  daarna  komt  de  voorganger,  onder- 
wijzer en  ouderlingen  mij  te  Sambi-ratS  hun  opwachting 
maken. 

Te  Adi-toja  was  in  het  vorige  jaar  de  toestand  der 
gemeente  bizonder  gunstig  te  noemen.  Daar  werd  in  de 
laatste  maanden  zoowel  in  de  kerk  als  op  school  en  cate- 
chisatie geen  verzuim  waargenomen  dan  alleen  bij  ziekte  en 
in  noodzakelijke  gevallen :  doch  die  kwamen  weinig  voor. 
Deze  bizonder  gunstige  toestand  is  mede  een  gevolg  van 
het   optreden  van  den  aspirant-controleur  van  Ngaudjoek. 

Te  Adi-toja  moest  een  kamitoewa  gekozen  worden.  Kjai 
Markus  (1)  had  een  candidaat  gesteld  en  de  kapala  kampoeng 
'ook  een  (Adi-toja  is  ook  slechts  een  gehucht  onder  een 
Moh.  loerah).  (2)  Deze  laatste  was  een  vroeger  ontslagen 
ouderling,  die  zich  meermalen  aan  echtbreuk  schuldig 
maakte  en  nooit  in  de  kerk  kwam.  De  gemeente  was,  uit 
vrees,  voor  een  groot  deel  op  de  hand  van  den  loerah  en 
diens  candidaat.  Daar  echter  het  aanstellen  van  dezen 
ongetwijfeld  noodlottige  gevolgen  voor  de  gemeente  na 
zich  zou  slepen  riepen  Kjai  Markus,  de  oud-voorganger 
en  Junia  de  voorganger  mijne  hulp  in.  Ik  liet  al  de 
mannen  der  gemeente  bij  mij  komenden  nu  werd,  na  be- 

(1)  Zie  zqn  portret  ,,  Gedenkboek"  tegenover  p.  141. 

(2)  Vergel.  Meded.  XXXVII,  p.   232. 

MED.    N.ZG.    XLII.  11 
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raadslagiug,  besloten  dat  bij  het  verkiezen  van  een  kami- 
toewa  men  zich  houden  zou  aan  de  uitspraak  van  Kjai 
Markus. 

Doch  thuis  gekomen  werd  men  weder  bevreesd  voor 
den  loerah,  en  de  helft  wilde  de  belofte  bij  mij  gedaan, 
verbreken.  Bij  een  bezoek  van  den  aspirant-controleur  en 
den  assistent-Wadana  aan  Adi-toja  kwam  deze  zaak  ter 
sprake  en  de  candidaat  van  Mai^kus  werd  als  kamitoewa 
gekozen.  Bij  die  gelegenheid  liet  de  Assistent-Wadana  die 
geheel  op  de  hand  van  den  loerah  was,  zich  minder 
gunstig  uit  over  de  Christenen  en  het  Christendom,  waarop 
de  controleur  hem  herinnerde  dat  hij  ook  Christen  was. 
Sedert  dien  tijd  verzuimt  niemand  meer  de  kerk ;  die 
vroeger  nooit  kwamen  zijn  nu  trouwe  kerkgangers. 

De  Assistent-Wadana  werd  kort  daarop  verplaatst  en 
zijn  opvolger  schijnt  de  Christenen  zeer  genden.  Tweemaal 
reeds  was  hij  te  Adi-toja  onder  mijn  gehoor  en  ook  twee- 
maal woonde  hij  met  vrouw  en  kinderen  de  godsdienst- 
oefening bij  toen  Junia  voorging.  Ik  ben  dankbaar  voor 
de  medewerking  die  ik  dit  jaar  van  de  Bestuursambtenarea 
héb  mogen  ondervinden. 

Te  Wana-hasri  kon  de  loerah  met  de  drie  overige  leden 
van  het  desa-bestuur  de  godsdienstoefening  niet  meer  bij- 
wonen, omdat  de  rapportdag  bij  den  Assistent-Wadana  van 
Vrijdag  op  Zondag  verzet  was.  Toen  ik  den  controleur  van 
Këdiri  hiermede  in  kennis  stelde  werden  de  loerah  en  de 
andere  leden  van  het  desabestuur  direct  weder  in  de  ge- 
legenheid gesteld  Zondags  ter  kerk  te  gaan. 

Ook  de  controleurs  van  Pare  en  van  Blitar  onthielden 
hunne  medewerking  niet. 

Alles  samengenomen  wordt  het  begrijpelijk  dat  de  op- 
komst bij  de  godsdienstoefeningen  beter  was  dan  het  vorige 
jaar.     En  al  mag   men    deze    trouwe    opkomsten    nu  niet 
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beschouwen  als  voortkomende  uit  het  rechte  beginsel,  't  is 
toch  vooruitgang  te  noemen,  ja,  groote  vooruitgang  zelfs, 
wanneer  school,  kerk  en  catechisatie  meer  geregeld  worden 
bezocht. 

Ook    nog    andere    redenen   hebben  er  toe  medegewerkt. 

Vele  jongens  en  meisjes  hebben  in  het  afgeloopen  jaar 
ervaren  dat  men  niet  ongestraft  school  en  catechisatie  ver- 
zuimt, want  de  Zendeling  neemt  alleen  catechisaiiten  aan 
die  lezen  kunnen  en  de  voornaamste  geschiedenissen  uit 
het  Oude  en  Nieuwe  Testament  weten  weer  te  geven.  (1)  Yan 
de  86  die  zich  dit  jaar  hadden  aangemeld,  moesten  29 
worden  a%ewezen.  Voor  velen  was  dit  een  groote  teleur- 
stelling, wijl  zij  nu  nog  een  paar  maanden  moesten  wachten 
om  in  't  huwelijk  te  kunnen  treden ,  want  de  Zendeling 
zegent  geen  huwelijk  in,  tenzij  bruid  en  bruidegom  belij- 
denis hebben  a%elegd.  £egel  is,  dat  behoudens  buitengewone 
gevallen,  alleen  met  Pinkster-  en  Kerstfeest  nieuwe  leden 
in  de  gemeente  worden  opgenomen,  doch  voor  ditmaal 
wil  ik  hen,  die  met  Kerstfeest  zijn  afgewezen,  op  't  eind 
van  Maart  in  de  gelegenheid  stellen  belijdenis  te  doen, 
opdat  hun  huwelijk  niet  al  te  lang  worde  uitgesteld.-  Ik 
hoop  dat  zij  dan  aan  de  gestelde  eischen  zullen   voldoen. 

Bij  nieuwelingen  kan  ik  natuurlijk  niet  zoo  hooge  eischen 
stellen.  Voor  hen  is  6  èi  8  maanden  trouw  volgen  van 
de  catechisatie  en  een  geregeld  kerkbezoek  in  dien  tijd 
voldoende.  De  meesten  hebben  het  ^/gebed  des  Heeren, 
de  twaalf  artikelen  des  geloofs  en  de  tien  geboden"  van 
buiten  geleerd. 

Twaalf  nieuwelingen  mocht  ik  dit  jaar  den  Doop  toe- 
dienen. Acht  van  hen  traden  kort  daarop  in  het  huwelijk 
met  een  Christen  meisje. 


(1)     Zie  Meded.  XXXII,  p.  323  v.v. 
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Gewoonlijk  wordt  het  huwelijk  's  Zondags  morgens  in- 
gezegend in  de  desa  waar  de  ouders  der  bruid  wonen,- 
doorgaans  ook  de  woonplaats  van  den  bruidegom.  — 
Veertien  dagen  van  te  voren  komen  bruid  en  bruidegom 
met  hun  ouders  en  getuigen  te  Sëmampir  om  aan  te 
teekenen.  Zij  moeten  een  bewijs  van  deji  vooi^anger 
meebrengen  dat  zij  een  huisje  en  het  noodige  huisraad 
hebben.  Nadat  wij  ons  overtuigd  hebben  dat  het  meisje 
en  de  jongen  geheel  uit  eigen  keuze  zich  aan  elkander 
willen  verbinden  en  dat  het  huwelijk  zal  gesloten  worden 
met  goedvinden  der  wederzij dsche  ouders,  worden  de  lieden 
aan  hunne  verplichtingen  herinnerd.  j)aarmede  is  deze 
plechtigheid  a%eloopen. 

Moeten  de  menschen  van  een  verafgelegen  desa  komen 
dan  blijven  zij  een  nacht  logeeren  en  zijn  derhalve  2  dagen 
onze  gasten.   Velen  kunnen  echter  in  een  dag  weder  thuis  zijn. 

Meermalen  komt  het  voor  dat  de  aanstaande  echtgenooten 
elk  met  hun  familie  op  eigene  gelegenheid  komen.  Soms 
is  de  een  er  drie,  vier  uur  vroeger  dan  de  ander.  Een- 
maal kwam  het  voor  dat  de  bruidegom  in  't  geheel  niet 
verscheen,  waardoor  natuurlijk  het  huwelijk  afsprong. 

In  onzen  werkkring  werden  dit  jaar  31  huwelijken  in- 
gezegend waarvan  slechts  twee  te  Sëmampir.  De  overigen 
in  de  verschillende  desa's  zooals  de  hierbij  gevoegde  Staat 
aangeeft. 

Het  gemeente  bezoek  had  dit  jaar  geregeld  plaats.  Veelal 
stel  ik  mijn  bezoek  aan  de  gemeenten  op  2  dagen.  Ik 
ga  dan  's  Zaterdagsmorgens  van  huis  en  begin  bij  mijn 
komst  in  de  desa  met  school  inspectie.  In  den  vooravond 
maken  de  doopouders  hunne  opwachting ;  en  nadat  hun  de 
beteekenis  van  den  Doop  is  uitgelegd  worden  zij  aan  hunne 
plichten  herinnerd,  's  Avonds  komen  al  de  catechisanten 
en  ga  ik  na  hoever  de  voorganger  met  zijn  onderwijs  ge- 
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gekomen  is  en  hoeveel  de  leerlingen  zich  nog  weten  te 
herinneren,  's  Zondagsmorgens  voor  kerktijd  worden  de 
zieken  bezocht.  Na  de  godsdienstoefening  vergadert  een 
groot  deel  van  de  gemeente  weder  in  het  huis  van  den 
voorganger  waar  de  preek  nog  eens  besproken  wordt,  en 
de  ouders  der  gedoopte  kinderen  gelegenheid  hebben  den 
Zendeling  hun  dank  te  betuigen.  In  den  namiddag  keer 
ik  dan  weder  naar  huis  terug. 

Wanneer  ik  op  éën  dag  heen  en  terug  ging  werd  ik 
bijna  altijd  vergezeld  door  mijne  vrouw  en  de  kleine  Louis. 
Ook  zijn  zij  al  een  paar  keer  met  mij  een  nacht  te  Poer- 
warëdja  overgebleven.  Het  huis  van  Sylvanus  leent  zich 
daar  vrij  goed  toe.  Aangenaam  is  het  te  zien  hoezeer  de 
gemeenten  het  op  prijs  stellen  als  vrouw  en  kind  met  mij 
medekomen. 

De  voorgangers  (1)  verzamelde  ik  dit  jaar  weder  viermaal 
te  Sëmampir,  telkens  van  Maandag  tot  Vrijdag.  Eiken 
dag  hadden  wij  's  morgens  en  's  avonds  bijeenkomst.  Eerst 
werden  de  belangen  der  gemeente  besproken  en  daarna 
gingen  wij  over  tot  Bijbelbespreking.  Een  ochtend  ver- 
haalde ik  gedeelten  uit  de  Kerkgeschiedenis  met  het  doel 
hun  het  verschil  duidelijk  te  maken  tusschen  de  Roomsche 
kerk  en  de  onze,  ten  einde  hun  een  wapen  in  handen  te 
geven  waarmede  ik  hoop,  zij  een  eventueelen  aanval  van 
Rome  op  onze  gemeente,  kunnen  afslaan.  Nuttige,  leerzame 
en  gezellige  dagen  waren  dat  voor  ons  en  ik  verlang  telkens 
weer  naar  den  tijd  dat  de  voorgangers  weder  bij  mij  komen. 

Alleen  tegen  den  laatsten  dag  zie  ik  altijd  op.  Dan 
komen  onbezoldigden  vragen  om  ondersteuning,  zoo  mo- 
gelijk een  vast  tractement;  anderen  zouden  hun  maandelijksch 
inkomen  van  f  5, —  gaarne  verhoogd  zien;  weer  anderen 
smeeken  uit   naam    van   onbezoldigde   onderwijzers  of  van 


(1)     Zie  hunne  portretten  ,,  6  e  d  e  n  k  b  o  e  k"  tegenover  p.  137. 
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heu  die  voor  f  2,50  in  de  maand  moeten  werken.  O  was 
ik  dan  maar  in  staat  te  helpen ;  doch  het  voor  het  groote 
aantal  Këdirische  voorgangers  en  onderwijzers  bestemde 
deel  is  zoo  beperkt,  dat  ik  bijna  allen  moet  weigeren  en 
teleurgesteld,  misschien  wantrouwende  mijn  goeden  wil, 
gaan  zij  dan  naar  huis.  Onaangenaam  slot  van  onze  blijde 
bijeenkomsten,  zoowel  voor  hen  als  voor  mij. 

Lasma,  de  onbezoldigde  voorganger  van  Toengloer  heeft 
om  die  reden  sedert  April  zijn  werk  neergelegd,  zonder  mij 
daarvan  vooraf  kennis  te  geven. 

Hij  had  mij  zijn  nood  geklaagd  en  mij  verzocht  hem 
met  f  30, —  te  helpen.  Ik  geloofde  wel  dat  de  man  in 
moeilijke  omstandigheden  verkeerde,  maar  toch  moest  ik 
hem  afwijzen  want  ik  had  niet  meer  om  hem  te  geven. 

Thuis  gekomen  legde  hij  zijn  werk  neer  en  werd  man- 
doer op  een  suikerfabriek  waar  hij  een  ruime  bezoldiging 
geniet.  Nu  is  in  Lasma  voor  het  werk  niet  veel  verloren 
gegaan,  doch  ik  vrees  dat  zijn  voorbeeld  navolging  zal 
vinden  als  mijn  medehelpers  niet  wat  ruimer  bezoldigd 
worden.  Ik  hoop  voor  mijn  voorgangers  en  onderwijzers 
dat  de  inkomsten  van  het  Genootschap  mogen  stijgen. 

Na  het  vertrek  van  Lasma  werd  den  onderwijzer  Hermes 
ook  het  ambt  van  voorganger  opgedragen.  Hij  is  dus  nu 
voorganger-onderwijzer.  Hij  geniet  daarvoor  geen  tractement. 
In  den  loop  van  het  jaar  heb  ik  hem  2  maal  geholpen  om 
in  zijn  levensonderhoud  te  voorzien.  Samen  ontving  hij 
f  30, — .     Hermes  is  ijverig  in  zijn  werk. 

ïe  Toeloeng  Agoeng  hebben  dit  jaar  helaas,  geen  over- 
gangen plaats  gehad.  De  gemeente  bleef  zooals  zij  was 
op  't  einde  van  1895.  Wel  werd  eiken  Zondag  godsdienst- 
oefening gehouden  ten  huize  van  Samuël  en  er  kwamen 
ook  wel  Mohammadanen  luisteren,  doch  niemand  toonde 
lust  zich  voor  goed  bij  de  Christenen  aan  te  sluiten. 


Digitized  by  VjOOQIC 


167 

De  kweekelingen  gaven  ons  dit  jaar  reden  tot  tevredenheid. 

De  oudst«  vier  hebben  dit  jaar  met  goed  gevolg  examen 
afgelegd,  zoodat  ik  hen  als  onderwijzer  plaatsen  kan.  Trima 
behield  ik  voor  Sêmampir,  Karti  werd  in  de  plaats  van 
Joas  aangesteld  en  twee  andere  wachten  nog  op  plaatsing.  (1) 

lutusschen  zijn  er  weder  nieuwe  bijgekomen.  Het  aantal 
is  op  't  oogenblik  10  waarvan  6  voor  rekening  van  het 
Genootschap  en  4  voor  eigen  rekening.  Zij  zijn  uit  de 
volgende  desa's  afkomstig.  Sêmampir  1,  Poerwa-rëdja  2, 
Sambirata  3,  Djatiwringin  2  en  Wanahasri  2.  Van  de 
overige  desa's  meldden  zich  ook  jongens  aan  doch,  hoe 
wenschelijk  ook,  wij  kunnen  er  voor  eigen  rekening  niet 
meer  opnemen.  Mogen  wij  door  het  Genootschap  spoedig 
er  toe  in  staat  gesteld  kunnen  worden. 

Voor  het  groot  aantal  gemeenten  is  het  getal  10  zelfs 
nog  te  klein.  Niet  allen  zullen  voorganger  of  onderwijzer 
worden,  doch  wat  zij  bij  ons  aan  kennis  en  beschaving 
hebben  opgedaan  is  daarom  niet  verloren.  Zij  gaan  naar 
bunne  desa's  terug  en  later  worden  zij  gekozen  tot  desa- 
hoofd, kamitoewa  of  ouderling. 

Mijne  vrouw  had  dit  jaar  vijf  kweekeling-meisjes.  De 
twee  oudsten ,  die  ons  's  morgens  bij  de  ziekenbehandeling 
hielpen ,  zijn  nu  bij  Dr.  van  Buuren  aan  't  studeeren  voor 
accoucheuse  en  omdat  Sêmampir  wat  ver  van  de  stad  ligt 
zijn  de  meisjes  nu  in  huis  bij  Mevrouw  Jansz.  Zij  kun- 
nen nu  spoediger  bij  den  dokter  zijn,  wanneer  deze  haar 
noodig  heeft  bij  een  operatie  of  bij  een  aecouchement. 

Onze  groote  kerkeraadsvergaderingen  hadden  dit  jaar 
weder  plaats  in  i*'ebruari  en  Augustus.  (2)  Er  is  dit  jaar 
weinig   belangrijks   van  mede  te  deelen.     De    vergadering 

(1)  Niet  omdat  er  geen  plaatsen  open  z^n,  docli  omdat  ik  hen  geen 
inkomen  kaa  yeratrekken. 

(2)  Zie  Meded.  XXXIf,  p.  314  t.t. 
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van  Augustus  kenmerkte  zich  door  het  sanctionneeren  van 
twee  echtscheidingen.  Kwaadwillige  verlating  door  den 
man  was  in  't  eene  geval  de  aanleiding,  in  't  andere 
herhaalde  echtbreuk  door  de  vrouw  gepleegd.  Voor  't 
overige  kwamen  gemeente- belangen  ter  sprake  van  onder- 
geschikten aard. 

Ik  mag  dit  verslag  niet  eindigen,  voor  ik  melding  ge- 
maakt heb  van  de  aangename  verrassing,  die  de  Dames 
van  het  Vrouwen-Hulp-GenootscHap  ons  bereid  hebben  door 
ons  een  doos  met  kleedingstukken  en  kerstgeschenken  te 
zenden.  Ook  mochten  wij  dit  jaar  voor  't  eerst  J  ontvangen 
van  de  opbrengst  der  collecte  in  Soerabaja  gehouden,  ten 
behoeve  der  Kerstfeestviering  in  de  Inlandsche  Christen- 
gemeenten. Ue  f  62,89  waren  ons  voor  dit  doel  zeer 
welkom.  Het  is  ons  aangenaam  te  bespeuren  dat  de  Këdiri- 
Missie  steeds  meer  in  de  belangstelling  der  zendingsvrienden 
gaat  deelen.  Dit  mede  maakt  het  ons  gemakkelijk  met 
moed  het  nieuwe  jaar  in  te  gaan.  Moge  het  in  vele 
opzichten  een  recht  jubeljaar  zijn. 

Ik  eindig  met  den  wensch  dat  door  de  lezing  van  dit 
verslag  een  zelfde  dankbaar  gevoel  bij  U  gewekt  worde 
als  ons  vervulde  onder  't  schrijven. 

KëcUri^  Januari  1897. 
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Verslag  van  de  Zending  te  Posso  over  1896, 

door  Alb.  C.  KKÜIJT. 


Nog  niet  lang  geleden  ben  ik  teruggekeerd  van  eene 
reis  naar  Java  om  mijnen  vader  en  andere  familieleden  te 
bezoeken,  en  om  nieuwe  kracht  en  lust  op  te  doen  voor 
mijn  werk.  Vrouw  en  kinderen  vergezelden  mij.  Hoeveel 
hebben  wij  genoten  op  deze  onze  reis!  Terwijl  wij  weg 
waren,  namen  dr.  Adriani  en  zijne  vrouw  ons  werk  over. 
Ik  vermag  niet  veel  te  zeggen  over  de  groote  aanwinst 
voor  de  Zending  te  Posso  door  hun  verblijf  alhier.  Hunne 
daden,  hunne  liefde  te  roemen  zouden  zij  zelven  niet  oor- 
baar achten.  Zij  spreken  voor  zichzelven.  Maar  wel  mag 
ik  hen  danken  voor  hunnen  arbeid,  waar  deze  ons  persoonlijk 
het  voordeel  aanbood  elders  eenigen  tijd  opwekking  te 
zoeken,  want  waren  zij  hier  niet  geweest,  zoo  hadden  wij 
deze  jonge  zending  nog  niet  kunnen  verlaten.  Waar  ik 
dan  ook  in  dit  verslag  spreek  van  mijne  ervaringen,  en 
mijne  wijze  van  arbeiden,  daar  zijn  dit  ook  hunne  er- 
varingen, daar  hebben  ook  zij  gearbeid  met  liefde  en  toe- 
wijding. In  mijn  vorig  verslag,  moest  ik  melden,  dat  de 
familie  Adriani  Posso  had  moeten  verlaten  wegens  ziekte; 
thans  kan  ik  met  dank  aan  God  vermelden,  dat  zij  in 
April  van  het  verslagjaar  hier  terugkeerden,  en  sedert  bij 
hunne  gezondheid  gespaard  bleven. 

Te  zamen  met  vrouw  en  kinderen  van  Java  vertrokken, 
gingen  de  eersten  door  naar  Menado,  terwijl  ik  te  Makassar 
afstapte,  vandaar  naar  Palopo  ging,  en  mijne  terugreis 
naar   Posso    voortzette    door    het    landschap    Loewoe.  De 
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Gouveraeur  van  Makassar,  de  heer  D.  F.  vaii  Braam 
Morris  en  de  Resident  Bensbach  hielpen  mij  op  de  meest 
welwillende  wijze  tot  het  volbrengen  van  deze  reis.  Zij 
was  noodzakelijk  geworden  door  de  vrees,  die  de  Possoërs 
steeds  toonden  voor  hunnen  heer,  den  vorst  van  Loewoe, 
en  door  de  achterdocht,  die  wegens  ons  verblijf  te  Posso 
bij  dien  vorst  was  opgewekt.  Door  Gods  hulp  mocht  ik 
die  reis  voorspoedig  volbrengen.  Welke  vruchten  zij  voor 
de  Zending  zal  dragen,  moet  in  dit  jaar  blijken;  en 
ofschoon  in  vele  zaken  mijne  hoop  op  het  volbrengen  van 
die  reis  is  gevestigd,  wil  ik  mij  daarin  thans  niet  ver- 
diepen, doch  U  eenen  blik  doen  slaan  in  hetgeen  geschied 
en  gewerkt  is  in  het  afgeloopen  jaar  1896. 

Wanneer  ik  met  korte  woorden  de  vraag  moest  beant- 
woorden, of  de  zaak  van  het  Godsrijk  in  het  verslagjaar 
vooruit  is  gegaan,  zou  ik  niet  weten,  wat  te  moeten 
zeggen.  Wij  allen  hebben  naar  vermogen  voortgewerkt,  nu 
eens  met  levendige  hoop  eene  kleine  vrucht  te  zullen 
zien,  dan  weer  met  teleurstelling  in  het  hart.  Zij,  die  zich 
de  eene  maal  belangstellend  toonen,  schijnen  bij  eene 
volgende  aanraking  onverschillig;  de  hoop,  die  we  in 
eenige  zaak  op  iemand  hadden  gebouwd,  bleek  weldra  te 
zijn  gegrond  op  een  wispelturig  hart,  dat  om  de  zaak 
des  Christendoms  of  die  der  school  volstrekt  niet  in  eenige 
moeielijkheid  wil  komen.  Zoo  is  er  op  alles  wat  er  is 
gezien  en  gehoord  geen  peil  te  trekken,  maar  toch  ge- 
looven  wij,  dat  alle  bewegingen  des  harten,  hetzij  van 
sympathie  of  van  tegenzin  het  hunne  er  toe  bijdragen  om 
Gods  koninkrijk  naderbij  te  doen  komen.  En  wanneer  de 
teekenen  der  tijden  duidelijker  gaan  spreken  zullen  wij 
ontdekken,  waartoe  al  die  bewegingen  hebben  moeten 
dienen.  Voor  het  overige  kan  ik  U  alleen  mededeelen,  wat 
er  is  gedaan. 
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In  den  aanvang  was  .het  jaar  zeer  rumoerig  voor  Posso. 
We  werden  herhaaldelijk  opgeschrikt  door  geruchten  van 
oorlog.  Het  was  nog  steeds  de  veete,  tusschen  Topebato 
en  Toparigi,  die  de  gemoederen  steeds  in  onrust  bracht.  In 
het  vorige  jaar  waren  verscheidene  troepen  Topebato  in 
het  Parigische  gaan  koppensuellen,  en  nu  verwachtte  men 
weerwraak.  Een  4  uur  roeiens  ten  Noorden  van  Mapane 
ligt  eene  groote  Topebato-kampong,  Kameasi  genaamd,  en 
op  dit  dorp,  heette  het,  was  de  aanval  der  Parigiërs  ge- 
munt. Herhaaldelijk  kwamen  berichten  van  daar  naar 
Mapane,  en  het  daarboven  liggende  Topebato-land,  dat  de 
Parigiërs  in  aantocht  waren,  maar  even  zoovele  malen  trok 
men  er  voor  niets  heen  om  te  helpen.  Ik  zal  niet  behoeven 
te  zeggen,  dat  de  spanning,  waarin  de  lieden  hierdoor 
voortdurend  verkeerden  niet  bevorderlijk  was  aan  de 
Evangelieverkondiging. 

Ik  was  in  Januari  weder  op  dienstreis  onder  de  Topebato, 
en  met  dien  tocht  reeds  gekomen  tot  aan  Boejoembajan, 
toen  mij,  terwijl  ik  bij  den  goeroe  aldaar  was,  op  zekeren 
morgen  een  brief  werd  gebracht  door  twee  mannen,  die 
's  nachts  van  Panta  waren  geloopen  (eene  groote  bijzonder- 
heid voor  Possoërs  !)  In  dien  brief  werd  mij  medegedeeld, 
dat  den  vorigen  dag  om  5  uur  twee  liedeu  van  het  dorp 
Kameasi  waren  aangekomen  met  het  bericht,  dat  de  Pari- 
giërs vóór  twee  dagen  de  kampong  hadden  belegerd,  doch 
weder  waren  weggetrokken.  Ik  begaf  mij  aanstonds  terug 
naar  Posso,  waar  ik  nog  bijtijds  aankwam,  om  het  door 
mij  gehoorde  den  controleur  mede  te  deelen,  die  aanstonds 
besloot  met  de  kruisboot  een  tocht  te  maken  naar  het 
oorlogsterrein,  waarbij  ik  hem  als  tolk  vergezelde.  Acht 
dagen  duurde  deze  reis  en  heeft  er  ontegenzeggelijk  toe 
bijgedragen  de  gemoederen  te  bedaren. 

Overigens  werd  weinig  meer  gemerkt  van  dezen  oorlog. 
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Wel  was  een  troep  Topebato  nog  van  plan  een  sneltocht 
naar  Parigi  te  ondernemen,  doch  deze  werd  tegengehouden 
door  een  en  prins  uit  Sigi,  die  den  oorlog  aan  zijne 
vazallen,  de  Topebato,  verbood. 

Aangaande  dezen  oorlog  neem  ik  nog  uit  mijn  dagboek 
over,  wat  ik  opteekende  onder  5  Februari,  op  welken  dag 
ik  mij  te  Boejoembajan  bevond:  „De  familie  Sekeh  (de 
onderwijzer)  maakte  het  gelukkig  wel.  Na  de  terugkomst 
der  Possoërs  van  Kameasi,  was  het  bezoek  aan  huis  minder 
geworden,  tengevolge  van  het  werk  in  de  tuinen,  maar 
ook  ten  gevolge  van  iets,  wat  men  voor  den  goeroe  ver- 
borgen hield.  De  goeroe  informeerde  hiernaar  bij  een  paar 
oude  lieden  en  hij  vernam  toen,  dat  bij  onzen  tocht  in 
Saoesoe  (tot  zoover  had  de  reis  van  de  kruisboot  zich 
uitgestrekt)  drie  Parigiërs  zich  onder  onze  hoede  hadden 
gesteld,  zoodat  men  hen  niet  had  durven  snellen.  Dit  had 
de  lieden  tegen  den  controleur  en  mij  verbitterd,  's  Avonds 
riep  ik  alle  lieden  van  Boejoembajan  bijeen  in  het  huis 
van  den  goeroe,  waarna  ik  o.  m.  ook  dit  geval  besprak.  Ik 
zeide,  dat  wij  naar  de  kampong's  van  Saoesoe  waren  gegaan 
alleen  onder  geleide  van  zekeren  Papaimadja,  en  dat  ik  wel 
gezien  had,  dat  nog  anderen  zich  bij  onzen  stoet  hadden 
aangesloten,  maar  dat  ik  niet  was  gaan  vragen,  wat  voor 
landslieden  zij  waren.  Men  begreep  aanstonds,  dat  de 
Parigiërs  zich  buiten  onze  voorkennis  bij  ons  hadden  aan- 
gesloten, en  Papailoepi  (de  kabosenja  van  Boejoembajan) 
zeide :  't  Is  dom  van  Papaiwoente  (opperhoofd  der  Topebato, 
die  zich  destijds  ook  te  Saoesoe  bevond),  dat  hij  niet  ge- 
vraagd heeft,  of  die  Parigiërs  bij  u  behoorden,  want  als 
wij  geweten  hadden,  dat  zij  u  zoo  maar  gevolgd  waren, 
hadden  we  ze  zeker  gesneld".  Ik  dankte  God,  dat  dit  niet 
was  gebeurd,  en  trachtte  hun  uit  te  leggen,  dat  zoo  wij 
Parigiërs    beschermden,    dit    niet   was  omdat  wij  ons  met 
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dit     volk  tegen    de    Topebato    hadden    verbonden,    maar 

omdat  wij  daannede  Gods  gebod  opvolgden,  dat  zeide :  gij 

zult    niet  dooden.    Uit    hetgeen    men    hierop  antwoordde 

bleek,  dat  de  goede  verstandhouding  weder  was  hersteld/^ 

Het  personeel  mijner  goeroe's  bleef  dit  jaar  overanderd, 
en  over  het  algemeen  mag  ik  getuigen,  dat  zij  hun  werk 
met  lust  deden,  Inlandsche  onderwijzers  zijn  naar  mijne 
meening  voor  de  Evangelieverbreiding  noodig  (ook  al  zijn 
er  nog  geene  scholen),  althans  op  een  terrein  als  Posso; 
zij  maken  de  menschen  met  het  Evangelie  bekend,  maar 
men  overschatte  hunne  waarde  toch  niet.  Men  bedenke, 
dat  deze  onderwijzers  zijn  gekomen  uit  een  volk,  dat  nog 
niet  lang  geleden  het  Christendom  omhelsd  heeft.  Een 
gevoel,  dat  zij  min  of  meer  verantwoordelijk  zijn  voor  het 
heil  der  lieden,  met  wie  zij  verkeeren,  missen  zij  geheel. 
De  een  zal  uit  kleine  en  groote  zaken  van  het  dagelij  ksch 
leven  steeds  gereed  staan  met  eene  les  of  vermaning,  terwijl 
een  ander  zijn  godsdienstig  onderwijs  alleen  bepaalt  tot 
den  Zondag,  en  overigens  met  de  menschen  omgaat,  als 
ieder  ander,  die  geene  roeping  heeft  het  Evangelie  te  ver- 
kondigen. Een  moeielijk  iets  met  hen  is,  dat  zij  weinig 
uit  eigen  beweging  doen,  en  daardoor  schoone  gelegen- 
heden om  krachtig  op  te  treden  in  het  belang  van  het 
Christendom  ongebruikt  voorbij  laten  gaan. 

In  het  afgeloopen  jaar  zijn  de  goeroe's  ook  begonnen 
rijsttuinen  aan  te  leggen,  waardoor  menigmaal  de  gelegen- 
heid geopend  wordt  het  Evangelie  nader  te  brengen,  daar 
het  heidendom  der  Possoërs  zich  eigenlijk  concentreert  in 
hunnen  rijstbouw.  De  Possoërs  letten  op  die  tuinen  of  zij 
beter  gelukken  dan  de  hunne.  Bij  eenigen  is  de  wensch 
opgekomen  hunne  tuinen  niet  meer  met  allerlei  voorbe- 
hoedmiddelen   en    offers    te  onderhouden,  maar  den  zegen 
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daarover  af  te  vragen  van  God,  den  Vader  van  Jezus 
Christus.  Onder  de  gevallen,  die  ik  biervan  in  mijn  dag- 
boek aanteekende,  citeer  ik  twee : 

5  Februari.  r/Fapaidanda  was  in  zijnen  tuin,  waar  we 
hem  opzochten.  Hij  zeide  spoedig  naar  Posso  te  zullen 
gaan,  en  vertelde  mij,  dat  hij  tot  nog  toe  verhinderd  was 
geweest  door  vele  offerfeesten,  te  Tomasa,  te  Kajoekoe,  te 
Imboe.  r/En  hoe  is  uwe  rijst  uitgevallen?"  vroeg  ik.  Nu 
dat  was  maar  zoo,  zoo.  Welnu,  zei  ik,  dan  loonen  al  die 
offers,  om  uwe  rijst  te  doen  gelukken,  de  moeite  toch 
niet.  fiid  dagelijks  tot  den  eenigen  God,  die  ook  een 
vader  voor  u  zijn  wil.  Hij  heeft  de  macht  u  te  zegenen, 
en  wil  dit  ook  doen".  Toen  antwoordde  Papaidanda :  daar- 
voor ook  wil  ik  naar  Posso  gaan,  om  mij  volledig  te  laten 
inlichten  omtrent  het  gebed,  hoe  ik  dat  doen  moet". 

5  April.  r/Toen  ik  de  vorige  maal  te  Panta  was,  ver- 
telde Taoerana  mij,  dat  zijn  plantfeest  juist  op  den 
Paaschdag  zou  vallen.  Ik  raadde  hem  dit  af,  zeggende  dat 
hij,  die  toch  wist,  dat  dit  een  groote  dag  was,  niet  op- 
zettelijk dat  feest  op  den  dag  van  Jezus'  opstanding  mocht 
laten  vallen.  Tot  mijn  groot  genoegen  vernam  ik  nu  van 
den  goeroe,  dat  hij  het  plantfeest  een  dag  had  vervroegd. 
Bij  die  gelegenheid  had  het  opperhoofd  Papaiwoente  gezegd: 
//nu  zullen  wij  aan  den  tuin  van  den  goeroe  zien  of  de  God 
der  Christenen  waarlijk  de  waarachtige  is.  Hij  heeft  nog  niet 
het    onkruid    gewied  en   toch  staat  zijne  rijst  zoo  mooi". 

Het  was  eene  gelukkige  gedachte,  om  de  goeroe's  te 
doen  medewerken  aan  de  Bijbelvertaling,  eensdeels  om  hen 
belang  in  te  boezemen  in  dezen  arbeid,  anderdeels  om  hen 
niet  tot  laksheid  te  laten  vervallen,  omdat  alle  werk  nog 
moet  worden  opgezocht.  Bovendien  is  deze  arbeid  vruchtbaar 
en    nuttig    voor    hen;  vruchtbaar  omdat  de  goeroe's  zulk 


Digitized  by  VjOOQIC 


176 


een  stuk  uit  het  Evangelie  met  de  Possoërs  vertalen,  wat 
den  Bijbel  onder  hen  bekend  maakt,  en  wat  menigmaal 
tot  eene  uitweiding  aanleiding  geeft.  Nuttig  is  dit  werk, 
omdat  de  goeroe  daardoor  gedwongen  is,  te  zoeken  naar 
eene  wijze  om  eene  of  andere  uitdrukking,  zij  die  ook  in 
het    Maleisch   gedacht,  in  zuiver  Possosch  weer  te  geven. 

In  het  midden  van  de  maand  Juli  riepen  wij  de  goeroe- 
families te  Posso  bijeen,  almede  om  hunne  vertalingen 
van  Matth.  6,  welk  hoofdstuk  hun  was  opgegeven,  onder- 
ling te  vergelijken  en  te  bespreken.  Deze  bespreking  duurde 
twee  dagen  en  had  plaats  bij  dr.  Adriaui  aan  huis.  Dit 
werk,  met  het  gebed  van  Adriani  aangevangen,  zal  zeker 
groote  vruchten  dragen.  Het  6*  hoofdstuk  van  Mattheüs 
is  niet  gemakkelijk,  maar  het  werd  genomen  om  de 
krachten  te  beproeven.  De  goeroe's  hadden  hun  best  gedaan 
op  de  vertaling.  Bescheidenheid  belette  hun  hunne  meeningen 
krachtiger  te  verdedigen.  Met  genoegen  denk  ik  aan  die 
beide  morgens  terug.  Bij  die  samenkomsten  gevoelde  ik 
weer  bijzonder  het  reëele  van  onderlinge  samenwerking  van 
menschen,  toegerust  met  verschillende  gaven  en  krachten, 
allen  zich  inspannende  om  tot  één  doel  te  geraken:  het 
Evangelie  bekend  te  maken  aan  de  Possoërs. 

Het  huisje  van  den  goeroe  te  Tomasa  werd  vergroot, 
terwijl  dat  van  den  goeroe  van  Panta  opnieuw  werd  opge- 
bouwd, aangezien  het  vorige  geheel  was  vergaan.  Indertijd 
was  het  ook  voorloopig  gebouwd,  omdat  wij  toen  nog 
niet  zeker  wisten,  dat  die  plek  geschikt  was.  Voor  zoover 
ik  kon  nagaan  zijn  alle  goeroe's  bij  de  bevolking  bemind, 
waartoe  zij  het  hunne  bijdragen  door  vriendelijken  omgang, 
en  het  verleenen  van  alle  mogelijke  hulp. 

Te  Posso  zelf  is  nog  geen  onderwijzer.  Aan  de  school 
werkten  aanvankelijk  mijne  beide  moerid's  (kweekelingen) ; 
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later  slechts  een  van  hen,  omdat  ik  den  ander  wegens 
ongeschiktheid  had  moeten  ontslaan.  De  school  te  Fosso 
is  de  eenige  die  op  dit  arbeidsveld  bestaat  en  de  school- 
kinderen zijn  dan  ook  geen  Possoërs,  maar  Minahassars  en 
Talanreezen.  Door  het  vertrek  van  een  paar  gehuwde 
pradjoerit's,  die  ook  hun  contingent  aan  de  school  leverden, 
en  door  andere  omstandigheden,  werd  het  aantal  leerlingen 
tot  op  vijf  verminderd.  De  moeielijkheid  van  deze  school 
is,  dat  onder  dit  kleine  getal  leerlingen  zooveel  verscheiden- 
heid is  in  aanleg  en  ontwikkeling.  Toch  gaat  het  werk 
vrijwel  vooruit. 

Alleen  te  Panta  kwamen  nu  en  dan  eenige  kinderen 
om  te  leeren,  maar  ernst  werd  er  nimmer  mede  gemaakt. 
Het  wordt  mij  hoe  langer  hoe  duidelijker,  dat  de  kinderen 
wel  willen,  maar  dat  de  ouders  er  hen  nog  steeds  van 
terug  houden.  Men  kan  zich  maar  niet  over  de  gedachte 
heen  zetten,  dat  uit  de  school  een  of  ander  onheil  moet 
voortkomen. 

De  kabosenja  van  Tomasa  scheen  in  het  afgeloopen  jaar 
ernst  te  maken  met  zijne  dikwijls  herhaalde  belofte  zijnen 
zoon  op  school  te  doen.  Alles,  wat  de  zaak  tegen  kon 
houden  scheen  uit  den  weg  geruimd :  vader  en  kind  wilden 
beiden,  de  radja  van  Todjo  had  zijne  toestemming  ge- 
geven ;  de  grootmoeder  van  den  jongen  had  verklaard  er 
niets  tegen  te  hebben,  als  er  geen  onheil  uit  zou  voort- 
komen, zoodat  ik  naar  Java  ging  met  de  hoop,  dat  ons 
doel  te  Tomasa  zou  worden  bereikt.  Bij  mijn  eerste  bezoek 
aan  die  plaats  na  mijne  terugkomst  (Februari  1897)  was 
de  school  nog  niet  aangevangen ;  de  kabosenja  verklaarde 
mij  hiermede  slechts  op  mijne  terugkomst  te  hebben  ge- 
wacht ;  dat  nu  echter  zijn  zoon  met  zeere  voeten  in  het 
dorp  zijner  grootmoeder  was,  maar  dat  hij  mij  dadelijk 
bericht  zou  zenden,  als  de  jongen  gekomen  was,  aangezien 
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hij  (de  vader)  gaarne  zag,  dat  ik  persoonlijk  de  school  met 
zijnen  zoon  zou  openen.  Het  spreekt  van  zelf,  dat  ik  over 
een  en  ander  vroolijk  te  moede  was. 

Een  dag  of  tien  hierna  ontving  ik  eenen  brief  van  den 
goeroe  van  Tomasa,  waarin  deze  mij  berichtte,  dat  de  zoon 
van  den  kabosenja  was  gekomen,  en  veel  lust  getoond 
had  in  de  school.  Voorts  verzocht  hij  mij  uit  naam  van 
den  kabosenja  om  op  een  groot  offerfeest,  dat  in  de  nabij- 
heid van  Tomasa  gehouden  zou  worden,  te  komen,  ten 
einde  daar  met  de  gezamenlijke  familie  van  den  kabosenja 
nog  eens  over  de  school  te  spreken.  Ik  ging  er  heen» 
maar  alleen  om  al  mijne  hoop  in  rook  te  zien  vervliegen. 
Ik  teekende  daaromtrent  in  mijn  dagboek  aan :  1 7  Februari 
1897.  //Inmiddels  had  ik  nog  niets  gehoord  van  de  school- 
kwestie,  totdat  op  den  derden  dag  van  mijn  verblijf  te 
Nalengkolangi  (waar  het  offerfeest  gehouden  werd)  Tautjoeïgi, 
een  jóngere  broeder  van  den  kabosenja  van  Tomasa,  in  de 
woning,  waarin  wij  ons  verblijf  hielden,  kwam,  vergezeld 
van  eenige  mij  onbekende  lieden,  die  gezegd  werden 
familieleden  van  Bandowa  te  zijn,  en  mij  kort  en  goed 
mededeelde,  dat  de  familie  er  zich  tegen  had  verklaard  den 
jongen  op  school  te  laten  gaan,  omdat  als  dan  het  Gouver- 
nement ziinen  vader  (de  kabosenja)  verantwoordelijk  zon 
stellen  voor  alle  onlusten,  die  in  het  binnenland  zouden 
voorkomen.  Ik  toonde  het  dwaze  van  dit  argument  aan,, 
zeggende  dat  de  school  en  het  Gouvernement  twee  ver- 
schillende zaken  zijn,  en  dat  ik  niet  op  last  van  het 
Gouveruement  eene  school  opricht.  Men  gevoelde  dit  ook 
spoedig,  waarop  Tautjoeïgi  zich  liet  ontvallen,  dat  het  niet 
behoorlijk  was,  dat  zij,  de  vazallen,  onderwijs  ontvingen» 
terwijl  hun  heer,  hier  de  radja  van  Todjo  niets  wist.  Ik 
verhaalde  nog  eens  kalm  alles  wat  met  de  geschiedenis  van 
die    school    in    betrekking  stond,  mijne  verwondering  uit- 
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sprekende  over  het  laatste  argument,  daar  toch  de  radja 
van  Todjo  zelf  toestemming  had  gegeven  tot  het  schoolgaan 
van  bedoelden  jongen.  Men  antwoordde  hierop,  dat  de 
Possoërs  rechtstreeks  stonden  onder  eene  oudere  zuster  van 
den  radja,  Odjo  Boki.  Ik  kon  hierop  niet  anders  ant- 
woorden, dan  dat  ik  naar  Todjo  zou  gaan,  om  die  vorstin 
over  de  school  te  spreken.  Daar  er  voor  het  oogenblik 
niets  aan  te  doen  viel,  verspilde  ik  geene  woorden  meer 
om  niet  den  schijn  te  geven,  alsof  de  school  ten  mijnen 
voordeele  is'\ 

Sedert  eenigen  tijd  woont  hier  een  neef  van  den  radja 
van  Todjo,  over  wien  straks  meer.  Ik  heb  reden  te  ge- 
looven,  dat  hij  de  man  is,  die  de  school  te  Tomasa  voor- 
loopig  weer  heeft  tegengehouden. 

Aan  de  overzijde  van  de  Posso-rivier,  onder  de  Topebato, 
gaat  het  al  evenzoo  met  de  school.  De  laatste  maal  hierover 
sprekende,  nam  men  de  volgende  uitvlucht  te  baat :  //Laat 
onze  kinderen  te  zamen  op  school  gaan  met  de  kinderen 
der  vreemdelingen,  die  aan  het  strand  wonen".  Men  redeneert 
daarbij  op  de  volgende  wijze:  de  vreemdelingen  weten 
meer  dan  wij,  die  zullen  zoo  gemakkelijk  niet  om  den  tuin 
zijn  te  leiden.  Komt  dus  uit  het  bezoeken  van  de  school 
eenig  onheil  voort,  dan  treft  het  zoowel  ons  als  de 
vreemdelingen. 

Nu  hebben  verscheidene  van  die  vreemdelingen,  die  allen 
Mohammadanen  zijn,  wel  eens  gevraagd  hunne  kinderen 
op  school  te  doen,  doch  te  Panta  gaat  dit  niet,  ten  eerste 
omdat  de  afstand  tusschen  die  plaats  en  het  strand  te 
groot  is,  en  ten  andere  omdat  ik  het  niet  wenschelijk 
acht,  dat  kinderen  van  Possoërs  in  zulk  eene  constante 
aanraking  gebracht  worden  met  de  reeds  in  velerlei  kwaad 
ervaren  kinderen  der  Mohammadanen.  Thans  denk  ik  er 
over  na  op  eene  of  andere  wijze  te  voorzien  in  het  onder- 
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wijs  dier  vreemdelingen.     Eene  school  te  Todjo,  waarvoor 
ik  Uwe  toestemming  reeds  verkreeg,  is  zeer  gewenscht. 

üe  gemeente  te  Posso  bestaat  nog  steeds  uit  Minahas- 
sars,  Talaureezen  en  een  enkele  Sangirees,  tezamen  een 
goede  70  zielen.  Onder  hen  zijn  sommigen,  die  van  het 
Christendom  niets  willen  weten,  en  voorstanders  zijn  van 
hanengevechten,  dronkenschap  en  spel,  waartoe  hun  echter 
spoedig  de  lust  ontnomen  werd  door  de  maatregelen  van 
den  controleur.  Over  het  geheel  heerscht  een  goede  geest 
onder  hen,  en  de  opkomsten  in  de  kerk  waren  veel  beter 
dan  het  vorige  jaar.  De  catechisatie  telde  een  12  tal  gezet 
opkomende  mannen,  die  ik  in  '97  tot  lidmaten  der  ge- 
meente hoop  te  bevestigen.  De  bijbellezingen  des  Vrijdags- 
avonds  werden,  behalve  door  de  huisgenooten  van  ons  en 
van  de  familie  Adriani,  door  6  tot  10  pradjoerit's  bezocht. 
Ik  hield  tweemaal  Avondmaal,  doopte  vier  kinderen,  en 
zegende  het  huwelijk  van  4  paren  in. 

Onder  de  posten  in  mijnen  werkkring,  bhjft  Posso  zelf 
nog  steeds  de  minste.  Vooral  in  het  verslagjaar  is  zij  zeer 
achteruit  gegaan,  zoodat  het  arbeiden  hier  hoe  langer  zoo 
moeielijker  en  onvruclitbaarder  wordt.  De  oorzaak  hiervan 
is,  dat  vele  Moharamadaansche  vreemdelingen,  vooral 
Todjoërs,  aangelokt  door  de  veiligheid,  die  het  Gouvernement 
te  Posso  verzekert  aangaande  lijf  en  goederen,  zich  hier 
hebben  gevestigd,  en  wel  in  de  benedenste  kampong,  Sajo. 
Daarheen  hebben  zij  ook  al  hunne  ondeugden  medegebracht, 
die  maar  al  te  gaarne  door  de  Possoërs  worden  overge- 
nomen. De  radja  van  Todjo  meende  nu  ook  iets  te  moeten 
vertellen  op  Posso,  en  plaatste  daar  zijnen  neef,  zekeren 
Kolomboi  (Papailila),  die  nu  den  heer  uithangt,  en  zich 
ook    algemeen   r/heer''  laat  noemen.     Bij  de  Possoërs  van 
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den  adel  behoort  het  thaus  tot  den  //bon  ton"  om  hanen- 
gevechten te  houden  (wat  vroeger  nimmer  gebeurde),  omdat 
de  Todjoërs  het  doen ;  het  spel  vindt  tegenwoordig  dagelijks 
en  openlijk  zijne  liefhebbers,  terwijl  het  vroeger  slechts 
ter  sluiks  door  sommige  Possoërs  werd  beoefend.  Jenever 
was  wel  steeds  geliefd,  maar  men  kon  er  vroeger  moeielijk 
aankomen,  maar  thans  :  Kolomboi  schenkt  het  zijnen  be- 
zoekers, dus  moeten  de  Possoërs  het  zich  ook  wel  aan- 
schaffen. (De  controleur  gaat  zooveel  mogelijk  den  invoer 
van  sterken  drank  te  Posso  tegen ;  maar  wat  zoo'n  Todjoër 
meebrengt,  kan  men  hem  niet  afnemen).  Inderdaad  zal  het 
een  zegen  zijn,  als  die  Todjosche  //heer''  van  Posso  ver- 
wijderd wordt,  waarop  wel  uitzicht  bestaat. 

De  bewoners  van  de  kampong  Saiwose  hebben  zich  tot 
nu  toe  achteraf  gehouden,  en  doen  niet  mede  aan  die 
//nieuwe  beschaving";  daar  heerscht  dan  ook  nog  wat 
oprechte  eenvoud,  maar  die  bewoners  zijn  weinigen. 

Voortdurend  blijven  wij  voeling  met  hen  houden  door 
huisbezoek,  waaraan  mijne  vrouw  in  den  aanvang  van  dit 
jaar  nog  mededeed.  De  moeielijkheid  van  het  huisbezoek 
is,  dat  de  menschen  dikwijls  niet  thuis  zijn,  vooral  in  den 
tijd,  waarin  men  aan  de  rijsttuinen  bezig  is,  en  begeeft 
men  zich  naar  die  tuinen,  dan  treft  men  het  wel,  dat  de 
lieden  druk  aan  het  werk  zijn.  De  beleefdheid  dringt  er 
den  eigenaar  wel  toe  eenige  oogenblikken  bij  u  te  gaan 
zitten,  maar  hij  en  de  bezoeker  zijn  niet  op  hun  gemak. 
Daar  tegenover  staat,  dat  ik  het  menigmaal  goed  trof,  en 
hoogst  aangename  bezoeken  affegde.  Bij  zulke  gelegen- 
heden komt  het  over  veel  en  velerlei  te  praten.  Ge  treft 
de  lieden  aan  in  omstandigheden,  die  u  aanleiding  geven 
hun  te  wijzen  op  de  goddelijke  zijde  van  alle  dagelijksche 
zaken,  hun  een'  wenk  te  geven,  die  zoo  ge  niet  uit  waart 
gegaan,  achterwege  had  moeten  blijven. 
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Gedurende  die  huisbezoeken  wordt  ook  aangedrongen  op 
het  bezoeken  der  Zondagsche  bijeenkomsten,  wat  niet 
wegneemt,  dat  wij  ook  in  de  huizen  nu  en  dan  Bijbelsche 
verhalen  doen,  indien  het  pas  geeft.  Dan  verneemt  ge, 
dat  de  een  niet  komt ,  omdat  hij  niets  van  die  verhalen 
zegt  te  begrijpen,  een  ander,  omdat  zijn  huisarbeid  hem 
roept,  een  derde,  omdat  hij  vindt  dat  het  te  dikwijls 
achtereen  Zondag  is;  kortom  men  komt  liever  niet. 

De  bijeenkomsten  waren  dan  ook  over  het  geheel  weinig 
bezocht ,  een  enkele  die  vrij  trouw  kwam ,  maar  verscheidene 
malen  gebeurde  het,  dat  ik  te  vergeefs  wachtte.  Gedurende 
mijn  verblijf  op  Java  nam  het  bezoek  toe,  door  dat  van 
de  Todjoërs  eenigen  de  bijeenkomsten  bleven  bezoeken ;  dit 
is  tot  nu  toe  zoo  gebleven.  Van  de  Evangelieprediking 
blijft  nog  niet  veel  hangen,  althans  nief  merkbaar  voor 
ons.  Van  God  en  Jezus  heeft  men  zich  ook  nog  geene 
voorstelling  gemaakt,  zoodat  sommigen  denken,  dat  Jezus 
onze  God  is,  en  anderen  dat  wij  twee  goden  aanbidden. 
Naar  aanleiding  van  het  gezegde  van  zekeren  Tabatingkilo 
bij  een  oogstfeest,  dat  de  menschen  door  de  goden  [lamoa) 
ziek  gemaakt  zouden  worden,  ingeval  zij  niet  bijzondere 
pakjes  rijst  {tpinalu)  als  offer  maakten,  merkte  men  op: 
//Onze  Jezus  is  slecht."  Eene  andere  maal  bracht  ik  den 
avond  door  in  een  groot  gezelschap,  waarbij  iemand  naar 
aanleiding  van  ons  gesprek  opmerkte :  //Ge  zegt  dus ,  dat 
we  niet  meer  //lamoa",  maar  //Poewe  Allah"  moeten  zeggen. 
Ik :  //het  komt  minder  op  den  naam  aan ,  maar  uwe  lamoa 
(goden)  zijn  vele,  en  daarom  gebruik  ik  dien  naam  liever 
niet,  want  God  is  één."  Een  ander  zeide  nu:  //Maar  de 
Christenen  hebben  toch  twee  goden,  Poewe  Allah  en 
Poewe  Isa." 

De  stemming  van  de  bevolking  ten  opzichte  van  ons 
allen,  die  haar  het  Evangelie    verkondigen,  blijft   vriend- 
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schappelijk.  Vele  bewijzen  hiervoor  zou  ik  uit  mijn  dagboek 
Tcunnen  aanhalen;  verder  echter  gaat  men  nog  niet.  Ik 
geloof  evenwel ,  dat  er  over  het  Christendom  meer  nagedacht 
•en  onderling  meer  gesproken  wordt,  dan  wij  weten  of 
denken.  'Maar  er  zijn  nog  zoovele  hinderpalen,  die  de 
Possoërs  terughouden.  Ik  geloof  ook  dat  er  reeds  eenigen 
zijn,  die  gaarne  meer  zouden  vragen  en  onderzoeken  aan- 
gaande deze  dingen,  maar  zich  niet  teveel  bloot  durven 
geven.  //Mijnheer  of  de  goeroe  mochten  dan  eens  denken, 
dat  ik  al  Christen  wil  worden."  ledere  stam  hangt  als 
«eene  klit  aan  elkaar,  zoodat  eigenlijk  in  ieder  dorp  het 
Evangelie  geregeld  moest  worden  verkondigd.  Merkwaardig 
is,  wat  een  oude  man  te  Boejoembajan  zeide:  //Ik  voor 
mij  wil  wel  Christen  worden,  maar  niemand  van  de  Topebato 
zal  zeker  Christen  worden,  aleer  allen  van  den  stam  het 
Evangelie  van  Jezus  kennen." 

Wij  kennen  Gods  bedoelingen  met  Posso  nog  niet, 
maar  vertrouwende  op  zijne  hulp  gaan  wij  op  den  ingeslagen 
weg  voort,  d.i.  op  allerlei  wijzen  en  in  velerlei  vormen  te 
verkondigen  dat  God  de  wereld  zoo  lief  heeft,  dat  Hij 
zijnen  eeniggeboren  Zoon  voor  ons  heeft  overgegeven,  opdat 
een  iegelijk  die  in  Hem  gelooft,  niet  verloren  ga,  maar 
het  eeuwige  leven  hebbe.  De  Possoërs  moeten  gedwongen 
worden  om  in  te  gaan,  omdat  zij  hun  eigen  geluk  nog 
niet  begrijpen.  Maar  die  dwangmiddelen  moeten  zacht  en 
toch  sterk  zijn.  Ware  ons  werk  onder  de  Possoërs  niet 
nog  zoo  gebrekkelijk  (toom  en  een  gevoel  van  afkeer  of 
tegenzin  worden  niet  altijd  voldoende  bedwongen),  we 
zouden  reeds  verder  zijn.  Doch  we  gelooven,  dat  God 
het  onvolkomene  in  onzen  arbeid  door  zijne  leidingen 
volkomen  zal  maken. 

Om  ü  ook  een  blik  te  doen  slaan  in  onze  filiaalposten^ 
wil  ik  hieronder  het  verhaal  geven  van  mijne  laatste  reis 
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naar  Tomasa,  Boejoembajan  en  Panta,  voor  dat  ik  naar 
Java  ging.  Men  vergelijke  hierbij  het  kaartje  bij  nijn 
vorig  verslag  gevoegd. 

29  Juni.  -  Vergezeld  door  twee  moerid's  van  de  familie 
Adriani  en  mijne  beide  koeli's,  staken  wij  om  zés  uur  af 
in  onze  prauw  en  roeiden  stroomopwaarts  naar  Tomasa. 
Door  den  lagen  waterstand  in  de  rivier,  waardoor  wij  in 
de  gelegenheid  waren  op  vele  plekken  de  prauw  voort  te 
boomen  of  te  trekken,  bereikten  wij  nog  dienzelfden  dag 
om  haK  vijf  de  Tomasa  rivier.  Dit  was  juist  bijtijds,  vant 
nauwelijks  in  het  huis  van  den  goeroe  gekomen,  begon 
het  flink  te  regenen.  De  familie  maakte  het  goed,  de 
njora  was  gelukkig  weer  van  de  koorts  hersteld.  Ik  vernam 
dat  de  kabosenja  Papainselempo  drie  dagen  geleden  naar 
Tamungkurede  was  gegaan.  Den  vorigen  dag  (Zondag)  was 
Talonde  bij  den  goeroe  ter  kerk  geweest ;  deze  man  begint 
zich  in  den  laatsten  tijd  belangstellender  te  toonen.  [Nog 
eene  vrucht  van  het  verblijf  der  familie  Adriani  te  Tomasa.] 
De  goeroe  had  aan  mijne  opdracht  om  Tamboealo  en  Masoe 
(twee  plaatsen  in  de  nabijheid  van  Tomasa)  te  bezoeken 
voldaan,  en  daar  het  Evangelie  verkondigd.  Ik  wilde  wel, 
dat  er  meer  zendingsgeest  in  dezen  overigens  goeden  man 
zat:  hij  weet  nog  niet  middelen  uit  te  vinden  om  het 
Evangelie  den  menschen  bij  te  brengen.  Dezen  avond 
bleven  wij  onder  elkander  en  spraken  over  veel  en  velerlei. 
Toen  de  droogte  zoolang  aanhi3ld,  had  men  Tamahadjawa, 
kabosenja  van  Mokoei)a  gehaald  om  regen  te  maken.  Hij 
kwam  dan  ook,  doch  voor  zijne  komst  had  het  reeds  twee 
dagen  geregend. 

30  Juni.  -  Van  morgen  vroeg  kwamen  Talonde  en  een 
paar  zijner  makkers  bij  mij.  Het  gesprek  kwam  al  spoedig 
op  de  geleden  droogte,  en  op  de  middelen  die  werden 
aangewend    om  die  op  te  heffen.     Ik   zeide    hun,    dat  de 
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regen  geen  eigen  macht  heeft  doch  een  slaaf  is  van  God 
en  dat  wij  evenmin  den  regen  zelf  konden  roepen,  als  dat 
we  gebruik  konden  maken  van  eenen  slaaf,  zonder  het 
diens  heer  eerst  te  hebben  gevraagd.  Ik  sprak  hen  van 
Gods  liefde,  die  de  vogelen  voedt  en  de  bloemen  kleedt, 
die  nog  veel  meer  voor  ons  zijne  kinderen  zorgt.  Voort- 
sprekende  zeide  ik,  dat  het  hart  gevoed  moest  worden  met 
de  kennis  van  God,  door  een  geheel  vertrouwen  op  God, 
en  waarschuwde  hen,  dat  God  ons  wel  eens  ons  dagelijksch 
voedsel  kon  onthouden  (de  oogst  doen  mislukken),  om  hen 
tot  Hem  weder  te  brengen.  Naar  het  mij  voorkwam, 
luisterde  men  met  instemming.  Taloude  beloofde  in  de 
avondbijeenkomst  weder  te  komen.  Tabadjoeroe,  een  slaaf 
van  Sowe,  kwam  uit  naam  zijner  meesteres  om  gambir 
vragen.  Ik  zeide  hem,  dat  ik  zelf  dadelijk  naar  Masoe 
zou  gaan,  waar  Sowe  woont. 

Nadat  wij  ontbeten  en  huiselijken  godsdienst  gehouden 
hadden,  gingen  de  goeroe  en  ik  op  weg.  Eerst  naar 
Tampanambe,  een  kabosenja,  die  eigenlijk  op  de  Lebano 
thuis  behoort,  en  die  sedert  maanden  aan  zijne  woning  is 
gebonden  door  hevige  rheumatiek.  Daar  men  hier  echter 
juist  wilde  gaan  eten,  gingen  w^ij  eerst  door  naar  Masoe, 
eene  landstreek  aan  de  overzijde  der  Possorivier  gelegen, 
waar  sommige  families  van  Kawadi  tuinen.  Ik  vond  daar 
eenige  oude  bekenden  bijeen,  en  het  duurde  niet  lang  of 
wij  spraken  over  hetzelfde  onderwerp,  waarover  ik  het  des 
morgens  met  Talonde  had  gehad.  Toen  ik  aan  hunne 
oogen  zag,  dat  zij  mij  volgden  ging  ik  voort  en  vertelde 
van  den  rijken  dwaas,  die  alles  moest  achterlaten  en  met 
niets  de  eeuwigheid  inging.  Ik  verklaarde  mijnen  hoorders 
dat  zij  tot  nu  toe  eigenlijk  juist  zoo  waren  als  deze  man, 
daar  zij  alleen  dachten  aan  en  zorgden  voor  hunne  rijst. 
Alleen  het  geloof  in  Jezus  maakt  ons  rijk  voor  de  eeuwig- 


Digitized  by  VjOOQIC 


186 

heid ,  waarna  ik  een  en  ander  uit  mijn  eigen  leven  vertelde 
om  hun  aan  te  toonen,  hoe  gelukkig  dit  geloof  ons  maakt. 
De  prediking  maakte  indruk,  wat  bleek  uit  eenige  belang- 
stellende vragen,  die  mij  werden  gedaan. 

Terugkeerende  bracht  ik  mijn  bezoek  aan  Tampanambe, 
waar  ik  ook  andere  lieden  aantrof.  Ook  hier  sprak  ik  op 
de  zelfde  wijze  als  te  Masoe,  maar  het  viel  hier  niet  in 
zulke  goede  aarde.  Tampanambe  was  afgetrokken,  en  hij 
nam  spoedig  de  gelegenheid  te  baat  om  over  mijne  aan- 
staande reis  naar  Java  te  spreken.  Ik  moest  vooral  eenige 
dingen  voor  hem  medebrengen,  o.m.  eene  lamp. 

In  den  middag  werd  huisbezoek  gedaan  in  de  kampong 
Kalingoa;  ik  vond  er  alleen  de  vrouw  van  den  kabosenja 
met  wie  ik  eene  poos  bleef  praten.  Maar  weder  in  het 
huis  van  den  goeroe  komende  vond  ik  daar  verscheidene 
jonge  mannen  verzameld ,  die  mij  mededeelden  dat  zij  dien 
nacht  niet  in  hunne  tuinen,  maar  in  het  dorp  zouden 
slapen.  We  hadden  daarom  spoedig  de  afspraak  gemaakt, 
dat  allen  in  de  avondbijeenkomst  zouden  komen.  Toen 
het  echter  tegen  het  vallen  van  den  avond  begon  te  re- 
genen, vreesde  ik  ook  voor  onze  bijeenkomst.  Om  7  uur 
kwamen  eerst  eenige  kinderen;  we  speelden  wat  met  hen 
en  gaven  elkaar  raadseltjes  op.  En  ziet,  ofschoon  het 
steeds  door  bleef  regenen,  kwamen  om  een  uur  of  acht, 
acht  mannen  en  een  vrouw.  Met  groote  opgewektheid 
vertelde  ik  de  geschiedenis  van  Naaman  den  Sjrriër.  Ik 
toonde  hun  aan,  dat  de  Possoërs  door  hunne  eigen  mid- 
delen offers  en  bezweringen  van  hunne  kwalen  hoopten 
genezen  te  worden,  en  gelukkig  hoopten  te  worden,  terwijl 
zij  het  ware  middel,  het  geloof  in  den  eenigen  God,  Vader 
van  Jezus  Christus,  en  het  gebed  tot  Hem  versmaadden, 
omdat  het  hun  te  eenvoudig  is,  evenals  Naaman  het  ge- 
neesmiddel, hem  door  Elisa  opgegeven,  versmaadde  -  omdat 
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het  zoo  eenvoudig  was.-  *Maar  evenals  bij  Naaman,  zou 
ook  de  kracht  van  dat  geloof  ziqh  spoedig  openbaren  -  indien 
zij  slechts  wilden  gelooven.  Men  luisterde  goed.  Moge 
het  gesprokene  eenen  blij  venden  indruk  op  hen  hebben 
gemaakt.  Ten  slotte  vertelde  ik  hun  een  en  ander  van 
mijne  aanstaande  reis  naar  Java,  zoodat  het  niet  alleen 
een  ernstig,  maar  ook  een  aangenaam  samenzijn  was. 
Eerst  om  half  elf  keerde  ieder  naar  zijn  huis  terug. 

1  Juli.  Daar  ik  niet  van  Posso  wilde  vertrekken,  zon- 
der afscheid  te  hebben  genomen  van  den  kabosenja  van 
Tomasa,  begaven  de  goeroe  en  ik  ons  van  morgen  om 
half  zes  op  weg  naar  Tamoengkoerede  om  hem  op  te  zoeken. 
We  waren  het  gebergte  reeds  over  en  geen  5  minuten 
meer  verwijderd  van  Tamoengkoerede,  toen  wij  den  kabo- 
senja  tegenkwamen,  die  op  weg  was  naar  Tomasa.  Wij 
gingen  dus  met  hem  terug.  Onderweg  openbaarde  hij 
zijne  Alfoersche  overleggingen  aldus :  //Zeg  mijnheer,  doen 
ze  in  uw  land  ook  aan  kuitschoppen?''  Ik:  //Neen,  oudere 
broeder,  omdat  men  met  dat  spel  elkaar  maar  pijn  doet 
voor  niets."  Hij:  //dat  is  jammer;  u  heeft  zulke  goede 
kuiten  om  er  eens  flink  tegenaan  te  schoppen." 

Aan  den  voet  van  den  heuvel,  waarop  het  dorp  Kalingowa 
ligt,  gekomen,  maakte  ik  een  praatje  met  Tampilosi,  die 
bezig  was  palen  voor  zijn  huis  te  bebeitelen.  Op  die  plek 
schuin  achter  het  goeroehuis  ontstaat  eene  nieuwe  kampong. 
Ik  geloof,  dat  het  maken  van  deze  kampong  een  gevolg 
is  van  het  verblijf  der  Hollanders  te  Posso.  Ik  maak  dit 
op  uit  een  gezegde  van  Sowe :  //wanneer  'gij  voor  eenen 
tijd  elders  heengaat,  is  het  goed  ;  maar  gij  beiden  (Dr.  Adriani 
en  ik)  moet  ons  niet  voor  goed  verlaten.  Indien  gij  heen- 
gaat komt  er  weer  oorlog.  Het  is  waar  wat  een  kabosenja 
(wie?)  zeide,  dat  sedert  gijlieden  in  dit  land  woont,  er 
geen  onheil  is  geschied."     In  verband  ook  met  uitspraken 
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van  anderen  geloof  ik,  dat  men  nu  een  dorp  aan  den  voet 
van  den  heuvel  durft  bou^jen,  omdat  er  in  zoo  langen 
tijd  geen  oorlog  is  geweest,  wat  men  toeschrijft  aan  ons 
verblijf  hier.     God  beschame  hunne  verwachting  niet! 

In  het  huis  van  den  goeroe  sprak  ik  nog  eenigen  tijd 
met  den  kabosenja  en  met  het  oude  hoofd  Papaidanda, 
hen  vermanende  zich  in  alle  zaken  toch  aan  den  eenigen 
God,  onzen  hemelschen  Vader  in  Jezus  Christus  te  houden. 
Ik  nam  afscheid  van  hen  en  van  de  onderwijzersfarailie  en 
marcheerde  om  1  uur  met  mijne  mannen  naar  Boejoembajan. 
Kletsnat  van  den  regen  kwamen  wij  daar  aan.  Het  bleef 
maar  doorregenen,  zoodat  we  geen  bezoek  kregen,  behalve 
in  het  voorbijgaan  even  van  Papaitareka.  De  kampong  was 
voor  de  helft  ledig,  want  de  kabosenja  was  met  12  man 
naar  Napoe  gegaan,  en  van  de  rest  waren  verscheidenen 
naar  het  strand  om  zout  te  bereiden.  Volgens  Papaitareka 
waren  en  wel  een  200  Topebato  in  het  geheel  naar  Napoe 
getrokken  om  op  last  van  den  Datoe  van  Loewoe  te  spreken 
over  het  aanhoudend  boeten  opleggen  der  Tonapoe.  Wei- 
geren de  Tonapoe  daarmede  op  te  houden,  dan  zal  Loewoe 
de  Topebato  helpen  om  tegen  de  Tonapoe  te  vechten. 

2  Juli.  Van  morgen  vroeg  was  er  reeds  een  groepje 
mannen  in  het  huis  van  den  goeroe  bijeen.  Allen  waren 
zeer  opgewekt  gestemd,  daar  het  zoo  goed  ging  met  de 
rijsttuinen.  Ik  liet  niet  na  hen  op  den  grooten  Zegenaar 
te  wijzen,  en  vertelde  hun  een  en  ander  van  den  landbouw 
in  Holland,  wat  hun  wel  beviel.  Na  ontbijt  en  morgen- 
godsdienstoefening ging  ik  huisbezoek  doen  in  de  kampong. 
Verscheidene  lieden  trof  ik  aan ,  en  bleef  vooral  lang  praten 
met  Tamariso,  een  blinde  en  Tamawodja,  een  door  rheumatiek 
Fchier  verlamden  man.  De  eerste  vertelde  mij,  dat  hij  een 
10  dagen  geleden  bezoek  had  gehad  van  eenige  Torano's, 
volgelingen    van    Baloilo,    een    Loewoesch    gezant,  die  de 
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belasting  van  de  Toradja's  kwam  ophalen.  Zij  brachten 
ook  de  boodschap,  dat  indien  de  /^bëlanda"  (hier  de  goeroe) 
eenig  kwaad  deed,  de  Datoe  de  //bëlanda's"  dadelijk  zou 
wegjagen.  De  oude  heer  stond  de  Torano's  flink  te  woord, 
en  zeide  ongeveer  het  volgende:  ''Zeg  aan  Baloilo,  dat 
de  goeroe  hier  een  best  mensch  is,  dat  hij  ons  in  alle 
dingen  helpt,  en  ons  menigmaal  dingen  voor  niets  geeft; 
hij  steelt  niet  of  stelt  zich  niet  aan.  Ja,  sedert  hij  bij  ons  is, 
is  het  als  of  alle  dingen  veel  beter  gaan.  Hij  vertelt  ons 
van  den  eenigen  God,  dien  de  Hollanders  kennen,  en  dat 
vertellen  is  zeer  schoon.  Of  vraagt  het  zei  ven  aan  den 
goeroe,  of.  aan  zijnen  ouderen  broeder  den  pandita  te  Posso. 
Jaagt  liever  de  Napoeërs  weg  die  ons  zooveel  kwaad  doen, 
en  laat  de  //bëlanda"  hier  blijven.  Zij  zeggen  met  den 
mond,  dat  zij  ons  komen  weldoen  en  vriendschap  met  ons 
willen  sluiten,  en  zij  doen  dit  ook  werkelijk,  zooals  wij 
hebben  gezien." 

Over  half  elf  kwam  ik  van  mijn  huisbezoek  terug,  en 
schreef  dien  morgen  verder  aan  mijn  dagboek.  In  den 
loop  van  den  middag,  terwijl  ik  eenige  aanteekeningen  uit 
werkte,  kregen  wij  bezoek  van  eenige  lieden,  die  ik  bij  hun 
heengaan  ook  uitnoodigde  in  de  avondbijeenkomst  te 
komen.  Om  half  zes  sloeg  de  goeroe  op  een  tong-tong, 
een  bamboe,  waarin  eene  spleet  is  gesneden,  en  waarmede 
hij  ook  des  Zondags  de  lieden  bijeen  roept,  waarop  8 
mannen  en  7  vrouwen  in  de  bijeenkomst  kwamfen.  Minder 
prettig  was  het,  dat  zij  een  heel  troepje  kinderen  mede- 
brachten, maar  deze  hielden  zich  ditmaal  nogal  stil,  ofschoon 
enkele  vrouwen  er  eene  geschikte  afleiding  in  vonden 
eenige  kleine  kunsten  met  hen  te  maken.  Ik  vertelde  van 
Jozef,  hoe  deze  geen  overspel  willende  doen,  in  de  gevan- 
genis werd  geworpen,  en  later  tot  onderkoning  werd 
verheven.     Ik  leerde  hun  hieruit,  dat  wij  het  kwaad  moeten 
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nalaten  in  de  eerste  plaats  uit  heilige  vrees  voor  God. 
Voorts:  dat  God  ons  menigmaal  een  onheil  zendt  om  ons 
tot  grooter  heerlijkheid  te  voeren.  Van  dit  laatste  begreep 
men  blijkbaar  niets,  met  hoeveel  voorbeelden  uit  het 
dagelijksche  leven  ik  dit  ook  trachtte  aan  te  toonen.  Het 
eerste  punt  begreep  men  echter  des  te  beter,  zoodat  wij 
daarover  nog  eenigen  tijd  vourtpraatten. 

3  Juli.  Van  morgen  vroeg  kwamen  weder  eenige  lieden ; 
ook  Papaitareka,  die  zeide,  dat  hij  niet  in  de  bijeenkomst 
had  kunnen  komen,  omdat  hij  eerst  in  den  nacht  was 
thuis  gekomen  door  het  vervolgen  van  een  wild  zwijn. 
In  mijn  gesprek  met  hem  drong  ik  er  op  aan,  dat  hij 
toch  menigmaal  des  Zondags  bij  den  goeroe  zou  komen 
luisteren,  wat  hij  tot  nu  toe  hoogst  zelden  deed.  Eenige 
mannen  en  vrouwen,  die  gisterenavond  in  de  bijeenkomst 
waren  geweest,  kwamen  nog  eens  afscheid  van  mij  nemen 
met  het  oog  op  mijn  aanstaand  vertrek  naar  Java. 

Na  ontbijt  en  morgengodsdienstoefening  namen  wij 
aTscheid  van  de  onderwijzersfamilie  en  begaven  ons  op  weg 
naar  Panta.  Het  pad  was  uiterst  glibberig  en  gedurende 
de  eerste  helft  van  den  weg  hadden  wij  regen.  In  bet 
huis  van  Goeroe  Kolondam  gekomen,  vernam  ik,  dat  de 
njora  en  het  kind  de  koorts  hadden.  Gelukkig  had  ik 
chinine-pillen  bij  mij,  daar  de  njora  geen  opgeloste  chinine 
schijnt  te  kunnen  verdragen.  Het  nieuwe  huis  is  op  enkele 
kleine  dingen  na  af  en  het  ziet  er  keung  uit.  Gedurende 
mijne  afwezigheid  werd  het  door  Dr.  Adriani  ingewijd. 
De  goeroe  had  zijn  herderlijk  werk  hervat. 

Het  dorp  is  als  uitgestorven,  daar  velen  naar  Napoe 
zijn  getrokken.  Straks  tegen  den  avond  als  de  lieden  uit 
de  tuinen  terugkomen,  zal  er  wel  weer  beweging  komen. 
Ik  heb  met  den  goeroe  afgesproken  van  avond  hier  te 
blijven    en   morgenochtend  naar  Mopajawa  te  gaan.     Om 
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een  uur  of  5  kwamen  wel  eenige  mannen,  maar  deze 
moesten  door  naar  Mopajawa.  Ik  maakte  echter  van  deze 
gelegenheid  gebruik  hun  op  te  dragen  de  lieden  tegen 
morgenochtend  in  het  groote  huis  te  Mopajawa  samen  te 
roepen,  en  om  mij  zooveel  mogelijk  eene  goede  opkomst 
te  verzekeren  deelde  ik  mede,  dat  ik  dan  tevens  afscheid 
van  hen  zou  nemen. 

Wij  hadden  vier  vrouwen  overgehaald  in  de  bijeenkomst 
te  komen;  mannen  waren  er  niet;  deze  bleven  in  de 
tuinen.  Aangezien  ik  drie  van  de  vier  vrouwen  nimmer 
onder  mijn  gehoor  had  gehad,  deed  ik  ditmaal  geen  ver- 
haal, maar  sprak  over  twee  soorten  van  ziek  zijn:  van 
het  lichaam  en  van  het  hart.  Dat  men  zich  niet  gelukkig 
gevoelde,  dat  men  bang  was  voor  onzichtbare  machten  en 
dood,  dat  zoovele  zaken,  die  zij  zelven  voor  slecht  erkenden 
in  hen  op  kwamen,  bewees  altemaal,  dat  hun  hart  ziek 
is;  vervolgens  sprak  ik  zoo  eenvoudig  mogelijk  over  Jezus 
als  den  eenigen  geneesmeester  van  het  hart.  Ik  werd  ge- 
dragen door  goede  aandacht,  en  was  blijde,  dat  er  weer 
eens  vrouwen  ten  gehoore  kwamen;  maar  ik  moet  be- 
kennen, dat  Possosche  vrouwen  lastiger  hoorderessen  zijn, 
dan  mannenhoorders.  Om  half  7  gingen  zij  weg,  en  het 
overige  gedeelte  van  den  avond  bleven  wij  onder  elkander. 

4  Juli.  Zoo  vroeg  mogelijk  begaven  de  goeroe  en  ik 
ons  op  weg  naar  Mopajawa.  We  vonden  daar  heel  wat 
lieden  bijeen,  want  men  zou  offeren  voor  zieken  [mowoerake). 
Wij  onderhielden  ons  gedurende  de  bedrijven  vooral  met 
Taroempi,  die  ons  omtrent  de  beteekenis  van  deze  plechtig- 
heid inlichtte.  Wat  is  dit  toch  eene  alle  goden  en  geesten 
bespottende  ceremonie !  Toen  ik  hierop  wees,  antwoordde 
men  mij :  „ze  (de  geesten)  moeten  immers  wat  hebben  om 
mede  te  spelen,  opdat  zij  de  zieken  zullen  vergeten  te 
pijnigen".     Ik   bracht   hun   onder   het  oog,  dat  zij  eenen 
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mail,  die  dom  en  onbespraakt  is,  niet  als  kabosenja  zouden 
willen  volgen,  hoeveel  te  minder  dan  een  dommen  geest! 
„Ha,  ha",  lachte  men,  „dat  zegt  ge  wel,  ze  zijn  dan  ook 
groote  botterikken!"  Ik  werd  hierdoor  geheel  ontstemd, 
doch  bedwong  mij. 

Nadat  het  offer  gebracht  was,  gingen  wij  eten.  In- 
tusschen  waren  er  heel  wat  lieden  bijeen,  tezamen  geroepen 
door  mijne  boodschappers  van  gisteren  avond.  Ik  yroeg 
dus  het  woord  en  sprak  over  de  gelijkenis  van  den  zaaier. 
Het  bleek  een  onderwerp  te  zijn,  dat  beviel,  en  de  aan- 
dacht was  vrij  goed.  Niet  lang  hierna  nam  ik  afscheid  en 
keerde  terug  naar  Panta,  vanwaar  ik  mij  om  1  uur  naar 
Mapone  begaf.  Toen  om  3  uur  de  zeewind  wat  was  gaan 
liggen,  roeiden  wij  naar  Posso  terug. 

En  thans  rest  mij  nog  U  eenige  ervaringen  mede  te 
deelen  van  onzen  arbeid  te  Malei.  Ik  kan  niet  beter 
doen^  dan  ook  hieromtrent  het  voornaamste  uit  mijn  dag- 
boek over  te  nemen. 

29  Januari.  Eigenaardig  is  te  Malei,  dat  de  vrouwen 
zich  nog  steeds  zoo  schuw  verwijderd  houden.  Zij  komen 
nooit  een  praatje  maken,  zooals  elders,  en  wanneer  ik  iets 
tot  hen  zeg,  lachen  zij  spottend,  en  ik  krijg  geen  ant- 
woord       's  Avonds  vertelde  ik  de  geschiedenis  van 

Absalom  en  David.  Opmerkingen  van  de  zijde  der  hoorders 
werden  niet  gemaakt.  In  het  nagesprek  sprak  een  zijne 
verwondering  uit,  dat  mijne  kinderen  zoo  vroeg  ontwikkeld 
waren  en  zoo  voorspoedig  groeiden  (in  vergelijking  met  de 
kinderen  der  Possoërs  over  het  geheel).  Een  ander  dacht, 
dat  dit  kwam,  omdat  wij  geene  rijsttuinen  maakten. 
Maar  de  kabosenja,  Papailanti  zeide :  „dat  kan  niet,  want 
de  lieden  van  Mapane  en  Todjo  tuinen  ook  niet,  en  hunne 
kinderen  zijn  als  de  onze".     Ik  greep  dit  gesprek  aan  om 
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te    wijzen    op   den  zegen  yan  Qod,  dien  Hij  aan  al  zijne 

kinderen  wil  geven,  ook  aan  hen Het  jonge  hoofd, 

Papaidempe,  informeerde  zeer  naar  de  beteekenis  van  de 
school,  en  toen  ik  hem  deze  zaak  naar  veripogen  had  uit- 
gelegd, vroeg  hij  of  ik  eens  school  wilde  houden.  Ik  kon 
dit  niet  bij  gebrek  aan  kinderen,  maar  ik  gaf  hem  den 
raad  eens  naar  Posso  te  komen  en  daar  eenen  schooltijd 
bij  te  wonen.  Toen  Dr.  Adriani  later  Malei  eens  bezocht, 
en  hij  vergezeld  werd  door  twee  Talaureesche  jongetjes, 
die  bij  hem  in  huis  zijn,  herhaalde  Papaidempe  deze  zijne 
vraag,  en  daar  de  jongetjes  juist  ook  hunne  spelboekjes 
bij  zich  liadden,  heeft  Adriani  daar  eene  proeve  gegeven, 
hoe  het  op  de  school  toeging. 

15  April.  Naar  het  dorp  gaande,  ontmoette  ik  Papai- 
dempe en  wij  spraken  af  zameu  naar  den  tuin  van  den 
kabosenja  te  gaan.  Onderweg  vroeg  hij  mij,  waarom  ik 
hen  toch  zoo  dikwijls  kwam  bezoeken,  waarop  ik  ant- 
woordde, dat  ik  dit  deed,  omdat  ik  van  hen  hield,  en 
omdat  ik  hun  God  wilde  verkondigen,  opdat  zij  Hem 
kennende  Hem  ook  konden  dienen,  en  gelukkig  zijn  door 
het  geloof  in  Jezus.  Hij  antwoordde :  „Zeg  niet  onze  (der 
Christenen)  God,  maar  zeg  onze  aller  God,  M-ant  wij 
gelooven  'ook  in  Hem".  Ik  zeide:  „dat  is  zoo,  maar  als 
gij  dat  erkent,  waarom  wilt  gij  Hem  dan  niet  dienen?'' 
In  het  tuinhuis  van  den  kabosenja  gekomen,  dat  dicht  bij 
zee  is  gelegen,  vonden  wij  daar  slechts  een  paar  slavinnetjes, 
en  aangezien  ook  Papaidempi^  verder  moest,  waren  wij  vrijwel 
aan  onszelven  overgelaten.  Tegen  den  avond  kwam  de  familie 
thuis.  Na  het  eten  waren  heel  wat  lieden  in  dit  huis 
vereenigd,  daar  men  den  volgenden  dag  gezamenlijk  in  dezen 
tuin  zou  gaan  wieden.  Met  veel  opgewektheid  sprak  ik  over 
het  Paaschevangelie.  Papaidempe  zeide  meermalen:  „dat  hoor 
ik  gaarne",   maar   op  het  vertelde  ingaan  deed  men  niet. 
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U  ziet,  meer  dan  vertellen,  hoe  wij  doen  om  het 
Evangelie  deu  menschen  te  brengen,  kan  ik  niet.  Vruchten 
zijn  nog  in  het  minst  niet  te  zien.  Het  is  nog  de  tijd, 
om  geleid  door  den  Heiligen  Geest  op  allerlei  manieren  vat 
te  krijgen  op  de  harten,  om  geene  moeite  te  ontzien,  ten 
einde  alle  wantrouwen  zooveel  mogelijk  weg  te  nemen. 
Volgens  een  bepaald  plan  of  eene  methode  is  hier  nog 
niet  te  werken.  Wij  zijn  dikwijls  zelis  «eer  tegenstrijdig 
in  onze  handelingen,  wanneer  wij  in  hetzelfde  geval  nu 
eens  zus  dan  weer  zoo  doen.  Trouwens  de  Possoër  zelf  i& 
de  meest  onlogische  samenstelling.  Wat  wij  hier  noodig^ 
hebben  is  een  hart,  waarin  eene  allen  afkeer  en  tegenzin 
overwinnende  liefde  woont,  die  gewekt  is  door  het  geloof; 
een  oog,  dat  gescherpt  is,  om  de  gelegenheden,  die  God 
ons  biedt  aan  te  grijpen;  en  een'  geest,  vaardig  en  vlug 
om  steeds  van  die  gelegenheden  onmiddelijk  gebruik  te 
maken,  hetzij  met  het  woord,  hetzij  met  de  daiad,  want 
de  Possoër  moet  door  zichzelf  gevangen  worden.  Wij 
moeten  oppassen,  dat  wij  niet  te  veel  verwachten  van  ons^ 
eigen  werk;  daar  het  toch  God  is,  die  in  de  Possoërs. 
werkt,  beide  het  willen  en  het  werken.  Hij  make  ons 
getrouw  in  het  kleine,  want  het  werk  te  Posso  bestaat 
nog  slechts  uit  zeer,  zeer  kleine  dingen. 

Posso,  23  Februari  1897. 
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Kort  verslag  van  de  Spaarbank  voor  Inlanders 
te  M&djft-warnè  over  het  Jaar  1897. 


Kapitaal  diverse  inleggers  op  Ulf.  1896    .     ,     .     f  25562,03 

Ingelegd  in  1897 f  6174,15 

Teruggenomen  in  1897     ...,.//  1823,45 

Meer  ingelegd  dan  teruggenomen //     4350,70 

f  29912,73 

Tegoed  gedaan  aan  rente f    512,75 

Idem  bonus //     220,70 

//       733,45 

Kapitaal  diverse  inleggers  op  Uit**.  1897    ...     ƒ  30646,18 

Keservefonds  op  Uit».  1896 f       327,50 

Gekweekte  rente  in  1897 ƒ    784,20 

Onkosten-Rekening  ...     ƒ       5,75 
Eente  en  bonus  ...,//  733,45 

//     739,20  ff         45,— 

f      372,50 

Aantal  inleggers  op  Ult^  1896  377  —  47  =.     .     .     .     380 

Bijgekomen  in  1897 15 

Afgegaan  in  1897 6 

Meer  bijgekomen  dan  afgegaan  .     .     , 9 

Totaal  aantal  inleggers  op  Ulf.  1897 339 

Het  totaal  der  inlagen  bedroeg  ƒ  6174,15  d.  i.  /  1009,84 
meer  dan  in  1896 ;  het  totaal  der  terugnamen  bedroeg  /  1823,45 
d.  i.  ƒ  4573,09  minder  dan  in  1896.  Dientengevolge  overtrof 
de  inlage  de  terugname  met  /  4350,70  d.  i.  een  verschil  van 
/  5582,92}  met  verleden  jaar.  Was  in  1896  het  kapitaal  van 
diverse  inleggers  achteruit  gegaan  met  een  totaal  van  /  515,78 
thans    mag   het    Bestuur    met   genoegen    constateeren,   dat  die 
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achteruitgang  slechts  van  tigdelijken  aard  was.  Dit  boekjaar 
toch  sloot  met  een  yoordsdig  saldo  voor  inleggers  van  totaal 
f  5084,15.  Heeft  tot  dit  gunstige  resultaat  mede  bijgedragen 
ééne  inlage  k  /  2000, —  desalniettemin  is  er,  ook  afgezien  van 
dit  buitengewone  geval,  belangrijke  vooruitgang  te  constateeren. 

Het  aantal  nieuwe  inleggers  vermeerderde  met  15,  d.  i.  22 
minder  dan  in  1896,  terwijl  het  aantal  deelhebbers,  dat  hunne 
geheele  inlage  terugvorderde,  gelijk  bleef,  t.  w.  6.  Daardoor 
steeg  het  getal  inleggers  tot  339,  allen  |Ja vanen.  De  grootste 
terugname  in  eens  bedroeg  /  400, —  de  kleinste  /  1, — . 

De  finantieële  toestand  van  de  Spaarbank  is  iets  gunstiger 
dan  in  het  vorige  boekjaar.  De  vastgestelde  rente  a  2  '/^  kon 
in  de  boeken  worden  bijgeschreven ,  terwijl  bovendien  een  bonus 
kon  worden  uitgekeerd  a  1  '/o  ^«in  212  deelhebbers  die  daartoe 
een  vol  jaar  hunne  inlage  onaangeroerd  hebben  moeten  laten 
staan.  Op  de  reserverekening  kon/ 45, —  worden  bijgeschreven. 
Ook  voor  het  volgende  boekjaar  1898,  bl^ft  de  rente  op  2  °/j, 
vastgesteld. 

In  het  Bestuur  van  de  Spaarbank  kwam  gedurende  het  ver- 
slagjaar geen  verandering.  De  vroegere  directeur,  de  zendeling- 
leeraar  A.  Kruijt,  van  verlof  teruggekeerd,  heeft  met  1  Januari 
1898  de  directie  weder  op  zich  genomen.  Zij  die  inlichtingen 
verlangen,  dan  wel  inlagen  wenschen  te  doen,  worden  verzocht 
zich  voortaan  weder  te  wenden  tot  den  heer  A.  Kru^t. 

Op  nieuw  roept  het  Bestuur  de  hulp  in  van  allen,  die  daar- 
toe in  de  gelegenheid  zijn,  om  Inlanders  opmerkzaam  te  maken 
op  de  nuttige  werking  van  deze  Spaarbank,  hen  aansporende, 
er  gebruik  van  te  maken. 

Het  Bestuur  van  de  Spaarbank  voor 
Inlanders  te  MMj&-warn&, 

{w.g,)  J.  Kruijt,  Directeur. 
VAN  Deldbn  Laeune, 
Ke.  Djojo  Adi  Negoeo, 
G.  A.  Steendam, 

Commissarissen, 


Digitized  by  VjOOQIC 


NJai  Magdaienah. 

(Een  levensschets.) 


Wanneer  wij  te  Madjawarna  aangekomen,  zoo  eens 
hebben  rondgezien:  de  kerk  met  het  daarnaast  gelegen 
catechisatiegebouw,  de  steenen  school,  de  beide  fröbelscholen, 
de  kweekschool  voor  onderwijzer-voorgangers,  het  zieken- 
huis, en  tal  van  kleinere  gebouwen  bezichtigd  hebben,  dan 
rijst  onwillekeurig  de  vraag:  „Hoe  is  dit  alles  tot  stand 
gekomen  ?" 

Sommigen,  met  onze  Zending  niet  bekend,  denken  aan 
rijke  gemeentefondsen,  anderen  wellicht  aan  een  zendings- 
vriend in  het  Vaderland,  steeds  bereid  tot  geven.  Nog 
de  eene  noch  de  andere  meening  is  de  ware.  Wij  hebben 
wel  hulp,  zelfs  veel  hulp  ontvangen  van  buiten,  en  wij 
zijn  daar  zeer  dankbaar  voor,  maar  zonder  de  krachtige 
medewerking  der  gemeente,  zou  Madja-wam&  nog  niet 
geworden  zijn,  wat  het  nu  is.  Wat  tot  staAd  gekomen 
is,  het  is  het  werk  der  gemeente  zelf!  En  die  gemeente 
is  arm,  heeft  geen  fondsen  maar  het  is  een  gemeente  die 
leeft.  Dat  leven  nu  openbaart  zich  naar  buiten,  en  doet 
zich  kennen,  ook  in  het  uiterlijke.  De  geschiedenis  van 
het  hedendaagsche  Madja-warna  is  bekend.  Ik  zal  daarop 
nu  niet  ingaan.  Het  geheim  waardoor  er  bij  ons  zooveel 
tot  stand  gekomen  is  ligt  hierin:  daar  is  veel  liefde  tot 
den  Heer,  èn  onze  Christenen  hebben  weinig  voor  zich 
zelf  noodig,  kunnen  dus  van  het  hunne  veel  missen  voor 
kerk  en  school. 

Toch    zien    wij    in  die  Javaansche  maatschappij  in  het 
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algemeen  niet  zulk  eene  offervaardigheid.  De  mensch  in 
het  algemeen,  de  Javaan  in  het  bizonder  is  egoïst.  Hij 
heeft  het  best  leeren  rekenen  naar  zich  toe.  Levende  in 
een  zeer  gelijk vloersche,  plat  materialistische  wereld,  is 
hem  zelfverloochening  vreemd.  Alles  draait  er  om  de  zorg 
voor  het  allemoodigste.  Voor  de  hoogere  geestelijke  be- 
langen van  den  mensch,  blijft  het  meerendeel  ongevoelig. 
Wanneer  het  een  loerah-verkiezing  geldt,  een  besnijdenis- 
feest,  een  bruiloft,  wanneer  het  loopt  tegen  het  einde  der 
vasten,  ja  dan  wordt  men  wakker,  dan  worden  de  harts- 
tochten ontketend,  en  ruïneert  men  zich  door  het  geven 
van  feesten  met  tandaq's  (dansmeiden)  bij  spel  of  opium- 
pijp,    helaas   in  de  jongste  jaren  ook  bij  de  jeneverÜesch. 

Wanneer  wij  nu  in  onze  gemeenten  iets  zoo  gansch 
anders  zien  gebeuren,  wanneer  wij  opmerken  mogen,  hoeveel 
zij  over  hebben  voor  kerk  en  school,  ja  dan  komen  wij 
tot  de  gevolgtrekking,  dat  daar  van  binnen  iets  moet 
veranderd  zijn !  En  zoo  is  het  ook. 

Het  Christendom  heeft  zich  mede  op  Java  betoond  te 
zijn  een  kracht  Gods  tot  zaligheid.  Daar  te  midden  van 
de  doodsbeenderen  van  grof  bijgeloof  en  plat  materialisme, 
van  vormeüdienst  en  afgoderij,  is  het  leven  door  Gods 
Geest  gewekt.     Het  is  wonderlijk  in  onze  oogen! 

Van  dat  leven  wensch  ik  U  iets  te  doen  zien,  en  daar- 
toe kies  ik  de  levensgeschiedenis  van  eene  Javaansche 
Christin:  Njai  Magdal&nah, 

Vooraf  echter  eene  opmerking.  Te  veel  wordt  m.  i.  de 
nadruk  gelegd  op  den  arbeid  van  den  man  op  het  gebied 
der  Zending,  en  te  veel  op  den  achtergrond  staat  de 
werkzaamheid  der  vrouw !  Dat  is  niet  billijk.  Gerust  durf 
ik  verklaren,  dat  Madja-wama  nog  niet  zou  zijn,  wat  het 
is  zonder  de  uitnemende  werkzaamheid  onzer  zendelings- 
vroawen.     Zonder  ophef,  en  geheel  belangeloos  hebben  zij 
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liare  krachten  aan  de  gemeente  gewijd,  en  God  alleen  is 
het  bekend  hoe  groot  haar  aandeel  is  aan  den  opbouw 
Tan  het  Godsrijk  daar  ter  plaatse. 

Maar  niet  alleen  de  Europeesche  vrouw,  ook  de  Javaansche 
Christen  vrouwen  hebben  het  hare  gedaan.  Wie  waren 
liet  ijverigste  in  het  verzamelen  van  giften  voor  de  goede 
zaak?  Wie  spoorden  de  mannen  aan,  om  hunne  krachten 
in  te  spannen?  Wie  verzachtten,  veraangenaamden  hun  die 
zware  taak  ?  Het  waren  de  vrouwen !  Ziet,  hoe  zij  be- 
laden met  versnaperingen,  in  grooten  getale  de  mannen, 
die  gewerkt  hebben  aan  kerk  of  school,  die  de  hitte  des 
daags  hebben  verdragen  tegemoet  komen,  om  hun  het  leed 
te  doen  vergeten.  Ziet  hoe  ijverig  zij  aan  het  werk  gaan, 
wanneer  haar  hulp  voor  minder  zwaren  arbeid,  -  het 
wrijven  der  cementen  vloer  en  derg.  -  wordt  ingeroepen! 
Ja,  laten  wij  het  maar  eerlijk  zeggen:  zonder  haar  was  al 
die  arbeid  niet  tot  stand  gekomen. 

Njai  Magdalenah  nu  was  een  dier  vrouwen.  Evenals 
haar  naamgenoote,  die  o  zooveel  aan  den  Heer  te  danken 
had,  had  zij  Hem  oprechtelijk  lief.  Zij  behoorde  echter 
tot  die  stillen  in  den  lande,  over  wie  men  niet  spreekt. 
Zij  diende  hareü  Heer,  in  nederigheid,  zonder  daarvoor  de 
aandacht  op  zich  te  vestigen. 

Njai  Magdalenah  was  een  kleine  vrouw,  gebogen,  en 
met  het  klimmen  der  jaren  steeds  meer  gebogen,  maar  met 
een  gelaat  zoo  vriendelijk,  en  met  een  paar  oogen  zoo 
schitterend  en  vol  uitdrukking,  dat  wie  haar  eens  ontmoet 
had,  dat  gezicht  nooit  vergat. 

Njai  Magdalenah  heb  ik  nooit  anders  gekend  dan 
oud!  Toen  ik  nog  een  kind  was,  vond  ik  haar  al  erg 
oud,  en  toen  ik  in  1882  als  Zendeling  te  Madjawama 
terug  kwam  was  zij  een  der  weinigen,  die  ik  dadelijk 
herkende,    maar   ik    vond    haar    oud.     En    nu    drie  jaren 
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geleden  ging  zij  heen,  zeer  oud  zijnde,  en  door  ons  allen 
diep  betreurd! 

Hoe  oud  zij  dan  wel  geworden  is,  ik  kan  het  U  niet 
zeggen.  Zeker  diep  in  de  tachtig  I  Waar  zij  geboren  is, 
ik  weet  het  niet.  Hoe  zij  in  Jellesma's  tijd  Christen  ge- 
worden is,  het  is  mij  al  evenmin  bekend. 

Van  hare  uiterlijke  omstandigheden  kan  ik  alleen  zeggen^ 
dat  zij  gehuwd  is  geweest,  en  dat  zij  na  den  dood  van 
haar  man  -  jaren  geleden  -  met  twee  kinderen,  jongens,, 
achter  bleef.  Een  van  die  twee  huwde  en  liet  bij  zijn 
dood  eene  weduwe  met  twee  kinderen  na,  die  toen  de 
moeder  ook  dood  was,  aan  de  zorgen  der  grootmoeder 
werden  toevertrouwd.  Deze  twee  kleinkinderen  waren  haar 
troost,  want  haar  andere  zoon  had  haar  verlaten !  Zij  wist 
zelf  niet,  of  de  jongen  nog  leefde,  dan  wel  of  hij  dood 
was.  De  trek  naar  zee  was  hem  te  machtig  geworden  en 
hij  was  heen  gegaan,  zonder  ooit  weer  te  keeren.  Maar 
het  moederhart  had  dat  kind  niet  vergeten.  Een  enkele 
maal  sprak  zij  mij  over  dien  zoon.  „Zou  de  Heer  hem 
ook  genadig  zijn  ?  Zou  ik  hem  weerzien  als  God  mij  tot 
zich  roept?"  Zoo  vroeg  zij  mij  eens.  Ik  wist  dat  zij 
dagelijks  voor  hem  bad. 

Haar  leven  was  dus  geen  zonnig  pad.  Ook  met  aardsche 
goederen  was  zij  niet  rijk  bedeeld.  Belast  met  de  zorg 
voor  twee  kleinkinderen  moest  zij,  als  weduwe  geen 
grond  bezittende,  hard  werken,  -  rijst  planten,  mee 
helpen  oogsten  tegen  ^  snijloon,  rijst  stampen  bij  meer 
gegoeden,  -  om  het  hoofd  boven  water  te  kunnen  hou- 
den. Zij  woonde  op  ons  erf,  en  ja,  toen  zij  niet  meer 
werken  kon,  gaven  wij  haar  wel  eens  iets,  en  hielpen 
de  medeopgezetenen  haar  ook  weleens,  maar  bedeeling 
uit  de  loemboeng-miskin  (armen  rijstschuur)  heeft  zij  nooit 
gehad. 
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Wanneer  men  nu  meent  dat  de  aardsche  zorgen,  de 
goede  vrouw  neerdrukten,  dat  zij  een  sombere,  triestige 
Christin  was,  dan  zou  men  zich  zeer  vergissen.  Zij  was 
tevreden  met  haar  bescheiden  deel  en  er  was  in  onze  ge- 
meente geen  opgewekter  vrouw  dan  zij.  Waarlijk  met 
Panlus  kon  zij  zeggen :  „Wij  dan  hebben  altijd  goeden 
moed!'"  En  in  donkere  dagen,  heb  ik  mij  dikwijls  aan 
haar  geloofsvertrouwen  gewarmd! 

Njai  Magdalenab  was  een  trouwe  kerkgangster.  Eiken 
Zondagmorgen  zat  zij  in  haar  hoekje.  Eiken  Donderdag- 
avond was  zij  in  de  Bijbellezing.  En  eens  in  de  maand 
des  Maandagsavonds  met  lichte  maan,  verzuimde  ze  ook 
den  Zendingsbidstond  niet.  Wanneer  zij  er  niet  was,  dan 
wisten  wij  dat  zij  ziek  was,  en  dan  was  onze  eerste  gang 
uit  de  kerk  naar  haar  huisje.  Zij  was  aan  eene  Hanna 
gelijk  „niet  wijkende  van  den  tempel,  nacht  en  dag  God 
dienende  met  vasten  en  gebeden''. 

Maar  dat  kerkgaan  was  geen  bloote  formaliteit.  Neen 
zij  was  steeds  onder  de  getrouwen,  die  na  afloop  van  den 
dienst  in  onze  pandapa  kwamen,  om  de  „preek  te  herhalen". 
Zij  wist  dan  altijd  iets  weer  te  geven  van  hetgeen  ge- 
sproken was.  Zij  droeg  het  mede  naar  huis,  sprak  er  ook 
anderen  over,  en  -  wandelde  er  naar. 

üe  Javaan  is  zulk  een  flegmatiek  wezeu,  dat  wij  zende- 
lingen ons  meer  dan  eens  afvragen  of  onze  prediking  wel 
een  indruk  maakt  op  zijne  ziel.  Bij  Njai  Magdalenah 
behoefden  we  dat  niet  te  vragen.  Meermalen  betuigde 
zij  geheel  uit  zich  zelf  hare  ingenomenheid  met  het  ge- 
hoorde, en  wist  er  dan  soms  nog  een  aardige  toepas- 
sing bij  te  maken.  Ook  kwam  zij  wel  eens  met  een 
vraag  tot  ons  over  een  woord  der  H.  Schrift,  dat  zij  niet 
begrepen  had  of  over  een  gemoedsbezwaar.  Zij  leefde  met 
haren  Heer! 
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De  jeugd  vindt  tegenwoordig  te  Madjawarna  alles  wat 
zij  noodig  heeft:  Fröbelschool,  gewoon  lager  onderwijs, 
handwerkscholen  voor  jongens  en  meisjes,  catechisatieën ; 
kortom  aan  de  opleiding  zoowel  als  aan  de  godsdienstige 
vorming  der  jeugd  wordt  de  meest  mogelijke  zorg  gewijd. 
Maar  toen  Njai  Magdalenah  jong  was,  werden  er  op  geheel 
Java  nog  geen  zendingsscholen  gevonden  \  Zij  had  dus  ook 
niet  leeren  lezen  en  schrijven !  Nu,  die  laatste  kunst  is  ze 
nooit  machtig  geworden.  Hare  handen  stonden  meer  naar 
de  aloë  (rijststamper)  dan  naar  de  pen.  Maar  lezen  heeft 
ze  geleerd!  Zij  heeft  het  zichzelf  geleerd  toen  ze  reeds 
volwassen  was,  en  het  heeft  inspanning  gekost,  eer  zij  het 
zoover  gebracht  had.  Maar  zij  wilde  leeren  lezen,  om  haar 
Bijbel  te  kunnen  verstaan. 

Wie  haar  's  avonds  bespied  had  in  haar  huisje,  zou  haar 
gezien  hebben,  lezende  in  haren  Bijbel  met  eenJavaansch 
olielampje  voor  zich.  De  Bijbel  was  dan  ook  het  eenige 
boek,  dat  zij  ooit  las.  Maar  daaraan  had  zij  genoeg !  Zij 
was  er  in  thuis  en  zij  putte  er  uit,  wat  zij  noodig  had 
voor  haar  eeuwig  heil. 

Deel  hebbende  aan  dit  heil  in  Christus,  was  Njai  Mag- 
dalenah volijverig,  om  het  ook  aan  anderen  te  brengen. 
God  alleen  weet,  hoevelen  zij  geroepen  heeft,  hoevelen  er 
door    haar  tot  de  gemeenschap  in  Christus  gekomen  zijn. 

Trage  kerkgangers  zocht  zij  op.  Zij  spoorde  hen  aan, 
trouwer  op  te  gaan  naar  het  bedehuis,  Aan  jong  en  oud 
arm  of  rijk,  waar  zij  maar  gelegenheid  vond,  predikte  zij 
op  haar  manier  het  Evangelie.  Zij  behoorde  tot  die 
weinigen,    die  er  op  uitgaan  om  Christus  te  verkondigen. 

Nog  zie  ik  haar  voor  mij  op  een  Kerstdag  of  op  een 
Pinksterdag  (de  beide  groote  oogstfeesten  voor  de  gemeente 
te  Madjawarna).  Zij  was  dan  na  kerktijd  in  onze  pandapa 
gezeten  bij  de  jongelingen  of  jonge  meisjes,  die  belijdenis 
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des  geloofs  hadden  afgelegd,  of  bij  de  nieuwelingen, 
gekomen  uit  de  duisternis  tot  het  rijk  van  Gods  wonder- 
baar licht.  Hoe  vergenoegd  stond  dan  haar  gelaat,  hoe 
schitterden  die  oogen  !  Men  zag  het  haar  aan  dat  zij 
zich  verheugde! 

//Wel  moeder,  ben  je  blij  ?"  zoo  vroeg  ik.  vO,"  ant- 
woordde zij,  //God  heeft  weer  een  grooten  zegen  geschon- 
ken!" En  zij  dankte  daarvoor  haren  God,  uit  den  grond 
haars  harten  ! 

In  de  laatste  jaren  haars  levens,  toen  haar  gang  strom- 
pelend werd,  en  zij  niet  meer  loopen  kon  zonder  stok,  kwam 
zij  eens  bij  mij  en  zeide  :  //Wat  ben  ik  toch  blij,  dat  U 
hier  een  Ziekenhuis  heeft''  (toen  nog  onze  zeer  gebrekkige 
kamar-obat)  //want  het  loopen  gaat  niet  best  meer.  Ik 
kan  nu  niet  Evangeliseeren,  als  ik  placht  te  doen.  Maar 
die  menschen  hier  in  het  ziekenhuis  kan  ik  bereiken,  en 
ze  willen  wel  luisteren  ook!" 

En  getrouw  zag  ik  haar  bijna  eiken  middag  naar  het 
ziekenhuis  gaan  om  met  de  menschen  te  spreken.  Eens 
had  zij,  op  ons  verzoek,  een  oude  vrouw,  voor  wie  in  de 
vervallen  kamar-obat  geen  ligging  was,'  bij  zich  aan  huis 
genomen.  Daar  werd  de  kranke  op  onze  kosten  liefderijk 
door  haar  verpleegd. 

Natuurlijk  begon  Njai  Magdalenah  haar  ook  te  spreken 
van  den  //volmaakten  godsdienst  tot  heil  van  alle  menschen". 
En  het  scheen  dat  aanvankelijk  het  hart  der  zieke  geneigd 
was  om  mede  te  gaan.  Maar  het  was  alleen  schijn,  want 
nauwelijks  was  de  beenwonde  zoo  goed  als  genezen  of  de 
zieke  verdween,  op  een  oogenblik  dat  haar  verpleegster  uit 
was.  Thuis  komende,  bevond  Njai  Magdalenah,  dat  de 
dankbare  (?)  patiënt  bovendien  een  mes  en  een  kaïn  van 
haar  had  meegenomen.  Over  dit  verlies  nu  bekommerde 
zij  zich  weinig,  maar  dat  de  ziel  van  die  vrouw  nu  verloren 
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zou  zijn  YooT  de  eeuwigheid,  dat  bracht  haar  gemoed  in 
beweging. 

Aan  het  aardsche  hechtte  zij  weinig  waarde,  üoor  hard 
werken  en  zuinig  leven  had  zij  een  /40, —  bespaard,  en 
die  op  de  Spaarbank  belegd.  Mijn  vader  had  haar  boekje 
onder  zijne  berusting.  Toen  nu  de  gemeente  besloten  had 
om  een  nieuwe  steenen  kerk  te  bouwen,  was  zij  een  der 
eersten,  om  het  hare  er  voor  te  doen.  Zij  kwam  mijn 
vader  zeggen  die  /  40, —  haar  geheele  hebben  en  houden, 
te  besteden  voor  de  kerk. 

Maar  mijn  vader  heefk  die  som  niet  willen  aannemen. 
Met  groote  moeite  wist  hij  haar  over  te  halen,  alléén  de 
rente  voor  de  kerk  te  bestemmen  en  het  kapitaaltje  voor 
zich  te  behouden.  En  tot  haar  dood  toe  offerde  zij  jaarlijks 
de  rente  aan  de  kerk. 

En  dat  geld?  Eigenaardige  overeenkomst  van  heel  het 
menschelijk  geslacht !  Zij  wenschte  er  een  goede  begrafenis 
voor.  Het  behoefde  niet  sclütterend  te  zijn,  maar  de 
menscheu  die  haar  zouden  dragen  en  andere  gasten  moesten 
behoorlijk  onthaald  worden.  Zij  wilde  niet  zoo  armoedig 
ten  grave  dalen.  Voor  een  doodkist  had  zij  zelf  al  gezorgd. 
Die  stond  in  haar  huisje  klaar !  En  toen  zij  eens  de  hare 
voor  een  ander  had  afgestaan,  zorgde  zij  dat  er  spoedig 
een  nieuwe  voor  in  de  plaats  kwam.  Zoo  leefde  Njai 
Magdalenah  vertrouwelijk  met  den  dood;  voor  haar  geen 
koning  der  verschrikking  meer! 

Eindelijk,  Januari  1890,  dachten  wij  dat  zij  zou  heen 
gaan  naar  het  Vaderhuis,  en  zij  dacht  het  ook.  Maar 
ziet,  boven  verwachting  herstelde  zij !  En  bij  gelegenheid, 
dat  ik  haar  weer  eens  bezocht  zeide  zij  met  tranen  in  de 
oogen  tot  mij :  //Kados  poendi  poenapa  kawoela  kasoepèn 
ing  Goesti",  d.  i.  //Wat  dunkt  u,  word  ik  door  den  Heer 
vergeten  ?"     Zij  had  zoo  gehoopt,  dat  de  Heer  haar  ruste 
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zou  geven  na  den  langen  vermoeienden  levensweg ....  en 
nog  was  het  haar  tijd  niet. 

Een  half  jaar  later  ging  zij  heen.  Het  was  op  een 
ifendag.  Des  morgens  had  ik  haar  bezocht,  en  toen  was 
zij  nog  helder.  Maar  toen  ik  na  de  morgenkerk  weer  in 
haar  huisje  kwam,  vond  ik  haar  stil  ter  neder  liggende. 
Ik  begreep,  dat  het  niet  lang  meer  duren  zou.  Al  korter 
en  korter  werd  de  ademhaling,  en  toen  de  kerkklok  luidde 
voor  den  avonddienst,  ging  zij  met  een  glimlach  op  het 
gelaat  in  in  de  vreugde  haars  Heeren!  Voor  haar  was 
het  sterven  gewin!     Onder  ons  bleef  hare  plaats  ledig. 

Heeft  deze  vrouw  geene  gebreken  gehad?  Zeer  zeker! 
Eén  was  er  slechts  zonder  zonde!  Maar  al  had  zij  het 
nog  niet  gegrepen,  zij  jaagde  er  naar  of  zij  het  ook 
grijpen  mocht. 

Het  was  voorbereiding  voor  het  Heilige  Avondmaal  te 
Madjawama,  en  ook  Njai  Magdal enah  kwam  met  veel 
anderen.  Wij  spreken  in  zulke  dagen  zeer  emstiglijk  met 
onze  gemeente,  zooveel  mogelijk  ook  persoonlijk  met  ieder 
afzonderlijk.  En  nu  kwam  tot  haar  de  vraag,  of  zij  wel 
mede  mocht  aanzitten?  Het  was  niet  recht  met  haar  voor 
God.  Daar  was  tweedracht  tusschen  haar  en  een  harer 
familieleden.  Zij  had  wel  niet  de  meeste  schuld;  zij  was 
de  twist  wel  niet  begonnen ;  zij  was  ook  de  oudste  van 
de    twee,    en  volgens  de  adat  niet  geroepen,  om  de  hand 

der  verzoening  toe  te  steken maar  was  het  nu  recht 

voor  God,  mede  op  te  gaan,  en  deel  te  hebben  aan  het 
lichaam  van  Christus,  de  vergeving  der  zonden  aan  te 
nemen,  terwijl  het  hart  nog  zoo  weinig  vergevensgezind 
was,  dat  het  nog  aan  die  oude  adat  hing? 

En  ziet  de  oude  vrouw  overwon  zichzelf,  zij  droeg  de 
schande  van  als  oudste,  de  eerste  te  moeten  zijn,  en  zij 
ging  tot  haar  jongere  bloedverwant,  en  stak  haar  de  hand 
der  verzoening  toe. 
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Wat  dunkt  U  van  deze  eenvoudige  Javaansche  Christin? 
Zouden  wij  op  Java  te  vergeefs  arbeiden  ?  Zoolang  er  nog 
zulke  Magdalenah's  zijn  voorzeker  niet!  En  daar  zijner, 
Gode  zij  dank  I  Daarom  vertwijfelen  wij  niet,  en  vertragen 
wij  niet.  Met  zulke  Magdalenah's  staat  de  toekomst  onzer 
zending  goedl  Zij  zijn  het  cement  der  kerkl  In  stilte 
arbeiden  zij  mede  aan  de  komst  van  het  Godsrijk,  zich 
zelf  gevende,  gedrongen  door  de  liefde  van  Christus. 
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Verslag  van  het  eindexamen  der  kweekelingen  van  de 

Kweekschool  voor  Inlandsche  Onderwijzers   en 

Voorgangers  te  Tomohon  (Kuranga). 


Op  den  14<*®°  Juni  1897  begaven  wij  ons  als  leden 
van  de  permanente  commissie  van  de  Kweeksejiool  voor 
Inlandsche  Onderwijzers  en  Voorgangers  te  Tomohon 
(Kuranga)  derwaarts  om  tegenwoordig  te  zijn  bij  het  eind- 
examen waaraan  door  elf  leerlingen  der  hoogste  klasse 
deelgenomen  zou  worden.  Den  26®*«"  April  ontvingen  wij 
van  br.  J.  H.  Hiebink  Rooker  een  schrijven  waarin  ons 
gemeld  werd,  dat  bovengenoemd  examen  zou  plaats  hebben 
op  den  14}^«"  en  den  15^®°  Juni  voor  het  mondelinge 
gedeelte.  In  dat  schrijven  deelde  genoemde  broeder  ons 
mede,  welke  vakken  op  dat  examen  ondervraagd  zouden 
worden,  met  opgave  van  den  tijd,  die  naar  zijne  meening 
voor  ieder  vak  zou  noodig  zijn.  Hij  onderwierp  deze 
opgave  aan  ons  oordeel,  zoodat  wij  naar  welgevallen  ver- 
andering daarin  konden  brengen.  Voor  het  schriftelijk 
gedeelte  verzocht  hij  ons  de  onderwerpen  te  willen  opgeven. 

Het  schriftelijk  werk  begon  den  24^*®°  Mei,  onder  toe- 
zicht van  den  Directeur,  aan  wien  voorloopig  de  beoor- 
deeling werd  overgelaten.     Het  werk  omvatte: 

a.  Het  maken  van  een  opstel  over  een  godsdienstig 
onderwerp.  De  kweekelingen  konden  kiezen  uit  de  volgende 
6  onderwerpen: 

Mozes. 

Samuël. 

De  scheiding  van  het  rijk  van  Israël. 
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Het  hoofdgebod  van  den  Heer. 

Gornelius. 

De  apostel  Paulus» 

Het  eerste  werd  door  £ ;  het  tweede  door  2 ;  het  derde 
door  3 ;  het  vierde  door  1 ;  het  zesde  door  3  leerlingen 
gekozen. 

De  beide  opstellen  over  Mozes  en  de  beide  opstellen 
over  Samuël  waren  zeer  goed.  Van  de  3  opstellen  over 
de  scheiding  van  het  rijk  van  Israël  was  1  zeer  goed;  1 
goed;  en  een  minder  goed,  doch  ruim  voldoende.  Het 
opstel  over  Christus'  hoofdgebod  was  ruim  voldoende.  Het 
zou  goed  geweest  zijn,  als  het  3®  gedeelte  van  het  opstel 
praktischer  geweest  was. 

Van  de  3  opstellen  over  Faulus  was  1  zeer  goed,  1  goed, 
en  1  ruim  voldoende. 

b.  Het  maken  van  een  opstel  over  een  onderwerp  uit 
de  Kerkgeschiedenis. 

De  kweekelingen  konden  kiezen  uit  de  volgende  4 
onderwerpen : 

Constantijn  de  Groote. 

Johannes  Huss. 

Ulrich  Zwingli. 

August  Herman  Francke. 

Het  eerste  werd  door  1 ;  het  tweede  door  5 ;  het  derde 
door  4;  en  het  vierde  door  1  leerling  gekozen. 

Het  opstel  over  Constantijn  was  goed.  Van  de  5  op- 
stellen over  Huss  waren  2  ruim  voldoende;  2  goed  en  1 
zeer  goed.  Van  de  4  opstellen  over  Zwingli  waren  2  goed 
en  2  'zeer  goed.  Het  opstel  over  Francke  was  goed.  Het 
zou  zeer  goed  geweest  zijn,  wanneer  steller  de  geboorte- 
plaats van  Francke  geen  Wildhaus  genoemd  had. 

c.  Het  maken  van  een  opstel  over  een  Aardrijkskundig 
onderwerp. 
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De  kweekeliugen  konden  kiezen  oit  de  volgende  4 
onderwerpen : 

De  loop  van  de  Maas. 

Het  nut  van  het  Suez-kanaal. 

De  republiek  Frankrijk. 

De  Molukken. 

Het  eerste  werd  door  6 ;  het  tweede  door  2 ;  het  derde 
door  2;  en  het  vierde  door  1  gekozen. 

Yan  de  6  opstellen  over  den  loop  van  de  Maas  waren 
2  ruim  voldoende ;  3  goed  en  1  uitmuntend.  De  2  opstellen 
over  het  Suez-kanaal  waren  goed.  Van  de  2  opstellen 
over  Frankrijk  was  1  voldoende  en  1  zeer  goed.  Het 
opstel  over  de  Molukken  was  insgelijks  zeer  goed. 

d.  Het  maken  van  een  opstel  over  een  Paedagogisch 
onderwerp. 

De  kweekelingen  konden  kiezen  uit  de  volgende  5 
onderwerpen. 

Hoe  leert  men  de  kinderen  met  vrucht  lezen? 

Welke  straffen  mogen  op  de  school  toegepast  worden  ? 

Hoe  leert  men  de  kinderen  zindelijkheid? 

Hoe  moet  de  Aardrijkskunde  onderwezen  worden? 

Hoe  moet  een  onderwijzer  den  kinderen  duidelijk  maken, 
dat   2^-2=:4;   2X^  =  4;2  — 2  =  0;   2:2  =  1? 

Het  eerste  werd  door  2,  het  tweede  door  1,  het  derde 
door  1,  het  vierde  door  6  en  het  vijfde  door   1  gekozen. 

Van  de  2  opstellen  over  het  1®  onderwerp  was  1  goed 
en  H  andere  zeer  goed.  Het  opstel  over  het  2*  onderwerp 
was  zeer  goed,  het  verried  eenen  ruimen  blik  en  een  liefderijk 
hart.  Het  opstel  over  de  zindelijkheid  was  goed.  Het  is 
te  hopen  dat  de  steller  het  in  toepassing  zal  brengen. 
Van  de  6  opstellen  over  het  4'  onderwerp  waren  2  vol- 
doende, 2  goed  en  2  zeer  goed.  Het  opstel  over  het 
ö'  onderwerp  was  ruim  voldoende. 

e.  Het  maken  eener  ontleding. 
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De  kweekelingen  konden  kiezen  uit: 

Spreuken  11  :  34. 

Tahlil  103  :  1  (Gez.  67:1). 

Tahlil  76  :  1  (Gez.  151  :  1). 

Philippi  2  :  5-8. 

Romeinen  11  :  36. 

De  1®  ontleding  werd  door  8  leerlingen  gemaakt ;  het  2** 
door  7  ;  het  3®  door  8;  het  4®  door  2  en  het  5®  door  6.  Van  de 
elf  leerlingen  waren  er  8  die  ieder  3  ontledingen  maakten ; 
de  anderen  maakten  er  ieder  anderhalf.  De  totale  indruk  was 
gunstig,  hoewel  enkele  ontledingen  verre  van  mooi  waren. 

/.     Het  maken  van  Rekenkundige  voorstellen. 

Opgegeven  werden  uit  het  7^®  stukje  van  Raadersma 
2®  afdeeling  §  4  de  nummers  2,  3,  4  en  6.  Als  cijfersom 
werd  daaraan  toegevoegd  uit  Benthem  en  Nijenhuis  2® 
Verzameling  3«  stukje  blz.  16  No.  82. 

Van  de  11  leerlingen  hadden  6  alle  sommen  af.  Het 
werk  van  3  hunner  was  zeer  goed ;  dat  van  2  andere  goed, 
terwijl  één  wel  alle  sommen  had  gemaakt,  doch  2  met 
verkeerde  oplossing.  Twee  leerlingen  hadden  ieder  4^  som 
gemaakt.  Hun  werk  was  goed.  Twee  anderen  hadden 
ieder  4  sommen  gemaakt.  Het  werk  van  een  hunner  was 
goed,  dat  van  den  ander  ruim  voldoende.  Slechts  1 
leerling  had  3  sommen  gemaakt.  Toch  was  dit  werk  goed, 
daar  de  oplossingen  naar  den  eisch  waren. 

g.     Het  maken  van  voorstellen  uit  de  Vormleer. 

Opgegeven  werden  6  vraagstukken  uit  Koenen  en 
Brogtrop  //Beknopte  aanschouwelijke  Meetkunde  2®  stukje 
blz.  69  No.  6  en  8,  blz.  71  No.  18,  blz.  75  No.  2,  blz. 
76  No.  8  en  blz.  77  No.  14. 

Van  de  11  leerlingen  hadden  8  alle  sommen  gemaakt, 
en  wel  6  zeer  goed,  2  ruim  voldoende.  Een  leerling 
maakte  5  sommen,  een  3;  en  een  slechts  2.  Het  werk 
van  deze  3  laatsten  was  voldoende. 
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Het  mondeling  examen  begon  op  den  14*'^  Juni  om 
lialf  negen  's  morgens  en  het  onderzoek  had  plaats  volgens 
onderstaanden  rooster. 

Schrijven. 

Theorie  rekenen. 

Bijbelsohe  Geschiedenis  O.  T. 

Geloof  en  Zedeleer. 

Theorie  van  den  zang. 

Kerkgeschiedenis. 

Maleisch. 

Vormleer. 


Van  8i  - 

9     uur 

/,     9     - 

10    ,> 

//     10  - 

11     » 

//     11  - 

llf  // 

'/     llj- 

12     // 

"    H  - 

3è     /' 

"     B\  - 

4i     " 

«     4i  - 

5       /' 

Iet  examen 

i  werd  I 

Van  8i  - 

9J  uur 

"     9J  - 

lOi  // 

"     lOJ- 

Hè  " 

"     11|- 

12     ., 

"     2i- 

3       » 

//     3     - 

3i  .// 

"     3i  - 

4       » 

Rekenen  uit  het  hoofd. 

Bijbelsche    Geschiedenis    N.    T. 

Exegese. 

Inleiding  op  de  Bijbelboeken. 

Aardrijkskunde  Minahassa. 

Aardrijkskunde  N.  O.  I. 

Cosmographie. 

Br.  Louwerier  opende  het  mondeling  examen  door  te 
laten  zingen  Thalil  70  :  1  (Gez.  62  :  1)  en  het  uitspreken 
van  een  gebed. 

Het  schrijven  was  van  enkelen  goed,  van  de  meesten 
echter  zeer  goed. 

Naar  de  kennis  der  Kweekelingen  van  de  theorie  der 
Kekenkunde  werd  onderzoek  gedaan  door  Br.  J.  H.  Hiebink 
Rooker.  Hij  begon  met  de  leer  der  getallen,  besprak  de 
opstelling,  de  affcrekking,  de  vermenigvuldiging  en  de 
deeling ;  en  deed  vervolgens  eenige  vragen  over  de  breuken 
en  de  hoofdbewerkingen  daarvan.  Een  en  ander  werd  op 
't  bord  bewezen. 

Dit  was  zeer  goed;  wel  waren  enkele  kweekelingen  soms 
de  kluts  kwijt,  maar  dit  deed  aan  het  geheel  geen  afbreuk, 
daar  zij  door  nadenken  weder  goede  antwoorden  gaven. 
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Naar  hunne  kennis  van  de  Bijbelsche  Geschiedenis  werd 
onderzoek  gedaan  door  Br.  J.  Louwerier.  Br.  Louwerier 
begon  met  de  geschiedenis  van  den  strijd  tusschen  David 
en  Absalom,  noemde  vervolgens  den  naam  Ikabod  waardoor 
het  tijdvak  van  Eli  ter  sprake  kwam.  De  naam  Melchizedek 
bracht  het  onderzoek  naar  het  aartsvaderlijk  tijdvak  over, 
terwijl  ten  slotte  de  eeuw  van  Achab  en  Elia  en  die  van 
Josia  en  Hulda  ter  sprake  kwam.  De  laatste  naam  gaf 
zelfs  nog  aanleiding  tot  het  opnoemen  van  andere  profetessen 
tijdens  het  Oude  Verbond.  De  commissie  was  hierover 
zeer  tevreden. 

Naar  hunne  kennis  van  Geloof  en  Zedeleer  werd  onder- 
zoek gedaan  door  Br.  E.  W.  G.  Graafland.  Hij  begon 
met  de  vraag:  Wat  is  Godsdienst?  besprak  verder  de 
.verschillende  godsdiensten  om  te  komen  tot  de  eenige  ware 
godsvereering.  Verder  werd  er  gevraagd  naar  hunne  kennis 
van  God  en  Zijne  eigenschappen,  naar  den  mensch  en  zijne 
ellende  na  den  zondeval  om  te  komen  tot  de  verlossing 
door  Jezus  Christus,  als  den  eenigen  Zaligmaker  in  leven 
en  in  sterven.  Ook  de  genademiddelen  werden  genoemd, 
doch  wegens  gebrek  aan  tijd  alleen  de  Doop  besproken. 
Dit  onderzoek  was  in  vergelijking  met  dat  van  2  jaar 
geleden  zeer  goed. 

De  uitslag  van  het  onderzoek  naar  de  theorie  der  zang 
door  Br.  J.  H.  Hiebink  Rooker  was  zeer  gunstig. 

Kerkgeschiedenis  werd  ondervraagd  door  Br.  J.  H.  Hiebink 
£ooker.  Hij  begon  naar  de  verdeeling  der  geschiedenis  te 
vragen.  Het  vierde  deel,  eindigende  met  het  jaar  1648 
gaf  aanleiding  tot  de  vraag  welke  oorlogen  dat  jaar  door 
den  vrede  te  Munster  gesloten  werden.  De  bespreking  van 
den  30-jarigen  oorlog,  die  daarop  volgde,  werd  vervangen 
door  het  tijdvak  van  Gustaaf  Wasa  en  de  invoering  der 
Kerkhervorming  in  Zweden  en  Noorwegen.     Hierdoor  kwam 
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Br.  Hiebink  Eooker  tot  het  tijdvak  van  de  eerste  ver- 
kondiging van  het  Evangelie  in  Zweden  door  Ansgarius. 
Door  Ansgarius  kwam  hij  tot  Lodewijk  de  Vrome,  Karel 
de  Qroote  en  Karel  Martel ,  en  sprak  daarna  over 
Mohammad  en  zijn  leer  in  vergelijking  met  het  Evangelie. 
Teruggaande  werd  de  eerste  eeuw  aangestipt  en  de  ver- 
volgingen iets  uitvoeriger  besproken,  waarna  ook  Augustinus 
een  beurt  kreeg.  De  strijd  tusschen  Augustinus  en  Pelagius 
gaf  aanleiding  tot  de  vraag  naar  den  strijd  tusschen  Arminius 
en  Gomarus.  Het  onderzoek  eindigde  bij  de  oprichting 
van  het  Ned.  Bijbelgenootschap. 

Dit  was  volgens  de  commissie  uitstekend. 

Daarna  werd  er  door  de  kweekelingen  gelezen  uit : 
//Hikajat  Indora  Bangsawan"'  van  Von  de  Wall,  onder 
leiding  van  den  hulponderwijzer  M.  A  Pangkei.  Naar 
aanleiding  van  het  gelezene  werd  er  onderzoek  gedaan  naar 
de  kennis  der  kweekelingen  in  de  Maleische  taal.  Het 
oordeel  van  de  commissie  was  gunstig. 

Br.  J.  H.  Hiebink  Eooker  ondervroeg  de  kweekelingen 
daarna  betreffende  de  Vormleer.  Naar  aanleiding  van  be- 
paalde lichamen  als  twaalfvlak,  prisma,  kubus,  piramide, 
cilinder  enz.  werden  verschillende  vragen  gedaan  over  de 
vlakke    figuren,    de    lichamen  en  derzelver  eigenschappen. 

Ook  dit  was  goed. 

Uit  het  hoofd  werd  gerekend  onder  leiding  van  Br.  J. 
Louwerier,  die  daartoe  voor  elk  een  som  opgesteld  had, 
die  daarna  door  anderen  op  verschillende  manieren  moest 
uitgewerkt  worden. 

Bij  de  meesten  liet  dit  niets  te  wenschen  over. 

Naar  de  kennis  der  leerlingen  van  de  N.  Testamentische 
geschiedenissen  werd  onderzoek  gedaan  door  Br.  J.  H. 
Hiebink  Eooker.  Eerst  liet  hij  de  kweekelingen  't  leven  van 
Jezus  naar  volgorde  noemen  tot  aan  den  aanvang  van  Zijn 
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werk  als  T^erlosser,  dus  tot  en  met  de  Verzoeking  in  dé 
woestijn.  Vervolgens  werd  's  Heeren  openbare  werkzaam- 
heid en  ook  Zijn  leer  besproken  naar  aanleiding  der 
gelijkenissen,  der  bergrede,  en  der  laatste  gesprekken  van 
den  Heer.  Enkele  wonderen  werden  genoemd  en  ook  de 
kruisdood  en  de  opstanding  niet  vergeten. 

Dit  onderzoek  was  zeer  bevredigend;  ook  bleek  uit  de 
antwoorden  dat  de  jongelui  wisten  waar  niet  alleen  de 
gelijkenissen  maar  ook  waar  enkele  wonderen  en  hoofd- 
waarheden  in  de  Evangeliën  te  vinden  zijn. 

Naar  hunne  kennis  van  Exegese  werd  ondensoek  gedaan 
door  Br.  J.  Louwerier.  Hij  koos  daartoe  Handelingen 
9 :  31  e.  v.     Ook  dit  onderzoek  was  bevredigend. 

De  inleiding  op  de  Bijbelboeken  werd  ondervraagd  door 
Br.  E.  W.  G.  Oraafland.     Hij  was  zeer  tevreden. 

De  Aardrijkskunde,  zoowel  van  de  Minahassa  als  van 
Nederl.  Oost-Indië  werd  ondervraagd  door  den  Hulponder- 
wijzer M.  A.  Pangkei.     De  antwoorden  waren  zeer  goed. 

Het  laatste  vak,  Cosmographie  werd  ondervraagd  door 
Br.  J.  H.  Hiebink  Eooker.     Ook  dit  was  goed. 

De  teekeningen,  die  door  de  kweekelingen  vervaardigd 
waren,  werden  bezichtigd.  Deze  waren  gedeeltelijk  naar 
de  platen  voor  Klassikaal  teekenonder  wijs  van  Molkenboer, 
gedeeltelijk  naar  de  vrije  natuur  genomen  en  waren  van 
de  meesten  zeer  netjes. 

Ook  waren  er  kaarten  geteekend  van  de  reizen  van 
Paulus,  van  Palestina  en  van  Nederl.  Oost-Indië  en  de 
Minahassa. 

De  twee  laatste  kaarten  op  groote  schaal  elk  in  4  of 
6  bladen  geteekend,  waren  op"  doek  geplakt  en  netjes 
gekleurd.  Zij  moeten  dienen  voor  de  Genootschapssoholen. 
Die  6  bladen  gebruikten  voor  de  kaart  van  Nederl.  Oost- 
Indië,  hadden  het  eiland  Java  op  groote  schaal  onder  Nederl. 
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Oost-Indië  geteekend.  Dit  hadden  zij  op  eigen  verzoek 
gedaan. 

Aangezien  het  voorzingen  in  de  godsdienstoefeningen 
van  aanstaande  voorgangers  geëischt  mag  worden,  liet  Br. 
J.  Louwerier  elk  der  kweekelingen  na  afloop  van  het 
onderzoek  een  Tahlil  zingen.  Hij  koos  daartoe  natuurlijk 
moeilijke  wijzen. 

Dit  ging  met  een  enkele  uitzondering  uitstekend. 

Na  het  examen  deelde  Br.  Louwerier  den  uitslag  mede 
en  wel  als  volgt: 

No.  1.  Simon  Sundah  van  Karegesan. 

tt  2.  William  Frederik  n  Kolongan. 

n  3.  Wolter  Wutuloh  //  Atep. 

>f  4.  Daniel  Tuwo  n  Suluün. 

t'  5.  Joost  Panambunan  //  Ajermadidi. 

//  6.  Karel  Mandagi  »  Sarongsong. 

//  7.  Albert  Londah  //  Popo. 

//  8.  Lambertus  Korompis  n  Kolongan. 

//  9.  Micha  Parengkuan  //  Lahendang. 

A  10.  Frans  Poliï  »  Kakaskassen. 

//  11.  Robbert  Sakul  n  Falamba. 

Br.  Louwerier  sprak  daarna  aldus: 

Ik  weet  en  wist  dat  er  op  Kuranga  goed  onderwijs 
gegeven  wordt,  dat  de  onderwijzers  ijverig  zijn  en  hun 
plicht  doen.  Maar  al  doen  de  onderwijzers  hun  plicht, 
zoo  kan  dit  helaas  niet  van  al  de  kweekelingen  gezegd 
worden,  daar  er  zijn  die  te  kort  kwamen.  Zeker  kan  men 
van  allen  niet  evenveel  verwachten,  daar  de  een  bijv.  5  en 
de  andere  bijv.  slechts  3  talenten  ontving.  Wanneer  de 
tekortkomingen  echter  't  gevolg  zijn  van  minder  ijver  en 
nauwgezetheid,  ligt  de  schuld  aan  den  persoon  zelf  en 
moet  hij  trachten  dit  te  veranderen. 
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Gij  staat  nu  gereed  om  de  school  te  verlaten  en  tot 
uw  werk  in  te  gaan.  Ik  hoop  dat  het  onderwijs  hier 
ontvangen  vruchten  moge  afwerpen  voor  school  en  gemeente 
beide.  Er  zijn  jongelui,  wier  streven  vooral  gericht  i?  op 
het  verkrijgen  van  eene  betrekking  die  schitterend  is  in 
het  oog  der  wereld.  Dit  kan  van  de  betrekking  die  gij 
nu  zult  aanvaarden  niet  gezegd  worden.  Deze  betrekking 
is  echter  schitterend  in  het  oog  van  God,  daar  zij  bevor- 
derlijk is  aan  de  uitbreiding  van  Zijn  Eijk.  Ik  hoop  dat 
gij  het  heerlijk  voorbeeld  van  onzen  Heer  en  Zaligmaker 
meer  en  meer  zult  leeren  navolgen.  Ook  hoop  ik  dat  er 
steeds  met  lof  van  u  en  uw  werk  zal  gesproken  kunnen 
worden,  want  dit  zou  de  grootste  dank  zijn,  ten  eerste 
aan  God,  aan  uwe  onderwijzers,  maar  ook  aan  het  Genoot- 
schap, aan  wien  gij  allen  zooveel  te  danken  hebt  voor  uwe 
opleiding.  Over  het  algemeen  kan  van  den  Minahassar 
niet  gezegd  worden  dat  hij  den  plicht  der  dankbaarheid 
kent  en  betracht,  meestal  is  het :  „uit  het  oog  uit  het  hart!" 
Ik    hoop    dat   dit  van  u  niet  gezegd  zal  kunnen  worden. 

Vervolgens  richtte  Br.  Louwerier  het  woord  tot  den 
Directeur  en  diens  Hulponderwijzer,  om  hun  den  warmen 
dank  der  Commissie  over  te  brengen  voor  hun  ijver  en 
toewijding.  Hij  sprak  den  wensch  uit  dat  zij  nog  lang 
in  één  geest  zamen  zullen  werken  tot  bloei  der  school, 
en  tot  de  uitbreiding  van  Gods  Koninkrijk  op  aarde. 

Br.  Louwerier  eindigde  toen  met  te  laten  zingen 
Thalil  73 :  4  (Gezang  50  :  4)  en  sloot  het  onderzoek 
met  gebed,  waarin  hij  aller  belangen  den  hemelschen 
Vader  opdroeg. 

De  Commissie  voornoemd, 

J.    LOUWERIER. 

E.  W.  G.  Graafland. 
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DE  ZENDINGWETENSCHAP. 


De  ontwikkeling  der  Minahassa. 


Het  belangrijke  vraagstuk  der  beschaving  van  wilde  of 
onbeschaafde  volken,  is  niet  door  aprioristische  beschou- 
wingen op  te  lossen. 

Immers  is  de  oorspronkelijke  aanleg  der  onderscheidene 
volksstammen  zoo  verschillend,  en  zijn  de  stadia  van  aan- 
vankelijke ontwikkeling  zoo  onderscheiden,  dat  men  niet 
in  st£iat  is  een  passend  en  uniform  kleed  voor  algemeen 
gebruik  aan  te  geven. 

Wij  gaan  bij  de  bespreking  van  dit  onderwerp  natuurlijk 
uit  van  de  gedachte,  dat  bestuursmannen  en  zendelingen 
zich  rekenschap  geven  van  de  eischen  hunner  aanwezigheid 
te  midden  van  de  volksstammen,  die  voor  korter  of  langer 
aan  hun  leiding  en  zorgen  zijn  toevertrouwd. 

Wij  hebben  ze  gekend  van  beide  categoriën,  die  zich 
ter  zake  volstrekt  niet  inlieten,  veel  minder  zich  warm 
maakten,  en  hun  plaats  ten  eenenmale  onnut  innamen. 

Maar  tegenover  dezen  mogen  wij  spreken  van  velen,  die 
zich  de  ontwikkeling  en  maatschappelijken  vooruitgang  der 
bevolking  ten  doel  stelden  van  hun  leven  en  streven. 

Men  kan  in  deze  te  veel  en  te  weinig  doen :  een  te  vast 
sluitend  kleed  past  niet  voor  het  kind  der  vrije  natuur, 
en  het  wouddier  laat  zich  niet  dwingen  een  wagen  te 
trekken.     Meermalen  zijn   onze  pogingen  prematuur  -  en 
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falen,  terwijl  zij  bij  een  volgend  geslacht,  onder  andere 
omstandigheden  als  vanzelf  of  van  nature  ontstaan,  en  de 
beste  uitkomsten  opleveren. 

Een  voorbeeld  uit  vele: 

De  resident  Jansen  was  een  der  eminentste  bestuurs- 
mannen,  die  de  Minahassa  heeft  gekend,  en  wiens  naam 
en  werk  bij  het  volk  in  zegenend  aandenken  is  gebleven. 

Hij  was  aan  het  bestuur  van  1854-1860.  Onder  de 
vele  pogingen,  door  hem  aangewend,  om  volkswelvaart  te 
bevorderen,  behoorde  o.  a.  de  oprichting  van  degelijke, 
groote  pasarloodsen,  om  daardoor  koop  en  verkoop  te  be- 
vorderen, en  wel  van  de  producten  van  den  akker  of  uiv 
de  bosschen  en  de  zee,  zonder  de  minste  bezwarende  for- 
maliteiten of  belasting.  Toch  gelukte  die  welgemeende 
poging  niet,  en  na  twee  k  drie  jaren  moest  aan  die  loodsen 
op  onderscheidene  plaatsen  een  andere  bestemming  worden 
gegeven.  Wat  was  het  geval?  Bij  de  bevolking  was  nog 
weinig  circuleerend  medium,  en  het  voordeel  daarvan  was 
toen  nog  niet  bekend:  welvaart  was  er  aanvankelijk  nog 
maar  weinig  of  niet. 

Evenmin  gelukte  een  dergelijke  poging  zeven  jaren  later, 
met  veel  ostentatie  en  allerlei  kunst  en  vliegwerk  van 
muziek  en  dans,  door  den  resident  Bosch  aangewend.  De 
tijd  daarvoor  was  nog  niet  gekomen:  er  was  onder  de 
bevolking  nog  maar  weinig  geld,  en  men  kende  de  waarde 
ervan  ook  nog  niet. 

Hoe  dit  te  verklaren? 

Bij  onze  komst  in  de  Minahassa  in  1850  kende  men 
daar  voor  circulatie  van  geld  in  het  dagelijksch  leven, 
slechts  de  oude  bekende  duiten,  maar  onder  de  bevolking 
was  daarvan  weinig  aanwezig,  en  de  recepissen  van  een, 
vijf  en  tien  gulden  waren  meest  in  handen  der  hoofden 
en  de  weinige  Europeanen  in  het  binnenland. 
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Natuurlijk  was  dit  te  Menado,  Kema  en  Amoerang,  de 
zee-  en  handelsplaatsen  met  veel  chineesche  handelaren 
reeds  anders.  De  belasting  der  bevolking  bestond  in  leve- 
rantie van  rijst  en  goemoetoe,  waarvoor  blauw  katoen  in 
ruil  werd  gegeven.  Zoo  kreeg  de  bevolking  dus  geen  geld 
in  handen,  en  onderling  bad  zij  dat  voor  haar  transacties  - 
meestal  bestaande  in  ruilhandel  -  niet  noodig. 

In  1847  werd  de  Minahassa  bezocht  door  den  commis- 
saris Pransis,  op  wiens  voorstel  voor  de  Minahassa  een 
geregeld  belastingstelsel  in  geld  werd  ontworpen,  dat 
wegens  de  uniformiteit  en  het  weinig  drukkende  de  Mina- 
hassa ten  zegen  strekte.  Dat  stelsel  werd  ingevoerd  in 
1851,  tijdens  het  bestuur  van  resident  Scherius,  die  eenig 
bezwaar  had,  om  het  den  hoofden  duidelijk  en  aangenaam 
te  maken,  en  daarom  wijselijk  besloot,  die  taak  op  te 
dragen  aan  zijn  secretaris,  -  niemand  minder  dan  de  ons 
welbekende  Douwes  Dekker,  die  daar  reeds  zijn  eerste 
sporen  op  dat  gebied  bekwam. 

Gemakkelijk  was  die  taak  niet,  want  dewijl  door  dit 
belastingstelsel  aan  die  hoofden  de  gelegenheid  werd  ont- 
nomen om  zich  met  de  opbrengst  der  bevolking  te  verrijken, 
wisten  zij  allerlei  bezwaren  op  te  werpen,  die  schijnbaar 
werkelijk  gegrond  waren. 

Het  hoofdbezwaar  was  dan  ook,  dat  er  bij  de  bevolking 
geen  geld  was ,  en  het  is  niet  te  ontkennen ,  dat  dit  aan- 
leiding gaf  tot  moeilijkheden. 

Gaandeweg  kwam  er  echter  meer  geld  onder  de  bevolking 
en  vooral  door  de  levering  van  koffie,  die  enkele  jaren 
tweo  h  drie  ton  onder  de  bevolking  bracht.  De  bronnen 
van  bestaan  en  inkomsten  namen  toe,  ook  door  particulier 
kapitaal,  terwijl  de  bevolking  zich  gaarne  in  dienst 
begaf  op  particuliere  landerijen,  —  hier  tuinen  genoemd,  — 
hetzij    voor    koffie,    noten  muskaat,    kokosnoten,    enz.    of 
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ook    tabak    ging    planten    in    daghuur    of    tot    leveriog 
van  het  prodnct. 

Toen  was  gaandeweg  de  tijd  gekomen  van  ruimer  geld- 
circulatie, en  was  de  opbrengst  der  belasting  geen  bezwaar 
meer,  —  en  toen  was  ook  de  koopkracht  zoozeer  toegenomen, 
dat  allerwege  pasar's  ontstonden,  —  en  er  thans  op  vijf. 
plaatsen  dagelijks  pasar  is  en  op  32  plaatsen  één,  twee  h 
drie  maal  per  week. 

Men  heeft  die  pasargangers ,  gedurende  de  dagen  der 
week,  en  inzonderheid  de  kerkgangers  des  Zondags,  maar 
met  aandacht  waar  te  nemen,  om  tot  de  overtuiging  te 
komen,  dat  er  in  de  Minahassa,  op  vele  plaatsen,  een  niet 
te  miskennen  welvaart  heerscht ,  en  voor  hem ,  die  de  mid- 
delen van  bestaan  des  volks  goed  weet  nategaan,  is  het 
duidelijk,  dat  voor  hen  ook  gelegenheid  bestaat,  om  iets 
weg  te  leggen  voor  den  kwaden  dag. 

Spaarzaamheid  was  echter  geen  volksdeugd  van  den 
Minahassar:  hoe  zou  hij  het  ook  geleerd  hebben,  wijl  de 
bevolking  van  vroeger  her  geen  bezit  kende  dan  van  [huizen, 
tuinen,  vijvers,  enkele  sagoboomen  en  bamboestoelen,  maar 
circaleerend  medium  was  er  weinig  of  niet. 

Dus  zou  in  het  begin  der  beschavingsgeschiedenis  de 
oprichting  van  een  spaarbank  prematuur  zijn  geweest, 
zonder  kans  tot  slagen.  Alleen  de  Bantik's,  die  in  de 
nabijheid  van  Menado  wonen,  waren  met  geld  bekend  ge- 
worden, en  van  vroeger  her  gewoon  geld  te  sparen:  zij 
verborgen  het  in  de  stijlen  van  hun  huizen  of  in  den  grond. 

Toen  echter  de  teekenen  van  welvaart  zich  meer  en  meer 
openbaarden,  waren  enkele  belangstellenden  in  de  volks- 
welvaart vóór  ca.  twintig  jaren  ertoe  geneigd  een  volks- 
spaarbank op  te  richten,  maar  dewijl  geen  hunner  wegen 
en  middelen  kende,  om  het  geld  rentegevend  te  maken, 
en  de  toen  aanwezige  europeesche   kooplieden,    zich    geen 
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moeite  op  den  hals  wilden  halen,  om  dit  in  het  belang 
der  bevolking,  waar  zij  hun  bestaan  vonden,  te  doen, 
bleef  de  spaarbank  behooren  tot  de  pia  desideria. 

Vier  h  vijf  jaren  geleden  kwam  dit  onderwerp  echter 
weder  ter  sprake  onder  de  inlanders  zelven ,  en  werd  daar- 
over door  hen  geschreven  in  het  maandblad  de  Tjahaja 
Sijang  en  verwekte  dit  ook  tegen  geschrijf,  omdat  men  de 
zaak  op  te  losse  schroeven  wilde  stellen.  Gelukkig  trok 
zich  de  resident  van  Menado,  de  heer  J.  E.  Jellesma,  de 
zaak  aan  en  vond  de  noodige  medewerking  bij  mannen, 
die  de  wegen  en  middelen  kenden ,  om  het  geld  rentegevend 
te  maken  ,  terwijl  bovengenoemd  maandblad  en  zijn  redacteur 
zorgden  voor  de  gewenschte  openbaarheid. 

Welnu,  de  Spaarbank-Minahassa  werd  door  de  meer 
geavanceerden  onder  de  bevolking-hoofden,  onderwijzers  en 
enkele  inlandsche  handelaren  met  ingenomenheid  begroet, 
en  nam  geregeld  toe  van  jaar  tot  jaar:  een  bewijs,  dat 
hier  niet  te  denken  valt  aan  een  kunstmatig  opgeschroefde 
suggestie,  maar  aan  een  natuurlijke  ontwikkeling  van  een 
gezonde  plant. 

Bij  besluit  van  den  G.  G.  dd.  11  Juli  1894  No.  7, 
werden  de  Statuten  van  de  „Spaarbank-Minahassa"'  goed- 
gekeurd. Wegens  de  voorbereidende  besprekingen  verliepen 
er  echter  bijna  twee  jaren  (!) ,  voor  de  zaak  voor  goed 
haar  beslag  bekwam.  —  Immers  vindt  men  overal  zwaar- 
tillenden  van  nature,  die  om  gewichtig  te  willen  schijnen, 
bezwaren  weten  op  te  werpen,  maar  geen  veertje  uit  den 
weg  ruimen,  en  dewijl  het  hier  gold  een  geheel  vrijwillige 
handeling  van  ieder,  die  aan  de  zaak  wilde  deelnemen, 
waarbij  geen  sprake  mocht  zijn  van  eenige  inmenging  van 
het  bestuur,  moest  de  zaak  eerst  den  hoofden  en  den  volke 
duidelijk  worden  gemaakt,  opdat  men  met  goed  vertrouwen 
zijn  spaarpenniiigen    aan  de  op  te  richten    bank  zou  toe- 
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vertrouwen.  Daarom  mocht  ook  zelfs  een  aanmoediging 
daartoe  niet  uitgaan  van  het  bestuur,  met  name  van  den 
resident ,  maar  werd  het  goed  toevertrouwd  aan  den  redacteur 
van  het  maandblad  de  Tjahaja-Sijaug,  die  dd.  7  Augustus 
1896  ter  zake  een  leading-artikel  plaatste,  waarin  de  zaak 
op  populaire  wijze  den  volke  werd  voorgesteld. 

Twee  zaken  dienden  daar  vooral  duidelijk  te  worden 
voorgehouden:  het  nut  van  het  sparen,  en  de  zekerheid, 
dat  het  geld  in  goede  bewaring  kwam,  met  uitzicht  op 
rente.  De  uitslag  heeft  de  verwachting  overtroffen,  en  de 
twijfelaars  en  de  zwaarhoofden  beschaamd. 

Dat  ook  Europeanen  van  die  gelegenheid  tot  rentegeveud 
sparen  zouden  profiteeren,  was  licht  te  verwachten.  Evenzoo 
kon  dit  gelden  van  onderwijzers  en  inlandsche  godsdienst- 
leeraars, maar  dat  zelfs  huurlingen  op  particuliere  ondernemin- 
gen, vrouwen  en  meisjes,  en  vrijwilligers  voor  het  leger,  een 
gedeelte  van  hun  handgeld  aan  de  spaarbank  toevertrouwden, 
is  meer,  dan  wij  aanvankelijk  hadden  durven  verwachten! 

Het  werd  bovendien  den  belanghebbenden  gemakkelijk 
gemaakt,  dat  zij  geen  verre  tochten  hadden  te  maken  om 
hun  geld  in  te  brengen:  de  controleurs  en  hulppredikers 
waren  allen  bereid  gelden  voor  de  spaarbank  in  ontvangst 
te  nemen,  en  een  opgave  dier  ontvangst,  gedurende  het 
eerste  halQaar  van  het  bestaan  der  spaarbank  van  1  Juli 
tot  31  December  1896,  toont  aan,  dat  men  overal  van 
die  gelegenheid  heeft  gebruik  gemaakt.  Welnu,  dat 
verslag  vergunt  ons  een  blik  op  den  loop  der  zaak  te 
slaan.     Wij  vinden  daar: 

„A.1  spoedig  werden  er  achtereenvolgens  kleine  geldsommen 
ingebracht,  zoodat  er  tot  31  December  werd  ontvangen: 

van  191  personen  de  som  van f     7295, — 

en  werd  teruggenomen  door  1  persoon  ....//         60, — 

zoodat  er  van  190  personen  in  kas  was     ...     ƒ     7245,— 
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van  die  190  waren: 

141  Inlanders met  ƒ  3803,50 

48  Europeanen  en  ^elijkgesi '/  '/  3421,50 

1  Chinees  . //  n  20, — 

190  personen //  f  7245,— 

Die  inleg  had  plaats: 

aan    het   kantoor  der  Spaarbank  te  Menado  van 

62  personen ƒ  3924,25 

bij  den  Hulppr.  van  Tomohon           van  30  pers.  n  910, — 

n     n     Contr.       n     Tondano              //       9     //  //  839, — 

n     n     Hulppr.     u     Tanawangko       n     19     »  n  827,50 

n     tl          H          n     Maoembi            //     14     ff  ff  166,75 

//     //     Contr.        ff     Gorontalo           //       1     //  ff  150, — 

ff     ff     Hulppr.  Amoerang                   ff       ^     ff  ff  105, — 

ff     ff          ff        Batahan                      ff     12     //  //  98, — 

//     ff     Administr.  Bojong                   ff       h     ff  ff  86» — 

ff     ff     Contr.   A moerang                     //       4     ff  ff  45, — 

//     ft     Hulppr.  van  Pangowan           ft       9     //  tf  43,50 

//     //           //          //     Ajermadidib        tt     19     //  //  40, — 

ff     ff     Contr.        //     Kema                  tf       1     //  »t  10, — 

//     //     Hulppr.     //     Kumelembuai     //       1     //  //  10, — 

dus  190  pers.  f  7245,— 

„Hoewel  de  Spaarbank  —  Minahassa  is  opacericht  in  het 
belang  der  inlanders,  word  ter  ook  geld  opgenomen  van  Europeanen, 
in  de  eerste  plaats  als  voorbeeld  voor  de  Minahassars. 

„Met  het  ontvangen  kapitaal  is  winst  verkregen  door  plaatsing 

in  de  Spaarbank  Makassar f  1250, — 

door  bet  nemen  van  Ie  hypotheek  van  huizen    .  //  2300, — 

ff      tl         ft         tf     venduaccepten it  3506,82 

Geld  in  kas tt  188,18 


f     7245,— 


Er  wordt  gerekend  op  een  winst  van  5  pCt.  'sjaars. 
De  overige  détails  kunnen  achterwege  blijven. 
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De   directie   der  Spaarbank  werd  gevormd  door  de  Heeren: 
E.  J.  Jellesma,  resideut  van  Menado,  Voorzitter. 
J.  A.  Th.  Kroll,  predikant,  Vice- Voorzitter. 
D.  H.  de  Vries,  directeur  der  Mol.  Hand.  Vereeniging, 

Secretaris  en  Penningmeester. 
W.  F.  Burlage,  particulier.  Lid. 
K.  Burm,  E.  A.  waterstaats-ambtenaar.  Lid. 
W.  Catb,  luit.-milit.  kommandant.  Lid. 
H.  F.  Hesselaar,  controleur.  Lid. 
Wilb.  Heesterman,  particulier.  Lid. 
W.  D.  Londt,  algemeen  pakhuismeester.  Lid. 
Zoo    ging    het    van  maand  tot  maand,  en  vinden  w^  in  de 
„Tjahaja  S^ang"  van  5  Maart  van  1898,  de  volgende  opgaven: 

Staat  der  Spaarbank  op  dd.  31  December  1897. 
Ingekomen  gelden  tot  30  November  1897     .     .     f  25.755,76 
Bijgekomen  gedurende  December  1897.     .     .     .     //  11.564,70 

telt     f  37.320,46 

Teruggenomen  in  December  1897 '/        337,50 

rest     f  36.982,96 
Kentegevend  gemaakt: 

in  de  Spaarbank  te  Makassar f     4.010, — 

op  Ie  hypotheek  op  huizen ff  10.500, — 

geleend  met  waarborg //     5  000, — 

aan  vendu-accepten //     8.005,40 

geld  in  kas  (1) //     9.467,56 

telt     f  36.982,96 
Het  aantal  personen,  die  geld  hadden  geplaatst 

tot  30  November  1897 371  personen. 

Bijgekomen  gedurende  December  1897    ..     .       32        // 

telt     403  personen. 
Teruggenomen  gedurende  December  1897   .     .         2        // 
telt  op  31  December  1897  door    .     .     .     ,     .     401  personen. 
Namens  de  directie  der  Spaarbank, 

E.  J.  Jellesma,  Voorzitter. 
D.  H.  DE  Vries,  Secretaris. 
(1)     Wat  ons  voorkomt  te  veel  te  z^n,  d.  i.  niet  rentegevend. 
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Ziedaar  dan  een  der  resultaten  van  de  pogingen  ter 
beschaving  in  de  Minahassa,  in  den  tijd  van  48  jaren  op 
stoffelijk  gebied  waargenomen. 

Werpt  nu  iemand  de  vraag  op,  waaraan  die  uitkomsten 
te  danken  zijn,  dan  wijzen  wij  op  de  vereenigde  samen- 
werking van  degelijke  opvoeding,  verstandige  leiding  en 
goed  bestuur :  door  onderwijs  en  godsdienst,  door  opleiding 
tot  krachtigen  arbeid  en  goede  zeden,  in  't  kort  door 
invoering  van  beschaving  en  Christendom,  onder  de  ver- 
standige leiding  der  zendelingen  en  het  bestuur.  Dat  de 
bevolking  een  alleszins  gunstigen  aanleg  had  voor  zulk  een 
leiding,  is  ontegenzeggelijk,  hoewel  dit  tijdens  Valentijn 
nog  niet  werd  verwacht,  en  niemand  van  hen,  die  de  eerste 
hand  aan  dit  grootsche  werk  hebben  gelegd,  zou  na  zestig 
jaren  zulke  resultaten  verwacht  hebben. 

De  uitkomsten  door  de  spaarbank  geleverd,  kunnen  nu 
ook  een  helder  licht  werpen  over  het  verrassende  bericht, 
dat  de  nu  gechristende  bevolking  bij  gelegenheid  van  het 
honderdjarig  jubile  van  het  Nederlandsche  Zendeling-genoot- 
schap, uit  erkentelijkheid,  p.  m.  tien  duizend  gulden  heeft 
bijgedragen,  welk  verblijdend  verschijnsel,  bij  zoovele  be- 
wijzen van  welvaart,  bij  niemand  rechtmatige  verwondering 
kan  wekken. 

N.  Gkaafland. 

Naschrift,  Het  Land  en  de  Bevolking  der  Minahassa  zijn 
niet  alleen  -  al  sedert  mie  jaren  -  onder  de  vrienden  der  Zending 
bekend,  maar  hebben  ook  gedurende  de  laatste  jaren  in  meer 
uitgebreiden  kring  eenige  bekendheid  verkregen.  De  boven- 
staande bijdrage  van  den  heer  Graafland  brengt  ons  weer 
opnieuw  die  Bevolking  voor  den  geest.  Keeds  in  1867  gaf  de 
schrijver  ons  in  zijn;  De  Minahassa,  haar  verled-en  en  haar 
tegentooordige  toestand,  een  bijdrage  tot  de  Land-  en  Volkenkunde 
van  dat  gewest.     Onder  denzelfden  titel  verschijnt  nu  weer  in 


Digitized  by  VjOOQIC 


226 


2  lijvige  deelen  bij  de  firma  de  Erven  F.  Bohn  te  Haarlem 
een  werk  van  zijnen  hand,  dat  wij  gaarne  een  ieder  aanbe- 
velen, die  zich  op  onderhoudende  wijze  tot  in  b\jzonderheden 
omtrent  Land  en  Volk  der  Minahassa  wil  laten  inlichten,  door 
een  schrijver,  die  meer  dan  veertig  jaren  persoonlijk  daarmee 
heeft  kennis  gemaakt,  en  door  studie  en  onderzoek  tot  een 
betrouwbaren  gids  kan  strekken.  Naar  hetgeen  de  nu  reeds 
verschenen  afleveringen  beloven,  hebben  wij  in  dit  boekwerk 
eene  belangrijke  bijdrage  tot  de  kennis  van  Land  en  Volk  der 
Minahassa  te  verwachten,  die  door  velen  zeker  op  hoogen  prijs 
zal  worden  gesteld. 

[Red.] 
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Prof.  Dr.  G.  K.  NIEMANN. 


De  13"  Juni  1898  was  voor  den  heer  Niemann  een 
gelukkige,  maar  ook  hoogst  belangrijke  dag.  Hij  mocht 
toen.  den  dag  herdenken,  waarop  hij  vijf-en-twintig  jaar 
geleden  tot  Hoogleeraar  aan  de  Indische  Instelling  te  Delft 
werd  benoemd. 

Een  nauwgezet  en  ernstig  geleerde,  ook  in  het  Buiten- 
land niet  onbekend,  was  hij  de  roem  der  Indische  Instelling, 
en  is  het  geen  wonder,  dat  talrijk  de  bewijzen  waren  van 
sympathie  in  allerlei  vorm  den  zoo  hooggeachten  geleerde 
aangeboden.  Daarvan  vermelden  wij  alleen,  dat  hem  het 
Eere-Lidmaatschap  van  het  Koninklijk  Instituut  voor  de 
Taal-,Land-en  "Volkenkundevan  Ned.-Indië  werdgeschonken; 
en  dat  het  Hare  Majesteit  de  Koningin- Regentes  had  be- 
haagd, hem  tot  Ridder  in  de  orde  van  den  Nederlandschen 
Leeuw  te  benoemen. 

Maar  ook  hoogst  belangrijk  was  hem  -  en  niet  alleen 
hem  -  deze  dag,  op  welken  hij  meende  kennis  te  moeten 
geven  van  zijn  voornemen,  op  grond  van  zijn  gevorderden 
leeftijd,  tegen  1  September  1898  eervol  ontslag  uit  zijne 
betrekking  te  vragen. 

De  heer  Niemann  mag  op  eene  eervol  afgelegde  lange 
ambtelijke  loopbaan  terug  zien.  In  de  Indologische  weten- 
schappen vooral,  maar  ook  in  andere,  heeft  hij  een  hoog 
standpunt  bereikt.  Daarvan  legt  het  werk,  dat  hij  ge- 
leverd heeft,  overvloedig  getuigenis  af;  dat  ondervonden  zij 
allen  voor  wie  hij  een  vraagbaak  was;  en  is  bekend  aan 
hen  die  weten  hoeveel  er  in  druk  is  verschenen,  waarin 
zijn  naam  zelfs  niet  voorkomt,  maar  dat  vooral  waarde 
kreeg  door  de  zorg  en  het  onderzoek,  dat  hij  zich  daarvoor 
wilde  getroosten. 
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Ook  voor  de  Lezers  van  ons  Tijdschrift  is  hij  geen 
onbekende.  Vroegere  jaargangen  bevatten  onderscheidene 
artikelen  van  zijn  hand.  En  tot  op  heden  is  hij  een  ge- 
waardeerd Lid  van  de  Commissie  voor  de  Redactie  van  het 
Maandbericht  en  het  Tijdschrift^  alsook  die  voor  de  Oost- 
Indische  Talen^  waardoor  er  tusschen  hem  en  het  Neder- 
landsche  Zendelinggenootschap  een  band  bleef  bestaan,  die 
al  dateert  van  het  jaar  1848. 

Want  de  heer  Niemann  was  en  is  nog  een  trouw  vriend 
van  het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap.  De  Evange- 
lische Zending  is  hem  lief  en  dierbaar.  Zijn  hart  klopt  warm 
voor  haar.  In  het  zoo  even  genoemde  jaar  1848  werd  hij 
door  zijne  benoeming  tot  leeraar  voor  de  Taal-,  Land-  en 
Volkenkunde  van  Ned.  Indië,  het  Mohammadanisme  enz.  aan 
het  Zendelinghuis  te  Rotterdam  verbonden,  als  opvolger  van 
den  heer  Dr.  B.  F.  Maïthes,  (in  September  1844  opge- 
treden) die  als  afgevaardigde  van  het  Nederlandsche  Bijbel- 
genootschap naar  Oost-Indië  vertrok  om  het  Makassaarsch 
en  Boegineesch  te  beoefenen,  en  den  Bijbel  daarin  te  ver- 
talen. Tot  1873  was  de  heer  Niemann  in  het  Zendeling- 
huis  werkzaam,  en  leeft  zijn  naam  in  dankbaar  aandenken 
voort  onder  al  die  mannen,  die  als  zendelingen  van  het 
Nederlandsche  Zendelinggenootschap  uitgingen,  en  van  hem 
leerden,  hoe  men  een  Poljnesische  taal  moest  bestudeeren. 

Waar  Bestuurders,  bij  monde  van  den  President  en  den 
^^^  Secretaris  des  Genootschaps,  den  heer  Niemann  op 
dezen  dag  kwamen  begroeten,  mogen  wij  ook  hier  de  hoop 
uitspreken,  dat  de  heer  Niemann  nog  lang  aan  ons  Genoot- 
schap verbonden  moge  blijven!  Moge  God  hem  eenen 
gelukkigen  ouderdom  schenken,  waarin  hij  nog  veel  voor  de 
wetenschap,  ook  voor  de  Zending,  d.  i.  ook  voor  het  Gods- 
rijk, werkzaam  zal  kunnen  zijn. 

(Red.). 
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LAND-  EN  VOLKENKUNDE  VAN 
NEDERL.  OOST-INDIË. 


Javaansche  kinderspelen  met  zang. 

Mejuffrouw  yan  O.  .  .  .  was  zoo  vriendelijk  om  de 
wijsjes  van  een  groot  aantal  kinderdeuntjes  af  te  luisteren 
en  voor  ons  op  schrift  te  brengen.  Velen  zullen  der 
kundige  musicienne  met  mij  dankbaar  zijn  voor  de  zorg 
die  zij  wel  aan  deze  voor  haar  niet  zeer  dankbare  stof 
wilde  wijden.  Na  No.  12  is  Nirrasa  Letja,  onderwijzer 
aan  de  bewaarschool  te  Këndal-pajak,  aan  't  woord.  In 
navolging  van  de  Nonna  trachtte  onze  muzikale  „Mister'', 
met  behulp  van  het  harmonium,  de  airtjes  weer  te  geven. 
In  hoe  verre  dit  hem,  den  ondernem enden  dilettant,  gelukt 
is,  kunnen  wij  niet  beoordeelen. 

Vergeleken  met  onze  bewaarschoolspelen,  zal  men  niet 
zoo  heel  gering  over  onze  javaansche  kinderspelen  denken. 
Hoe  oud  zijn  onze  bewegingspelen  ?  Is  't  niet  opmerke- 
lijk, dat  de  Inlander  die  reeds  voor  lang  heeft  gehad  en 
wel  in  grooten  getale?  Soms  meent  men  oude  kennissen 
te  ontmoeten;  toch  niet  ontleend.  Zij  ontstonden  op 
Java  zelfstandig. 

De  tekst  is  veelal  zinledig  en  onlogisch.  Klinken  moest 
maar  't  een  op  't  ander.  Maar  immers  ook  in  de  rijmen 
der  Nederlandsche  jeugd?     Van 

j^Engeltje,  drengeltje,  dros. 
Kaatje,  fiemeltje,  fros. 
Een  minuutje,  kabelekuutje 
Olie  -  of*. 

(Baker  en  Kinderrijmen.     Van  Vloten  p.  154,  '94). 
is  ook  niet  veel  te  maken. 

MED.    N.Z.G.    XLU.  15 
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Edoch,  een  ander  is  misschien  gelukkiger  in  't  verduide- 
lijken van  wat  ons  nonsens  lijkt. 

Wellicht  is  zelfs  de  javaansche  Boekenoogen  wel  in 
aantocht  om  deze  rijmen  historisch  te  verklaren. 

Wij  zullen  dan  bouwstoffen  hebben  kunnen  leveren. 


Këmbang  tjiheng. 
Këmbang  tjiloeng. 
Tjëpfik^  goQclok. 
Adol  kaloeDg. 
Kliroe  gëpdok. 


De  dadapbhem. 
De  dadapbloem. 
De  tjamp&k&-go^dok. 
Het  hal-snoer  verkoopen; 
Met  den  géijidok  in  de  war. 


Verklaring. 

Hand  aan  hand,  in  een  kring  geschaard,  zich  bedaard 
voortbewegende,  wordt  dit  liedje  meestal  bij  maneschijn,  - 
zoo  als  ook  de  andere  deuntjes  -  door  de  jeugd  met 
minder  of  meer  opgewektheid,  doch  meest  nog  al  sleepend, 
gezongen;  zoo  tien,  twintigmaal  achtereen. 

Een  wijziging  is:  (uit  't  Kadirische). 


Këmbang-tjelong, 
Tjëp&kS-govdok 
Adol  kaloeng ; 
Kliroe  pëpdok. 


De  dadapbloem 

De  tjëpSkS-go^dok 

Het  halssnoer  verkoopen; 

Zich  vergissen  met  den  pë^dok. 


In  de  Kadiri  komt  er  nog  een  couplet  bij. 

Adol  koepat,  |  Koepat  verkoopen, 

Koerana;  boemboené.  '  Te  weinig  fl^ekruid 

Arëp  nékat,  j  't  Willen  wagen. 

Koerang  njoené.  |  Ontbreekt  schoonheid. 

Tjiloeng^  tjeloeng-dadap  -  ■=.  Erythrinae  L.  Spec.  diversae 
biliê.  BI.  een  heester^  de  Talauma  mutabiUs  BI.  -  Koepat., 
rijst  in  een  gevlochten  vierkant  zakje  gaar  gestoomd. 

Gèndok  een  aarden  pot^  ook  een  mandje  van  hamboe 
gevlochten.  -  Pëndok^  overtrek  van  een  krisschee. 
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n. 


Këmbang^alang-alang , 
Këmbang-alang-alaiig, 
Poetihé  kS.j&  daloewang. 
Goeboek  ë^dek  goeboek  doewoer, 
Doedoettané  8&ng&-likoer 

Dok  gëdok! 
Gëvdingan  poendi  jaji? 
Niné  n&, 
Gagak  sétrft. 
Lëmpoeng  goenoeng, 
KaliDgan  mega. 
Doedoe  plak  dj&lélft, 
Tjingklak  tjingklak  Madja-Kërtfi. 


Le  alang-alangbloem. 
De  alang-alangbloem 
Wit  als  javaansch  papier. 
De  lage  goeboek,  de  booge. 
Met  27  Irektouwen. 

Kling  1  KlaDgl 
Welke  air  wilt  U  jaji? 
De  klank  (van  de  wjs) 

Gogak  SétrI. 
De  gebergte-klei 
Is  acbter  wolken  verscbolen. 
£r  wordt  djftléU  geslagen. 
H appelen,  bnppelen,   M&dj&-Kërtft. 


Verklaring. 

Hand  aan  hand  scharen  de  kinderen  zich  in  een  kring, 
en  kiezen  twee  hunner  om  in  't  midden  te  staan.  Al 
zingende  gaat  men  nu  langzaam  rond.  Bij  jaji  (jongere 
broeder)  gekomen,  houdt  men  even  op  en  vraagt  aan  de 
jongens,  die  stil  in  den  kring  zijn  blijven  staan:  ^^ala"? 
(leelijk)  of  //bagoes"?  (mooi).  Bagoes!  zeggen  de  knapen. 
Nu  gaat  men  handenklappende  en  huppelende  verder  rond 
en  aingt  van  //Nine"  na  tot  //mega",  monter  en  vlug. 
Intusschen  dansen  (tandak)  de  jongens  in  het  midden. 
Na  //mega"  geven  de  kinderen  elkander  weder  de  hand, 
herhalen  't  liedje  van  't  begin  tot  "jaji",  en  vragen  op 
nieuw :  //ala"  of  //bagoes"  ?  Indien  de  beide  jongens  //ala" 
kiezen,  wordt  er  nog  eens  handenklappende  rond  gegaan 
tot  men  komt  aan  //m^a".  De  twee  bengels  stellen  zich 
daarop  in  postuur  met  de  handen  in  de  zij  tegen  over 
elkaar  en  beginnen  zoo  te  tandak,  steeds  met  't  hoofd 
schuddende,  terwijl  de  andere  kinderen  't  deuntje  tot  aan 
't  einde  zingen.     Ook  hier  zijn  de  herhalingen   legio. 

Alang-alang.     Een    lange   grassoort^    tot    H  dekken  van 

15* 
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huizen  gebruikt.  -  üjl^-léll.  is  geen  woord  en  wordt  alleen 
gebruikt  om  den  ktank  van  ''t  instrument  -  de  sarong  - 
terug  te  geven.  -  Mkdjh-kërtk  de  naam  van  een  plaats.,  is 
alle&n  dienende  voor  7  rijm. 

in. 


Témoen  woengkoel. 
Tem  oen   témoen  woengkoel 
Awak  roQd&  anggëlimbroek. 
An&  dj^k&  golek  bodjo. 
Ora  oleh,  dogla  daglo. 


ReeU  komkommers, 
Heele  komkommers. 
Een  weduwe  niet  gewild. 
Een  jongeling  zoekt  eene  vrouw. 
Hj  kr^gt  er  geen;  staat  peinzend  stil. 

Verklaring. 
Dit    wordt    door    de    kinderen   in  een  kring,  hand  aan 
hand,  eenige  malen  achter  elkaar  gezongen, 
riv! rSi (f z&iff^N  niet  gewild  van  eene  weduwe.  -  (ffojo/^Tj^x  geldt 
van  een  meisje^  -  '^a^icma^r^crms    In  gedachten    verzonken 
stil  staan.     Boor  7irmrf(LU2nianjj\  verklaard. 

IV. 

Gevlekte  bamboe. 
Bamboe    toetoel,    bamboe    piekstok. 
Er  overgaande  zwiept  en   veert  bij. 
De    ranken    van    de   bamboegading 


Frinff  toetoel. 
Pring  toetoel,  pring  landéjan, 
Bi  ëntjikki  mëmbat  mëntoel. 
Pring  gading  soeloerre   idjo  dang. 


Lajang-lajang  soer  këpodang. 


zqn  groen. 
Flap!   daar  zweeft  een   wielewaal. 

Verklaring. 

Grootere  kinderen  geven  elkaar  de  hand,  scharen  zich 
in  een  kring  en  loopen  zoo  langzaam  rond,  onder  het 
zingen  van  dit  liedje,  tot  zij  gekomen  zijn  aan  't  woordje 
//dang".  Dan  laten  zij  los  en  bewegen,  onder  het  sdngen 
van  het  laatste  gedeelte,  het  bovenlijf  rechts  en  links, 
tegelijk  snel  voortgaande. 

Pring  toetoel^  bamboesa  vulgaris^  JFe?idl.  -  Prifig  gading., 
een  soort  gele  gladde  bamboe.,  dus  geen  bamboe  ori.  -  Dang. 
rijmende  eindvocaal. 
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Vermolmde  bamboe. 
Vermolmde  bamboe, 
't  Welgedane    meisje    1)    zit    2)   te 
draaien. 
De    neerhangende    ranken    yan    de 
gele  bamboe  zijn  groen. 
Groen-groen. 
(Daar)  zweeft,  flapl  de  wielewaal. 

Of  juffrouw  Dénok. 

Ook  vertaald;  heeft  iets  tusschen  de  tanden. 

In  de  Kadiri  zingt  men: 

Vermolmde  bamboe. 
JnffroQW  Dénok  heeft  iets  tusschen 
de  tanden. 
De    neerhangende    ranken    yan    de 
bamboe  zijn  groen; 
Zien  er  frisch  uit. 
Sla  op  het  alarmblokl 
Mannen  sla  in  het  r^stblokl 
Z^  zijn  aan   't  buren. 
Teruggekomen  y ragen. 
Z^  rijst.     Slaan  op  den  braspot. 
Gaat  er  yan  doorl 
Van  een  ocrveeg  krimpen  zg  in  een. 
Opgetild,  zetten  z^  zich  uit. 

't  Malangsche  liedeke  wordt  als  No.  4  gezongen.  Bij 
//lajang"  gekomen,  bewegen  de  kinderen  verder  het  lichaam 
van  rechts  naar  links. 

VI 

Wétoéwoet. 


Pring  boeboekkèn, 
Pring  pring  boeboekkën. 
L&rl  Dénok  sëlilittën. 

Pring  gading  soeloerré  idjo. 
Idjo  idjo  dang. 
Lajang-lajang 
Soer  këpodang. 

1) 
2) 

Pring-pring  boeboekkën. 
UrS  Dénok  sëlilittën. 

Pring  gading  loeloerré  idjo. 

Rojo  rojo. 

6ëpdangng&n&. 

Kotekk&n&  wong  lanang. 

Sabané  tonggft. 

Moelih  moelih,  djaloek. 

Sëgft,  tabok  gëptong 

Dang  minggattS! 

Di  tabok  mëngkërët; 

Di  djoendjoeng  bëdodong. 


Wéwéwoet. 
Wéwéwoet ! 
Sëga  wadang  iwak  wëloet 
Gadjihé  noeroet  sikuet. 
Satroe  ajol  gëloet! 
Adja  gëloet,  gëloet  kénél 
Gëloetta  kali  Mëril 
Jén  kalah  tak  tempakki; 
Jen  mënang,  tak   djëdjëkki. 


Wéwéwoet  1 
Kliekje  rijst.     Paling. 
Het  yet  loopt  bij  den  elleboog  neer. 
Vijanden,  ajol  aan  't  worstelen I 
Worstelt  volstrekt  niet  hier. 
Worstelt  bij  de  rivier  Mëri. 
Overwonnen,   geef   ik   je   een  trap. 
Overwinnend,    zal    ik  je  een  schop 
geven. 
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Verklaring. 
De  kinderen  gaan  hand  aan  hand  in  een  kring  al  zingende 
rond.     Een  gedeelte  daagt  uit  en  veronderstelt  dus  vijanden 
voor  zich  te  hebben. 

vfutrfuiuihn/f  Is  niet  te  verklaren^  zoo  als  dat  met  de 
meeste  rijmwoarden  7  geval  is.  Misschien  is  7  een 
saLenstslli'iig.     De    betsekenis   van    rinjir^(oi\    is    bekend. 

il (m (Utah  ook  =z  £lmoiytiN  v&Kzuurde  rijst, 
voor    f^m.iwiKTiT&.Q'^x    zegt    men    ook:    (fürui^^yic^^imrèiw 
'«  plaatselijk  verschil.  De  kali  Mèri  is  hier  in  de  nabijheid. 
VII. 


Koewoekkan, 
Koewoekkan  djok-ëndjokkan 


Lawang  kori  blak  kablakkan. 

In  de  Kadiri  komt  er  bij: 
Boë  dipantjal  pil  ik  {bis) 


Wilde  kat  zijn. 

Die    wilde    kat    is    loopt    heen    en 

weer  (sliep  duor  sliep  door). 

Dearen    en    poorten   staan  waagen- 

w^d  open. 

Tante  door  een  kip  gekrabt. 

//  ¥  II         II  II 

Verklaring. 
De  kinderen  scharen  zich  in  een  kring.  Twee  van 
de  zelfde  grootte  worden  in  het  midden  geplaatst:  de  kat 
en  de  kip.  Men  houdt  stevig  vast.  De  Koewoek  moet 
buiten  den  kring  gaan  staan.  Nu  gaat  men  aan  't  zingen, 
langzaam  zich  voort  bewegende.  Aan  't  einde  van  't 
deuntje  zegt  de  koewoek:  //Joe,  joe!"  Een  uit  den 
kring  antwoordt :  //koela"  (ik).  De  wilde  kat  vraagt  hierop: 
is  mijn  kip  hier  heengegaan  (ayn  «.m  ^  ^  ^^7  o  »y  o  ?  ^^ 6^  "'*^'  ^) 
Antwoord  (tytmjaQjoy^  \)  neen.  Vraag:  (»o»»yin*o./i^^.bïM.w^ 
rfM^^hwStni  \\  Maar  hoe  is  dan  wel  de  kleur  van  uw  kip? 
De  koewoek  verklaart  zich  nader:  (^iun(Lvi^^:>u'ri.SSiip!h^i/f\\ 
mijn   kip    is    wit.     Vraag:  (,i7wfi»yrL»Ki»iyio*».»^»30   ^^®  ^^ 
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haar  geluid.  Antwoord:  (^J?,^!^)  kik.  Uit  den  kring  klinkt 
het  vervolgens :  (ayn  8 1^  m  i  ti  hu^ (njtdnih^s  »ili  »^ ^)  liet  geluid 
van  mijn  kip  is  ook  kik  fq^>cmii\^  Dit  is  het  sein  voor 
de  koewoek  om  haar  jacht  op  de  kip  aan  te  vangen; 
die  ze  doorgaans  niet  spoedig  krijgt,  door  dat  de  kinderen, 
de  kip  vrij  baan  latende,  haar  zoo  veel  mogelijk  (iQKrn asnii  ^\ 
tegenhouden.  Zoodra  de  koewoek  slaagt,  worden  de  rollen 
verwisseld:  de  kat  komt  in  de  plaats  van  de  kip  en 
omgekeerd. 


ojitcpriituj    ^z    »0)»ni  \ 

rivmg  \  rfz,-»  \    ZZZ    (^nim^ttniJl  \ 

VIll. 

Pttii  poeteh. 

De  toilte  kip. 

Pitik  poeteh,  j&  jeh  koeng. 

Witte  kip,  ja  jeh  koeng. 

Di  sëuibëleh  ja  jeh  koeng. 

Te  slachten,  ja,  jeh  koeng. 

Poedak  djaj^oeng. 

Jong  maïsaar 

Kajoe  sëinboeng. 

Sëmboeng  hout. 

V^ong  bugoes, 

Schoone  mannen. 

Siii  dodokS  I  ja  jeh  koeng. 

Hurk  neeri  ja  jeh  koeng. 

Verklaring. 
De  kinderen  vormen  een  kring  ruiituxn(ioj^\\  Twee  staan 
in  het  midden,  tegen  over  elkaar.  J)e  anderen  zingen. 
Aan  dodo'k  gekomen,  hurken  de  beide  kinderen  neer. 
Dan  begint  men  weer  steeds  tot  dodo'k,  wanneer  zij 
beurtelings  knielen,  staan  en  een  sëmbah  maken.  Die 
zij  dit  teeken  van  eerbied  bewijzen,  zijn  daarmede  hun 
aangewezen  vervangers.  Het  liedje  wordt  dan  verden  op 
de  zelfde  wijze  lierhaald. 

fr^!Cn\Kmcrnaji^\      tS     Ook     Wsl    TfCiSunitvp     SC/wOlie     VTmiWen.     - 

(uiT^asn^  z=  fl-jr«i»i?>  -  i^^s  naam  der  Conyza-aoorten.  Als 
onze  camille  gebruikt:  zweetdrijvend.  -  ^:n\.  misêckien 
?/ieer  dan  een  onbeduidend  rijmwoord. 
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IX. 


MM  konijl, 
Mara  kontj&,den  saroedjoekka  saninja. 
GeDüira  ngëdalkën  swr&ra  jogjS. 
Lan  rnmpakka  oengëllé  teml)oengnja. 
Dasar    i]jfit&   jen    roentoet  sarnnja 
ramnj&. 
Gennira  ngëdalkën  8w&r&  jogjS. 
Lan  rampakk&  oengëUë  tëmboengnja. 


Wel  aan  makkers! 
Komt  makkers  allen  gel^k  gezind. 
Zingende  met  een  schoone  stem. 
Eenparig  zij  't  geluid  der  woorden. 
Werkelijk  als  wq  harmoniëeren, 
hebben  wij  pret. 
Zingende  met  een  schooue  stem. 


Eenparig  zjj  't  geluid  der  woorden. 
Verklaring. 
De  kinderen  vormen  een  kring.     Langzaam  rondloopende 
het  liedje  {jn(U(naji\  zingende. 

X. 

Kontja  pado,  mM, 


3f akkers  allen  hier! 
Komt  makkers,  allen  bier. 
Ons  vereenigend  ten  gezang  I 
Wat  hebben  wjj  een  pret. 
Zoo  te  zumen   zingendel 

Verklaring. 
Dit    wordt    door    de    kinderen    in  een  kring,  band  aan 
hand,  langzaam  voortgaande  gezongen. 

XL 


Mara  kontja  pada  mara! 
Angroedjoekki  pangidoengnja. 
Sanikiné  sumpoen  ramnja. 
Gennirfi  roangidoeng  samnja. 


Manoek  darh. 
Manoek  darn,  manoek  dara, 
Koekroeknja,  koekroekiija, 
Sasat  Dgadjuk  roekoen. 

//  //  // 

Mring  koela,  mring  koela. 


Het  duifje. 
Het  duifje,  het  duifje. 
Koert  en  koert  (maar) 
Alsof  het  noodt  tot  vrede. 

//       //       »/         »/         // 
Tot  ons.     Tot  ons. 


Verklaring. 
In  een  kring,  hand  aan  hand,  langzaam   voortloopende, 
eenige  malen  achtereen  gezongen. 

XIL 

Neng  dingklik.  Een  zitje. 

Neng  dingklik  ng^piki.  Op  't  bankje  hier 

Iioenggoehé  prajogS  Is  't  een  heerlijk  zitje 

Jen  ngarah  pakéwoeh  samnja.  Als  w^  ons  willen  inspannen 

Lir  gënah  wong  ngelmoe  prajbga.  Wordt  't  alles  ons  helder 

Aller  schoone  wetenschap 
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Verklaring. 

In  een  kring  geschaard,  langzaam  voortloopende  eenige 
malen  achtereen  gezongen. 


XIII. 


Kontjk  ptidn. 
Kontje  pad&  sarëgëppa, 
Mënjang  ing  pamoelanvan 
Nsproengoe  piwoelangngiiig 
Goeroe,  ingkang  s6tj&  toehoe. 


Makkers. 
Komt  jongens  1  bezoek  de 
School  al  je  best, 
Hoorende  het  onderwijs 
Van  den  trouwen  onderwijzer. 


Verklaring. 

In  een  kring  gezongen. 

I)e  onderwijzer   Nirrasa   vervaardigde    wijze   en   inhoud. 


XIV. 


Sapoe  korek. 
Rek,  rék,  sapoe  korek  arek. 

Raden  kaloeng  di  sopak. 
Di  samboeng  tjoetjoek. 
Prijoek  den  sinamboeng 
Sinamboeng  sapoe.  korek  arek. 


Be  bezem. 
Kinderen  1     kinderen  I     de     bezem, 
kinderen  I 
Ingelascht  Raden  Kaloeng. 
De  tuit  van  de  koffikan  gelascbt. 
De  bezem  gehecht. 
Gehecht  kinderen!  . 


Verklaring. 

In  een  kring  geschaard,  bij  herhaling  gezongen. 

Het  zelfde  verveelt  het  Javaansche  kind  niet  spoedig. 
ly-TOh-n/^N  (un'q'n^nlJ|^    Geen  Javaansch ;  Madoereesch.  -  Aan- 

spraakwoord  voor  kindere^i .  —  ojiuirjiait'n'n itw/i  ^z  (Kji:uiit^(Bi\ 
a^n»a^iMii.j7^Hmrtni!K7tji\    Beieeke7it   hier   waarschijnlijk  wel: 

den  bezem  met  \i  steel  verlengen. 
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Tëöok  bosok. 
Tëbok,  tëtok  bosok, 
Di  ëntjikki, 
Lejak  iéjok. 
Pidjét  kéoé, 
LSra   kéné. 
Arek  ik&  tak  awé  awé. 


XV. 

De  rotte  piêangstam. 
Rotte  pisangstammeii 
Door  0D8  getrapt. 
Week,  slap. 
Knijpen,  drukken  hier. 
Hier  gevoelig. 

Kinderen   daar   ge   wordt   door  ons 
gewenkt. 

Verklaring. 
De  kinderen  scharen  zich  in  een  kring,  hand  aan 
hand;  langzaam  voortgaande  zingende.  Aan  //Pidjëf' 
gekomen  laten  ze  los,  en  drukken,  al  zingende,  de 
handen  in  de  zij,  to't  zij  naderen  tot  //Arek".  Allen 
van  hier  af  wenkende  op  zijn  Javaansch:  met  de  hand 
naar  bniten,  eindigen  zij  het  lied. 

zz:     cm  Ui  ni-mt  cm^  \ 

XVI. 

Maiêkooksel. 


aüttr^iminmas 


Godokkan  djagoeng, 
Godokkan,  godokkan  djagoeng, 
Kajoené,  kajoe  Sëmboeng, 
Dandangngé  dandangdaloeng, 


Di  oedëk  mégal-mégol. 


Kooksel,  kooksel   maïs, 
Het  (brand)  hoat  is  Sëmboeng, 
De    rijststoomketel     is    klein    (van 
rood  koper). 
Roerend,    gaat   't    licbaam  heen  en 
weer. 

Verklaring. 
De  kinderen  schikken  zich  hand  aan  hand  in  een 
kring;  langzaam  voortgaande  zingende.  Bij  di  oedëk  ge- 
komen, laten  ze  los,  vatten  met  de  linkerhand,  voorover- 
gebogen, de  overeenkomstige  knie,  maken  met  de  rechter 
een  rondgaande  beweging  en  schudden  onderwijl  met  de 
posteriora  heen  en  weer. 

i^(èi\    Benaming  der  conyza  soorten.    Doet  ah  cainille  dienst, 
<w»#Ux  Een  kleine  koperen  <iojp\  -  «ywöim^yx  Roeren, 
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XVII. 


Irissan  tempé. 
Irissan,  irissan  tempé 
Adj&  laki  rabi  kéné, 
]labi&  dè8&, 
Toewoek  bënda, 
Toewoek  nongkfi, 
Ja  pilassan 
Loedroekkanné, 
Ja  dèdèssan, 
Gogoinëk. 

Dak  goedel  goadel. 

Govdel  goeng. 


Sneedjes  tempé. 

Een  snee,  een  snee  tempé 

Hier   geen    man  en  vrouw  worden. 

Trouw  in  het  dorp, 

Verzadigd  van  bënda, 

Verzadigd  van  nongkS, 

Geroosterd,  jal 

De  Loedroek's 

Hier  en  daar. 

Tasten  in  't  water  lang^len  grond; 
pakken. 

Door  mij  tegengehouden ,  tegen- 
,  gehouden. 

,  Tegengehouden  (vischgamulen)  veel. 


Verklaring. 

fn  een  kring,  hand  in  hand,  zingen  de  kinderen  lang- 
zaam tot  //gogomëk,  dan  laten  ze  los,  buigen  zich  en 
houden  de  knieën  vast,  tot  zij  komen  aan  //goeng", 
wanneer  zij  zich  in  postuur  zetten. 

£n(rfn\  -^«  Artoc7irpu9  Blumci  Tréc;  de  Boofjesachtige 
pitten  der  vrijgroote  vrucht.,  als  een  mat'ig  grootte 
kokosnoot^  worden  gegeten.  -  'nahnKns  Be  Artocarpus 
ipec.  E.  7  Vleesch  om  de  pitten  van  de  soms  zeer  groote 
vrucht  wordt  gegeten.  7  Geele  hout  is  duurzaam  ; 
voor  fijn   werk   vooral  zeer  geschikt.    -    <6i.m<M^(K7^N 

Verklaard  door  rt  x^nriun  ^ji/^ \  -» lu  tw  (k^  ^  —  r^x^r^xctojijai  iHT/l \ 

sporadisch  voorkomende.  -  Q^n/js  de  hand  er  op  zettefi.  - 

crn\  zzz  nmcrns  in  menigte.  -  rjastiri^^i\    een  witachtige^ 

langwerpig  vierkante,  eenigszins  dikke  platte  koek  van 
gegisfs  hadëlé  erwten. 
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XVIII. 


Loeroe  djëroek, 

Loeroe,  loeroe  djëroek, 
A11&  setan  angkroek,  angkroek 
Doebilahl  tjinting-tjintjing. 
Doebilab  1   tjintjing-ljiDtjing. 


Oranjeappehn   zoeken. 

Zoeken,  zoeken  oranjeappelen, 
In  de  takken)  zit  een  setan. 
Verbazend  I  *t  kleed  omboog. 
Verbazend  I  't  kleed  omboog. 

Yerklaring. 
In    een    kring   geschaard,    hand    aan    hand,    loopen  de 
kinderen    langzaam    zingende   rond.     Aan    '/doebilah"  ge- 
komen l^en  ze  op  eens  los,  huppelen  en  tillen  hun  kleeren 
dan  een  weinig  op. 
-rLiTTjN  {onder  een  boom)  zoeken,  -  iOn(hnrniji\  met  opgetrokken 

beene7i  ergens  in  de   hoogte  zitten,    -    a^x^a^x^s    De 

(.1'     01 

kleeren  omhoog,,  om  er  gauw  van  door  te  kunnen  gaan, 
XIX. 

Plakken  tèrong. 


Iriêsan  tèrong. 
Iris  irissan  tèrong. 

Galëpoeng. 
Dl  tjontong, 
Sing  tjoeklek  kiek. 
Sing  golek  lek. 
Sing  poetoe.ig  toeng. 
Sing  baloeng, 
Tjëklek  golek. 
Léta  léto. 


Aan  plakken  gesneden  tèrong. 
Meel. 
I  In  een  (bladen)  peperbuisje  gedaan. 
Dat  afgebroken  is  ('t  pennetje). 
Dat  gezocbt  is. 
Dat  afgebroken  is. 
Het  been. 
Breken,  zoeken, 
Létfi  léto. 


Opheldering. 

De  kinderen  staan  hand  aan  hand  in  een  kring;  langzaam 

rondgaande  zingende.     Bij  singtjoeklek  kiek  gekomen,  laten 

allen  los  en  doen  de  handen  onderhands  op  en  neer  gaan. 

rjasiirf-his    J^en   solanum  L,    -    <^:^tv\ym\  Een  peperhuisje 

van  pisanghlad.     Hier    in   wordt   rijstm^el  gedaan  mi 

dan  als   rijst  gaar  gestoomd,  -  Het  blad  wordt  vast 

gestoken  met  een   afgebroken  stukje  sada  (=:  rib)  van 
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een  palmblad  of  ook  wel  met  een  pennetje  van  hamhoe.  - 

tj  ru  r^  LI  i rj  ^1  ^rj  ip  i  ^    Of:    rtarLJ  ip  n  tunvn^    ^^   de   7iaam    VaU 

een  Boort  roedjak  (->!  t^»(n^N)  waarin  voorkomen:  de  vrucht 
van  de  paf  je:  Kn^Ji\  de  hloezem  van  de  nongka:  i^znr^cn^s 
verder  (^i^t^aji^  oomo^s  ^^\  een  nog  jonge  kokosnoot^ 
tjhpi\  aSliK'iioii^tttotp  alles  onrijp  en  aan  plakjes  gemeden., 
nader    vermengd    met  nTn^i'.    kruiderij,    als:    ojkuiej^^ 

iasn7^(Lmi9^/f\    Tivuii'n^niiKnji^     xmojiirjas     ILiiI^hk^\     (fnafnoJijl^ 

een  en  ander  verder  goed  door  elkaar  gekoeskoesd.  - 
(lATftJis    Morinda  spec.  B,    [Koor der s).  -     De  koedoe  is 

de  wel  voldragen,  maar  nog  niet  rijpe  vrucht.  Het 
hout  van  oude  hoornen  is  hruikhaar  timmerhout.. 


XX. 


Godong  pépé. 
Godong  pépé,  ja,  jé. 
Opfi  opé,  op&  opé. 
Depdeiig  tjaboek  ja  koepat. 
Enak  ap&P  ja  koepat. 
Doedoeh  pivdang,  doedoeh  pipdang, 
Lalap  katjang,  ja  koepat. 
Té  té  Bokné  Tidjah. 
Laki  pavdé,  mëngko  soré, 
Boewoehanné. 
Koerang  djëplok,  lèmbèhanné. 

Rang,  ngoerang. 

Godong  sikattan,  Sikattané 

Pandji  R&t&. 

Tjlèrèt,  tjlèrèt  kfij&  kfitjl. 

l^'lirit,  djëQtit,  djoeblaug. 


Het  pépéblad. 
Het  pépéblad,  ja  jé. 
Lenig  van  lichaam. 
Getjaboekte  de^deng,  ja  koepat. 
Wat  is  lekkerder?  Ja  koepat. 
Saus  van  bouillon.  Sans  ran  bouillon. 
Onrijpe  penlyrucht,  ja  koepat. 
Té,  tél  de  moeder  van  Tidjah 
Trouwt  met  den  smid.    Van  avond. 
Is  *t  er  feest. 

Te    weinig    gestampt.      De    armen 
loshangend. 
Te  weinig.     Te  weinig. 
Sikattanblad.     De  sikattan. 
Pandji  Rata. 

Schitteren,  schitteren  als  een  spiegel. 
Spits,  staan,  gegraven  gat. 


üe 


Verklaring, 
kinderen,    die  mee  willen  spelen,  geven 


Digitized  by  VjOOQIC 


242 

elkaar    de    hand    en    vormen    zoo    een   kring.     Langzaam 
rondloopend    wordt    't    bovenstaande    gezongen    tot    men 
komt    aan    //koerang    djëplok,    lèmbèhauné."      Men    staat 
dan  op  eens  stil  en  laat  de  armen  gestrekt  slingeren. 
naJlrfAJl^  naam  van  een  kUmplant^  waarvan  het  blad  veel  op 

een  airihblad  gelijkt^  [de  oxyüelma    esciile*dum?) 
rtijnt(U'n.i/mri.ui\  lenig  van  Uc/iaam. 
f^mitfnas  fijne  rijstzemelen  met  këmaugi  gemengd:  een  soort 

kruiderij, 
«i^iïifiN    Ocimum  bacilicum  e?i 

//  sanctum  zz:?  Lampës. 

vftx.ir^^i^iunimjis  ^-ha=iQiojijf\  ^Hjf  den  arm  houden  en  zoo 
bewegen. 

oSiitmi^iiarijis     Gjjnopochys  cort/mbosa.     BI.  een  heester. 

aji.i%^nasn\  naam  van  een  man. 

arntTi^N  geschenk  bij  feesten  x:nicA^(unMji\  Ook  zoo^n  feest. 

ri(tsnn»sn\  een  soort  voeatief\  verkorting  van  saté^  om  ergens 
de  aandacht  op  te  vestigen;  om  gehoor  te  vinden.  Zoo 
roept  b.v.  de  koopman  in  sarong'^s  enz.:  lombok  trasil 

(Hn(u»asn^\      Vierkante  bladenpakjes  gestoomde  rijst. 

(nji(njia^(t^\     Onrijpe  peulvrucht  bij  de  rijst , 
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DAGBOEKEN,  VERSLAGEN   EN    BRIEVEN 
UIT   DE   ZENDING. 


Verslag  van  de  Zending  te  Posso  in  1897, 

door  Alb.  C.  KBUUT. 


De  Bvangelieprediking  aan  de  heidenen  is  eene  zeer 
moeielijke  taak.  Men  kan  haar  niet  van  buiten  leeren, 
of  uit  boeken  bestudeeren.  De  zendeling  moet  meer  ,dan 
een  ander  iemand  zijn,  „die  uit  zijn'  schat  nieuw  en  oud 
te  voorschijn  brengt."  13e  Possoër  is  in  een  stadium 
gekomen,  dat  de  Evangeliepredikin^  hem  in  den  grond 
gaat  vervelen.  Hij  hoort  des  Zondags  bij  den  zendeling 
of  de  goeroe's  eene  eenvoudige  toespraak,  of  hij  kan 
hetzelfde  op  eene  gemakkelijker  wijze  in  zijn  eigen  huis 
aanhooren;  hij  begint  te  denken  (als  hij  denkt):  straks 
komt  er  weer  van  Gods  groote  liefde,  en  dat  Jezus  onze 
zouden  met  zijnen  dood  heeft  verzoend,  en  al  dat  spreken 
heeft  alleen  tot  doel  ons  onze  voorvaderlijke  zeden  te 
ontrooven.  Men  zou  een  verkeerd  beeld  krijgen,  als  men 
dacht,  dat  ieder  zoo  spreekt;  neen,  deze  zijn  de  enkele 
eminenten  onder  de  Possoërs.  De  meesten  hebben  eene 
vage  gedachte  over  het  Christendom ;  alleen  staat  hun  dit 
helder  voor  den  geest:  wij  moeten  voorzichtig  zijn  met 
deze  menschen.  Znolang  het  Evar.geiie  nog  alleen  aan- 
geboden, maar  nog  niet  gewilde  spijze  is,  moet  de  prediker 
op  allerlei  wijze  trachten  de  aandacht  te  boeien:  nu  eens 
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eene  vergelijking  uit  het  dagelijksclie  leven,  dan  eene 
vraag,  dan  weer  uitweidend  over  een  punt  uit  het  heiden- 
dom, dat  te  prijzen  is,  enz.  De  heidenprediker  moet 
steeds  gereed  zijn  en  zijn'  geest  vaardig  houden,  om 
iemand  te  vangen  in  zijne  eigen  woorden,  om  op  het 
gegeven  moment  iemand  een  kort  maar  brandend  woord 
op  het  hart  te  drukken,  om  eene  geschikte  aanleiding  tot 
zijne  prediking  te  vinden. 

Vooral  dit  laatste  is  van  veel  gewicht.  Ik  heb  opge- 
merkt, dat  eene  prediking,  die  was  voortgevloeid  uit  een 
alledaagsch  gesprek,  over  het  geheel  beter  werd  aange- 
hoord, dan  eene,  die  plomp  verloren  was  begonnen,  met 
eene  inleiding  als :  vnu  zal  ik  u  eens  wat  vertellen."  Daarom 
zullen  wij  ook  zooveel  mogelijk  onze  prediking  aanvangen 
met  een  inleidend  gesprek  over  eenig  punt  uit  het  dagelijk- 
sche  leven.  Voor  onderwerpen  als  karbouwen  en  varkens, 
landbouw  en  nijverheid,  schuldzaken  en  dergelijke  betreffende, 
vindt  men  steeds  aandachtige  ooren,  en  daaruit  moet  de 
prediker  trachten  een  gesprek  te  ontwikkelen  over  het 
heil  der  ziel. 

Ook  in  het  afgeloopen  jaar  was  de  prediking  voor  ons 
eene  zaak  van  veel  nadenken.  Een  eerste  vereischte  daarbij 
was  den  geest  steeds  frisch  te  houden.  En  hierin  schoot 
ik  veel  tekort,  omdat  door  de  vermoeienissen  van  de  reis, 
de  geest  niet  altijd  even  krachtig  bleef.  Als  aan  den 
avond  van  den  dag  het  gebeurde  de  revue  passeerde,  moest 
ik  mij  dikwijls  bekennen  gelegenheden  te  hebben  laten 
voorbijgaan,  waarbij  een  woord  van  pas  niet  zonder  uit- 
werking zou  zijn  geweest. 

De  aanleiding  tot  eene  prediking  was  zeer  verschillend. 
Na  mijne  terugkomst  van  Loewoe,  besprak  ik  met  de 
menschen  hunne  onderwerping  aan  den  vorst  van  Loewoe, 
en  weer  er  hun  dan  op,  dat  zij  eenen  anderen  heer  hebben. 
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God,  die  niet  tevreden  is  met  eene  j aarlij ksche  of  twee^ 
jaarlijksche  belasting  van  rijst,  kippen  enz.  maar  die  om 
gansche  hart  eischt.  En  dan  vertelde  ik  gewoonlijk  het 
gesprek  vau  Jezus  met  de  t'ariseërs  en  Ilerodianen  over 
de  belasting  aan  den  Keizer.  Het  is  mij  echter  nimmer 
mogen  gelukken  een  Possoër  dit  verhaal  te  doen  begrijpen. 
Maar  men  hoorde  vau  den  veel  machtiger  Heer  in  deu 
hemel,  men  wist,  dat  men  vrij  wel  onverschillig  was  voor 
dien  Heer,  terwijl  men  voortdurend  bang  was  voor  den 
vorst  van  Loewoe. 

Een  ander  maal  weder  waren  het  stoombooten,  die  het 
onderwerp  van  het  gesprek  uitmaakten.  Ook  vroeg  mea 
mij  dikwijls,  hoeveel  //aanvoerders""  op  een  schip  waren. 
En  dan  had  ik  gelegenheid  hen- uit  te  leggen,  waarom 
niet  meer  dan  één  kapitein  op  een  schip  kon  bevelen; 
dan  sprak  ik  van  den  eenigen  God,  die  als  een  Vader 
ons  leidt  en  bestuurt,  uit  wien  en  door  wien  alle  dingen  zijn. 

In  enkele  streken  was  men  te  laat  begonnen  met  het 
openen  der  tuinen,  en  nu  kwelde  men  zich  met  de  ge- 
dachte, dat  de  rijst  nog  geene  vrucht  zou  hebben  gezet, 
als  het  droge  jaargetij  inviel.  Dan  wezen  wij  hun  op 
hunne  eigen  schuld  in  deze,  omdat  zij  de  tijden,  die  Go^ 
gesteld  heeft,  niet  in  acht  namen,  maar  tevens  trachtten 
wij  hun  te  doen  gevoelen,  dat  zij  niets  uit  zichzelveii 
vermochten,  maar  dat  nu  alles  op  Gods  hulp  aankwam. 
En  dan  wekten  wij  op  tot  gebed. 

Ik  herinner  mij,  dat  ik  weer  eens  het  oude  hoofd  te 
ïomasa,  Papaidanda  bezocht  in  zijnen  rijsttuin.  Na  eene 
poos  over  een  en  ander  te  hebben  gepraat,  klaagde  hij 
over  zijne  tuinen,  waarvan  een  gedeelte  overstroomd  was 
geweest  door  hoogen  waterstand  in  de  Posso  rivier  Ik 
vroeg  hem  of  hij  weder  Gods  hulp  had  gevraagd,  gelijk 
het    vorige   jaar.     Hij    antwoordde :    ditmaal    heb  ik  niet 
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Voor  mijne  tuinen  gebeden.  Ik  zeide,  dat  al  was  hij 
hiermede  niet  begonnen,  hij  het  nu  nog  kon  doen.  Ik 
wees  hem  op  zijne  schuld,  door  zijn  laat  beginnen,  door 
zoo  dicht  bij  liet  water  te  planten,  maar  dat  God  hem 
toch  kon  en  wilde  helpen.  Hij  vroeg  mij  hem  een  gebed 
voor  te  zeggen;  ik  deed  dit.  De  oude  man  luisterde 
aandachtig:  hij  was  bang  voor  zijne  tuinen. 

Eenige  vraag  over  het  Mohammedanisme  gaf  menig- 
maal aanleiding  tot  het  spreken  over  de  aanbidding  van 
God  in  geest  en  waarheid. 

In  het  begin  van  April  kwam  het  bericht  tot  ons,  dat 
de  kabosenja  van  Lebano,  een  zeer  welwillend  en  intelligent 
man  eene  zijner  3  vrouwen  had  doen  dooden,  omdat  zij 
overspel  had  gepleegd  met  eenen  slaaf.  De  geheele  streek 
was  «r  vol  van,  vooral  over  de  slechtheid  der  vrouw,  die 
overspel  had  gepleegd  met  eenen  slaaf.  Wij  vonden  hierin 
telkens  aanleiding  om  tegen  de  polygamie  te  prediken. 
Wij  zeiden  het  ronduit,  dat  de  kabosenja  hierin  groote 
schuld  had,  want  indien  een  kind,  dat  aan  mijne  zorgen 
is  toevertrouwd,  steelt,  omdat  ik  het  niet  genoeg  te  eten 
geef,  ben  ik  schuldig  in  dezen  diefstal.  Dr.  Adriani  had 
gelegenheid  den  kabosenja  zelven  onder  vier  oogen  ernstig 
over  deze  ziaak  te  onderhouden. 

Waartegen  wij  ons  in  dit  jaar  vooral  gekant  hebben, 
is  het  algemeene  heidendom,  dat  in  uiterlijke  vormen  zijne 
kracht  zocht,  en  niets  wil  weten  van  eenen  innerlijken 
omkeer  des  harten.  Dat  tot  zulke  prediking  genoeg  aan- 
leiding bestond,  zal  ik  niet  behoeven  te  zeggen.  Alle 
verhalen,  waarin  Jezus  de  Farizeeën  tuchtigt,  waren  voor 
dit  doel  geschikt;  het  is  merkwaardig  zooveel  als  het 
heidendom  te  Posso  op  het  Farizeïsme  gelijkt.  Het  eigen- 
lijke begrip  van  zonde  heeft  men  totaal  niet.  Iets,  dat 
den    naaste    boos    maakt,    en    dat    naar    analogie   ook  de 
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geesten  vertoornt,  is  voor  den  Possoër  zonde.  Met  eene 
boete,  met  eene  offerande  wordt  zulk  eene  //verkeerdheid" 
wederom  in  het  reine  gebracht.  //Hoe  kunt  gij  u  tevreden 
stellen  met  zulk  eene  boete",  zeggen  wij  dan.  Indien  gij 
eens  anders  kind  hebt  geslagen,  en  het  daarna  weer  met 
u  hebt  verzoend,  zijt  gij  nog  niet  van  de  zaak  af,  want 
x)ok  de  vader  van  het  kind  zal  eene  boete  van  u  eischen, 
aleer  hij  de  zaak  voor  niet  gedaan  beschouwd.  Alle 
kwaad  den  naaste  gedaan,  moet  worden  verzoend  voor 
ons  aller  Vader,  God. 

Wanneer  wij  vertellen,  hoe  Jezus  den  blindgeboorne 
het  gezicht  wedergeeft,  en  de  Farizeërs  deze  groote  zaak 
voorbij  zien  om  te  vallen  over  de  schending  van  een 
nietig  Sabbathsgebod,  door  dat  de  genezene  zijn  //beddeke" 
draagt,  dan  trekken  wij  te  velde  tegen  alle  nietswaardige 
verbodsbepalingen  {kapali)^  die  de  Possoërs  er  op  nahouden, 
en  waarvan  zij  hun  tijdelijk  heil  verwachten,  want  over 
het  toekomstige  heil  zijner  ziel,  denkt  de  Possoër  niet 
veel  na.  Dan  regent  het  voorbeelden,  waarbij  wordt  aan- 
getoond, dat  het  zingen  van  een  lied  in  eenen  rijsttuin 
niet  Jcapali  is,  omdat  dit  het  hart  niet  verontreinigt,  maar 
wel  het  zich  driftig  maken  over  eene  kleinigheid;  dat  het 
omwasschen  van  een'  kookpot  in  stroomend  water  geene 
.zonde  is,  al  worden  rijstkorrels  met  het  water  medegevoerd, 
maar  wel  het  uitgeven  van  honderden  bossen  rijst  voor 
nietswaardige  dingen,  waardoor  men  eenige  maanden  van 
het  jaar  gebrek  moet  lijden,  enz.,  enz.  Ik  behoef  niet  te 
zeggen,  dat  vooral  deze  prediking  de  grondstellingen  van 
het  heidendom  beroert,  maar  ik  durf  zeggen,  dat  deze 
prediking  de  meeste  aandacht  vond,  en  ik  geloof,  dat  men 
iets  gevoelde  van  de  heerlijkheid  des  Christens,  die  als 
een  verloste  vrij  is,  en  zich  niet  aan  banden  legt  door 
het  angstvallig  letten  op  kapaU  voorschriften. 
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Ik  merkte  op,  dat  men  meestal  zeer  stil  was  gedurende 
zulk  eene  prediking  tegen  het  heidendom,  en  als  ik  uit- 
gesproken had,  moest  ik  de  stilte  meestal  zelf  weer  afbreken. 
Toen  ik  eens  op  eenen  avond  deze  zelfde  prediking  hield, 
voelde  ik,  dat  allen  luisterden;  ik  gevoelde,  dat  de  waar- 
heid van  Gods  woord  de  hoorders  beroerde.  Het  was 
gedurende  eenige  minuten  doodstil,  toen  ik  had  uitgespro- 
ken. De  oudste  kabosenja  van  de  plaats  brak  eindelijk 
het  stilzwijgen  af:  //Mijnheer  heeft  toch  altijd  gelijk'\ 
zeide  hij  tot  de  aanwezigen.  //Zoo  heeft  hij  van  middag 
gezegd,  dat  de  kleine  vischjes,  die  wij  vangen,  geene  af- 
zonderlijke vischsoort  is,  maar  uitgeloopeu  kuit"  enz.  Op 
deze  wijze  trachtte  de  man  onze  aandacht  af  te  trekken 
van  een  voor  hen  pijnlijk  onderwerp. 

Dikwijls  ook  ontstaat  eene  prediking,  die  pakt,  naar 
aanleiding  van  eene  andere  prediking,  die  minder  aandacht 
heefi  opgewekt.  Zoo  sprak  ik  langen  tijd  in  een  gezel- 
schap over  de  beproeving  van  ons  geloof,  naar  aanleiding 
van  eene  vraag  der  toehoorders,  waarom  Jezus  slijk  ge- 
bruikte bij  de  genezing  van  den  blindgeboome.  Ik  sprak 
over  de  beproevingen  in  het  huiselijk  leven,  in  den  land- 
bouw en  wekte  op  tot  een  vast  geloof  in  Gods  liefde. 

Een  andermaal  had  ik  te  Tomasa  gesproken  naar  aan- 
leiding van  Davids  bedrog  te  Nob.  Ik  sprak  moeielijk 
en  de  inhoud  beteekende  ook  niet  veel:  bedriegt  niet, 
want  dan  berokkent  gij  u  zelven  niet  alleen  schade, 'maar 
ook  uw'  medemensch.  Ik  zie  nog  de  oogen  van  Tomasa's 
kabosenja  op  mij  gevestigd  met  eene  uitdrukking,  die 
zeide :  //Waarom  vertelt  gij  dit  alles ;  dat  weten  wij  ook 
wel".  Wij  verkeerden  in  eene  pijnlijke  verlegenheid,  waaruit 
het  hoofd  zichzelf  en  ons  redde  met  de  vraag :  //Wat  voor 
straf  heeft  God  op  het  liegen  gesteld  ?"  Hieruit  nam  ik  aan- 
leiding te  spreken  over  bekeering  des  harten  -  en  dit  pakte. 
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Deelde  ik  u  in  het  bovenstaaude  een  en  ander  mede 
aangaande  de  aanleidingen,  die  wij  hebben  gehad  voor 
onze  prediking,  thans  blader  ik  het  dagboek  nog  eens 
door,  om  u  eenen  indruk  te  geven  van  de  ontvangst,  die 
de  prediking  heeft  genoten.  De  algemeene  regel  is,  dat 
men  stil  de  prediking  aanhoort.  Na  aÜoop  daarvan  maakt 
de  een  of  ander  eene  opmerking  over  het  geboorde  of 
ook  over  het  niet  gehoorde^  en  dan  praat  men  weder  over 
de  allergewoonste  dingen.  Bij  zeer  velen  leeft  de  gedachte: 
//ik  mag  er  wezen,  ik  ben  zoo  kwaad  nog  niet;  wat  de 
pandita  daar  verteld  is  voor  anderen."  Daardoor  heeft  de 
prediking  dikwijls  eeue  andere  uitwerking  dan  de  bedoelde. 
Men  blijft  hangen  aan  eene  bijzaak,  en  het  voornaamste 
ziet  men  over  het  hoofd.  Te  Boejoembajan  woont  een 
blinde  oude,  die  veel  belangstelling  toont  in  de  prediking. 
Eens  zat  hij  weer  onder  mijn  gehoor,  toen  ik  over  de 
gelijkenis  van  den  Zaaier  sprak.  Na  afloop  verklaarde  de 
blinde,  dat  hij  niet  was  als  iemand,  bij  wien  het  zaad  op 
den  weg  valt,  of  tusschen  de  dorens  of  op  steenachtige 
plaatsen;  hij  behoorde  onder  de  goeden,  en  bracht  vrucht 
voort,  -  want  toen  men  over  de  scholen  sprak  onder  de 
Toradja's,  had  hij  steeds  gezegd,  dat  men  deze  zaak  niet 
moest  wantrouwen,  dat  men  zijne  kinderen  op  school 
moest  laten  gaan. 

Bij  mijn  eerste  bezoek  te  Pelato,  ontmoette  ik  kabo- 
senja  ïalinoewoe,  die  in  herinnering  bracht,  dat  ik  hem 
eens,  toen  hij  bij  mij  was  geweest,  het  beeld  van  Jezus 
(Ecce  homo)  had  laten  zien,  en  hem  20  stukjes  gambir 
had  gegeven. 

In  die  zelfde  plaats  kwam  ik  ook  eens,  toen  er  juist 
eene  zware  zieke  in  het  dorp  was.  De  kabosenja  had  het 
gedurende  mijn  bezoek  erg  druk  over  maatregelen,  die  ten 
opzichte    van    de    kranke  moesten  worden  genomen.     Hij 
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wilde  de  lijkkist  vast  laten  niakeii,  omdat  het  vaak  ge- 
beurd was,  dat  de  rieke  alsdan  beter  werd.  Zulk  eeue 
lijkkist  wordt  dan  met  bladeren  gevuld,  en  de  geesten, 
die  de  kranke  komen  halen,  zeggen :  //Haar  kist  is  reeds 
gevuld.*"  Ik  moest  mijn  horloge  laten  zien,  en  het  werk 
uitleggen;  van  mijne  Loewoesche  reis  vertellen  enz. 
Eindelijk  na  het  eten  bad  ik  gelegenheid  aan  iets  anders 
te  beginnen.  Ik  begon  te  zeggen,  dat  wij  gekomen  waren 
om  als  broeders  met  hen  te  leven,  en  vertelde  van  den 
verloren  Zoon;  maar  toen  ik  gekomen  was  tot  het  punt, 
waar  de  Zoon  al  zijn  geld  verliest,  viel  de  kabosenja  mij 
in  de  rede  en  vertelde  aan  een  ander :  dat  mijn  kind  reeds 
liep  op  eenen  leeftijd,  waarop  hunne  kinderen  nog  kruipen. 
Ik  begon  nog  eens,  maar  men  luisterde  niet,  zoodat  ik 
het  kort  maakte  en  zeide:  Ziet,  gij  kent  Gods  woord 
niet,  en  dat  komen  wij  u  brengen.  Ik  sprak  over  den 
eenigen  God,  waarop  de  kabosenja  zeide,  dat  hij  in  zijn 
gebed  aan  de  geesten  vroeg,  een  of  ander  voor  hem  aan 
dien  God  te  verzoeken! 

Menigmaal  werd  de  prediking  ook  met  instemming 
ontvangen  en  is  belangstelling  merkbaar.  Zoo  kwam  ik 
eens  op  eenen  morgen  bij  Tampanambe.  De  man  was 
goed  gemutst,  waarschijnlijk  tengevolge  van  mijne  belofte 
hem  f  10, —  te  geven  voor  een  varken  van  veel  minder 
waarde  om  hem  uit  de  schuld  te  helpen.  Hij  vroeg  mij 
rechtuit,  wie  Jezus  toch  eigenlijk  was.  Ik  sprak  toen 
over  onzen  Heiland,  hoe  Hij  ons  den  weg  naar  den  hemel 
wijst,  waar  geene  ziekte  is,  en  waar  ook  hij  verlost  zou 
zijn  van  zijn  lijden  (hij  is  geheel  verlamd  door  rheumatiek). 
Hij  vroeg  toen  of  zijne  voorouders  ook  door  Jezus  werden 
//verzorgd",  waarop  ik  hem  het  verschil  verklaarde  tusschen 
die  voorouders,  en  hem,  die  Jezus  nu  had  leeren  kennen. 

Een  andermaal  kwam  ik  in  een  groot  gezelschap,  waar 
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ik  mij  nauwelijks  verstaanbaar  kon  maken  door  het  leven 
van  kinderen  en  honden.  Toen  het  gesprek  tot  dagelijk- 
sche  zaken  was  teruggekeerd,  vertelde  Papaiwoente  mij, 
dat  zijne  zuster  was  medegekomen  om  den  geest  van  eenen 
lang  geleden  overledene  gunstig  te  stemmen,  waaruit  ik 
aanleiding  nam  over  het  lichaam  en  de  ziel  van  den 
mensch  te  spreken,  en  vergeleek  ons  doode  lichaam  met 
een  tuinhuis,  dat  men  heeft  verlaten,  en  dat  men  nu  aan 
zichzelf  overlaat  om  te  vergaan ;  dat  wij  onze  dooden  ook 
betreuren  en  naar  hen  verlangen,  maar  dat  wij  dit  niet 
toonen  door  met  hunne  lijken  te  sollen.  Er  was  veel  aan- 
dacht. Papaiwoente  zeide:  //De  ouden  hebben  ook  gezegd: 
als  de  menschen  bij  een  lijk  weenen,  lachen  de  geesten, 
die  de  ziel  zijn  komen  halen,  zeggende:  zij  beweenen  een 
dooden  pisangstam."  Ik  zeide,  dat  dit  juist  was,  en 
sprak  over  de  zekerheid,  die  de  Christen  heeft,  dat  zijne 
ziel  door  Jezus  zal  worden  ontvangen  en  tot  den  Vader 
gebracht. 

De  kabosenja  van  Pelato  verklaarde  gaarne  te  hooren, 
wat  de  goeroe  en  ik  leerden,  want  hij  gevoelde,  dat  het 
waar  was,  wat  wij  zeiden:  alle  menschen  hebben  een  en 
denzelfden  God,  tot  allen  is  Jezus  gekomen.  Hij  bekende 
ons  lang  gewantrouwd  te  hebben,  vooral  door  al  hetgeen 
de  vreemdelingen  van  ons  vertelden,  maar  nu  was  hij  tot 
de  overtuiging  gekomen,  dat  de  vreemdelingen  hunne 
vrienden  niet  waren,  maar  de  Christenen  wel,  want  dezen 
gaven  gambir  voor  niets. 

Bijna  altijd  tracht  men  zich  zelf  wijs  te  maken,  dat 
men  hetzelfde  gelooft  als  de  Christenen,  en  difc  kan  men 
ons  dan  tusschenbeide  na  eene  prediking  op  goedige  wijze 
verzekeren,  alsof  men  ons  wil  zeggen:  //wat  wilt  gij  nog 
anders  van  ons  maken?"  Toen  ik  mij  eens  tegenover 
eenigen   uitliet   over  het   ongepaste  om  bij  plechtigheden 
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(heidensche)  zoo  spottend  en  onverschillig  te  werk  te  gaan, 
verzekerde  de  kabosenja  mij,  dat  ik  daarover  niet  boos 
moest  worden,  dat  zij  niets  buiten  God  deden  en  alles 
aan  Hem  vroegen,  alleen  dat  hunne  manier  van  doen 
daarbij  anders  was  als  de  onze. 

Op  dezelfde  plaats  vertelde  een  ander  mij  als  zijne 
overtuiging,  dat  God  het  alleen  is,  die  den  zegen  geeft, 
en  daarom  had  hij  op  zijn  plantfeest,  toen  vijf  dagen 
geleden,  laten  zingen  in  den  rij  dans  [kajori)  //Hoe  kunnen 
wij  zorg  dragen  voor  onze  tuinen?  //Antwoord:  //Laat 
ons  bidden  tot  God  en  tot  Jezus.'' 

Eens  slechts  sprak  iemand  mij  bepaald  tegen.  Ik  had 
verteld  van  den  verloren  zoon.  lu  het  nagesprek  weidde 
ik  uit  over  het  geluk,  dat  God  geeft  aan  zijne  terugge- 
keerde kinderen  in  tijd  en  eeuwigheid.  Een  der  hoorders 
antwoordde  toen :  Daarvoor  behoeft  men  geen  Christen 
te  zijn;  onze  voorouders  zijn  ook  gelukkig  in  de  eeuwig- 
heid, want  er  is  nooit  een  tot  ons  wedergekeerd,  en  als 
zij  zich  niet  gelukkig  gevoelden,  zouden  zij  wel  op  aarde 
terugkomen. 

Wij  vermijden  steeds  eene  rechtstreeksche  vraag  of  men 
Christen  wil  worden.  Eens  vroeg  goeroe  Sekeh  aan  twee 
mannen  op  leeftijd,  die  steeds  veel  belangstelling  hadden 
getoond  in  de  prediking:  //Wat  dunkt  ulieden  van  het 
Christendom?"  Beiden  vonden  het  heel  mooi  en  goed, 
maar  de  eerste  zeide,  dat  de  kabosenja's  vóór  moesten 
gaan.  De  ander  had  geantwoord  met  eene  vergelijking  te 
maken  tusschen  Christendom  en  Islam;  hij  had  verklaard, 
dat  hij  de  waarheid  van  het  Christendom  in  zijn  hart 
gevoelde.  Maar  verder  kwam  het  niet.  Tampanambe  te 
Tomasa  had  ongevraagd  verklaard:  als  mijne  tanden  wit 
worden,   zal  ik  zoo  worden  als  de  goeroe  (nam.  Christen). 

Eens  begaf  ik  mij  naar  Masoe,  een  half  uur  van  Tomasa 
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Tabalingkilo  was  juist  bezig  met  een  kabosenja  van  het 
Meer,  Taloepe,  en  andere  ïorano,  een  paar  praiiwen  met 
rijst  te  laden,  ten  einde  die  te  Todjo  te  gaan  verkoopen. 
Weldra  waren  allen  in  het  huis  bijeen,  en  het  duurde  ook 
niet  lang  of  wij  waren  drukvaan  het  praten  over  het 
Christendom.  Vooral  Taloepe  was  zeer  levendig  in  zijne 
vragen.  Ik  trachtte  aan  te  tooneu,  waarom  hunne  adats 
hen  niet  gelukkig  konden  maken,  en  daaraan  knoopte  ik 
het  verhaal  van  de  schuldenaars  vast.  Taloepe  begreep  mij 
goed.  Zonder  directe  aanleiding  zeide  hij:  //Als  alle 
Torano  tegelijk  Christen  willen  worden,  is  het  goed,  maar 
wanneer  een  of  twee  dit  willen,  zouden  zij  gedood  worden." 

Bij  enkele  heidensche  offerfeesten  merkten  wij  op,  dat 
enkelen,  die  reeds  meer  van  het  Christendom  begrijpen, 
zich  verlegen  betoonden  bij  de  verschillende  handelingen, 
als  ging  het  niet  meer  van  heeler  harte. 

Wanneer  men  zoo  een  en  ander  nagaat,  moet  de  beken- 
tenis van  het  hart,  dat  de  prediking  niet  veel  heeft  uit- 
gewerkt voor  het  oog.  Gods  woord  keert  niet  ledig  weder, 
maar  wij  hebben  alleen  te  getuigen  van  hetgeen  ons 
geopenbaard  wordt.  Zou  er  bij  de  menschen  meer  omgaan 
dan  hun  onverschillig  uiterlijk  doet  vermoeden?  Wij 
hopen  het,  en  gelooven,  en  dat  er  veel  meer  gepraat  wordt 
onder  de  menschen  over  het  Christendom,  dan  wij  vermoe- 
den. Ik  denk  bijv.  aan  eenen  morgen  te  Boejoembajan, 
toen  ik  aan  eenigen  zat  te  vertellen.  In  den  aanvang 
ergerde  ik  mij  aan  kabosenja  Tampajope,  omdat  hij  blijk- 
baar niet  luisterde,  maar  later  bemerkte  ik  dat  geen  woord 
hem  was  ontgaan.  Taoerana  liep  inmiddels  rond,  uit 
zichzelven  aanvullende  en  verklaringen  gevende  van  het 
gesprokene.  Wie  weet  of  Gods  Geest  niet  het  meest 
werkte,  toen  ik  het  meest  ontmoedigd  was  door  de  ge- 
ringe aandacht,  die  men  aan  mijne  woorden  schonk. 
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Vooruitgang  is  vooral  te  bespeuren  te  Kalingowa  (Tomasa). 
Ten  eerste  komen  veel  meer  lieden  van  Paloeasi  en  Kajoekoe 
en  elders  hier  tuinen.  Waarom  zij  dit  doen,  weet  ik  niet, 
maar  zij  zijn  er.  Vroeger  had  ik  alleen  voeling  met  de 
beide  kabosenja's  Papaidynda  en  Papaimelempo.  Als  de 
laatste  er  niet  was,  hadden  wij  bijna  nooit  mensohen  in 
de  bijeenkomst.  Thans  gaat  onze  invloed  ook  over  de 
jongeren,  en  dezen  zijn  liet,  die  het  meest  met  den  goeroe 
in  aanraking  komen. 

Toen  ik  van  mijne  reis  door  Loewoe  te  Posso  was 
teruggekeerd,  kon  ik  met  meer  kracht  voor  de  scholen 
ijveren,  omdat  men  toen  niet  meer  de  tegenwerping  kon 
maken,  dat  de  vorst  van  Loewoe  tegen  het  schoolgaan  zou 
zijn.  Hierin  had  ik  vooral  te  kampen  onder  de  Topebato. 
In  het  begin  van  het  jaar,  toen  ik  voor  de  school  streed, 
kon  ik  geene  directe  resultaten  van  mijne  overreding 
verwachten,  daar  men  druk  bezig  was  met  den  tuiuarbeid, 
waarbij  de  kinderen  meestal  naar  het  ontgonnen  stuk  land 
worden  medegenomen,  omdat  men  ze  niet  alleen  te  huis 
kan  laten.  Toch  bleek  mij  al  spoedig,  dat  de  kabosenja's 
de  zaak  hoe  langer  hoe  meer  genegen  werden.  Toen  ik 
eens  in  Maart  eenen  nacht  bij  Papaiwoente  doorbracht, 
zeide  deze  (toen  ik  over  de  school  sprak,  en  vertelde,  dat 
de  Javanen  gelachen  hadden,  toen  ik  hun  vertelde,  dat  de 
Possoërs  bang  waren  voor  de  school) :  //Wat  mij  aangaat, 
ik  wantrouw  deze  zaak  niet  meer,  maar  inderdaad  het 
gepraat  van  mijne  medekabosenja's  maakt  mij  dikwijls 
boos.*"  Deze  toestanden  zullen  steeds  belemmerend  werken 
voor  school  en  Christendom;  althans  in  de  eeiste  jaren: 
üe  zaak  is  deze:  De  beneden  kabosenja's  der  Topebato 
kennen  ons  en  zijn  ons  langzamerhand  gaan  vertrouwen. 
Het   land    Pebato    is    echter    te  groot,  om  dit  in  eens  te 
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gaan  bewerken,  zoodat  de  kabosenja's  uit  de  bovenstreken, 
ja,  ons  wel  kennen,  en  ook  wel  willen  gelooven,  dat  wij 
goede  menschen  zijn,  maar  die  te  weinig  onder  onzen 
invloed  hebben  gestaan,  om  eenige  sjmpatliie  te  voelen 
met  ons  streven.  Ik  heb  er  vroeger  reeds  op  gewezen, 
dat  de  leden  van  eenen  Toradjastam  als  klitten  aan  elkaar 
hangen.  Men  doet  niet  gaarne  iets,  waartegen  andere 
kabosenja's  zich  verzetten,  en  zoo  gebeurt  15et,  dat  de 
kabosenja's,  die  geen  kwaad  meer  in  de  school  zien,  toch 
geen  werk  van  de  zaak  willen  maken,  om  niet  het  onge- 
noegen hunner  collega's  op  zich  te  laden. 

Een  middel  om  de  ïoradja's  (ik  spreek  tot  nu  toe 
alleen  van  de  Topebato)  meer  vertrouwen  in  de  school  te 
doen  stellen,  was  de  oprichting  eener  school  te  Mapane, 
die,  uit  gebrek  aan  personeel,  gehouden  werd  door  den 
onderwijzer  van  Panta,  die  zich  met  dit  doel  driemalen 
per  week  naar  Mapane  begaf,  üe  Mohamraadanen,  die 
daar  wonen,  hebben  meer  gezien  van  de  wereld,  en  weten 
ook  zeer  goed,  wat  eene  school  beteekent,  en  juist  omdat 
zij  dit  wisten,  hadden  zij  steeds  getracht  den  Toradja's 
eene  aversie  tegen  de  school  in  te  boezemen.  Werden  de 
Toradja's  toch  knapper,  gevoelden  zij  zich  meer  in  staat 
zichzelven  te  helpen,  dan  zou  het  ook  gedaan  zijn  met 
den  schandelijken  handel,  dien  de  Mohammadanen  aan  het 
strand  met  de  Toradja's  drijven,  en  waardoor  de  eersten 
een  lui  en  gemakkelijk  leven  leiden. 

Het  duurde  dan  ook  niet  lang,  of  op  de  school  te  Ma- 
pane waren  tien  leerlingen  ingeschreven,  van  welken  4  a  5 
geregeld  opkwamen.  De  school  werd  gehouden  in  de 
woning  van  het  dorpshoofd;  eerst  wanneer  ik  een  eigen 
onderwijzer  aan  Mapane  kan  geven,  zal  ook  de  localiteit 
verbeteren.  Het  onderwijs  aldaar  moet  plaats  hebben  in 
het    Maleisch,   omdat  kinderen   van  verschillende  nationa- 
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liteit  bijeen  zijn,  en  '/Maleisch  leeren"  eene  der  hoofdredenen 
is,  waarom  men  zijne  kinderen  op  school  doet.  Topebato 
kwam  te  Mapane  en  zagen  de  school,  zoodat  zij  tot  de 
verwachte  gevolgtrekking  kwamen :  //De  lieden  van  Mapane 
hebben  ons  altijd  gezegd,  dat  de  school  ons  tot  ongeluk 
zou  worden,  en  nu  sturen  zij  hunne  eigen  kinderen  ter 
school.  Ergo,  de  Mapaneërs  willen  ons  dom  houden." 
Hierdoor  verminderde  natuurlijk  ook  de  invloed  der 
Mapaneërs. 

Door  een  en  ander  waren  wij  eindelijk  zoo  ver  gekomen, 
dat  de  Topebato  eene  hoofden-vergadering  te  Panta 
zouden  beleggen  om  over  de  school  te  spreken.  Ik 
verscheen  daar  ook.  Bij  die  gelegenheid  sprak  een  ieder 
het  uit,  dat  men  geene  bezwaren  meer  had  zijne  kinderen 
op  school  te  doen,  ja,  dienzelfden  avond  nog  werden  de 
kinderen  aangewezen,  die  de  school  zouden  bezoeken. 
Maar  (dit  is  juist  het  ongeluk  hier:  men  kan  het  ijzer 
nooit  smeden  als  het  heet  is)  de  school  moest  wachten 
tot  de  oogst  was  afgeloopen. 

Toen  wij  in  September  naar  Sigi  zouden  gaan,  ging  ik 
nog  eens  bij  de  kabosenja's  rond,  herinnerde  hen  aan 
hunne  belofte,  en  zeide  niet  anders  te  zullen  verwachten, 
dan  dat  de  scholen  te  Panta  en  te  Boejoembajan  zouden 
zijn  begonnen,  wanneer  wij  van  Sigi  zouden  zijn  terug- 
gekeerd. Maar  neen:  van  genoemde  reis  terugkomende, 
hoorde  ik,  dat  er  in  dien  tusschentijd  wederom  allerlei  be- 
zwaren waren  geopperd :  eenigen  beweerden,  dat  de  school 
niets  gaf,  aangezien  de  dommen  altijd  dom  bleven,  en  de 
Toradja's  van  huis  uit  //dom''  waren;  anderen  schoven 
het  op  den  nieuwen  goeroe  (die  Kolondam  had  vervangen) 
en  aan  wien  men  nog  niet  //gewend''  was.  Zoo  spoedig 
mogelijk  ging  ik  er  op  uit,  weerlegde  de  geopperde  be- 
zwaren,   die    men    tegenover    mij    echter  niet  opperde,  en 
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ontving  de  belofte,  dat  van  de  school  werk  zou  gemaakt 
worden,  zoodra  de  talrijke  offerfeesten,  waarbij  de  kinderen 
gebruikt  moesten  worden  om  op  de  karbouwen  te  passen, 
waren  afgeloopen.  Wij  verke^ren  liierin  dus  nog  steeds 
in  het  onzekere.  En  wanneer  met  Januari  het  openen 
der  tuinen  wederom  een'  aimvang  neemt,  is  de  kans  voor- 
loopig  verkeken,  want  dan  kunnen  de  kinderen  weder  niet 
alleen  te  huis  worden  achtergelaten. 

ïe  Tomasa  ging  het  al  juist  zoo  :  Hier  verklaarden  alle 
lieden  hunne  kinderen  op  school  te  willen  zenden,  mits 
het  zoontje  van  den  kabosenja  vóórging.  De  kabosenja, 
Papaimelempo  had  ons  dan  ook  vóór  ons  vertrek  naar  Java 
beloofd,  dat  zijn  kind  ter  school  zou  komen.  Ook  hierin 
werd  ik  teleurgesteld.  In  Februari  werd  ik  dringend 
verzocht  op  een  woerake-feest  te  Nalengkolangi  in  het 
Tomasasche  te  komen,  aan  Avelk  verzoek  ik  voldeed.  Daar 
moest  ik  vernemen,  dat  de  verzamelde  familie  van  Papai- 
melempo er  niet  in  wilde  toestemmen,  dat  de  hoofdenzoon 
tei  school  ging,  omdat,  eene  ])rinses  van  Todjo,  die  de 
meesteres  is  van  de  Tokadomboekoe  (de  lieden  van  Tomasa), 
het  niet  wilde  toestaan.  Voor  het  oogenblik  was  hieraan 
niet  te  veranderen.  Het  scheen,  dat  de  kabosenja  zelf 
niet  medegestemd  had  in  de  motie  van  wantrouwen  in  de 
school,  en  met  hem  sprak  ik  af  om  eene  school  te  Todjo 
op  te  richten  en  persoonlijk  aan  Djooeboki  (de  bedoelde 
prinses)  toesteujming  te  vragen  voor  het  schoolgaan  van 
des  kabosenja's  kind.  De  uitdrukking,  die  de  vor^t  van 
Todjo  zou  hebben  gebezigd :  '/Het  is  niet  behoorlijk,  dat 
de  onderworpelingen  knap  worden  en  de  meesters  dbm 
blijven,''  gaf  den  doorslag  aan  een  lang  overwogen  plan 
om  te  Todjo  eene  school  te  beginnen. 

In  Mei  begaven  Dr.  Adriani  en  ik  ons  daarheen.  Van 
deze   reis  zonden  wij  u  bereids  een  uitvoerig  verslag.     Ik 
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resumeer  hier  alleen  de  uitkomsten:  dat  de  vorst  van 
Todjo  er  in  toestemde,  dat  in  zijn  dorp  eene  school  zou 
worden  opgericht,  dat  over  eene  school  te  Malei  eerst  kon 
worden  gesproken,  wanneer  die  te  Todjo  er  was,  en  dat 
de  prinses  Djooeboki  een  ontwijkend  antwoord  gaf  op  ons 
verzoek,  of  de  zoon  van  Tomasa's  kabosenja  de  school 
mocht  bezoeken. 

Wat  de  school  te  ïodjo  betreft,  deze  is  nog  niet  op- 
gericht. Aangezien  te  Todjo  het  hout  zeer  schaarsch  is, 
dacht  mij  de  beste  weg  te  zijn  het  goeroehuis  door  den 
Cliinees  te  doen  aannemen.  Door  allerlei  omstandigheden 
is  het  huis  zeer  tot  onze  teleurstelling  nog  niet  gereed. 
Maar  ook  een  onderwijzer  voor  Todjo  is  nog  niet  beschikbaar. 

Het  ontwijkende  antwoord  van  de  Todjosche  prinses 
hield  o.m.  ook  dit  in,  dat  zij  zelve  met  den  kabosenja  van 
Tomasa  wilde  spreken  over  het  schoolgaan  van  zijn  kind. 
Toen  ik  deze  boodschap  aan  het  hoofd  overbracht,  ver- 
klaarde deze  zich  aanstonds  bereid  naar  Todjo  te  gaan. 
Ik  drukte  hem  nog  eens  op  het  hart  goed  van  zich  af  te 
spreken,  want  dat  van  zijne  woorden  veel  afhing  of  de 
prinses  hare  toestemming  zou  geven  of  niet.  Met  dat  al 
werd  het  eerst  October  voordat  de  man  ging,  en  ik  moet 
zeggen,  tegen  mijne  verwachting  kwam  hij  terug  met  de 
tijding,  dat  de  prinses  werkelijk  er  in  had  toegestemd 
zijnen  zoon  op  school  te  laten  gaan,  //mits  daardoor  aan 
de  adats  van  het  land  niets  te  kort  werd  gedaan.*"  Door 
de  feestdrukten  en  de  onder  wijzers  vergadering  te  Posso  in 
December  kon  deze  zaak  nog  niet  nader  geregeld  worden. 
Wij  verheugen  ons  nog  niet  al  te  zeer:  misschien  treedt 
een    of  ander  //bezwaar''  nog  onverwacht  in  den  weg. 

Te  Posso  bleef  de  school  steeds  aan  den  gang  en  telde 
ult°.  December  16  leerlingen.  Alles  ging  echter  niet  even 
gemakkelijk.     Allereerst  rezen  er  groote  bezwaren  met  het 
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oog  op  de  schoolgaande  kinderen:  Minahassers,  Talauree- 
zen,  Gorontaleezen  en  Possoërs,  van  verschillende  tongen 
en  van  verschillenden  aanleg.  Verscheidenen  kenden  geen 
Maleisch,  verreweg  de  meesten  kenden  ook  geen  Possosch. 
Het  onderwijs  moest  dus  in  twee  talen  worden  gegeven. 
Daarbij  kon  dit  hoopje  kinderen  naar  hunnen  aanleg  in 
niet  minder  dan  vijf  klassen  worden  verdeeld,  onder  één 
meester.  Gelukkig  kwam  hierin  groote  verandering,  toen 
Mevrouw  Adriani  de  twee  oudste  klassen  voor  hare  rekening 
nam.  En  toen  Posso  ontbloot  moest  worden  van  onder- 
wijzer, omdat  de  vestigingen  der  Toradja's  steeds  voorgaan 
bij  Posso,  ontzag  zij  zich  niet  de  geheele  leiding  van  de 
school  op  zich  te  nemen,  alleen  wat  bijgestaan  door  een 
jong  mensch  als  kweekeling.  Deze  zware  taak  hield  Mevr. 
Adriani  2  maanden  vol.  Toen  werd  het  noodig,  dat  zij 
eenige  verpoozing  nam.  Zij  ging  daartoe  naar  Boejoem- 
bajan,  waarna  de  goeroe  van  die  plaats,  de  school  te 
Posso  leidde  tot  het  einde  des  jaars. 

Wij  hebben  het  eigenlijk  doel  met  de  school  te  Posso 
nog  niet  bereikt,  dat  n.1.  ook  Toradj a-kinderen  aan  dit 
onderwijs  zouden  deelnemen.  Hierin  werden  wij  ook  zeer 
tegengewerkt  door  zekeren  Kolomboi,  neef  van  den  Todjo- 
schen  vorst,  die  zich  sedert  een  1^  jaar  te  Posso  heeft 
gevestigd.  Eens  kwam  deze  prins  op  de  gedachte  een 
kind,  dat  aan  hem  toebehoorde,  aan  de  zorg  van  Dr. 
Adriani  en  zijne  vrouw  toe  te  vertrouwen.  Hij  sprak  mij 
over  dit  zijn  voornemen  in  tegenwoordigheid  van  Pa])ainjo, 
broeder  van  den  kabosenja  te  Posso.  Toen  Kolomboi  had 
uitgesproken  en  was  heengegaan,  zeide  Papainjo  tot  mij : 
//Zie  nu  eens  aan :  ons  ontraadt  hij  onze  kinderen  op 
school  te  doen,  en  zelf  wil  hij  een  kind  aan  de  familie 
Adriani  toevertrouwen.  Het  is  duidelijk,  dat  hij  ons  dom 
wil    houden."     En    weinige    dagen    na  dit  gesprek  kwam 
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het  zoontje  van  Papainjo  op  school.  Wij  beleefden  niet 
veel  genoegen  van  het  kind,  daar  het  onnoozel  is.  Toch 
deed  Mevrouw  Adriani  al  het  mogelijke  aan  hem,  omdat 
wij  gevoelden,  dat  van  dit  kind  veel  afhing  voor  de 
toekomst  van  de  school  te  Posso.  Evenwel,  toen  in  het 
begin  van  November  zijn  vader  stiexf,  verdween  het  kind 
van  de  school,  en  werd  door  de  familie  medegenomen 
naar  Tongko. 

Hetgeen  ik  u  hier  heb  medegedeeld  omtrent  de  scholen 
in  ons  arbeidsveld  is  nu  juist  niet  schitterend  en  verblij- 
dend. Uit  het  bovenstaande  moet  u  echter  zijn  gebleken, 
dat  er  veel  gisting  is  op  dit  gebied.  Alle  vertogen  voor 
de  school  worden  niet  meer  onverschillig  aangehoord.  Men 
begint  te  merken,  dat  het  ons  ernst  is,  dat  wij  niet  zullen 
rusten  aleer  wij  ons  doel  in  deze  hebben  bereikt.  Geopperde 
bezwaren,  dat  de  vorsten  van  Loewoe,  Todjo  of  Sigi 
vertoornd  zouden  worden,  wanneer  hunne  // onder worpelingen" 
de  scholen  bezochten,  werden  uit  den  weg  geruimd  door 
bezoeken  aan  die  verschillende  rijken.  Het  is  duidelijk, 
dat  men  de  school  nog  niet  goed  aan  wil,  maar  men  durft 
zich  niet  meer  verzetten:  ten  laatste  moet  men  zich  ge- 
vangen geven.  Ik  stel  mij  voor,  dat  het  met  de  aan- 
neming van  het .  Christendom  op  eene  dergelijke  wijze  zal 
gaan.  Welnu,  willen  de  Toradja's  niet  gelukkig  worden, 
dan  moeten  zij  maar  gedwongen  worden,  door  alle  uitgan- 
gen, waardoor  hun  geweten  zou  kunnen  ontsnappen,  af 
te  sluiten. 

Onder  de  goeroe's  kwam  geene  verandering.  Te  Posso 
bleef  werken  J.  Kaligis,  een  gewezen  kweekeling  van  ons, 
die  met  het  begin  van  September  naar  Panta  vertrok  om 
H.  Kolondam  aldaar  te  vervangen.  Te  Boejoembajan 
arbeidde  J.  Sekeh,  alleen  gedurende  November  en  December 
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te  Posso.  Eindelijk  te  Tomasa  M.  Kalengkongan.  Zeer 
had  ik  gewensclit  dit  aantal  nog  in  dit  jaar  te  vermeer- 
deren met  twee  nieuwe  onderwijzers,  maar  om  eene  of 
andere  mij  nog  onbekende  reden  ontstond  vertraging  bij 
hun  vertrek  uit  de  Minahassa.  Een  der  Possosche  goeroe's 
heeft  langen  tijd  geleden  aan  frambozia,  waardoor  hij  in 
zijne  bewegingen  zeer  belemmerd  werd,  en  Avaardoor  hij 
zijnen  arbeid  alleen  tot  zijn  huis  moest  bepalen.  Een 
ander  heeft  in  zijnen  ijver  voor  de  Evangelieverkondiging 
niet  altijd  de  noodige  wijsheid  gebruikt,  maar  tepas  en 
te  onpas  //christelijke  vermaningen''  bijgesleept,  waardoor 
de  indruk  van  de  prediking  zeer  werd  verzwakt,  en  ik 
bij  mijne  bezoeken  steeds  de  ervaring  opdeed,  dat  Toradja's 
ook  /'doodge preekt''  kunnen  worden. 

Goeroe  Kolondam  vroeg  na  ruim  3  jarigen  arbeid  in 
het  begin  van  dit  jaar  een  verlof  naar  de  Minahassa, 
hetgeen  ik  hem  toestond.  Aangezien  hij  echter  gaarne 
Dr.  Adriani  en  mij  wilde  vergezellen  oj)  onze  Sigische 
reis,  ten  einde  het  land  der  Tonapoe  te  bezoeken,  met 
welke  lieden  hij  te  Panta  veel  in  aanraking  komt,  vroeg 
hij  uitstel  van  zijn  verlof,  en  vertrok  eerst  medio  December 
naar  zijn  land. 

Tweemalen  verzamelden  wij  de  goeroe's  te  Posso.  Bij 
de  eerste  gelegenheid  deed  ik  mededeelingen  omtrent  mijne 
reis  door  Loewoe,  en  gedurende  de  tweede  vergadering 
in  üecember  vierden  wij  gezamenlijk  het  eeuwfeest  des 
Genootschaps  en  het  Kerstfeest. 

Ieder  hunner  levert  elk  half  jaar  zijn  dagboek  in, 
waaruit  ik  den  gang  van  het  werk  kan  nagaan.  Op  taal- 
gebied stonden  zij  Dr.  Adriani  bij  in  het  verzamelen  van 
woorden  en  van  verhalen,  die  in  den  mond  van  het  volk 
voortleven,  en  waarvan  Dr.  Adriani  een  overzicht  heeft 
gegeven  in  een  opstel,  dat  binnenkort  zal  verschijnen  in 
het  Tijdschrift  van  het  Bataviaasch   Genootschap. 
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Onze  omgang  met  de  bevolking  bleef  steeds  vriend- 
schappelijk. Een  nieuw  middel  om  meerdere  aanraking 
te  verkrijgen  met'  de  menschen,  was  de  vaccine.  Een 
kabosenja  van  Tamoengkoerede  in  het  Tomasasche,  die 
veel  met  Europeanen  en  andere  vreemdelingen  in  aanraking 
is  geweest,  kwam  mij  eens  verzoeken  zijne  kinderen  te 
vaccineeren.  Door  de  hulp  van  den  Assistent-resident  van 
Gorontalo  kreeg  ik  versche  koepokstof,  en  toog  daarmede 
aan  het  vaccineeren.  De  pokken  kwamen  goed  op,  en 
weldra  vroegen  allen  te  Posso  om  vaccine.  Ook  in  het 
Tomasasche  verzocht  men  er  om.  Ik  leerde  de  eenvoudige 
operatie  aan  de  goeroe's,  die  het  begonnen  werk  voortzetten, 
en  tal  van  kinderen  inenten.  De  pokken  kwamen  uit- 
stekend op;  uit  de  lijsten  blijkt,  dat  slechts  bij  twee 
kinderen  geen  enkele  pok  opkwam. 

De  Toradja's,  die  boven  Tomasa  wonen,  vertrouwden 
deze  zaak  in  het  geheel  niet.  Weldra  liep  het  praatje, 
dat  ik  de  pokken  had  //ingevoerd."  De  Tolage  boven 
ontzeiden  aan  de  ïokadomboekoe  (waar  vooral  velen  waren 
ingeënt)  den  toegang  tot  hun  land.  Wanneer  lieden  van 
Mokoepa  door  het  dorp  Imboe  trokken,  alwaar  alleen 
reeds  SO  kinderen  waren  gevaccineerd,  trok  men  de  sarong 
over  het  hoofd,  om  te  voorkomen,  dat  iemand  hen  aan- 
sprak, uit  vrees  door  de  verschrikkelijke  ziekte  te  worden 
aangetast. 

Sedert  eenige  maanden  is  van  Gouvemementswege  een 
vaccinateur  te  Posso  aangesteld.  Deze  zal  het  echter  meer 
dan  druk  hebben,  als  hij  de  kuststreken  goed  wil  bedienen. 

Tot  voor  korten  tijd  leenden  wij  nog  al  eens  geld  aan 
de  menschen.  Wij  hebben  hierin  echter  verandering  ge- 
bracht, omdat  men  met  inkoopen  er  op  ging  rekenen  van 
ons  te  leenen,  welke  leening  dan  na  lang  wachten  lang- 
zamerhand   met    rijst,  djagong,  of  varkens  werd  afgedaan. 
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Het  leenen  van  geld  zou  ons  niet  zoo  zwaar  wegen,  als 
wij  daardoor  meer  de  harten  konden  winnen ;  maar  ons  is 
gebleken,  dat  het  tegendeel  waar  is.'  Wij  hebben  op- 
gemerkt, dat  lieden,  die  geene  schuld  aan  ons  hebben 
veel  voorkomender  voor  ons  zijn  dan  de  schuldenaars.  Het 
leenen  is  niet  opvoedend,  vooral  wanneer  het  gewoonte 
wordt.  Hoe  vaak  is  het  ons  niet  gebeurd,  dat  iemand 
ons  geregeld  bezocht,  en  plotseling  wegbleef  -  toen  hij 
van  ons  had  geleend.  Zij,  die  schuld  aan  ons  hebben, 
gevoelen  zich  niet  vrij  tegenover  ons ;  men  verbeeldt  zich, 
dat  wij  hen  op  een  gegeven  oogenblik  zullen  gaan  manen. 

Met  de  hier  bestaande  kleine  (Christengemeente  van 
Minahassers,  Sangireezen  en  Talaureezen  mochten  wij  twee- 
malen het  Avondmaal  vieren.  Bij  de  eerste  maal  smaakte 
ik  het  genoegen  14  nieuwe  lidmaten  mede  te  zien  plaats 
nemen  aan  den  disch.  Dit  goede  voorbeeld  wekte  anderen 
op  tot  navolging,  zoodat  ik  thans  weder  onderwijs  geef 
aan  10  mannen  en  3  vrouwen,  die  zoo  wij  hopen  met  het 
aanstaande  Paaschfeest  in  de  gemeente  zullen  worden  be- 
vestigd. De  godsdienstoefeningen  op  Zondagmorgen  en 
Vrijdagavond  werden  bij  mijne  afwezigheid  geleid  door 
Dr.  Adriani,  eene  enkele  maal  ook  door  een  der  goeroe's. 
Dr.  Adriani  deed  ook  voor  mij  eene  bezoekreis  naar  de 
filiaalposten,  toen  ik  daarin  eens  verhinderd  werd  door 
huiselijke  omstandigheden.  Met  de  familie  Adriani  werkten 
wij  samen  aan  de  komst  van  Gods  koninkrijk  te  Posso. 
God  geve  daarop  zijnen  zegen. 

Posso,  12  Januari  1898. 
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Verslag  van  de  Zending  in  Kédiri. 

door  F.  DE  MUNNIK. 


Het  verslag  van  den  werkkring  Këdiri  over  1897  kan 
kort  zijn,  want  wanneer  wij  een  blik  terugslaan  en  het 
werk  van  Januari  tot  December  overzien,  dan  is  er  niets 
te  bespeuren,  dat  van  groot  belang  schijnt  te  worden  voor 
de  uitbreiding  of  bevestiging  van  onze  gemeenten,  noch 
iets  dat  ons  doet  vreezen  voor  de  toekomst.  Alles  ging, 
wat  de  hoofdzaak  betreft,  geregeld  voort,  en  in  de  samen- 
stelling der  verschillende  gemeenten  had  weinig  of  geen 
verandering  plaats. 

En  toch  kunnen  wij  zeggen  vooruit  te  zijn  gegaan. 

Tal  van  kleinigheden  hebben  ons  hart  verheugd  en 
wanneer  wij  den  dag  der  kleine  dingen  niet  voorbijzien, 
dan  ontbreekt  het  ons  ook  dit  jaar  niet  aan  stof  tot  danken. 
Meer  dan  eens  mochten  wij  het  ervaren  dat  ons  werk  niet 
te  vergeefs  was,  dat  het  zaad  des  Evangelies  in  goede 
aarde  was  gevallen.  Wel  bleven  teleurstellingen  ons  niet 
bespaard,  teleurstellingen  dikwijls  veroorzaakt  door  menschen 
van  wien  wij  het  't  minst  verwacht  hadden  en  daarom 
dubbel  pijnlijk.  Hoe  treurig  dit  ook  zij,  het  is  wel  be- 
grijpelijk. Van  ruim  1700  Christenen,  levende  te  midden 
van  een  half  Mohammadaansche  en  half  Heidensche  om- 
geving, en  zelf  nog  slechts  korten  tijd  geleden  aan  die 
omgeving  ontrukt,  kan  en  mag  men  niet  verwachten  dat 
zij  nu  reeds  een  gemeente  zouden  vormen  zonder  smet  of 
rimpel.  Het  is,  helaas,  nog  te  dikwijls  te  bespeuren  dat 
zij    nog    niet    al    de    vroegere    banden   verbroken  hebben. 
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Daarom  zijn  wij  te  in  eer  dankbaar  voor  al  de  teekenen 
van  leven,  die  dikwerf  meestal  onverwacht  in  de  verschil- 
lende desa's  worden  gezien. 

Ten  einde  een  goed  beeld  van  den  toestand  der  ge- 
meenten te  geven  is  het  goed  eerst  enkele  gemeenten  af- 
zonderlijk te  bespreken  en  wij  beginnen  met: 

Sëmampir  de  woonplaats  van  den  Zendeling.  Door 
verhuizing  is  deze  gemeente  dit  jaar  met  7  zielen  vermin- 
derd zoodat  zij  nu  80  zielen  telt.  Twee  meisjes,  zusters, 
hebben  ons  groote  reden  tot  droefheid  gegeven  door  den 
verkeerden  weg  op  te  gaan,  daarin  geholpen  en  aange- 
moedigd door  hun  moeder.  Meermalen  hebben  wij  getracht 
hen  weder  terug  te  brengen;  doch  vruchteloos.  Wij  willen 
echter  blijven  hopen  en  bidden  dat  zij  nog  eenmaal  tot 
de  gemeente  zullen  terugkeeren.  Het  is  ontmoedigend 
wanneer  zulke  teleurstellingen  worden  bereid  door  menschen 
en  kinderen,  die  voorheen  jaren  lang  op  het  zendingserf 
hebben  gewoond,  en  trouw  school  en  catechisatie  hebben 
bezocht. 

Het  aantal  schoolkinderen  was  in  Januari  36. 

Op  eens,  zonder  opgaaf  van  redenen,  bleven  6  Moham- 
madaansche  jongens  van  de  school,  die  echter  langzamer- 
hand weder  vervangen  werden  door  anderen.  Aangetrokken 
door  de  naai-  en  handwerkles,  die  eiken  morgen  door  mijn 
vrouw  wordt  gegeven,  wordt  de  school  nu  ook  bezocht 
door  4  kinderen  van  Tnlandsche  ambtenaren  uit  de  stad. 
Een  kind  van  den  Assistent  Wadana  van  Sëmampir  komt 
reeds  sedert  lang  trouw  eiken  morgen  op  de  naaischool. 
De  naaischool  telde  op  ultimo  December  24  kinderen 
waarvan  ruim  de  helft  Mohammadanen  zijn. 

Trima  de  hulponderwijzer  trad  met  Kerstfeest  in  het 
huwelijk  met  ons  oudste  kweekeling-meisje  Mariati.  Zij 
hebben  hun  woning  op  't  zendingserf.     Tot  nogtoe  wordt 
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school  gehouden  in  het  kerkgebouwtje ;  er  is  echter  reeds 
een  aanvang  gemaakt  met  het  verzamelen  van  materialen 
om  een  nieuwe  school  op  te  richten  op  een  stuk  grond 
recht  t^enover  het  zendelingserf  gelegen.  Dit  stuk  grond 
is  dit  jaar  door  mij  aangekocht  en  het  plan  bestaat  om 
zoo  mogelijk  ook  dit  jaar  nog  een  bewaarschool  op  te 
richten.  Er  is  ruimte  genoeg  ook  voor  een  kerk  en 
ziekenhuis.     Er  zijn  ruim  l^OOO  M^. 

Ik  kocht  dit  erf  met  een  dubbel  doel.  Ten  eerste  om 
er  een  school,  een  bewaarschool  en  een  ziekenhuisje  te 
bouwen  die  door  den  Inlander  van  den  weg  af  gezien 
kunnen  worden  en  alzoo  zwijgende  getuigen  te  zijn  van 
het  Christendom.  Tot  nogtoe  is  voor  den  voorbijganger 
aan  niets  te  bemerken  dat  Sëmampir  een  zendingspost  is. 
Van  den  weg  af  is  alleen  onze  woning  te  zien,  die  zich 
in  niets  onderscheidt  van  andere  woningen  voor  Europeanen. 
Doch  scholen,  kerk  en  ziekenhuis,  aan  den  grooten  weg 
gelegen  zullen  Sëmampir  het  voorkomen  geven  van  een 
zendingspost.  Wij  verwachten  ook  dat  dan  meer  kinderen 
uit  den  omtrek  de  school  zullen  bezoeken,  want  het  is 
ons  gebleken,  dat  vele  Mohammadanen  hun  kinderen  niet 
zenden  omdat  de  school  in  het  kerkgebouw  wordt  gehouden. 

Doch  er  is  ook  nog  een  andere  reden  waarom  ik  dit 
erf  gekocht  heb  en  scholen  en  ziekenhuis  daar  wil  oprich- 
ten, en  wel  omdat  bij  een  eventueele  vestiging  van  den 
zendeling  in  een  andere  desa  het  huis  te  Sëmampir  ge- 
makkelijker te  verhuren  of  te  verkoopen  zal  zijn,  wat 
moeilijk  zou  gaan  wanneer  op  dat  erf  school  en  kerk 
wordt  gehouden. 

Verandering  van  de  standplaats  des  zendelings  komt  mij 
steeds  meer  gewenscht  voor.  Had  ik  in  't  begin  hoop  de 
zoo  gunstig  inhet  centrum  der  Eesidentie  gelegen  gemeente 
te  Sëmampir  tot  grooten  bloei  te  kunnen  brengen,  die  hoop 
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vervliegt  meer  en  meer  nu  ik  na  driejarigen  arbeid  nog 
geen  noemenswaardige  vooruitgang  bespeur.  Zoo  mogelijk 
moet  de  zendeling  in  de  meest  bloeiende  gemeente  van 
zijn  ressort  wonen,  opdat  wanneer  voorgangers,  onderwij- 
zers en  ouderlingen  bij  hem  komen,  zij  geprikkeld  worden 
tot  aanwending  van  al  hun  kracht  om  hun  gemeente  ook 
tot  meer  bloei  te  brengen,  om  niet  te  spreken  van  het 
meer  opwekkende  dat  er  voor  den  zendeling  zelf  in  ge- 
legen is,  wanneer  hij  dagelijks  de  vruchten  van  het  werk 
der  zending  op  ruime  schaal  voor  zich  ziet. 

Van  al  de  gemeenten  hier  zou  die  te  Poerwa-rëdja  het 
best  aan  dit  doel  beantwoorden.  Bij  mijn  vestigiig  in 
Këdiri  werd  de  voorkeur  gegeven  aan  Sëmampir  omdat 
de  andere  gemeenten  van  daaruit  in  een  dag  bereikt 
kunnen  worden,  terwijl  dit  van  Poerwa-rëdja  uit  niet  ging. 
Door  de  opening  van  den  stoomtram  Këdiri- Watës,  die 
in  den  loop  van  dit  jaar  plaats  had,  is  dit  bezwaar  bijna 
geheel  weggenomen.  Viermaal  per  dag  loopt  de  tram 
heen  en  terug  en  de  kosten  voor  den  inlander  zijn  slechts 
ƒ  0,20  per  persoon. 

Het  is  onze  hoop  en  bede  ons  nog  eenmaal  te  Poerwa- 
rëdja  te  kunnen  vestigen. 

Poerwa-rëdja  is  de  meest  bloeiende  gemeente  van  mijn 
werkkring  en  zij  gaat  steeds  vooruit.  Het  vorige  jaar 
telde  zij  op  Sambi-rata  na  het  grootste  aantal  leden.  Dit 
jaar  is  Sambi-rata  zelfs  overtroffen. 

Te  Poerwa-rëdja  bespeurt  men  een  opgewekt  geestelijk 
leven.  Hier  komt  de  gemeente  het  trouwst  ter  kerk,  de 
catechisatie  wordt  niet  verzuimd,  de  school  wordt  trouw 
bezocht.  In  deze  desa  is  dit  jaar  een  nieuwe  school 
gebouwd  met  plaats  voor  100  kinderen.  Het  ruime  en 
luchtige  gebouw  is  een  sieraad  voor  de  gemeeMe.  De 
lieden    hielpen    bij    den    bouw    meê  zoo  goed  zij  konden. 
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Zij  brachten  ruim  f  100, —  bijeen  en  leverden  kosteloos 
koelidiensten.  Voorloopig  moet  die  school  nu  ook  ge- 
bruikt worden  als  kerk,  doch  het  is  de  vurige  wensch  der 
gemeente  en  ook  de  mijne  dat  eerlang  een  begin  kan 
gemaakt  worden  met  het  bouwen  van  een  steenen  kerk. 
Van  het  tot  nu  toe  gebruikte  bamboe  gebouwtje  vindt 
men  een  afbeelding  in  het  //Gedenkboek".     (1) 

Het  school-  en  kerkerf  ligt  aan  den  weg  van  Watës 
naar  Djambean.  Daarnaast  is  een  erf  van  db  2  bauw 
gereserveerd  voor  zendelingserf,  dat  daarvoor  uitnemend 
geschikt  is. 

Opgewekt  keeren*  wij  steeds  uit  deze  desa  huiswaarts. 
Sam  bi-rata. 

Bijna  evenveel  zielen  tellende  als  Poerwa-rëdja  geeft  deze 
gemeente  helaas,  niet  zulk  een  goeden  indruk.  Er  is  geen  op- 
gewekt geestelijk  leven.  De  godsdienstoefening  wordt  niet  zoo 
trouw  bezocht  als  wenschelijk  is  en  bij  aannemelingen  en 
nieuwelingen  is  het  te  bemerken  dat  de  voorganger  Levi 
niet  met  hart  en  ziel  zich  aan  zijn  werk  geeft.  Hij  heeft 
allerlei  beslommeringen.  Zijn  uitgebreide  sawah's  (50  è. 
60  bauw)  liggen  verspreid  en  veelal  is  hij  van  huis  om 
het  werk  op  zijn  sawah's  te  regelen.  Kon  ik  maar  een 
ander  aanstellen,  doch  een  vervanger  is  er  niet.  üiroen, 
een  mijner  kweekelingen  treedt  na  den  oogst  in  het  huwelijk 
met  de  zuster  van  Amin  en  wordt  dan  in  de  plaats  van 
zijn  vader  Bertus  als  onderwijzer  te  Sambi-rata  aangesteld. 
Later  hoop  ik  hem  ook  het  werk  van  Levi  te  kunnen 
toevertrouwen.  Hij  is  nu  nog  te  jong  om  als  voorganger 
te  worden  aangesteld.  Diroen  is  ijverig  en  trouw ;  ik  heb 
goede  verwachtingen  van  hem. 

Een  andere  oorzaak  van  den  geringen  bloei  van  Sambi- 


(1)     In  het  /yOedenkboek"  heet  de  gemeente  nog  Sëgaran. 
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rata  is  dat  deze  Ghristendesa  onder  het  bestuur  staat  van 
een  Mohammadaansch  hoofd.  Vroeger  werd  het  desahoofd 
gekozen  uit  de  Christenen,  doch  later  (1891)  viel  de 
keuze  op  een  Mohammadaan.  Deze  hield  zich  in  den 
beginne  aan  de  oude  Christen  desa-regeling  en  voorganger 
noch  onderwijzers  werd  eenige  moeite  aangedaan.  Onder 
zijn  opvolger  werden  zij  gedwongen  heerendiensten  te 
presteeren.  Deze  zaak  werd  echter  spoedig  weder  geschikt. 
Dit  jaar  werd  weder  een  Mohammadaan  gekozen.  Deze 
geeft  meermalen  partijen  waarbij  dansmeiden  tegenwoordig 
zijn,  wat  natuurlijk  een  slechten  invloed  oefent  op  de 
jongens  en  meisjes  dezer  desa.  Mijne  pogingen  om  een 
Christenhoofd  in  deze  desa  te  verkrijgen  waren  tot  nogtoe 
vruchteloos  omdat  het  Mohammadaansch  deel  der  bevol- 
king grooter  is  dan  dat  der  Christenen.  Het  eenvoudigst 
zou  zijn  de  desa  te  splitsen,  doch  de  Controleur  van  Paree 
heeft  bezwaar  gemaakt,  omdat  de  desa  voor  splitsing  niet 
groot  genoeg  is.  Wij  hebben  nu  besloten  dat  bij  een 
volgende  verkiezing  Levi  zelf  zich  candidaat  zal  stellen. 
Misschien  dat  deze  gekozen  zal  worden  omdat  hij  de 
eerste  ontginner  der  desa  geweest  is.  Ik  hoop  dat  dit 
gelukken  zal;  dan  zou  er  veel  gewonnen  zijn. 

Het  oude  kerkgebouwtje  is  dit  jaar  ingestort  en  men 
vergadert  nu  in  de  school  of  in  het  huis  van  den  voor- 
ganger. Dit  jaar  hopen  wij  tot  den  bouw  van  een  nieuwe 
kerk  te  kunnen  overgaan.  Er  is  reeds  een  begin  gemaakt 
met  het  verzamelen  van  materialen.  De  bevolking  zal 
zooveel  mogelijk  kosteloos  koeliwerk  verrichten  en  boven- 
dien hebben  de  meesten  beloofd  ook  een  geldelijke  bijdrage 
te  geven.  Levi  gaf  f  50, — ;  Bertus  f  85,—  ;  Artinus 
ƒ  20, — ;  Petrus  f  35.  Er  zijn  er  ook  die  f  5, —  of 
/  3,—  geven. 

Nu   in    enkele  gemeenten  nieuwe  scholen  verrezen  zijn 
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is  er  groote  last  ontwaakt  om  ook  flinke  kerkgebouwen 
op  te  richten.  Dit  is  verblijdend  omdat  er  een  zekere 
mate  van  belangstelling  uit  spreekt. 

Moge  het  nieuwe  kerkgebouw  te  Sambi-rata  het  middel 
worden  tot  trouwer  kerkbezoek. 

Djatiwringin. 

Deze  gemeente,  op  korten  afstand  van  Sambi-rata  ge- 
legen gaat  even  als  deze  gemeente  maatschappelijk  steeds 
meer  achteruit.  De  oorzaak  hiervan  is  het  verhuren  van 
hunne  sawah's  aan  suiker-  of  indigofa brieken.  Het  verhuren 
vau  de  gronden  is  een  oorzaak  van  armoede  en  ellende. 
Niet  dat  de  fabriek  te  weinig  betaalt,  doch  de  Javaan, 
ook  de  Christen-Javaan,  kent  de  waarde  van  het  geld 
niet,  en  wanneer  hij,  ƒ  30, —  of  ƒ  35, —  ontvangt  als 
huur  voor  een  bauw  sawah,  dan  duurt  het  geen  maand 
of  alles  is  verteerd.  Wanneer  dan  anderen  in  den  oogst- 
tijd hun  rijstschuur  kunnen  vullen,  heeft  hij  niets  om  te 
oogsten  en  armoede  staat  voor  de  deur.  Dan  moet  men 
als  daglo(  ner  gaan  werken,  wat  de  meesten  niet  eerder 
doen  dan  in  hoogen  nood,  en  moet  de  belasting  betaald 
worden,  dan  wordt  voorschot  gevraagd  aan  de  fabriek,  die 
dit  gaarne  geeft  om  zeker  te  zijn  van  de  gronden  voor 
de  volgende  jaren.  Het  is  al  jaren  zoo  en  ik  kan  er 
tegen  protesteeren  en  hun  aanraden  hun  gronden  niet  te 
verhuren,  het  lielpt  niet,  de  belasting  moet  elk  jaar  betaald 
worden  en  de  Javaan,  eenmaal  met  verhuren  begonnen, 
staat  maar  één  weg  open  het  bcnoodigde  daarv(>or  te 
verkrijgen,  en  dit  is:  voorschot  vragen.  Men  heeft  nu 
reeds  het  grootste  gedeelte  ontvangen  voor  1899.  Zonder 
geldelijke  hulp  is  het  zeer  moeilijk  van  de  fabriek  los  te 
komen  wat  toch  zoo  noodig  is  om  weder  tot  bloei  te 
geraken.  Waar  ik  kan  ga  ik  het  verhuren  van  de  sawah's 
met  kracht  tegen. 
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Wanneer  ik  in  de  desa  kom  worden  geregeld  de  zieken 
bezocht.  Zoo  kwam  ik  dit  jaar  te  Djati-wringin  bij  Arius, 
een  jonge  man  die  reeds  sedert  5  dagen  zeer  zware  koorts 
had.  Mijn  komst  deed  hem  zichtbaar  goed  hoewel  hij 
te  ziek  was  om  duidelijk  antwoord  te  geven  op  mijne 
vragen.  Zijne  vrouw,  waarmede  hij  voor  twee  jaar  in  den 
echt  verbonden  was,  schreide  bitter.  Zij  zelf  kon  haar 
man  niet  verplegen  wijl  zij  een  jaar  geleden,  door  een 
ongeluk  het  gebruik  van  haar  linkerhand  verloren  heeft. 
Er  waren  veel  menschen  tegenwoordig  en  allen  dachten 
dat  Arius  spoedig  sterven  zou.  Ik  zelf  had  ook  weinig 
hoop  op  zijn  herstel.  Op  irijn  vraag  of  hij  bereid  was 
te  sterven  knikte  hij  zwakjes  toestemmend.  Ik  bad  luide 
dat  dit  jonge  leven,  ook  terwille  van  zijn  ongelukkige 
echtgenoote  gespaard  mocht  blijven.  Nadat  het  amen  was 
uitgesproken  was  het  treffend  te  hooren  hoe  hij  met 
inspanning  van  al  zijn  kracht,  met  vrij  heldere  stem  het 
„moegi  moegi"  (1)  begon  te  zingen,  waarmede  de  aan- 
wezigen zoo  goed  mogelijk  instemden.  Bij  zijn  vrouw  en 
zijn  moeder  stokte  de  stem  in  hun  tranen.  Ik  gaf  nu 
medicijnen  en  wijn  en  verliet  den  zieke  om  mijn  reis  naar 
een  andere  desa  voort  te  zetten,  in  de  overtuiging  dat 
het  werk  der  zending  zijn  doel  niet  had  gemist.  Het  was 
mij  goed  aan  dat  ziekbed  te  zijn  geweest  en  getroost 
ging  ik  verder. 

Tot  mijn  groote  blijdschap  mocht  ik  enkele  dagen 
daarna  vernemen  dat  ons  gebed  verhoord  was,  de  medi- 
cijnen een  gunstige  uitwerking  hadden  gehad ,  en  de 
zieke  herstellende  was. 

üe  school  te  Djati-wringin  wordt,  behalve  door  de 
kinderen   der  gemeente   door  een  groot  aantal  Mohamma- 


(1)     De  aanvang  yan  den  apostolischen  zegen. 
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daansche  kindereu  geregeld  bezocht.  De  vorderingen  waren 
dit  jaar  vrij  goed. 

Meer  reden  tot  tevredenheid  gaf  de  school  te  Wanahasri, 
waar  Juliaau,  Joejada  en  Bënaja  steeds  met  ijver  werk- 
zaam zijn.  De  gemeente  komt  trouw  ter  kerk  en  de 
catechisatie  wordt  trouw  bezocht.  Toch  hebben  wij  te 
Wanahasri  raoeielijke  dagen  gehad.  Het  desahoofd  werd  van 
overspel  beschuldigd,  doch  men  kon  het  niet  bewijzen. 
Wel  was  de  schijn  tegen  hem.  Er  ontstonden  twee  par- 
tijen, die  om  beurten  enkele  malen  naar  Sëmampir  kwamen 
om  hunne  klachten  en  verantwoording  in  te  brengen.  De 
een  beschuldigde  den  ander,  en  bij  zulk  een  gelegenheid 
komt  er  veel  aan  't  licht  wat  niet  alles  tot  eer  strekt 
van  de  gemeente  en  wat  anders  voor  den  zendeling 
verborgen  blijft.  De  voorganger  en  de  onderwijzers  schaarden 
zich  aan  de  zijde  tegenover  het  desahoofd.  Het  heeft  veel 
moeite  gekost  hem  te  handhaven  en  de  beide  partijen 
weder  te  verzoenen.  Het  was  zeer  wenschelijk  dat  het 
desahoofd  gehandhaafd  bleef,  want  indien  hij  werd  afgezet, 
moest  een  nieuw  desa-hoofd  gekozen  worden  en  ik  vrees 
dat  bij  een  nieuwe  verkiezing  de  christenen  het  zullen 
verliezen,  vooral  wanneer  zij  niet  eenstemmig  zijn.  En 
wat  een  ellende  het  met  zich  brengt  als  een  Christen-desa 
door  een  Mohammadaansch  hoofd  wordt  bestuurd  zagen 
wij  te  Sambi-rata.  Het  aantal  Mohammadalien  te  Wana- 
hasri is  bijna  evengroot  als  dat  der  Christenen. 

Lang  reeds  hebben  zij  moeite  gedaan  weder  een  Modin 
aangesteld  te  krijgen  en  meermalen  heeft  de  Assistent 
Wadana  het  desahoofd  bevolen  een  Modin  aan  te  stellen. 
Ik  ben  toen  zelf  naar  den  Assistent  Wadana  gegaan  en 
heb  het  tot  nog  toe  kunnen  verhinderen,  maar  wanneer 
er  een  Moh.  hoofd  is,  wordt  er  natuurlijk  ook  een  Modin 
aangesteld,    waardoor    het    gezag    van  den  ouderling  voor 
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een  groot  deel  verloren  gaat.  Nu  nog  doet  de  ouderling 
het  werk  van  den  Modin  voor  zoover  dit  met  het  Christen- 
dom is  overeen  te  brengen.  Wat  godsdienstaangelegen- 
heden  betreft  moeten  de  Moharamadanen  de  hulp  inroepen 
van  den  Modin  uit  een  naburige  desa.  Alleen  door  ver* 
meerdering  van  het  aantal  Christenen  kan  dit  dubbele 
gevaar  op  den  duur  worden  afgewend. 

Dat  er  in  onze  gemeenten  menschen  worden  gevonden 
die  nog  weinig  van  het  Christendom  hebben  begrepen,  al 
zijn  zij  ook  van  jongs  af  in  het  Christendom  opgevoed, 
moest  ik,  helaas,  in  enkele  desa's  ondervinden.  Zoo  heeft 
de  ouderling  van  Maron  zijn  zoon  op  14-jarigen  leeftijd 
naar  Mohammadaansche  wijze  laten  besnijden.  Waarom? 
Hij  geeft  als  reden  op  dat  zijn  zoon  er  sedert  lang  om 
gevraagd  had.  Een  ander  antwoord  kon  ik  niet  uit  hem 
krijgen.  Wat  is  er  in  het  hart  van  dien  man  omgegaan; 
wat  heeft  hem  er  toe  bewogen  ? 

Zooals  gewoonlijk  hoorde  ik  van  dit  treurige  geval  toen 
het  reeds  geschied  was.  De  voorganger  Taddeus  veront- 
schuldigt zich  het  ook  pas  te  hebben  vernomen  toen  het 
te  laat  was  om  het  te  verhinderen.  Het  kau  zijn;  doch 
Taddeus  is  geen  krachtige  persoonlijkheid  en  het  is  hem 
niet  gegeven  on  willigen  of  afged  waalden  op  het  rechte 
spoor  terug  te  leiden.  Gevolg  is,  dat  het  kerkelijk  en 
godsdienstig  leven  wel  wat  te  wenschen  overlaat  te  Maron. 
De  ouderling  werd  als  zoodanig  direct  vervangen  door  een 
ander. 

Te  Sambirata  was  een  vrouw  voor  de  derde  maal  inde 
verwachting  moeder  te  zullen  worden.  Helaas,  haar  kind 
werd  evenals  de  vorige  levenloos  geboren.  Op  aanraden 
van  Mohammadaansche  doekoen's  werd  het  kind  onder  ver- 
schillende bijgelQovige  ceremoniën  op  een  ondiepe  plaats 
in  de  rivier  achter  het  huis  begraven  opdat  zij  de  volgende 
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maal  gelukkiger  zou  ziju.  Ook  deze  vrouw  was  als  kind 
van  Christenouders  gedoopt. 

De  ouderling  van  Toengloer  moest  worden  afgezet  wegens 
overspel.  De  gemeente  daar  laat  in  verschillende  opzichten 
nog  veel  te  wenschen  over.  De  nog  jeugdige  Hermes 
schijnt  het  aan  tact  te  ontbreken  om  zijn  gezag  te  doen 
gelden.  Dit  verwondert  ons  echter  niet  want  hij  heeft 
geen  opleiding  gehad.  Er  zijn  meer  zulke  voorgangers  in 
mijn  werkkring  vooral  in  de  nieuwe  ontginningen.  Hoe 
gaat  het  met  zulk  een  nieuwe  ontginning?  B.  v.  b.  Djalas. 
Enkele  arme  lieden  van  Sambirata  vereenigden  zich  om 
boschgroud  te  ontginnen.  Na  verkregen  vergunning  voegden 
eenige  lieden  uit  andere  Christendesa's  zich  bij  hen.  Te 
I>jalas  kwamen  er  van  Poerwarëdja,  Bongsarëdja,  Madja- 
warna,  Toengloer  enz.  De  meesten  van  hen  zijn  door 
armoede  gedwongen  hun  desa  te  verlaten  en  hopen  een 
betere  toekomst  tegen  te  gaan. 

Anderen  komen  zich  in  een  nieuwe  ontginning  vestigen 
omdat  zij  op  een  of  andere  wijze  hun  goeden  naam  ver- 
loren hebben  en  nu  van  de  gelegenheid  gebruik  maken 
om  een  nieuw  leven  te  beginnen.  De  man,  die  het  initiatief 
genomen  heeft  om  boschgrond  aan  te  vragen  wordt  als  de 
oudste  aangezien  en  hij  begint  derhalve  met  de  godsdienst- 
oefening te  leiden  of  hij  stelt  met  goedvinden  van  den 
zendeling  een  der  andere  lieden  aan.  Veel  goeds  kan  men 
van  zulke  „voorgangers''  niet  verwachten.  Ten  eerste  zijn 
zij  te  onbedreven  en  ten  andere  niet  onafhankelijk  genoeg 
om  zoo  noodig  krachtig  op  te  treden. 

Zeer  wenschelijk  zou  het  zijn  dat  op  elke  nieuwe  ont- 
ginning, althans  wanneer  zij  eenige  beteekenis  gekregen 
heeft,  een  flinke  voorganger  werd  geplaatst  met  een  tracte- 
ment  dat  hem  een  onafhankelijk  bestaan  verzekert.  Helaas» 
het    ontbreekt    ons  nog  aan  de  noodige  krachten  om  niet 
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te  spreken  van  de  kosten  daaraan  verbonden.  Tot  mijn 
teleurstelling  ontving  ik  nog  geen  vergunning  het  aantal 
kweekelingen  uit  te  breiden  en  meer  in  overeenstemming 
te    brengen  met  het  groot  aantal  Christen  nederzettingen. 

Hoe  moet  ik  aan  al  die  voorgangers  komen? 

Wanneer  het  getal  kweekelingen  tot  6  beperkt  blijft 
zullen  er  nog  jaren  moeten  verloopen  eer  er  een  goed 
corps  voorgangers  en  onderwijzers  gevormd  is.  Het  aantal 
gemeenten,  zij  het  dan  ook  met  een  vastgesteld  minimum 
van  leden,  zou  als  maatstaf  voor  het  aantal  kweekelingen 
kunnen  dienen.  Voorloopig  hebben  wij  ook  twee  jongens 
uit  Madioen  opgenomen  zoodat  wij  er  nu  10  hebben, 
derhalve  vier  boven  het  gestelde  maximum,  die  nu 
voor  onze  rekening  komen.  Vooral  voor  Madioen  zou  ik 
gaarne  toestemming  verkrijgen  om  enkele  kweekelingen 
van  daar  op  te  nemen.  Het  is  van  veel  gewicht  dat  ook 
voor  die  post  jonge  krachten  worden  opgeleid.  En  wordt 
later  in  dien  werkkring  een  eigen  zendeling  geplaatst,  dan 
is  het  zeker  zeer  wenschelijk  dat  hij  enkele  kweekelingen 
vindt,  die  reeds  eenige  opleiding  genoten  hebben. 

Drie  van  onze  jongens  zijn  reeds  tot  het  werk  ingegaan 
en  dit  jaar  hopen  wij  er  weder  twee  als  onderwijzer  te 
kunnen  aanstellen. 

De  kerkeraadsvergadering  werd  dit  jaar  als  gewoonlijk 
tweemaal  gehouden;  begin  Februari  en  begin  Augustus. 
In  't  geheel  kwamen  acht  aanvragen  om  echtscheiding  in. 
Er  werd  echter  nog  geen  beslissing  genomen;  de  partijen 
werden  aan  hun  trouwbelofte  herinnerd  en  vermaand  zich 
met  elkander  te  verzoenen.  In  veel  gevallen  heeft  dit  een 
gunstige  uitwerking.  In  twee  gevallen  werd  de  scheiding 
door  den  man  aangevraagd,  omdat  zijne  vrouw  hem  geen 
kinderen  schonk.  Van  een  ander  huwelijkspaar  was  het 
de  vrouw,  wijl  zij  slechts  drie  kinderen  had  waarvan   het 
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jongste  reeds  5  jaar  was.  Twee  mannen  vroegen  echt- 
scheiding wegens  langdurige  ziekte  hunner  echtgenooten 
en  in  de  drie  andere  gevallen  werd  de  aanvraag  gedaan 
wegens  kwaadwillige  verlating  of  echtbreuk.  Zooveel 
mogelijk  gaan  wij  echtscheiding  tegen,  menigmaal  tegen 
het  advies  van  den  voorganger  in,  die  over  het  algemeen 
bevreesd  is  dat  een  verzoening  toch  niet  tot  stand  komt 
en  man  en  vrouw  steeds  verder  den  verkeerden  weg  op 
zullen  gaan.  Doch,  zooals  ik  reeds  schreef,  de  verzoening 
komt  meermalen  tot  stand.  Ook  uit  deze  aanvragen  om 
echtscheiding  blijkt  duidelijk  dat  de  beteekenis  van  het 
christelijk  huwelijk  nog  weinig  begrepen  wordt. 

Ofschoon  een  groot  gedeelte  van  den  bestemden  tijd 
door  de  behandeling  der  bovengenoemde  zaken  werd  in 
beslag  genomen,  bleef  er  gelukkig  nog  tijd  over  voor  de 
bespreking  van  andere  onderwerpen.  Een  der  onderwerpen 
was :  „Wat  moet  gedaan  worden  om  meer  Mohammadanen 
te  trekken  tot  het  Christendom."  Er  werd  besloten  dat 
de  voorganger  met  de  ouderlingen  zooveel  mogelijk  in 
hunne  naaste  omgeving  zouden  werken.  Tot  nogtoe 
helaas,  zonder  veel  vrucht.  Alleen  te  Poerwa-rëdja  was 
deze  arbeid  met  ernst  aangevat  en  de  vruchten  van  dien 
arbeid  bleven  gelukkig  niet  uit*.  Des  Zondags,  na  de 
kleine  kerkeraadsvergadering,  werden  steeds  acht  mannen, 
twee  aan  twee,  uitgezonden  om  in  de  buurt  gelegen  desa's 
te  bezoeken.  Zij  gaan  meest  naar  menschen,  die  zij  reeds 
vroeger  op  de  pasar  of  elders  hebben  ontmoet  en  knoopen 
een  gesprek  aan.  Bijna  altijd  begint  men  met  te  vragen 
om  bibit  (jonge  plantjes)  en  zoo  langzamerhand  brengt 
men  het  gesprek  op  den  godsdienst.  Den  volgenden 
Zondag  doen  zij  op  de  kerkeraadsvergadering  mededeeling 
van  hun  wedervaren,  en  heeft  men  menschen  ontmoet, 
die    gaarne    het   gesprek  nog  eens  willen  voortzetten,  dan 
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gaat  de  voorganger  er  zelf  heen.  Op  deze  wijze  werden 
dit  jaar  acht  nieuwelingen  gewonnen  en  anderen  zijn  nog 
in  de  leer. 

Deze  menschen  kwamen  tot  het  Christendom  zonder 
nevenbedoelingen,  voor  zoover  wij  kunnen  oordeelen. 

In  deze  aanwinst  der  gemeente  heb  ik  mij  zeer  verheugd. 

Een  Mohammadaansche  jongen,  die  een  half  jaar  de 
catechisatie  bezocht  en  dan  belijdenis  doet  om  enkele  weken 
daarna  met  een  Christenmeisje  in  het  huwelijk  te  kunnen 
treden  kan  later  ook  een  voortreffelijk  lid  der  gemeente 
worden,  doch  ....  het  is  zeldzaam.  Zij  zijn  dikwijls 
nog  zeer  dom  en  het  oude  bijgeloof  hebben  zij  nog  niet 
geheel  vaarwel  gezegd.  Zij  zijn  niet  uit  overtuiging, 
uit  behoefte  des  harten  tot  ons  overgekomen.  Wel  is 
het  eene  oorzaak  van  blijdschap  als  ook  op  deze  wijze  de 
gemeente  zich  uitbreidt,  vooral  met  het  oog  op  de  kinderen; 
doch  een  die  uit  behoefte  zich  de  moeite  getroost  elke 
week  van  uit  een  naburige  desa  een  uur  of  meer  te  loopen 
om  onderwijs  te  ontvangen  en  daarna  vraagt  belijdenis  te 
mogen  doen  verschaft  ons  meer  vreugde  dan  een  die  met 
een  bijbedoeling  Christen  wordt. 

Acht  nieuwelingen  kwamen  dit  jaar  uit  overtuiging  tot 
het  'Christendom.  God  heeft  het  werk  van  de  mannen 
van  Poerwa-rëdja  gezegend.  Mocht  het  navolging  vinden 
in  de  andere  gemeenten.  Deze  mannen  kunnen  helaas, 
slechts  des  Zondagsmiddags  hunne  zendingsreizen  onder- 
nemen. Hun  werk  laat  niet  toe  ook  op  andere  dagen  dit 
voort  te  zetten,  hoewel  zij  daar  zeker  wel  toe  zouden  te 
vinden  zijn,  indien  zij  van  reis-  en  verblijfkosten  werden 
voorzien. 

Er  wordt  te  weinig  aan  evangelisatie  gedaan  in  onze 
gemeenten.  Tijdens  Jellesma  gingen  er  velen  uit,  doch 
in    later   jaren    is    dit    werk  op  den  achtergrond  geraakt, 
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hoofdzakelijk  uit  gebrek  aan  personeel.  Maar  nu  er  zijn, 
die  gaarae  evangeliseeren ,  is  het  te  betreuren,  dat  er  geen 
fondsen  zijn,  waaruit  de  kosten  voor  evangelisatie  kunnen 
bestreden  worden.  Wie  weet  hoevelen  zij  voor  het  Chris- 
tendom zouden  winnen,  wanneer  zij  zich  geheel  aan  dit 
werk  konden  geven. 

Uit  wat  hier  boven  geschreven  is  blijkt  dat  wij  in  het 
a%eloopen  jaar  veel  stof  hadden  om  God  te  danken  doch 
tevens  zien  we  dat  de  gemeenten  nog  niet  de  hoogte  be- 
reikt hebben  waarop  wij  hen  gaarne  zien  zouden. 

Maar  wij  twijfelen  niet  aan  de  kracht  van  het  Evangelie. 
Onze  gemeenten  zullen  langzamerhand  toenemen  in  ledental 
en  in  kracht ;  de  geest  van  het  Christendom  zal  steeds  meer 
doordringen  en  er  zal  op  Gods  tijd  van  de  gemeente 
kracht  uitgaan,  zoodat  ook  anderen  worden  opgewekt  om 
te  wandelen  in  het  licht  dat  God  in  Christus  voor  de 
wereld  heeft  doen  opgaan. 

Intusschen  willen  wij  voortgaan  op  den  ingeslagen  weg 
doende  wat  onze  hand  te  doen  vindt,  en  er  naar  trachten 
steeds  meer  en  beter  te  beantwoorden  aan  onze  heerlijke 
roeping. 
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Voorgangera  en  Onderwijzere  in  den  wericicring  Këdiri, 
in  1897. 
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Verslag  van  de  Karo-mieeie  in  1897, 

door  M.  JOÜSTEA. 


Als  ik  mijne  aanteekeningen  en  herinneringen  over  het 
afgeloopen  jaar  raadpleeg,  kom  ik  tot  de  gevolgtrekking, 
dat  het  hier  nog  is  „de  dag  der  kleine  dingen".  Gelukkig, 
ook  het  kleine  kan  waarde  hebben,  en  indien  God  het 
wil,  de  kiem  zijn  van  iets  groots.  Zoo  het  maar  iets  is, 
dat  leeft  en  gist,  als  het  mosterdzaad  of  het  zuurdeeg  in 
de  bekende  gelijkenissen,  die  ons  vertroosten  met  de 
profetie  van  toenemenden  wasdom  en  steeds  in  ruimeren 
kring  zich  openbarende  kracht. 

Enkele  mededeelingen  betreffende  de  belangrijkste  ge- 
beurtenissen mogen  hier  volgen. 

Gedurende  de  eerste  maanden  des  jaars,  tijdens  ons 
verblijf  te  Medan,  werd  de  zendelingwoning,  die  dringend 
herstel  behoefde  terdege  nagezien  en  opnieuw  gedekt, 
terwijl  tevens  in  Februari  aangevangen  werd  met  den 
bouw  van  het  huis  voor  goeroe  Ponto,  die  den  3^®°  Januari 
met  zijne  vrouw,  van  Menado  te  Medan  arriveerde.  Goeroe 
Pesik,  voor  wien  evacuatie  uit  het  met  koortsepidemieën 
bezochte  Tandjoeng  Bëringin  zeer  noodig  was,  leidde  de 
werkzaamheden,  en  dank  zij  zijn  takt  en  flinkheid  kwam 
alles  met  bekwamen  spoed  gereed.  Ook  bleef  het  andere 
werk  geregeld  doorgaan,  tot  dat  plotseling  invallende 
regens,  juist  toen  het  huis  grootendeels  van  dakbedekking 
ontbloot  was,  de  voor  de  school  bestemde  ruimte  beneden 
in  een  waren  modderpoel  herschiep. 

Tweemaal,  (in  Februari,  en  begin  April)  bezocht  ik 
Boeloeh-Hawar   en   onderhield  verder  geregeld  de  gemeen- 
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schap  met  mijne  posten  door  enkele  van  de  schooljongens, 
die  om  beurten  naar  Medan  kwamen.  Gelukkig  veroorloofde 
het  spoedige  herstel  mijner  vrouw  ons,  reeds  half  April 
naar  tjnzc  post  terug  te  keeren,  zoodat  einde  dier  maand 
ook  goeroe  Pesik  die  geheel  hersteld  was,  te  Tandjoeng 
Beringen  het  werk  weer  kon  beginnen. 

Hoe  moeilijk  een  zendeling  van  zijn  post  kan  gemist 
worden  werd  ons  duidelijk  uit  een  droevige  ervaring,  die 
wij  hadden  met  een  onzer  Christenen.  Si  Sampe  n.1.  die 
te  B.-Hawar  eene  vrouw  heeft  (met  twee  kinderen)  was 
in  dien  tijd  op  de  hoogvlakte  (te  Pariboean)  hertrouwd. 
Ik  wist,  dat  hij  naar  het  plateau  was,  want  nog  voor 
mijn  vertrek  had  hij  mij  daartoe  verlof  gevraagd.  Hij 
zoude  Si  Noean,  die  daar  eene  zaak  had,  waarin  diens 
zuster  Si  Kidoe  gewikkeld  was,  ter  zijde  staan.  Of  toen 
reeds  het  plan  bij  hem  vaststond,  daar  meteen  voor  zich 
zelf  eene  vrouw  te  zoeken,  kan  ik  niet  met  zekerheid 
zeggen,  maar  houd  ik  voor  waarschijnlijk.  Voorloopig 
bleef  mij  de  ware  drijfveer  verborgen,  al  wist  ik  reeds  vrij 
spoedig,  dat  geen  zinnelijke  hartstocht  hem  gedreven  had. 
Eerst  veel  later  dwong  ik  hem  door  mijne  vragen  in 
't  nauw  gebracht  de  eigenlijke  beweegreden  mede  te  deelen. 

De  zaak  is  in  het  kort  deze:  Si  Sampë  is  van  Boekit 
afkomstig,  waar  zijn  vader  pënghoeloe  was.  In  een  twist 
met  een  ander  hoofd  van  Boekit  had  Pa  Sampe  in  arren 
moede  een  deel  van  de  kampong  in  brand  gestoken  en 
was  daarop  uitgeweken.  Nu  trok  het  hart  van  Si  Sampë 
steeds  naar  Boekit,  waar  hij  uitgebreide  sawah's  had ;  ook 
kwam  zijne  eerzucht  er  bij  in  't  spel;  hij  zag  zich  daar 
gaarne  pënghoeloe.  Hij  begreep  echter  terecht,  dat  het 
tegenwoordige  hoofd,  Pa  Soewah  Mien  hem  als  concurrent 
zou  beschouwen,  zoo  hij  zich  te  B.  vestigde,  en  hem  dus 
in    alles    zou    tegenwerken.     Om  nu  tegenover  dezen  ook 
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eenig  gewicht  in  de  schaal  te  kunnen  leggen,  zocht  hij 
door  een  huwelijk  met  eene  of  andere  vrouw,  welke  eene 
uitgebreide  familie  had,  zijne  positie  te  versterken,  om 
indien  het  in  laatster  instantie  tot  oorlog  kwam,  over 
vele  volgelingen  te  kunnen  beschikken.  Zijne  berekenin- 
gen hebben  echter  vrijwel  gefaald.  Pa  Soewah  Mien  trad, 
zoodra  er  eenige  aanleiding  toe  bestond,  krachtig  op; 
Si  Sarapë  en  zijn  aanhang  werd  het  verder  verblijf  te  Boekit 
ontzegd;  hij  woont  nu  te  Sibraja. 

Mijne  pogingen,  om  Si  Sampë  voor  ons  te  behouden  zijn 
mislukt;  mijne  aanbieding  om  hem  tegemoet  te  komen 
in  het  noodwendig  geldelijk  verlies,  de  herinnering  aan 
zijn  vaders  laatste  woorden,  aan  wat  wij  zoo  dikwijls  in 
de  laatste  tijden  besproken  hadden,  't  was  alles  te  vergeefs; 
niet  dat  hij  geen  spijt  had  van  het  gebeurde,  maar  waar 
berouiv  was  het  niet;  valsche  schaamte,  vooral  tegenover 
de  familie  zijner  vrouw,  en  zijne  zwakheid,  die  opzag 
tegen  strijd  en  opoffering,  weerhielden  hem  terug  te  keeren, 
toen  het  nog  mogelijk  was;  en  toen  hij  ten  laatste  door 
mijne  vragen  in  het  nauw  werd  gebracht,  en  geen  uitweg 
meer  zag,  werd  hij  brutaal,  en  maakte  er  zich  af  met 
een  „kaï  bahan"  (wat  is  er  aan  te  doen?) 

Ik  moest  hem  toen  duidelijk  maken,  dat  zijn  vergiffenis 
vragen  geen  zin  had,  omdat,  waar  er  nog  een  weg  be- 
stond, het  gedane  ongedaan  te  maken,  hij  dien  weg  niet 
verkoos  te  gaan. 

En  hoezeer  het  mij  ook  aan  't  hart  ging,  ik  moest 
hem  aanzeggen,  dat  hij  door  zijne  handelingen  ook  geen 
aanspraak  meer  had  op  den  naam  van  Christen.  Gaarne 
had  ik  hem  behouden,  om  zijn  persoon  zelf,  maar  ook 
om  zijne  afkomst  en  kennis,  die  hem  onder  de  Batak's 
aanzien  verschaften,  en  naar  wij  hadden  gehoopt,  ook 
zouden   hebben   bijgedragen  om  het  Evangelie  bij  hen  in- 
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gang  te  doen  vinden.  Hebben  wij  daarin  te  veel  verwach- 
ting op  hem  gebouwd,  en  heeft  God  ons  tot  onze  beschaming 
voor  de  zooveelste  maal  willen  leeren,  niet  op  menschen 
en  menschelijke  berekeningen  te  bouwen? 

Den  \^^^^  Juni  werd  te  B.-Hawar  een  groot  feest 
gevierd,  genaamd:  Mërë  pagar  Basoe  Pikpik.  [pagar  zz 
voorbehoedmiddel;  Basoe  Pikpik  de  naam  van  een  heuvel- 
top, dicht  bij  B.-H.,  in  de  richting  van  Salaboelan].  In 
9  jaar  had  dit  feest  niet  plaats  gehad.  De  bedoeling  van 
zulke  feesten  is  steeds  dezelfde:  zich  te  vrijwaren  tegen 
ziekte^  rnisgewas  e.a  en  zich  van  voorspoed   te   verzekeren. 

Op  den  top  van  genoemden  heuvel  is  een  graf,  naar 
men  zegt  van  een  Tobaschen  goeroe.  Men  verhaalt,  dat 
deze,  terugkeerende  van  Medan,  op  de  hoogte  van  Bekoe- 
koel  door  een  zwaren  tak  (anderen  door  den  bliksem) 
getroffen  werd,  die  hem  diep  in  het  lichaam  drong.  Hij 
liep  hiermee  nog  door  tot  bo vengenoemden  heuvel  (N.B. 
meer  dan  3  uren  ver!)  en  zakte  daar  in  elkaar.  Zijn  graf 
is  beplant  met  crotons  en  boenga^.  Indertijd  deed  het 
dienst  als  een  sooit  van  orakel,  wanneer  er  oorlog  ophanden 
was  tusschen  B.-Hawar  en  Salaboelan;  die  kampong  n.1. 
aan  welker  zijde  de  crotons  het  florisantst  stonden,  zou 
overwinnen,  waarom  dan  ook  de  tegenpartij  zich  haastte, 
vergiffenis  te  vragen  (nëmbah). 

Hier  volge  eene  korte  beschrijving  van  het  feest,  dat 
ik  gedeeltelijk,  Ponto  tot  het  einde  bijwoonde. 

Het  pad  naar  B.-Pikpik  was  eenige  dagen  van  te  voren 
in  orde  gebracht  en  verbreed,  want  men  verwachtte  veel 
volk.  Al  vast  moesten  de  4  hoofdkampong's,  (Salaboelan,. 
B.-Hawar,  Eoemah  Kinangkong  en  Ladja),  vertegenwoor- 
digd zijn^  en  elk  voor  zijn  deel  bijdragen  aan  rijst,  kippen  etc. 

Een  oogenblik  geraakte  ik  onder  de  bekoring  van  deze 
plaats.     Ze  ligt   n.1.   te  midden   van  een  stakje  gespaard 
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gebleven  oud  bosch;  de  hoogopstaande  boomen  welfden 
zich  met  hanne  kruinen  over  het  vrij  steil  naar  boven 
voerende  pad;  het  getemperde  morgenzonnelicht  gaf  iets 
vriendelijks  aan  de  omgeving,  die  anders  meer  den  indruk 
maakt  van  majesteit.  Onwillekeurig  dacht  ik  aan  de 
plechtige  rechtspraken  der  oude  Germanen  onder  een  of 
anderen  heiligen  eik. 

Zouden  de  Batak's,  juist  om  den  bekorenden  indruk 
der  omgeving  deze  plaats  gekozen  hebben  voor  hun  feest? 
Zou  het  dus  getuigen  van  hun  gevoel  van  natuurschoon? 
Wekte  dit  iets  in  hun  hart,  dat  naar  verheflBng  geleek? 
Mocht  iemand  zulks  gedacht  hebben,  gelijk  het  mij  even 
door  het  hoofd  speelde,  de  ontnuchtering  zou  spoedig 
gevolgd  zijn.  Geen  spoor  van  ernst  of  bezieling  op  de 
aangezichten  dier  luid  roepende  en  druk  bezige  mannen. 
Eerbied  trouwens,  zelfs  voor  hunne  eigene  plechtigheden 
kennen  ze  niet.  De  vrouwen,  ja,  die  verrichteji  hare  dansen 
en  verdere  handelingen  althans  met  een  stemmig  gezicht, 
en  bij  enkelen  durf  ik  zelfe  aan  „Andacht"  denken,  maar 
onderwijl  zien  de  mannen  onverschillig  toe,  lachen,  praten, 
schertsen,  als  of  hun  de  boel  niet  aangaat,  of  zorgen 
hoogstens  voor  het  stoffelijke  en  levenmakende  gedeelte, 
bestaande  alzoo  in  ^t  gereedmaken  der  spijzen,  het  maken 
van  muziek  en  het  afschieten  van  geweren.  Zoo  ging  het 
ook  hier.  Nadat  de  voor  de  geesten  bestemde  spijzen,  onder 
een  luid  en  weinig  eerbiedig  gekibbel  in  een  soort  van  kooi 
waren  gedeponeerd,  begonnen  de  vrouwen  hare  dansen,  af- 
gewisseld met  rondgangen  (steeds  een  oneven  aantal  malen) 
om  het  graf  en  een  vervaarlijk  gejuich:  aasLalëp-aleëêeep 
(bis)  . . .  wa^    welk    laatste    woordje    ff.  wordt  uitgebruld. 

De  zachte,  waterhoudende  boschgrond  was  allengs  een 
modderpoel  geworden;  het  stekende  zonnetje,  de  buskruit- 
damp, de  etenswalm  en  de  niet-te-beschrijven  benauwde  lucht 


Digitized  by  VjOOQIC 


297 

der  dicht-opeeugedrongen  menscbenmassa,  maakte  het  ver- 
blijf er  verre  van  aangenaam.  Ik  besloot  dus  tot  den 
aftocht,  te  gereeder,  omdat  goeroe  Ponto  op  zich  nam  het 
verdere  verloop  gade  te  slaan.  Een  oogenblik  was  de 
gedachte  in  mij  opgekomen,  een  enkel  woord  te  spreken, 
maar  terstond  wierp  ik  die  weer  van  mij ;  er  heerschte 
reeds  zooveel  opwinding,  dat  het  onmogelijk  zon  zijn 
geweest.  Ik  besloot  dus  den  volgenden  dag  (Zondag)  bij  de 
godsdienstoefening  dit  feest  ter  sprake  te  brengen.  Naar 
aanleiding  van  Luc.  XI:  11-13  sprak  ik  over  het  „Chris- 
telijk gebed"  en  stelde  dit  tegenover  de  wijzen  waarop  de 
Baiak's  zich  voorspoed  trachten  te  verzekeren  enz.  Er  waren 
tamelijk  veel  menschen  tegenwoordig,  en  die  er  niet  waren, 
hebben  er  toch  spoedig  van  gehoord,  want  het  gesprokene  is 
een  tijdlang  voor  hen  „the  topic  of  the  day"  geweest,  't  is, 
of  sedert  dien  tijd  er  verandering  in  hanne  houding  tegenover 
mij  is  gekomen.  Men  sprak  er  van  dat  mijnheer  hunne 
gewoonten  wou  omverwerpen  (tjëdakën  bitjara). 

Doch  laat  ik  't  verdere  verloop  van  de  feestelijkheid 
verhalen.  Na  den  middag  werd  de  opwinding  razernij. 
Op  aanwijzing  der  goeroe's  stelden  sommige  der  dansende 
meisjes  varkefis  voor,  weer  andere  verbeeldden  tijgers^  nog 
andere  slangen^  en  gedroegen  zich  dan  ook  als  zoodanig.  Dat 
liep  op  handen  en  voeten  over  den  slijkerigen  bodem,  of 
schuifelde  op  den  buik  door  den  modder,  onder  geknor, 
gebrul  en  gesis.  De  spijzen  werden  met  de  tanden  aan- 
gevat en  in  letterlijken  zin  verslonden. 

Toen  ze  tegen  den  donker  naar  de  kampong  terug- 
keerden, zagen  ze  er  dan  ook  onmenschelijk  uit,  met  hare 
verwilderde  en  verhitte  gezichten,  uitgeput  van  vermoeienis, 
en  van  het  hoofd  tot  de  voeten  bemodderd.  Nog  was  het 
echter  niet  genoeg.  In  de  kampong  werd  dien  avond  het 
feest  voortgezet.    Of  daar  alles  even  zedelijk  toeging  zou  ik 
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niet  durven  beweren.  Immers.,  reeds  des  ochtends  verliet 
menigmaal  iemand,  liefst  zelfs  eene  getrouwde  vrouw!  de 
dansende  reien,  om  luide  den  mannen  eene  gemeenheid  toe 
te  roepen,  of  een  plat  en  obscoen  woord  te  gebruiken,  dat 
anders  in  het  dagelijksch  leven  „këmali"  (onbehoorlijk)  is. 

Den  aS»^**"  Juni  ondernam  ik  eene  bezoekreis  naar  Boe- 
koem  en  Përnangënën.  Ik  gaf  van  dien  tocht  reeds  eene 
beschrijving,  zoodat  ik  het  hier  slechts  bij  de  vermelding 
laat.  Ik  bracht  toen  ook  ter  sprake  het  plan  om  den 
14^®°  Juli,  den  dag  der  jaarvergadering  des  Genootschaps, 
te  B.-Hawar  eene  samenkomst  te  houden,  maar  dit  kon 
niet  doorgaan;  njora  Tampenawas  was  pas  bevallen,  en 
ook  in  Boekoem  en  Sibolangit  waren  er  geldige  redenen, 
die  de  goeroe's  noopten  thuis  te  blijven.  Dus  herdachten 
wij  dien  dag  ieder  op  onzen  eigen  post, 

1£  Aug.  Eene  feestelijkheid,  speciaal  voor  de  jeugd, 
is  aangevangen.  Ze  heet  goeroe-goeroe-arowën  (spr.  aroon), 
wat  zooveel  beteekent  als  zich  gezamenlijk  vermaken. 
Overdag  werkt  men  bij  ploegjes  (arowën),  iedere  ploeg 
bestaande  voor  de  helft  uit  jongens,  voor  de  helft  uit 
meisjes,  's  Avonds  komt  men  in  de  kampong  bijeen, 
waar  muziek  gemaakt  en  gedanst  wordt.  Is  het  feest 
goed  op  streek,  zoodat  er  veel  vreemdelingen  komen,  dan 
wordt  er  gelegenheid  tot  spelen  gegeven;  een  deel  van 
de  netto  opbrengst  komt  dan  de  arowën  ten  goede.  In 
B.-Hawar  kwam  het  ditmaal  zoo  ver  niet.  Het  feest  is  er 
zoowat  doodgebloed,  't  Is  trouwens  als  of  in  den  laatsten 
tijd  de  feesten  hier  niet  al  te  goed  meer  willen  slagen,  wat 
ten  deele  stellig  een  gevolg  is  van  onze  werkzaamheid. 

15  Augustus  was  voor  ons  een  der  feestelijkste  dagen 
van  het  jaar.  Behalve  n.1.  ons  kind  en  drie  kinderen  der 
goeroe's  werd  er  een  volwassen  Batak  gedoopt,  Pa  Tblb 
(Si    Dapoer),    afkomstig    van    Përnangënën.     Kort    na  de 
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vestiging  van  Tampenawas  te  Përaangënën,  kwam  Si  Dapoer 
met  den  goeroe  in  aanraking.  Hij  was  tijden  lang  sukkelende, 
en  werd  er  door  de  behandeling  van  verschillende  goeroe's, 
die  hunne  wetenschap  op  hem  probeerden,  niet  beter  op. 
Hij  kwam  nu  bij  Tampenawas  hulp  vragen,  en  diens  be- 
handeling werd  bijzonder  gezegend,  zoodat  de  patiënt 
spoedig  geheel  hersteld  was.  Hij  bleef  den  goeroe  dank- 
baar, en  begon  zich  aan  diens  leiding  over  te  geven. 
Met  veel  inspanning  leerde  hij  een  weinig  lezen,  hoorde 
gaarne  Bijbelsche  verhalen  vertellen,  en  gaf  eindelijk  den 
wensch  te  kennen  Christen  te  worden.  De  goeroe  heeft 
hem  lang  op  de  proef  gesteld,  maar  hij  bleef  trouw  aan 
zijne  begeerte,  en  liet  zich  door  tegenwerpingen  en  tegen- 
stand van  zijne  familie  niet  aan  't  wankelen  brengen. 
Met  gerustheid  kon  ik  hem  doopen;  was  zijne  kennis 
van  Bijbelsche  geschiedeni-s  niet  scliitterend ,  hij  bleek  met 
een  oprecht  hart  het  Evangelie  te  hebben  aangenomen. 
Jammer,  dat  door  een  ernstig  ziektegeval  in  zijne  familie, 
zijne  vrouw  verhinderd  was  mee  naar  B.-Hawar  te  komen 
en  de'  plechtigheid  bij  te  wonen.  Zij  begint  n.1.  ook 
eenige  belangstelling  te  toonen,  doch  hare  houding  is  nog 
weifelend.  Moge  nu  haar  man  in  Gods  hand  het  middel 
zijn  om  hare  oogen  te  openen  voor  het  heil  in  Jezus  Christus. 

Van  26-31  Augustus,  ondernamen  de  goeroe's  Tampe- 
nawas en  Pinontoan  een  uitstapje  naar  de  onafhankelijke 
streken.  Gaarne  had  ik  dien  toqht  meegemaakt,  waartoe 
ik  dau  ook  plan  had,  maar  toen  op  het  laatste  oogenblik 
de  pënghoeloe  van  Boekit,  die  mij  zijn  geleide  en  hulp  had 
toegezegd,  zich  terugtrok,  en  mij  een  bezoek  afried^  zoolang 
er  nog  oorlog  werd  gevoerd,  meende  ik,  hoe  noode  dan 
ook,  er  van  te  moeten  afzien. 

De  goeroe's  bezochten  van  uit  Bpekit  de  kamppng's 
Sibraja  (Soekapiring)  en  Baroe-djahé  (si  VII  Koeta). 
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Den  2^«°  September  kon  Ponto  zijn  nieuwe  woning 
betrekken.  Alles  was  nog  wel  niet  afgewerkt,  maar  hij 
kon  verder  mijne  hulp  ontberen. 

Den  19^"  October  kwam  iemand  uit  Roemah  Soemboel 
mijne  hulp  inroepen.  Hij  bracht  een  brief  mee  van  den 
goeroe  van  Sibolangit.  Deze  schreef,  dat  hij  de  behande- 
ling niet  aandurfde.  Ik  ging  terstond  zelf  kijken,  maar 
al  dadelijk  bleek  mij,  dat  hier  geen  hulp  meer  was  aan 
te  brengen.  Bij  't  afschieten  van  een  geweer,  ter  ge- 
legenheid van  een  begrafenis,  was  dit  gesprongen;  een 
stuk  ijzer  was  hem  in  de  slaap  gedrongen,  en  zijne  linker- 
hand was  totaal  verbrijzeld  en  half  verschroeid.  Er  was 
reeds  ontbinding  ingetreden  en  alle  verschijnselen  van 
bloedbederf  deden  zich  voor.  Hij  stierf  reeds  den  volgenden 
dag.  Ik  ging  metéén  door  naar  Sibolangit,  maar  kende 
de  omgeving  niet,  zooals  die  veranderd  was  door  de  tabaks- 
cultuur. Een  breede  weg  loopt  nu  langs  het  huis  van 
den  goeroe.  Ik  had  nog  gelegenheid  een  paar  proefne- 
mingen te  zien  met  een  nieuw  springmiddel,  dat  men 
bezigde  voor  't  aanleggen  van  den  weg  in  den  '  steilen 
rotswand  van  het  plateau  van  Sibolangit. 

's  Middags  te  B.-Hawar  teruggekeerd,  vond  ik  er  het 
bericht  van  de  aankomst  van  Br.  A.  Kruijt  op  Petaui. 
Natuurlijk  begaf  ik  mij  daarheen,  en  den  £1»*«°  gingen 
wij  samen  vroeg  op  weg  naar  B.-Hawar. 

Van  hieruit  bezochten  we  achtereenvolgens  de  posten: 
n.1.  23  Oct.  Boekoem,  25  en  26  Oct.  Sibolangit  en  Tan- 
djoeng  Bëringin,  28  en  29  Oct.  Përnangënën.  Het  waren 
goede  dugen  voor  mij,  die  in  den  laatsten  tijd  minder 
opgewekt  was.  Hoe  heerlijk  was  het  te  mogen  overleggen 
en  bespreken  met  iemand  van  ervaring,  reeds  lang  met 
zegen  werkzaam  in  denzelfden  arbeid  voor  het  koninkrijk 
Gods.     (lod    geve    zijnen    zegen    over    deze    samenkomst. 
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opdat  zij  bevorderlijk  moge  zijn  geweest  aan  de  verbrei- 
ding zijns  Naams,  ook  onder  de  Batak's. 

Van  17-21  December  had  de  bijeenkomst  ])laats  van 
de  goeroe^s  en  hnnne  gezinnen  te  B.-Hawar  ter  herden- 
king van  het  100  jarig  bestaan  des  Genootschaps.  Met 
ware  opgewektheid  vierden  wij  den  19***°  Dec.  's  Moi^eus 
in  de  godsdienstoefening,  die  zeer  goed  bezocht  was,  deelde 
ik  den  aanwezigen  de  reden  mee,  waarom  wij  zoo  feestelijk 
waren  gestemd.  Zoo  bevattelijk  mogelijk  vertelde  ik  iets 
omtrent  het  ontstaan  des  Genootschaps ;  hoe  het  de  liefde 
van  Christus,  de  liefde  tot  de  Heidenen  was  geweest,  die 
tot  de  oprichting  er  van  had  gedrongen,  in  een  tijd,  toen 
in  *t  eigen  Vaderland  zooveel  donkerheid  heerschte.  Goeroe 
Pesik  wisselde  mij  daarna  af,  door  iets  te  vertellen  van 
de  groote  verandering,  die  de  arbeid  der  zendelingen  in 
zijn  land  had  teweeggebracht. 

Op  Zondag,  den  2^«'»  Kerstdag,  vierden  wij  met  de 
Batak's  het  heerlijk  Kerstfeest.  Wij  deden  het  ditmaal 
zonder  kerstboom ;  eerstens  om  de  luidjes  eens  iets  anders 
te  geven,  dat  meer  in  hunne  smaak  viel,  doch  ook,  omdat 
de  kerstboom,  als  symbool  van  lickt  en  leven  te  midden 
van  donkerheid  en  dood,  in  de  altijd  groene  en  zonnige 
tropen  minder  op  zijne  plaats  is.  We  gaven  nu  een  echt 
Bataksch  feest,  bestaande  in  een  gezamenlijken  maaltijd, 
en  in  muziek  en  dans.  In  zooverre  de  lui  er  een  vroolijken 
dag  door  hadden,  is  het  feest  uitnemend  geslaagd.  Toch 
was  dit  niet  in  de  allereerste  plaats  onze  bedoeling.  De 
gelegenheid,  om  aan  zeer  velen  de  blijde  boodschap,  waarvan 
het  kerstfeest  spreekt,  te  kunnen  verkondigen,  was  hoofd- 
zaak. Doch  deze  bestemming  kwam  niet  geheel  tot  haar 
recht.  De  onverwachte  komst  van  den  controleur  en  een 
militair  opnemer,  juist  den  dag  te  voren,  legde  beslag  op 
verscheidene  menschen,  die  anders  meegeholpen  hadden  tot 


Digitized  by  VjOOQIC 


302 

regeling  van  het  feest;  en  ook  bracht  eene  regenbui 
vertraging,  zoodat  in  plaats  van  's  ochtends  9  uur,  waarop 
wij  gerekend  hadden,  de  maaltijd  eerst  's  namiddags  om 
3  uur  kon  beginnen.  Toch  riepen  wij  nog  even  de  men- 
schen  beneden  het  huis  bijeen,  waar  hun  in  't  kort  de 
kerstgeschiedenis  werd  verhaald. 

Het  jaar  eindigde  daarmee,  dat  goeroe  Wenas  in  Boe- 
koem  zijn  nieuwe  huis  kon  betrekken.  De  feestelijke 
inwijding  had  echter  eerst  Nieuwjaarsdag  plaats,  waartoe 
ik  mij  naar  Boekoem  begaf. 

Na  deze  mededeelingen  van  de  voornaamste  gebeurte- 
nissen, volge  hier  een  overzicht  van  den  arbeid  in  't  alge- 
meen, daarbij  de  volgende  punten  afzonderlijk  behandelende: 

1°.  De  school.  Plaatselijke  omstandigheden  zijn  steeds 
van  invloed  op  het  schoolbezoek.  In  't  algemeen  mag 
gelden  dat  de  school  weinig  constant  is.  Doch  de  oorzaak 
hiervan  ligt  dieper  dan  die  locale  omstandigheden.  M.  i. 
is  dit  't  voornaamste  bezwaar  tegen  geregeld  schoolbezoek, 
dat  er  eene  gemeente  ontbreekt.  Wij  hebben  om  zoo  te 
zeggen  geen  „achterland".  En  zoolang  we  dat  niet  hebben, 
zal  de  school  nooit  dat  worden,  wat  wij  wenschen.  Toch 
is  aan  den  anderen  kant  de  school  het  middel  gebleken, 
waardoor  wij  onze  enkele  christenen  gewonnen  hebben. 
Waren  we  eenmaal  zoover,  dat  er  eene  bepaalde  gemeente 
bestond,  dan  geloof  ik,  dat  school  en  gemeente  elkander 
wederkeerig  zouden  ten  goede  komen. 

't  Is  daarom  ook  jammer,  dat  ons  kleine  clubje  Christenen 
nog  zoo  verstrooid  is.  Behalve  dat  we  Si  Sampë  hebben 
verloren,  en  we  met  name  aan  Si  Nëgël  en  Si  Nêsë,  twee 
renegaten,  niets  hebben,  woont  Si  Tabar  met  zijn  gezin  te 
Pagar-batoe,  Si  Dapoer  c.s.  te  Përnangënën,  enz.  Er 
blijft  dus  bitter  weinig  over,  dat  een  kern  kan  vormen. 
Eene  aanwinst  is  zeker,  dat  Si  Noean  (de  vaccinateur)  en 
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vrouw  in  B -Hawar  zijn  komen  wonen.  Al  gaat  er  niet 
die  kracht  van  hem  uit,  die  wij  zouden  wenschen,  als 
goed  woordvoerder  dient  hij  toch  onze  zaak 

De  school  te  B.-Hawar  werd  eerst  tamelijk  goed  be- 
zocht, doch  allengs  werd  dit  minder.  Het  lieette,  dat 
het  te  bezwaarlijk  was,  om  's  avonds  bij  mij  aan  huis  tè 
komen,  't  Was  te  ver,  vooral  als  het  regende.  Nu,  iets 
is  er  wel  van  aan,  hoewel  we  in  den  laatsten  tijd  den 
verbindingsweg  met  de  kampong  hebbeu  verbeterd.  We 
hebben  ons  echter  gehaast  met  het  huis  van  Ponto  klaar  te 
komen,  dat  vlak  bij  de  kampong  staat.  Zijne  voorgalerij 
namen  we  nu  met  opzet  wat  groot,  zoodat  er  behoorlijk  plaats 
is.  Toch  is  ook  dit  maar  tijdelijk,  want  eigenlijk  moeten  wij 
een  schoolgebouwtje  hebben,  zij  het  ook  nog  zoo  eenvoudig. 

't  Schoolbezoek  werd  niet  veel  beter:  't  bleef  bij  een 
4  ii  5,  ja  soms  maar  2.  Besprekingen  met  den  pënghoeloe 
en  met  de  ouders  hadden  geen  resultaat.  Zag  een  enkele 
gaarne  zijn  kinderen  schoolgaan,  doch  wilden  deze  niet, 
dan  was  er  toch  geen  sprake  van  ouderlijk  gezag  laten 
gelden  of  dwangmiddelen  gebruiken. 

Wat  in  eens  zulk  eene  verandering  teweegbracht  kan 
ik  niet  zeggen,  maar  een  feit  is,  dat  van  begin  November 
de  school  druk  bezocht  werd.  Nog  nooit  hadden  wij 
zooveel  leerlingen. 

Ik  vreesde,  dat  het  een  stroo vuurtje  zou  zijn,  en  inder- 
daad zijn  er  ook  weer  enkele  afgevallen;  toch  is  't  getal 
schoolgaande  kinderen  nog  vrij  aanzienlijk,  afwisselend 
tusschen  10  en  15. 

Sibolangit  en  Përnangënën  konden  geen  van  beide  erg 
roemen;  in  Boekoem  werd  nog  geen  eigenlijk  gezegde 
school  geopend;  de  huisbouw  nam  te  veel  den  tijd  van 
den  goeroe  in  beslag.  Hij  begon  Nieuwjaar  met  een  paar 
leerlingen.     Veel    zal    nu    van   hem   afhangen.     Ik  kreeg 
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telkens  bij  mijne  bezoeken  aan  Boekoem  den  indrak,   dat 
het  werk  daar  wel  wat  belooft. 

Gelukkig  is  de  ligging  van  B.  ten  opzichte  van  B.-H. 
zoo,  dat  ik  het  betrekkelijk  dikwijls  kan  bezoeken. 

Pesik  op  Tandjoeng  Bëringin  had  het  gansche  jaar  5 
leerlingen.  Hij  zelf  bekende,  dat  hij  met  eenige  moeite 
wel  meer  had  kunnen  krijgen,  maar  deze  5  waren  zijne 
leerlingen  van  den  beginne  af,  en  hij  wilde  nu  dit  jaar 
zooveel  tijd  en  krachten  aan  hen  besteden,  dat  ze  hem 
in  't  volgende  jaar  konden  bijstaan  in  't  geven  van 
onderwijs  aan  anderen.  Dit  5tal  is  dan  ook  inderdaad 
goed  onderlegd,  ook  in  Bijb.  Geschiedenis.  Dit  jaar  zou 
ik  er  3  van  hebben  kunnen  doopen,  maar  omdat  de  overige 
^Z  ook  gaarne  wilden,  doch  er  van  de  zijde  der  ouders 
nog  bezwaren  werden  gemaakt,  wilde  ik  ze  niet  scheiden. 
Wij  hopen  nu  die  bezwaren  langzamerhand  te  overwinnen, 
en  dan  alle  5  tegelijk  te  doopen.  Onder  hen  zijn  er, 
geschikt  om  tot  vooi^anger  te  worden  opgeleid,  doch  ik 
wil  deze  zaak  niet  drijven;  voorloopig  zijn  ze  bij  Pesik 
aan  zeer  goede  leiding  toevertrouwd. 

2°.  Godsdienstoefening.  Hiervan  valt  zeer  weinig  te 
zeggen.  De  opkomst  is  zeer  gering,  maar  we  mogen  verklaren, 
dat  de  komenden  goed  luisteren,  lederen  Zondagmorgen 
verzamelden  wij  ons  in  de  voor  school  bestemde  ruimte,  en 
behandelden  bijna  uitsluitend  N.  T.  onderwerpen,  o.  a. 
een    groot    gedeelte    van    de    Handelingen  der  x\.postelen. 

3°.  ZiekenbekandeUfig .  In  1897  werden  medicijnen 
verstrekt : 

te  Boeloeh-Hawar  aan  1004  pers. 

//    Pëmangënën      (Dec.  '96-ult^ '97) 

//    Boekoem  (Nov.  '96-  //     "97) 

'/    Tandj.  Bëringin  (Mei   '97-  ^     ^97) 

//    SiboJangit 

Totaal.     .     .  2749  pers. 


// 

881 

ff 

// 

544 

// 

// 

260 

ff 

ff 

60 

ff 
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Het  grootste  deel  der  behandelden  werd  geleverd  door 
lieden,  lijdende  aan  huiduitslag,  wonden,  koorts,  wormen 
en  buikziekten.  Bepaald  ernstige  zieken  hadden  wij  weinig. 
Een  eigenlijk  ziekbed  kennen  de  Batak's  niet;  ze  blijven 
zoo  lang  mogelijk  op  de  been  en  in  de.  open  lucht. 
Blijven  ze  thuis,  dan  is  dit  meestal  een  teeken,  dat  het 
zeer  ernstig  is,  en  hulp  niet  meer  baat.  Eene  ook  maar 
eenigszins  rationeele  behandeling  is  dan  niet  mogelijk.  Bij 
sommige  ziektegevallen  als  bijv.  lepra,  gevoelden  we  zeer 
hoe  inconvenient  het  was,  dat  we  den  lijders  geen  ge- 
schikte verblijfplaats  konden  aanwijzen.  Dit,  en  de  om- 
standigheid, dat  de  „kamar  obat'^  klein  is,  en  ongeschikt 
dikwijls  om  de  lui  behoorlijk  te  helpen,  doet  ons  verlangen 
naar  een,  zij  het  ook  op  zeer  bescheiden  voet  ingericht 
ziekenhuisje.  Ook  is  de  collectie  instrumenten  te  klein, 
zoodat  we  mede  hierdoor  vaak  niet  afdoende  kunnen  helpen. 

Vermelding  verdient  hier  ook  een  en  ander  betreffende 
de  vaccinatie.  Reeds  medio  April  werd  Si  Noean  als 
waarnemend  vaccinateur  op  B.-Hawar  geplaatst.  Door 
gebrek  aan  goede  entstof  waren  de  eerste  resultaten  nihil. 
In  Juni  echter  verkreeg  hij  met  animale  stof  mooie  pokken 
en  kon  toen  verder  de  vaccinatie  met  gehumaniseerde  stof 
voortzetten,  liastig  is  dat  de  kampong's  klein  zijn,  en 
de  lui,  hoewel  het  nut  der  vaccinatie  inziende,  nog  niet 
zóó  de  waarde  der  zaak  gevoelen,  dat  ze  voor  de  inenting 
op  een  vastgestelden  dag  op  B.-Hawar  willen  komen. 
Ook  de  pënghoeloe's  doen  weinig  om  de  zaak  te  regelen. 
Si  Noewan  moet  nu  van  de  eene  naar  de  andere  kampong 
trekken,  en  doet  dan  nog  wel  eens  een  vergeefsche  reis, 
omdat  de  lui  niet  op  zijne  komst  zijn  voorbereid.  Niet- 
tegenstaande deze  bezwaren  had  hij  toch  einde  '97  reeds 
zoowat  een  150  tal  gevaccineerd. 

Ten  slotte  volge  nog  iets  over  onze  uitzichten  betreffende 
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de  vestiging  op  het  plateau.  Aan  die  vestiging  moeten 
natuurlijk  eerst  bezoeken  voorafgaan.  Dit  jaar  was  de 
toestand  daarvoor  niet  gunstig;  't  was  al  bijzonder  rumoerig 
op  de  bergen,  't  was  overal  zoogenaamd  „oorlog".  Nu 
hebben  die  Batakoorlogen  niet  veel  om  't  lijf,  en  als  er 
maar  geen  Atjèhers  (Alas  en  Gajo)  bijgehaald  worden, 
heeft  een  doortrekkend  Europeaan  daarvan  stellig  niets  te 
vreezen,  en  nog  minder  ik,  die  daar  velen  ken  en  hunne 
taal  spreek.  Maar  het  Bestuur  is  in  dat  opzicht  uiterst 
voorzichtig,  zoodat  ik  dan  ook  van  den  Besident  geen 
verlof  kreeg  tot  het  bezoeken  van  de  hoogvlakte,  zelfs  niet 
van  de  oeroeng's  Soeka-piring  en  Si  VII  koeta,  In  den 
laatsten  tijd  is  er  eenige  verbetering  gekomen  (die  echter 
nog  geen  waarborg  is,  dat  er  niet  morgen  of  overmorgen 
weer  oneenigheden  uitbreken!)  De  gevreesde  Pa  Bëlgah 
(Si  Bakal)  is  uit  Kaban-djahé  moeten  vluchten  en  houdt 
zich  nu  te  Lingga  op.  Controleur  W.  gaf  mij  dan 
ook  uitzicht,  dat  ik  over  een  paar  maanden  de  voor- 
genomen reis  kon  doen;  Z.Ed.Gestr.  was  zoo  vriendelijk 
mij  zijne"  hulp  in  den  vorm  van  aanbevelingsbrieven  als 
anderszins  toe  te  zeggen,  wat  ik  hoogelijk  waardeer. 

Een  verblijdend  teeken  is  eindelijk,  dat  er  voor  den 
grooten  weg  door  den  Tjingkampas  is  beslist.  De  militaire 
opnemer  v.  B. ,  die  met  Kerstmis  op  Boeloeh-Hawar 
kwam,  heeft,  dunkt  mij,  de  kwestie  opgelost,  door  een 
tracée  te  vinden,  dat  al  zeer  weing  bezwaren  oplevert. 
Wordt  dit  gevolgd,  en  m.i.  kan  't  wel  niet  anders,  dan 
moet  de  weg  absoluut  langs  B.-Hawar  en  waarschijnlijk 
zelfs  vlak  langs  mijne  woning  komen.  Zal  het  dan  Gods 
tijd   worden   voor  de  hoogvlakte?  •  Wij  willen  het  hopen. 

Boeheh'Hawar  ^  Januari  '98 
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DE  ZENDINGWETENSCHAP. 


VIJf-en-twintig  Jaren  Zendeling. 


Aan 
JOHANNES  KREEMER 

wordt  door  Bestuurders  van  het  ^^Nederlandsche 
Zendeling genootscha^''\  bij  zijn  vertrek  naar  Indiè^ 
deze  Bijhei  gegeven  als  de  band  van  vereeniging 
tusschen  hem  en  het  Genootschap^  als  de  gids  op  zijne 
reize  door  dit  leven ^  als  de  eenige  regel  van  geloof 
en  wandel^  als  de  reisiaart^  die  hem  den  weg  aan- 
wijst dien  hij  te  volgen  heejï,  om  aan  het  verheven 
oogmerk  zijner  roephig  te  beantwoorden. 

Namens  Bestuurders, 
Rotterdam  , 
21  Juli  1869.  {^-g-)  W.  Th.  van  Griethuisen, 

Voorzitter. 
J.    C.    Neürdenburg  , 

Secretaris. 

Wij  schreven  21  Juli  1894.  Vijf-en-twintig  jaren  mochten 
wij  ons  houden  aan  het  Boek;  werden  wij  genadig  behoed 
en  geleid  door  lief  en  leed;  had  het  ons  onder  alles  aan 
niets  ontbroken.  God  maakte  al  Zijne  beloften  aan  ons 
waar  en  wilde  ons  wel  dragen  te  midden  van  talloos-vele 
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tekortkomingen.  Ongezegend  was  ons  gebrekkig  pogen 
niet  gebleven. 

Het  kan  ons  treurig  te  .moede  worden  bij  de  gedachte, 
dat  zoovele  onzer  Zenders  -niet  meer  ender  ons  verke^^en: 
De  „Voorzitter"  is  al  sedert  jaren  niet  meer.  In  het 
Hoofdbestuur  hebben  weinige  meer  zitting  van  die  wij 
kenden  en  liefhadden. 

Er  veranderde  veel,  ook  in  betrekking  tot  Indië.  In 
1869  maakten  wij  -  Br.  en  Zr.  Eoskes  en  ik  -  nog  de 
reis  per  zeilschip  om  de  Kaap  en  waren  116  dagen  onder 
weg.  Later  ging  het  per  stoomschip  door  het  Kanaal  van 
Suëz.  In  '72  kon  mijne  vrouw  reeds  van  deze  betere 
reisgelegenheid  gebruik  maken.  Nu  kan  men  reeds  binnen 
de  maand  uit  Holland  naar  Indië  komen. 

Het  versnelde  verkeer  is  van  grooten  invloed  geweest. 
Nederland  en  Indië  zijn  elkaar  belangrijk  nader  gebracht. 
Toeristen  en  Zeudingsvrienden  richtten  hun  koers  bij 
toeneming  herwaarts,  zelfs  jonggetrouwden  zag  men  hier 
op  hun  huwelijksreisje.  Het  repatrieeren  Voor  goed  werd 
belangrijk  minder.  Het  aantal  gepensioneerden  en  renteniers 
op  Java's  koele  plekjes  is  legio.  Zoo  werden  b.v.  Bandoeng, 
Soemëdang,  doch  vooral  Malang  en  Lawang  -  een  uur 
sporens    van    elkander  gelegen  -  plaatsen  van  beteekenis. 

Hoe  er  ook  geschetterd  is  over  onveiligheid  van  Java's 
Binnenlanden,  over  slechte  politie,  dat  men  de  toestanden 
vertrouwde,  blijkt  wel  daaruit,  dat  Europeesche  kapitalisten 
en  ondernemers  „bij  hopen"  zich  waagden  in  de  raeest- 
afgelegen,  woeste  en  eenzame  wouden  op  het  hooggebergte. 
Het  leven  van  den  Blanke,  die  in  Indie  behoefte  heeft 
aan  allerlei  artikelen  uit  het  Westen,  is  door  het  versnelde 
verkeer  er  heel  wat  goedkooper  op  geworden.  Door  de 
ontwikkeling  der  kleine  industrie:  smeden,  timmerlieden, 
schrijnwerkers,  kan  men  zich  voor  veel  minder  en  dan  nog 
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keuriger  imichten  dan '  vroeger.  Dit  verschilt  bij  wijlen 
wel  50''/^. 

't  Is  op  het  sohoone  Java,  met  zijn  majestaense  bei^>- 
gevaaiten,  zijn  kristal-heldefe  beken  en  bronnen,  zijn 
afwisseling  van  klimaten^  onder  een  zachte,  hoffelijke, 
leidzame  bevolking,  ook  voor  den  Zendeling  wel  uit  te 
houden. 

Mocht  't  waar  zijn,  dat  de  Zendingsvrienden  slechts 
hart  voor  het  werk  kunnen  behouden,  als  hun  Zendelingen 
„in  't  gedrang  komen"  of  jnochten  „drastische  verhalen" 
omtrent  lijden  en  ontbering  daartoe  noodig  zijn,  dan  zijn 
wij  hier  vei^eerd  aangeland.  Palestina  had  ook  zijn 
heerlijke  dreven,  zijn  melk  en  honig;  een  beroemd  leeraar 
kon  men  het  „vraat  en  wijnzuiper"  zelfs  naar  het  hoofd 
slingeren,  maar  in  dien  smaad  en  de  verhardheid  des 
harten  -  nog  vóór  het  kruis  -  bestond  reeds  Zijn  kruis. 
Men  wilde  tot  Hem  niet  komen^  om  het  leven  te  hebben. 
Dat  was  Zijn  Groote  strijd.  Zijn  ontzettend  diep  gevoelde 
marteling. 

Op  deze  wijze  geeft  Java  d^  aan  dag  te  lijden  en  men 
behoeft  er  geen  Zendeling  voor  te  zijn,  om  het  te  moeten 
doormaken.  Wij  zullen  gelegenheid  hebben  hierop  terug 
te  komen. 

Eenigszins  werden  wij  geleid  door  de  levensspreuk  van 
den  grooten  William  Carey  :  verwacht  groote  daden  van 
God !  Onderneem  voor  Hem  groote  daden."  Het  is  bekend, 
hoe  deze  Zendeling  dit  zijn  motto  ontleende  aan  Jesaia  54 : 2. 3. 

„Maak  de  plaats  uwer  tent  wijd  en  dat  men  de  gordijnen 
uwer  woningen  uitbreide;  verhinder  het  niet,  maak  uwe 
koorden  lang  en  steek  uwe  pennen  vast  in.  Want  gij 
zult  uitbreken  ter  rechter-  en  ter  linkerhand  en  uw  zaad 
zal  de  heidenen  erven,  en  zij  zullen  de  verwoeste  steden 
doen  bewonen". 

MED.    N.Z.G.    XLII.  20 


Digitized  by  VjOOQIC 


310 

Daar  het  er  ons  om  te  doen  is  vooral  de  Malang-missie 
te  schetsen,  kunnen  ons  tweejarig  verblijf  te  Këdiri  bij 
Br.  Poensen  -  ter  nadere  voorbereiding  -  en  de  twee 
jaren  te  MMja-Warna  doorgebracht,  tijdens  Br.  Kruijt's 
verlof,  hier  onbesproken  blijven. 

In  Januari  1874  verhuisden  wij  van  Jellesma's  vestiging 
naar  Malang.  Wijl  er  toen  nog  geen  spoor  lag,  was  de 
reis  kostbaar  en  lang. 

Twee  kweekelingen  van  Madja-Wama  zouden  met  ons 
medegaan.  Onderweg  kreeg  de  jongste  en  gezondste  in 
de  ergste  mate  cholera.  Bij  onzen  vriend  W.,  notaris  te 
Pasoeroehan,  desniettemin  welwillend  opgenomen,  mocht 
geen  doktershulp  meer  baten.  De  jongen  kwam  hier  om 
te  sterven.  Gekist,  brachten  eenige  vuile  koeli's  hem  naar 
de  slecht  onderhouden,  Javaansche  begraafplaats.  Met  zijn 
broer  liep  ik,  op  een  heeten  namiddag,  gerokt  en  gedast, 
achter  het  lijk,  door  Pasoeroehan's  stoffige,  zonnige  straten. 
Het  was  een  vreemde,  treurige,  diep-weemoedige  begrafenis, 
ook  wel  beeld  van  de  groote  eenzaamheid  uwer  Zendelingen. 
De  inlanders  begrepen  er  natuurlijk  niets  van,  evenmin 
iets  van  het  doel  van  mijn  komst,  al  trachtte  ik  dat  ook 
aan  eenige  nieuwsgierige  bezoekers  bij  de  groeve  kenbaar 
te  maken. 

Schrijnend,  huiselijk  leed  was  reeds  te  Soerabaja  ons 
deel  geweest,  zoodat  wij  te  Malang  niet  zeer  opgewekt 
aankwamen.  Het  is  zoo,  de  Christen  behoort  niet  te 
klagen;  aan  den  anderen  kant,  als  hij  pijn  gevoelt,  zal 
hij  niet  kunnen  verklaren :  „het  doet  geen  pijn".  Daarvoor 
moet  hij  te  louter,  te  waar  zijn.  God  liet  't  ons  aan 
hulp  en  heul  niet  ontbreken.  Dankbaar  zijn  wij  nog 
steeds  Ds.  "Van  Leeuwen  en  diens  hulpvaardige  echt- 
genoote  te  Soerabaja  -  de  laatste  is,  helaas,  ook  reeds 
opgeroepen    -    die    ons,    nog    wel    in  een  knokkelkoorts- 
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epidemie,  met  groote  opoffering  bij  zich  opnamen  en  verder 
met  de  meeste  vriendelijkheid  tegemoet  traden. 

Men  moet  jong  en  onbedreven  zijn,  ver  van  vriend  en 
maag,  in  een  vreemd  land,  waar  de  Zendeling  is  geminacht  en 
zelfs  geschuwd  -  immers  vooral  in  deze  streken  een  kwart 
eeuw  geleden  -  om  beproefde  vriendschap  op  prijs  te  stellen. 

üat  Ds.  van  Leeuwen  tot  op  dezen  dag  ons  krachtig 
ook  bij  den  arbeid  bleef  steunen,  wensch  ik  hier  met  groote 
erkentelijkheid  te  gedenken. 

Te  Malang,  onze  bestemming,  vonden  wij  geen  huis  geen 
pastorie,  en  wijl  het  stedeke  nog  zeer  klein  was  -  nu,  is  het 
een  stad  van  gewicht  -  aanvankelijk  geen  woningen  te  huur. 

Verwelkomd  werden  wij  niet.  üe  weinige  Javaansche 
Christenen,  die  in  het  Malangsche  verstrooid  woonden, 
dachten  zeker  niet,  dat  wij  al  zoo  spoedig  zouden  komen. 
Zij  waren  reeds  zoo  lang  verlaten. 

Hoe  was  't  toch  deze  missie  gegaan? 

In  1854  bezocht  Harthoorn  met  Jellesma  eenige  kleine 
gemeenten  in  het  Pasoeroehansche,  ten  gevolge  waarvan 
Br.  Harthoorn  zich  in  1856  te  Malang  vestigde. 

Zes  jaren  daarna  ontmoetten  wij  hem  in  het  Vaderland, 
waar  hij  Br.  Roskes  en  mij  niet  weinig  sprak  over  de 
groote  moeilijkheden  van  dezen  arbeid  en  werkelijk  af- 
schrikte van  dit  Zendingsveld.  Ook  het  Genootschap  had 
vrijwel  den  moed  laten  zakken.  Het  huis  van  mijn 
voorganger  werd  met  verlies  verkocht,  en  zeKs  Br.  Poensen, 
aan  wien  voorloopig  de  leiding  der  Malangsche  Christenen 
was  opgedragen,  was  er  eens  voor  deze  werkkring  maar  te 
laten  varen,  ingeval  het  Genootschap  geen  Zendeling  voor 
Malang  beschikbaar  had.  Doch  men  zie:  „Meded.''  XI,  157; 
Xn,  363;  Xni,  357;  XIV,  198;  XV,  349  v.v. 

Wij  trokken  alzoo  in  het  logement,  een  voor  ons  duur 
en    ondoelmatig    verblijf.      Gelukkig    kwam    weldra    een 

20* 
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pied-6-terre  van  een  inwoner  te  Soerabaja  open ;  wij  konden 
het  huren  tegen  f  70. —  per  maand. 

Het  Genootschap  had  ons  een  crediet  geopend  van 
f  3000. — .  Daarvan  moest  gekweten  worden :  onae  verhuiz- 
en reiskosten,  de  traktementen  der  voorgangers,  de  huur 
eenef  woning,  het  onderhoud  der  kweekelingen,  school- 
behoeften,  medicijnen  en  ons  inkomen. 

Bestuurders  van  ons  Genootschap,  hierop  opmerkzaam 
gemaakt,  zagen  in  dat  dit  niet  ging.  Zij  verhoogden  de 
toegestane  som  aanmerkelijk,  echter  niet  dan  nadat  zij  zich 
ernstig  hadden  beklaagd  over  mijn  hooge  eischen  en  daaraan 
niet  geëvenredigde  inkomsten.  Hoe  gaarne  men  ook  trad 
in  al  de  billijke  aanvragen  der  Zendelingen  ten  opzichte 
y9iXk  het  werk,  de  finantien  hadden  tot  hun  innig  leedwezen 
een  nadrukkelijk  woord  mede  te  spreken. 

Nu,  ik  ben  sedert  als  op  voet  van  oorlog  gebleven  met 
de  Commissie  van  finantien,  die  wel,  hoogstwelwillend 
steeds,  kon  komen  in  de  toenemende  behoeften  van  den 
arbeid  en  er  o  zoo  gaarne  aan  wilde  beantwoorden,  maar 
tegelijk  immer  moest  constateeren,  dat  zij  geldelijk  gebonden 
was.  M,  a.  w.  de  vrienden  van  het  Genootschap  schijnen 
niet  bij  machte  -  wij  moeten  aannemen  dat  zij  het  wel 
willen  -  om  het  voldoende  te  steunen.  Van  daar  bij 
Bestuurders  en  Zendelingen  een  toon  van  zeer  ernstig 
beklag,  van  mismoedigheid;  ge  volgelij  k  een  remmen,  in- 
krimpen en  bezuinigen  zonder  eind.  Het  werk,  dat  op 
zichzelf  reeds  zoo  moeilijk  gaat,  door  ontbrekend  personeel, 
door  verdachtmaking,  wantrouwen^  tegenwerking  op  en 
ondankbaarheid  van  het  arbeidsveld,  wordt  bovendien 
onnoodig  belemmerd  en  gedrukt  door  gebrek  aan  middelen. 

Bijna  ieder  jaar  hard  gevallen  over  te  groote  pecuniaire 
vrijgevigheid  in  zake  's  Genootschaps  gelden,  moest  ik  mij 
op   dit  punt  wel  zeer  ernstig  onderzoeken.     Er  zijn  zeker 
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zendelingen  geweest,  die  zuiniger  waren:  minder  uitgaven 
aan  voorgangers,  onderwijzers.  Evangelisten,  scholen,  kweekt 
Ungen,  vervoermiddelen,  medicijnen,  woning  en  zoo  meer. 
Doch  dan  kan  gevraagd  worden :  zouden  die  broeders,  -  ik 
heb  hier  vooral  het  oog  op  zendelingen  van  andere  Ge- 
nootschappen, -  bij  't  toepassen  der  zelfde  werkwijze,  niet 
verder  zijn  gekomen?  Natuurlijk  dat  hier  ook  rekening 
dient  gehouden  met  de  persoonlijkheid  der  verschillende 
BB.  De  gaven  zijn  ongelijk.  Toch  mag  hierop  gewezen: 
de  Malangsche  gemeente,  onder  een  bevolking,  die  -  als 
overal  op  Java  -  zeer  moeilijk  voor  het  Evangelie  is  te 
winnen,  aanvankelijk  veel  kleiner  dan  de  Këdirische,  streefde 
deze  op  zij.  De  acht  zendelingen  op  West- Ja  va  tellen 
êamen  kleiner  zielental  dan  wij  in  't  Malangsche,  hoewel 
zij  reeds  vóór  ons  den  arbeid  begonnen.  Wij  mogen  -  en 
haasten  ons  het  te  erkennen  -  dit  behalven  aan  omstan- 
digheden op  Java,  mede  danken  aan  de  betrekkelijke 
vrijgevigheid  van  ons  Genootschap,  dat  hier  werkelijk 
deed  boven  vermogen. 

Het  worde  niet  vergeten,  dat  van  de  zending  op  Java 
aanvankelijk  alles  en  alles  moet  uitgaan ;  van  „doodsbeen- 
deren"  heeffc  zij  menschen  te  maken ;  waar  schier  niets  is, 
moet  zij  *t  aanzijn  geven;  de  bevolking  is  niets  en  kan 
niets;  heeren-  en  cultuurdiensten  met  den  aankleve  van 
dien,  opiumgebruik  en  uitputtend,  geslachtelijk  verkeer, 
hebben  den  inlander  over  het  geheel  gedecimeerd;  een 
willoos,  onpersoonlijk  wezen  van  hem  gemaakt. 

En  nu,  van  de  armsten  en  meest  verwaarloosden  heeft 
de  zending  iets  te  maken.  Noch  de  aristocratie,  noch  de 
gezeten  landbouwers  komen  vooralsn(^  onder  haar  invloed. 
Daarom  -  kon  de  Missie  maatschappelijk  onbekrompen 
helpen:  bij  ontginningen,  door  sawah-aankoop,  met  ploeg- 
vee,  padi,   landbouwwerktuigen,   door  geld  te  leenen  voor 
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kleinhandel ;  door  werkverschaffing;  door  het  oprichten  van 
hospitalen    en    zoo    meer  -   wij  zouden  zeker  verder  zijn. 

Behalve  van  onbeperkte  toewijding,  is  de  zending  hier 
een  zaak  van  geld,  immers  allermeest  in  het  begin. 

Maar  zij  schept  welvaart,  offervaardigheid  en  zoo  zal  de 
Christelijke,  Inlandsche  gemeente  wel  eindelijk  voor  zich- 
zelve  kunnen  zorgen.  Immers  zeker  ten  deele.  Swaroe  b.v. 
doet  reeds  veel  en  onder  de  gegeven  omstandigheden  is 
zeker  mettertijd  hulp  van  het  Gouvernement  te  wachten, 
al  is  het  dan  ook  maar  voor  de  traktementen  van  inland- 
sche onderwijzers  en  voorgangers. 

Toen  wij  te  Malang  kwamen,  lag  de  zending  er  onder 
verdenking  van  armzaligheid,  van  miserabiliteit.  Hare 
adepten  in  Indië,  de  zendelingen  moesten  noodwendig 
nonsens-menschen  zijn.  Wij  maakten  bij  al  de  families  - 
het  waren  er  toen  nog  slechts  enkele  -  visites.  Meestal 
werden  wij  met  een  glimlach  ontvangen.  Het  gebeurde, 
dat  andere  bezoekers  op  eens  weggingen,  als  wij  aankwamen, 
daar  zij  van  die  „orang's''  (menschen)  niets  moesten  hebben. 

üe  couranten  behelsden  telkens  smaadvolle  artikelen, 
aan  het  adres  der  Zending.  De  pers  zag  geen  heil 
hoegenaamd  in  ons  werk. 

Hoe  is  alles  sedert  ten  gunste  veranderd,  zeker  mede 
een  weinig  ook  hierdoor  dat  de  zending  te  Madja-warna 
en  hier  oogelijker  voor  't  voetlicht  trad.  Men  kan  zeggen, 
dat  de  Missie  thans  de  sympathie  heeft  van  al  de  wei- 
denkenden in  Indië.  De  koninginne  der  aarde  zegt  haar 
af  en  toe  gaarne  iets  vleiënds;  treedt  zelfs  nu  en  dan 
met  gratie  voor  haar  in  het  krijt. 

Te  Malang  woonden  wij  niet  onaangenaam  en  kwamen 
er  in  veelvuldige  aanraking  met  onze  Christen-javanen.  Te 
Djënggrik  -  ongeveer  «en  half  uur  van  de  stad  -  was 
nog  altijd  een  kleine  gemeente.     Wij  vonden  er,  ten  huize 
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van  den  Evangelist  Zakarias,  eenige  kisten  met  Javaansche 
Bijbels,  meerendeels  prooi  van  witte  mieren  en'  kakker- 
lakken. De  Helper  had  hier  niet  voor  kunnen  zorgen; 
aan  't  isoleeren  op  steenen  was  niet  gedacht.  Wat  wil 
men  in  een  primitief-Ja vaansch  huis,  zonder  bergplaats? 
Dan,  misschien  kwam  er  wel  nooit  weer  een  pandita,  op- 
volger van  Bëndara  Harthoom,  die  12  jaren  geleden,  na 
korte  werkzaamheid,  voor  goed  afscheid  nam.  „Die  Pandita 
Harthoorn  was  een  man:  hartelijk  en  vroolijk,  iemand,  die 
met  het  grootste  gemak  de '  taal  sprak  -  als  uit  een  bron 
zoo  welde  hem  het  woord  uit  't  hart  -  over  allerlei  kon  hij 
zoo  gezellig  zitten  praten".  Men  had  er  gelukkig  geen  idéé 
van  dat  onze  eens  wakkere,  talentvolle  voorganger  „het 
gebruik  van  zijn  gereedschap  verleerde."  Zoo  rijk-begaafd, 
zoo    goed-toegerust,  hoeveel  zou  hij  hebben  kunnen  doen! 

Onder  de  trouwe  leiding  van  Br.  Poensen  te  Këdiri, 
had  de  Gemeente  in  het  Malangsche  zich  staande  ge- 
houden. De  verre  afstand  was  oorzaak,  dat  bezoeken 
slechs  ééns  in  het  jaar,  ook  wel  in  de  twee  jaar,  plaats 
hadden.  En  het  Genootschap,  wie  het  bestaan  van  dit 
zoo  afgelegen  kuddeke  blijkbaar  weinig  regardeerde,  kon  - 
zooals  wij  reeds  met  een  woord  memoreerden  -  zelfs  be- 
sluiten, dat  ook  deze  schrale  bedeeling  van  pastorale  zorg 
geheel  moest  ophouden,  „o»i  de  kosten".  Br.  Poensen 
hield  er  desniettemin  de  hand  aan.  Bij  huwelijken  en 
doop  aanvaardden  de  Malangsche  Christenen  de  verre  reis 
over  het  gebergte  naar  Këdiri  en  waren  dan  bij  den 
zendeling  aldaar  recht-welkom. 

De  ontginning  van  Swaroe  -  19  paal  van  Malang  - 
door  de  oudsten  vol  moed  ondernomen,  maar  door  de 
Hoofden  zeer  tegengewerkt,  ware  zeker  mislukt,  als  Br. 
Px>ensen  die  door  zijn  invloed  niet  had  gesteund. 

Zoo  gaat  het.  De  Hoofden  geven  den  Pandita  een 
eere-geleide,  zetten  op  zijn  weg  zelfs  versnaperingen  gereed; 
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zijn  uituemend'Vrieudelijk  en  voorkomend  t^eno?er  dea 
man,  die  wel  is  met  hun  oumiddeUijkea  ehef:  controleur 
en  Resident;  intosseheii  geven  zij  gdch  in  het  geniep  alle 
moeite  snjn  aurbeid  te  doen  mislukken^  onmogelijk  te  maken. 
En  dit  niet  uit  godsdienstain,  maar  om  vreemden  invloed 
te  weren»  uit  vrees  voor  nog  meer  controle. 

Ook  naar  Swaroe  gingen  wij.  Hoewel  reeds  dagteekenende 
van  '63,  lag  alles  hier  nog  in  windselen.  Gebrek  aan 
voldoende  water  ter  bevloeiing  der  Sawah'*  was  hiervan 
oorzaak.  De  nabijgel^n  desa  wilde  het  niet  afstaan^ 
^Jcon  het  niet  afstaan"  beweerden  de  Hoofden.  Slechts 
enkele  bau's  boschgrond  waren  tot  sawah's  benut»  maar 
de  uitgeplante  padi^halmen  verdorden  steeds. 

Een  armzalige,  kleine  keet,  van  een  paar  wankele  zit- 
banken, voorzien,  diende  voor  school  en  kerk.  Aan  kerk- 
geld  had  men  f  92, —  bijeengegaard. 

Enkele  Christen-Inlanders  vond  men  zoo  hier  en  daar 
verstrooid.  Zoo  woonden  er  te  Toempang»  ruim  2  uur  van 
Malang^  een  bejaarde  Christen-vrouw,  Magdalena»  die  met 
haar  aangenomen  dochtertje  eiken  Zondag  de  koempoelan 
te  Malang  kwam   bijwonen. 

Hoevcle  plaatsen,  waar  eens  Inlandsche  Christenen  waren, 
zijn  sedert  niet  meer  genoemd!  Djoenga,  Lëbak-sari, 
Ngingit,  Pëlar,  Dimara  en  zoo  meer.  Wij  zijn  daar  niet 
zeer  rouwig  om,  want  de  enkele  gessinnen^  hier  en  daar 
aanwezig,  verhuisden  voor  en  na  meest  allen  naar  Swaroe. 
In  gevestigde  desa's  houden  onze  lieden  aieh  moeilijk 
staande,  doodverklaard  als  zij  daar  meestal  zijn. 

Wat    de    statistiek    der    Malangsche   gemeente   betreft, 

ten   jare   1855  waren  er     49  Inlandsche  Christenen. 
'f       "^     1856       f       f*  102         '/  // 

//       ft     1857       f       "   133         '/  tf 

//        //     1858       //        /><  15S  //  // 

over  16  desa's  verspreid. 
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Anno  1874  vonden  wij  er  244  zielen>  nog  weinig  ge- 
leid  en  onderwezen^ 

Aanvankelijk  had  men  te  veel  in  deze  nieuwelingen 
gezien,  van  ken  verwacht.  Er  werd  voor  ben  gepreekt 
over  een  tekst  en  Avondmaal  gehouden.  Met  zijn  zeer 
onontwikkelde  helpers  behandelde  de  zendeling  Harthoorn 
den  brief  aan  de  Eomeinen ;  een  overschatting  en  peda- 
gogische misvatting,  die  zieh  deerlijk  heeft  gewroken.  Dit 
zijn  geen  Grieksche  of  Romeinsche  Christenen  uit  Paulus 
dagen,  zij  moeten  daartoe  nog  worden  oj^evoed.  En  dat 
zal  nog  wel  wat  duren. 

Wij  hielden  onze  bijeenkomsten  en  ook  de  kweekschool  - 
een  gewone  school  was  er  niet  tot  stand  te  brengen  -  in 
de  ledige  wagenkamer.  Joas  Krama,  gewezen  kweekeling 
van  wijlen  Harthoorn,  een  nette  Javaan,  was  ons  al  dadelijk 
van  veel  hulp  bij  het  werk. 

't  Bleek  echter  spoedig,  dat  het  stedeke  Malang  niet  de 
geschikte  opleidingsplaats  was  voor  mijn  van  MadjS-warna 
meegenomen  of  tot  mij  gekomen  kweekelingen :  te  groote 
verleiding. 

Dan  ziekenpraktijk  kreeg  ik  er  niet.  Steeds  te  vergeefs 
uitziende  naar  meer  armslag,  besloten  wij  na  twee  jaar 
Malang  te  verlaten.  Voorzeker  was  het  geen  „ongedurig- 
heid of  wispelturigheid",  die  ons  tot  dit  besluit  brachten, 
al  maakte  het  bij  enkelen  in  het  Vaderland,  zooals  wij 
later  tot  ons  leedwezen  moesten  vernemen,  dien  indruk. 
Een  nieuw  pasantenhuis  te  Gondang-lëgi,  een  klein  uur 
van  Swaroe  verwijderd,  mochten  wij  met  toestemming  van 
den  toenmaligen  Kesident,  Jhr.  van  Nispen,  gaan  betrek- 
ken. De  voorwaarde  was,  dat  w\j  er  zooveel  als  kastelein 
zouden  zijn,  d.i.  dat  wij  al  de  gasten  (ambtenaars)  die  er 
kwamen  behoorlijk  en  gratis  zouden  logeeren. 

Aan  de  pasanggrahan,  een  zeer  goede,  bamboezen  woning, 
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maar  met  aarden  grond  en  zoo  goed  als  zonder  bijgebouwen, 
was  zeer  veel  te  doen,  om  het  voor  ons  doel  geschikt 
te   maken.     Belangrijke  kosten  gingen  daarmede  gepaard. 

Tegenover  de  pasar  wonende,  kregen  wij  al  spoedig 
veel  aanloop.  Een  school  kwam  ook  hier  niet  stand; 
daarentegen  kwamen  tal  van  zieken  onze  hulp  inroepen. 
Een  apart  huis  tot  ontvangst  van  patiënten,  hun  familie 
of  vrienden  werd  opgericht;  aan  een  ziekeninrichting,  ter 
verpleging  van  zieke  Inlanders  dachten  wij  toen  nog  niet. 

In  mijn  kliniek  zat  't  soms  heerlijk  vol.  Men  moet 
toch  weten,  dat  ik  tot  dien  tijd  nog  niet  zeer  kon  woekeren 
met  mijn  bescheiden  mate  van  medische  kennis.  Tegelijk 
met  Br.  Roskes  uitgekomen,  kon  deze  te  Madja-warna 
schier  dadelijk  aan  den  slag  gaan,  daar  Br.  Kruijt  hem 
al  spoedig  de  ziekenpraktijk  overdroeg. 

Mijn  bestemming  was  bij  Br.  Poensen  te  Këdiri,  die 
mij  zelfs  niet  toestond  poeders  en  pillen  te  bereiden,  daar 
hij  in  mij  geen  blijver  zag  en  zelf  aan  't  toedienen  van 
medicijnen  niet  wilde  ontwennen.  Het  is  zoo,  tijdens  Br. 
Kruijt's  verlof,  na  het  heengaan  van  Br.  Roskes,  kon  ik 
te  Madja-warna  mijn  hart  aan  den  arbeid  ophalen  -  na 
2J  jaar  geduld  te  hebben  geoefend  -  en  mij  dus  aan  de 
ziekenpraktijk  wijden,  maar  te  Malang  kwam  daar  weer 
weinig  van  iu;  Het  was  mij  daarom  geen  gering  voor- 
recht, dat  te  Gondang-lëgi  de  menschen  gaarne  door  mij 
werden  geholpen,  omdat  ik  meen,  dat  wij  vooral  door  dit 
hulpbetoon,  waarvan  het  nut  dadelijk  gevoeld  wordt,  de 
menschen  aan  ons  verjjlichten,  gunstig  voor  ons  stemmen 
en  tot  ons  kunnen  trekken.  Zooals  bekend  is,  schrijft  dè  Heer 
Zijn  getuigen  uitdrukkelijk  voor:  „geneest  de  kranken" 
(Luc.  10:9).  Hoe  dikwijls  heb  ik  gewenscht  van  genees- 
kunde meer  te  weten,  waar  er  telkens  gev^len  voorkwamen, 
waarbij    ik  niet  helpen  kon.     Daarom,  als  eens  op  iedere 
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Zendingspost  zich  een  Zendeling-arts  kon  vestigen,  hoe 
zou  ons  dat  vooruitbrengen ! 

In  de  eerste  plaats:  wat  al  pijn  en  smarten,  waarvoor 
nu  geen  lafenis  is,  zouden  dan  gelenigd  worden.  In  de 
tweede  plaats,  hoevelen,  gewonnen  door  den  medicus,  zouden 
wij  verder  min  of  meer  bereid  vinden,  om  op  den  grooten 
Medicijnmeester  der  zielen  te  worden  gewezen,  al  weten 
wij  't  reeds  door  ervaring,  dat  ook  zelfs  door  tusscheukomst 
van  den  zendeling-arts  geen  stormenderhandsche  verovering 
der  harten  ons  staat  te  wachten. 

Mijn  ongeduld,  om  aan  den  slag  te  komen,  moge  ik 
ophelderen:  Ten  jare  1862  toegelaten  als  kweekeling  in 
het  Zendelinghuis,  volgde  in  1867  de  ordening.  Wij  waren 
gereed:  gecharterd  en  beballast,  om  uit  te  gaan.  Pas  de 
tweede  helft  van  1869  zag  ons  vertrekken.  Twee  lange 
jaren  hadden  wij  te  wachten,  daar  het  Genootschap  de 
middelen  niet  had,  om  ons  af  te  vaardigen. 

In  Indië  gekomen,  was  het  nog  eens  wachten:  aanzien 
en  afzien. 

Bij  Br.  Poensen  nadere  oefening  in  het  Javaansch. 
Den  ouderen  collega,  een  uitstekenden  en  zeer  gestrengen 
leermeester  bij  de  verdere  beoefening  der  taal,  heb  ik  veel 
te  danken.  Zijn  vruchtbare  studie  van  ethnographische 
onderwerpen,  heeft  ook  mij  geleid  tot  het  leveren  van 
enkele  opstellen,  al  heb  ik  nooit  kunnen  beschikken  over 
de  groote  werkkracht,  die  het  deel  was  en  blijkt  te  blijven 
van  dezen  noesten  arbeider.  -  ^ 

Na  een  jaar  van  theoretische  oefening,  mocht  ik  een 
paar  maal  in  de  week  voorgaan  in  een  in  de  buurt  gelegen 
kleine  gemeente,  waar  de  lieden  mij  aanvankelijk  uitlachten 
over  mijn  eerste,  zeker  zeer  gebrekkige,  Javaansche  toe- 
spraken. Toch  was  het  mij  een  genot  uren  lang  met  hen 
te  zitten  praten  -  ver,  vrij  van  mijn  mentor. 
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„Met  de  handschoen  getrouwd''  kwam  mijn  yrouw^ 
begin  1872  uit  en  trof  het,  dat  ik  al  spoedig  daarna  den 
grooten  werkkring  te  Madja-warna,  althans  tijdelijk,  mocht 
overnemen.  Wij  hebben  ons  daar  recht  thuis  gevoeld  en 
er  met  groote  opgewektheid  gewerkt.  Van  Br.  Kruijt's 
werkwijze  dikwijls  getuige,  bad  ik  ook  van  hem  veel  ge- 
profiteerd. Het  was  mij  gegeven  op  den  door  hem  geleg- 
den grondslag  met  kracht  voort  te  bouwen. 

Mijne  vrouw  vond  er  al  spoedig  gelegenheid  de  school 
voor  vrouwelijke  handwerken  „de  naaischool"  door  Mevr. 
Kruijt  begonnen  en  door  Mevr.  Eoskes  in  stand  gehouden, 
voort  te  zetten. 

In  het  laatst  van  73  kwam  de  familie  Kruijt  weder 
uit  hét  Vaderland  terug :  voor  ons  het  sein  tot  vertrekken. 
Hoe  ging  het  ons  aan  het  hart  dezen  toen  nog  eenzamen 
werkkring  te  verlaten.  Maar  in  't  Malangsche  wachtte 
ons  voor  goed  een  eigen  arbeidsveld.  Ik  mocht  u  mede- 
deelen,  hoe  het  ons  te  Malang  verging.  U  hebt  ons  reeds 
tot  Gondang-lëgi  gevolgd. 

Van  hieruit  was  Swaroe  beter  te  leiden.  In  den  beginne 
moest  natuurlijk  van  alles  gedaan,  kerk-  en  schoolbouw 
ondernomen,  't  aanleggen  van  een  stuwdam  behartigd^ 
voor  de  opleiding  van  de  noodige  Voorgangers  en  Meesters 
gezorgd  worden. 

Nog  te  Malang  zijnde,  trachtte  ik  in  de  behoefte  van 
een  kerkgebouw  te  voorzien.  Gemakkelijk  ging  het  niet. 
De  kleine  gemeente  was  arm  en  niet  zeer  gewillig  en  ik 
zelf  kon  over  geen  fondsen  beschikken,  't  Heugt  mij 
levendig,  dat  toen  ik  der  gemeente  voorstelde  steenen  te 
bakken  en  vroeg  hoeveel  men  voor  de  1000  moest  hebben, 
een  gemeentelid,  met  bijna  algemeene  instemming^  de  helft 
meer  eisclite,  dan  een  nahurig  koffieplanter  gewoon  was  er 
voor    te    betalen.     Ik    meende    toen    te    moeten   toornen. 
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„Voor  een  heiligdom,  in  je  eigen  belang  op  te  richten, 
durf  je  Eooveel  te  overvragen.  Ik  sta  er  nu  op,  dat  je 
40,000  steenen,  een  gedeelte  van  die  er  noodig  waren, 
bakt  tegen  geenerlei  t^moetkoming.  Zoolang  die  niet 
gereed  zijn,  ben  ik  je  herder  niet  meer.  Van  nu  aan  is 
de  school  gesloten  en  ik  trouw  en  doop  niemand  meer.'" 

Daarop  ging  de  pandita  heen.  Zoo  nu  en  dan  kwam 
hij  eens  kijken;  van  Malang  19  paal  (6^  uur)  heen  en 
19  paal  terug  te  paard  op  een  dag.  Ik  sprak  dan  geen 
woord,  wezenlijk  verontwaardigd  over  zooveel  on  verschil- 
iigheid  en  inhaligheid. 

Er  waren  intusschen  enkele  goede  bestanddeel  en  onder 
de  gemeenteleden  en  ik  wist,  dat  ik  op  hen  zou  kunnen 
rekenen. 

Men  was  dan  ook  al  spoedig  aan  't  vormen  gegaan  en 
werkte  vlijtig  voort.  Na  enkele  weken  stonden  de  steenen 
in  veldovenvorm  opgetascht  en  kon  het  branden  b^innen. 

Thans  hielp  ik  de  lieden,  die  's  nachts  de  wacht  hielden, 
aan  versnaperingen  en  gaf  na  afloop  een  feestje.  De 
verder  te  bakken  steenen  werden  betaald. 

Overigens  moesten  er  verder  tal  van  schoolbanken, 
Amerikaansch  model,  tegen  een  kleine  vergoeding  (ƒ  7, — ) 
door  de  ouders  van  de  kinderen,  of  hunnentwege  door 
mannen  van  't  vak  worden  aangemaakt.  De  noodige 
schoolborden  bestelden  wij  te  Soerabaja. 

Het  oude  schoolhutje  kon  geen  dienst  meer  doen.  In 
een  paar  voorhuizen  van  gemeenteleden  werden  de  banken 
geplaatst,  die  langzamerhand  gereed  kwamen.  Twee  gewezen 
kweekelingen  van  Br.  Kruijt  gaven  onderwijs.  Een  oud- 
kweekeling  van  wijlen  Jellesma,  Kjaï  Andrian,  nog  werk- 
zaam, bleef  het  godsdientonderwijs  opgedragen. 

Één  christen,  metselaar-timmerman,  niet  zeer  bekwaam, 
b^on    de    fondamenten    der  kerk  te  leggen.     Hij  alleen. 
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zonder  hulp,  voorgelicht  en  gecontroleerd  door  den  zende- 
ling, die  zijn  bouwkundige  kennis  nog  moest  verwerven, 
al  had  hij  in  het  Zendelinghuis  dan  ook  geschaafd,  gezaagd, 
gebeiteld.  Maar  ook  dezen  éenen  baas  kon  hij  niet  aan 
den  gang  houden  en  al  't  overige  -  den  aanmaak  van 
banken,  het  zagen  en  behakken  van  't  hout  in  't  bosch  - 
bekostigen,  immers  buiten  bezwaar  van  het  Genootschap. 
Zoo  móest  er  nu  en  dan  met  aandrang  gebedeld  worden. 
Wij  waren  daarin  niet  altijd  even  voorspoedig,  al  gelukte 
het  ons  ten  slotte  de  noodige  gelden  bijeen  «te  krijgen. 

Soms  kwam  er  uitkomst,  als  op  wonderlijke  wijze.  Eens 
te  Swaroe  -  men  vergunne  het  ons  hier  een  weinig  ons 
verhaal  vooruit  te  loopen,  -  gebeurde  het,  dat  het  werk 
zelfs  't  huishoudgeld  had  verslonden  en  zoo  niet  voldoende 
overbleef  om  op  den  vijfdaagschen  pasar  (markt)  het 
noodige  aan  te  koopen.  Timmerlieden  en  metselaars  waren 
zoo  lang  maar  mogelijk  te  werk  gesteld.  Eens  afgedankt, 
wij  hadden  dit  reeds  meermalen  bij  treurige  ondervinding, 
kon  men  ze  niet  gemakkelijk  meer  terugbekomen.  Zij 
waren  dan  elders  geëmploijeerd ;  dan  wel  weder  opgegaan 
in  het  landbouwbedrijf.  Diep  in  het  binnenland,  wisten 
wij  een  poos  niet,  hoe  ons  te  redden,  toen  er  's  middags 
een  hadji  kwam  met  witten  tulband,  die  ons  20  bank- 
biljetten bracht,  elk  van  /*  25, —  gezonden  door  den  Heer 
L.,  die  wel  eens  met  nog  grooter  bedrag  mij  steunde. 
Ziet,  zulke  uitreddingen  worden  niet  door  ons  vergeten, 
men  blijft  ze  dankbaar  gedenken,  al  zijn  de  milde  gevers 
reeds  heengegaan. 

Een  andermaal  logeerde  Br.  Esser  bij  ons,  een  man 
zeer  onverschillig  voor  aardsche  goederen.  Wij  waren 
weer  court  d'argent.  Hij  hielp  ons  met  een  belangrijke 
som  „en  't  kwam  er  niet  op  aan",  zeide  hij,  „of  wij  hem 
*t    geld    terug   konden    geven",     't  Spreekt    van  zelf,  dat 
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wij  't  wél  deden,  want  Dr.  Esser,  hoe  zuinig  voor  zich- 
zelf levende,  kon  het  met  het  oog  op  zijn  werk,  niet  best 
missen.  Doch,  hoe  dan  ook,  wij  waren  voor  het  oogenblik 
weer  uit  den  nood. 

Eenmaal  te  Gondang-l%i  wonende,  was  het  voor  mij 
gemakkelijker  de  gemeente  Swaroe  te  verzorgen.  De 
catechisaties  konden  met  meer  kracht  worden  doorgezet. 
Daar  't  mij  gebleken  was,  dat  de  godsdienst-kennis  bij 
mannen  en  vrouwen,  ouderen  en  jongeren,  zeer  veel  te 
wenschen  overliet,  begon  ik  ook  een  zoogenaamde  lidmaten- 
catechisatie.  Ik  vertelde  er  geschiedenis  en  gelijkenissen. 
O,  o,  wat  een  getob!  De  gelijkenis  van  den  „Verloren 
Zoon'  was  b.v.  verhaald.  „Kom,  Kjaï  Mita,  vertel  mij 
nu  eens,  wat  deed  die  jongste  zoon?"  Geen  antwoord. 
„Waarom  ging  hij  wel  zijn  vader  verlaten?"  Geen  ant- 
woord. „Wat  had  die  zoon  liever:  zijn  vader  of  de 
wereld?"  Geen  antwoord.  En  zoo  ging  het  bij  allen  en 
bij  ieder  verhaal,  bij  herhaling  medegedeeld.  Weleens 
werd  ik  wanhopig  en  zeide  dan:  „toe  Kjaï  Adrian,  vertel 
jij  't  nu  nog  eens  en  vraag  dan."  Edoch,  men  had  't 
niet  beter  begrepen,  kon  't  althans  niet  beter  teruggeven. 
„Ik  voel  't  wel"  plachten  dan  de  oudjes  te  zeggen  „maar 
ik  kan  't  zoo  juist  niet  uitbrengen." 

Ondertusschen,  onder  deze  onwetende,  kinderlijke  zielen, 
welk  een  blijmoedig  vertrouwen  soms.  Wat  deden  ze 
gaarne  iets  voor  den  Heer,  voor  de  Gemeente,  voor  de 
Broeders,  voor  den  Pandita  -  alleen  leeren  en  respondeeren 
was  hun  niet  mogelijk. 

Eenmaal  's  weeks,  's  morgens  vroeg,  gingen  de  mannen 
met  hun  kinderen  naar  het  bosch,  om  balken  en  planken 
te  halen.  Niet  allen  verschenen  dan  of  kwamen  op  hun 
tijd.  Maar  Kjaï  Mita  miste  nooit,  ja  was  er  steeds  't 
eerst    en    zijn    blijmoedige    vrouw,    Njaï  Adrian  ook  wel, 
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troonde  andere  vrouwtjes  mede,  om  aan  hun  mannen  in 
de  wildernis  koffie  en  versnaperingen  te  brengen. 

Bij  een  tocht  naar  het  Zuiderstrand  -  uren  ver  -  dóór 
mijne  vrouw  medegemaakt,  liepen  onze  onwetende  oudjes 
de  tandoe,  waarin  nj<mja  werd  gedragen,  vroolijk  en  op- 
geruimd vooruit 

Thuii^komen  verklaarden  zij:  dadelijk  weer  te  willen 
gaan,  gesteld  dat  „Mevrouw  nog  eens  de  reis  zou  willen 
aanvaarden," 

Aanhankelijkheid  is  er  dus  wel.  Maar  het  Woord  be- 
waren?... Bij  onze  openbare  samenkomsten  blijft  er 
zeker  .  al  heel  weinig  van  het  gesprokene  hangen.  Maar 
men  krijgt  een  wijding,  een  min  of  meer  ernstige  stem- 
ming. Het  Evangelie  moet  de  tijd  worden  gelaten,,  om 
in  het  hart  van  dit  volk  te  worden  opgenomen,  om  er 
zich  mede  te  assimileereu,  er  vleesch  en  bloed  mede  te 
worden,  waar  de  oude  zuurdesem  blijft  nawerken^  waar 
zooveel  andere  invloeden  zich  nog  immer  doen  gelden. 
De  tijdgeest  blijft  Mohammadaansch  aan  den  vroegeren 
natuurdieust  gehuwd.  Onze  Christen-nederzettingen  zijn 
als  kleine  oasen  in  deze  schier-onmetelijke  woestijn.  Werden 
er  niet  wel  eens  van  die  min  of  meer  vruchtbare  plekjes 
o  verstoven?  Liepen  of  loopen  andere  geen  gevaar?  Men 
kan  dit  nagaan. 

De  Inlandsche  Gemeente  dient  voor  alles  meer  gewoi^ 
teld  te  worden.  Ik  meende  dat  zelfwerkzaamheid  hiertoe 
mede  kon  dienen.  Er  werden  offers  gevraagd,  echter  niet 
boven  vermogen,  ter  opbouw  van  kerken  en  scholen,  ter 
onderhoud  van  Meesters  en  Voorgangers.  Wij  bleven  ons 
herinneren,  dat  de  Inlander,  onderworpen  aan  heeren-  en 
cultuurdiensten  en  vrij  zware  belastingen,  niet  veel  vermag  - 
al  bewezen  onze  gemeenten,  met  name  Madja-wama  en 
Swaroe,  dat  hij  het  onder  ons  Bestuur  zeer  goed  tot  wel- 
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vaart  kan  brengen.  Er  werden  aangesteld  mannen  en 
vrouwen,  om  toezicht  te  oefenen  op  de  gemeente.  Jammer 
dat  die,  onze  pamomong's,  verzorgers,  niet  meer  uitkwamen, 
zich  nog  zoo  weinig  lieten  gelden. 

Er  werd  een  kerkeraad  ingesteld,  later  tot  de  „Com- 
preksie"  (Conferentie)  samenkomst  der  Helpers  bij  den 
zendeling  teruggebracht,  toen  het  Hoofd  of  de  Hoofden 
der  ontginningen  die  niet  meer  konden  bijwonen.  Tot  dien 
kerkeraad  dan  behoorden  hét  Hoofd  der  desa,  de  ouderling, 
de  voorganger,  de  onderwijzers  en  de  pamomong's.  Aan- 
vankelijk werden  er  vooral  de  belangen  van  den  kerkbouw 
besproken.  Later  -  toen  de  school  gereed  was  -  schier 
uitsluitend  gemeentezaken.  Ik  liet  de  „kerkeraadsleden^' 
zooveel  mogelijk  aan  't  woord.  Vooral  in  betrekking  tot 
inlandsche  toestanden,  werd  meermalen  een  voor  den 
pandita  behartigenswaardig  advies  gege\en:  zoo  ten  op- 
zichte van  een  voegzame  arbeidsverdeeling ;  het  verkrijgen 
van  materialen;  aanwijzingen  omtrent  toezicht  bij  den 
arbeid;  het  geven  van  feestjes  en  zoo  meer.  Verder  hielpen 
zij  mede  om  kerk-,  school  en  catechisatiebezoek  aan  te 
wakkeren;  om  vrede  in  de  gezinnen  en  onderling  te  be- 
vorderen ;  om  begraafplaats,  kapanditan  en  gebouwen  naar 
behooren  te  doen  onderhouden.  Na  mijn  vertrek  van 
Swaroe  en  de  toeneming  der  gemeenten,  konden  de  Hoofden 
der  ontginningen  maar  zelden  de  vergaderingen  bijwonen; 
evenmin  de  pamomong's  van  verre.  Dit  wegens  den 
afstand  en  ook  al  wijl  deze  menschen  geen  maandelijksche 
vergoeding  wordt  toegekend  -  al  kregen  zij  dan  ook 
reisgeld,  't  Zijn  vrijwilligers,  die  men  echter  niet  te  veel 
moet  opleggen.  De  zoogenaamde  „kompreksie's"  (confe- 
renties) samenkomsten  van  voorgangers,  onderwijzers  en 
ouderlingen,  om  de  twee  maanden,  bij  den  zendeling, 
gedurende  een  week,  traden  er  zoo  langzamerhand  voor  in 
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de  plaats.  Ervaringen,  ontmoetingen  komen  hier  op  't 
tapijt,  't  Geleerde  wordt  herinnerd  en  er  aan  toegevoegd; 
er  wordt  aangemoedigd  en  opgewekt. 

De  „raad-grédja"  had  alzoo  aanvankelijk  te  Swaroe 
plaats.  Van  uit  Gondang-Lëgi  woonde  ik  die  bij.  Er 
werden  „notalen''  gehouden  door  den  schrijver  -  Joas 
Krama  -  netjes  en  accuraat,  hierin  menig  secretaris  van 
professie  beschamend. 

Eens  overkwam  mij  bij  zoo'n  gelegenheid  een  (mgeluk, 
dat  weliswaar  aanvankelijk  nog  al  goed  afliep,  maar  waar- 
schijnlijk mijn  latere  ongesteldheid :  zijwee,  verklaart.  Op 
weg  naar  de  vergadering,  in  een  op  een  hoogte  gelegen 
huis,  was  ik  met  mijn  jong  en  vurig  paard  een  merrie 
voorbijgekomen.  Naar  huis  terugkeerende,  kon  ik  't  dier 
niet  bedwingen.  Nauwelijks  opgestegen,  ging  hij  er  van 
door.  Met  alle  kracht  ingehouden,  brak  de  stang  bezijden 
af.  Het  woeste  ros  holde  daarop  voort.  Mij  herinnerende, 
dat  ik  onder  een  lage  poort  door  moest,  liet  ik  mij  er 
in  die  wilde  vaart  tijdig  afvallen,  en  smakte  zoo  op  mijn 
rug  tegen  den  harden  grond.  Hoewel  ik  vroeger,  zonder 
noemenswaardige  gevolgen,  meermalen  zandniiter  werd, 
schijnt  deze  tombade  van  meer  emstigen  aard  te  zijn 
geweest.  Sedert  toch  was  ik  min  of  meer  lijdende,  herstelde 
zelfs  niet  geheel  tijdens  ons  verlof  en  moet  mij  nog  wachten 
voor  te  lang  achter  elkaar  zitten,  zoo  mede  voor  hortende 
en  schokkende  bewegingen,  wil  ik  aan  geen  rechute 
blootstaan. 

Zooals  ik  reeds  mocht  te  kennen  geven,  behandelde  ik 
te  Gondang-lëgi  tal  van  zieken.  In  een  daartoe  opgericht 
Javaansch  huis  ontvangen,  schreef  een  der  helpers  de 
patiënten  op.  Nu  gebeurde  er  eens  het  volgende.  Als 
gewoonlijk  de  aanvragers  om  medicijnen  één  voor  één 
monsterende,    kwam    ik  bij  iemand,  mij  geheel  onbekend^ 
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die  mij  op  de  vraag  naar  zijn  ongesteldheid,  mededeelde, 
dat  hem  niets  mankeerde.  Hij  moest  mij  alleen  ontmoeten, 
om  mij  te  bedanken  voor  herstel  van  gezondheid.  Tot 
voor  kort  leed  hij  aan  chronische  dysenterie.  Nu  had 
hij  gedroomd.  De  pandita  stond  bij  zijn  amben  (bed)  en 
gaf  hem  geneesmiddelen.  Zij  hadden  zijn  volkomen  en 
oogenblikkelijke  genezing  ten  gevolge.  Hij  kwam  den 
wonderdokter  thans  zijn  erkentelijkheid  betuigen.  Natuur- 
lijk werd  de  man  tot  den  Grooten  en  Eenigen  Genees- 
meester verwezen.  Mijn  crediet  rees  niet  weinig  door  dit 
gerucl\tmakende  geval. 

Iets  omtrent  onze  ontginningen  moge  volgen.  £r  zou 
van  het  werk  weinig  terecht  komen  als  in  plaats  van  een 
onpartijdig  Gouvernement,  hier  de  fanatieke  Islam  (1)  het 
hoogste  woord  voerde  Onze  Christen-Inlanders  zouden 
dan  al  spoedig  niet  beter  af  zijn,  dan  de  Armeniërs  onder 
Turksch  bestuur.  Vandaag  of  morgen  konden  zij  hun 
vonnis  reeds  te  gemoet  zien.  Onverdraagzaam  in  hooge 
mate  is  de  volgeling  van  Mohammad.  De  Inlandsche 
Hoofden  trachten  in  't  geniep  onze  lieden  zooveel  mogelijk 
afbreuk  te  doen  -  ook  al  wijl  zij  de  extra-controle  van 
den  kant  van  den  zendeling  onaangenaam  vinden.  Swaroe 
bestond  al  meer  dan  10  jaar  -  en  nog  had  't  geen  water 
voor  de  rijstvelden,  die  jaar  op  jaar  verdorden.  De  Hoofden 
beweerden  al  maar,  dat  het  er  onmogelijk  kon  worden 
gebracht.  Den  controleur,  overigens  een  ijverig  en  be- 
langstellend man,  wisten  zij  hiervan  zelfs  te  overtui- 
gen. Eindelijk  sprak  ik  er  den  Resident,  Jonkhr.  Van 
Nispen  over.  Deze  kwam  zelf  naar  Swaroe.  Op  den 
bok  van  het  rijtuig  meerijdende,  kon  ik  Z.H.Ed.G.  de 
verschroeide    sawah's    toonen,    onmiddellijk  onder  de  goed 


(1)     Maar  ook  het  Heidendom  is  fanatiek. 
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geïmgeerde  rijstvelden  eener  buurdesa  gelegen.  Ter  eere 
van  den  Hoofdambtenaar  stroomde  er  water  door  Swaroe. 
Het  bleek  dus  overtuigend  dat  het  hierheen  kon  worden 
geleid.  Eegent  en  districtshoofd  liepen  een  hevige  beris- 
ping op.  Sedert  zagen  de  rijstplantjes  groen  en  werd  er 
jaar  op  jaar  een  overvloedige  oogst  binnengehaald.  Later 
kwam  door  de  bemoeienis  van  het  Bestuur  een  stuwdam 
tot  stand,  waarvan  een  groote  uitbreiding  der  rijstvelden 
het  gevolg  was.  Anders,  als  men  't  had  kunnen  verhinderen: 
den  ontginners  van  Swaroe  (Kjaï  Adrian,  Kjaï  Mita,  Kjaï 
Zankioes)  werd  reeds  dadelijk  na  hun  vestiging  aangjezegd, 
dat  nooit  zou  worden  toegestaan,  dat  Cliristen-Javanen  in 
het  Malangsche  gronden  zouden  bezitten  en  het  zou  niet 
geschied  zijn ,  ware  Br.  Poensen  van  uit  Këdiri  niet 
tusschenbeide  gekomen  om  den  Eegent  met  nadruk  op  het 
onrechtmatige  van  zijn  gevoelen  te  wijzen.  Met  andere 
Christen-ontginningen  ging  't  steeds  denzelfden  lijdensgang. 
Heeren-  en  cultuurdiensten  moesten  bijna  immer  te  spoedig 
en  te  veel  door  haar  verricht  worden  en  van  de  landrente 
(padjëg)  werd  haar  meestal  een  te  groot  deel  opgelegd. 
Een  en  ander  viel  niet  onder  de  aandacht  der  Bestuurs- 
ambtenaren. Een  flinke  helper  ploos  't  wel  eens  uit  en 
bracht  't  dan  -  middels  den  pan^ita  -  aan  het  licht.  De 
zendeling  is  de  toevlucht  bij  druk  en  verongelijking  -  wat 
echter  een  eigenaardig  gevaar  medebrengt,  't  Paulinische : 
„waarom  lijdt  gij  niet  liever  ongelijk",  zoo  geheel  in  den 
geest  van  den  Heer,  blijft  immers  ook  hier  van  kracht. 
Onze  ontginningen  komen  moeilijk  tot  stand.  Bij  de 
Mohammadaansche,  steeds  aangemoedigd  en  op  weg  ge- 
holpen door  de  Inlandsche  ambtenaren,  een  groote  toevloed 
van  werkkrachten;  bij  de  Christelijke,  die  van  den  aanvang 
af  bepaald  zijn  tot  de  broederen  en  tot  de  weinige  Mo- 
hammadanen,   die  beloven  te  zullen  gaan  leeren,  wat  wel- 
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eens  wordt  nagelaten,  doorgaans  gebrek  aan  handen  om 
het  urwoud  te  vellen,  om  de  leiding  te  graven  en  den 
stuwdam  aan  te  leggen;  alles  zeer  zware  arbeid. 

Toch  zijn  die  ontginningen  zoo  noodig  tot  vorming  van 
gemeenten.  Reeds  geworden  dorpen  zijn  over  het  geheel 
voor  de  evangeliesatie  gesloten.  Het  desa-verband  is  ons 
te  machtig.  Treden  enkelen  toe,  dan  zijn  die,  dood  ver- 
klaard door  hun  buren,  ten  laatste  wel  gedwongen,  huis 
en  land  te  verlaten,  om  zich  elders  -  kan  het  -  in  een 
Christen-ontginning  te  vestigen.  Zoo  werden  er,  sedert 
wij  op  Kën()al-pajak  woonden,  ruim  170  Mohammadaneu 
hier  en  uit  den  omtrek,  op  onze  zendingspost  gedoopt, 
van  wie  een  groot  deel  te  Swaroe,  Pëniwen  en  te  Wana- 
rëdja  een  goed  heenkomen  vonden.  En  wij  rekenden  ons 
gelukkig  onze  lieden  op  deze  wijze  te  kunnen  helpen. 

Maar  hoeveel  verder  zouden  wij  zijn,  indien  wij  onbe- 
krompen hadden  kunnen  steunen  met:  werktuigen,  met 
voeding,  met  trekvee.  't  Aanvragen  van  perceelen,  't  aan- 
leggen van  plantages  ligt  o.i.  niet  op  den  weg  van  den 
zendeling.  Te  kostbaar.  Te  ver  om.  Geborneerd. 
Bovendien  -  de  zendeling  mag  niet  vooral  econoom  worden, 
een  gevaar,  dat  werkelijk  dreigt,  als  hij  bijna  iederen  dag 
zijn  vele  bun  iers  land  heeft  af  te  loopen  en  na  te  gcnan. 
Zaaiing  en  oogst,  de  afvoer  van  en  't  aan  de  markt  bren- 
gen van  producten  eischt  veel  controle,  komt  op  niet 
weinig  bemoeienis  te  staan  -  en  er  zijn  duizenden  guldens 
voor  noodig,  nog  gezwegen  van  het  groot  Europeesch 
personeel.  Hier  op  Java  is  o.a.  de  ontginning  der  Doops- 
gezinde Vereeniging,  met  de  grootste  nauwgezetheid  be- 
stuurd. Zij  telt  nog  geen  400  zielen,  waaronder  tal  van 
Mohammadaneu,  die  nog  steeds  weinig  aanstalten  schijnen 
te  maken  om  onderwijs  te  vragen.  Twee  zendelingen, 
een    zendelingzuster    en    een    opzichter    zijn   hier  aan  den 
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arbeid.  In  betrekking  tot  de  werkkrachten  en  de  luttele 
gelden,  die  voor  de  zending  beschikbaar  worden  gesteld, 
kan  dit  zeker  wel  een  veeleischende  proefneming  worden 
genoemd.  Heel  Java  telt  met  zijn  25  millioen  zielen 
niet  veel  meer  dan  20  evangelieboden.  Zeker  veel  te  weinig. 
Maar  over  't  geheel  als  Marga-rëdja  bedeeld,  zou  het  aan 
duizenden  zendelingen  nog  niet  voldoende  hebben :  een  op 
voeten  en  vamen  niet  in  te  willigen  eisch.  De  missie 
werke  op  Java  zooveel  mogelijk  met  Inlandsch  personeel 
en  late  zich  niet  afleiden  van  haar  eigenlijke  taak;  zich 
allerminst  af-  en  insluiten  door  eigen  plantages.  Dat 
onze  Christen-inlanders  zei  ven  ontginnen,  't  Vooruitzicht 
eigen  grond  te  verkrijgen,  moedigt  dikwijls  de  luisten  tot 
zwaren  arbeid  aan.  Dat  van  de  gevestigde  ontginningen 
weer  uitzwermen  naar  andere  boschgronden !  Eén  zendeling 
zal,  zooals  b.v.  in  de  Këdiri-ontginuingen,  voldoende  zijn 
voor  1600  en  meer  zielen.  Wij  moeten  't  kunnen  bij- 
houden. De  zending  zie  ook  hierom  af  van  plantages  in 
eigen  beheer.  Onze  welgeslaagde  en  bloeiende  ontginningen: 
Madja-warna  ca.  en  Swaroe  ca.  zijn  sterk  sprekende  aan- 
prijzingen voor  onze  eenvoudige  eu  onkostbare  wijze  van 
doeu.  Wij  vragen  er  al  heel  weinig  voor:  'n  f  100, — , 
f  200, —  en  f  300, —  per  jaar.  Maar  deze  kleine  som- 
men doe  men  ons  dan  ook  toekomen,  opdat  wij  onze 
volksontginningen  zullen  kunnen  voortzetten,  en  den  on- 
misbaren  steun  in  voorbaat  van  uw  hulp  verstrekkende  - 
zooals  geschiedt  -  niet  al  te  zeer  onder  geldelijke  zorgen 
gebukt  mogen  gaan. 

Anderhalf  jaar  woonden  wij  in  de  pasanggrahan  te 
Gondang-lëgi,  toen  wij  op  eens  van  wege  den  nieuwen 
Resident,  den  Heer  Fits  Verploegh,  een  der  zending  zeer 
vijandig  man,  aanzegging  ontvingen,  dit  huis  te  verlaten. 
Binnen  de  veertien  dagen  moesten  wij  er  uit  zijn.     Waar- 
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heen?  Er  waren  hier  geen  goede  huizen  te  huur.  Doch 
hoe  dan  ook:  Binnen  drie  dagen  zaten  wij  reeds  in  een 
zeer  primitieve  woning,  vandaar  uitziende  naar  een  ge- 
schikter home.  Heel  wat  gemaakte  kosten  waren  door 
deze  verhuizing  als  weggeworpen.  Wa.t  nu  verder?  Naar 
Malang  terug?  Wij  moesten  er  weder  heen  met  een  ziek 
kind.  Maar  er  wonen?  Neen  wij  dachten  er  niet  aan. 
De  Director  raadde  ons  een  huisje  te  Swaroe  te  huren.  De 
toen  nog  nieuwe  en  arme  ontginning  telde  echter  geen 
huizen  voor  een  Europeesche  familie  ter  bewoning  geschikt: 
altemaal  keeten  op  den  beganen  grond  in  een  vochtige, 
aan  miasma  rijke  streek.  Evenwel  wij  konden  toch  wel 
niet  anders  doen  dan  onzen  intrek  nemen  in  een  dier 
hutten.  Wij  kwamen  er  van  Malang  met  een  pas  hersteld 
kind  bij  stortregen  aan.  De  weg  geleek  wel  een  rivier. 
Het  lekte  op  de  slaapplaats  onzer  kleinen.  Voor  rijst  en 
klappers  en  wat  wij  al  zoo  meer  van  onze  Christen-Inlanders 
konden  inkoopen,  werd  de  dubbele  prijs  berekend.  Die 
rijke  blanken  konden  't  wel  betalen.  Nu,  wij  deden  het 
tot  uitputtens  toe  en  dut  niet  alleen,  of  ook  maar  hoofd- 
zakelijk aan  de  Swaroërs.  Onze  kinderen  sukkelden  aan- 
houdend te  Swaroe.  Het  was  een  heen-  en  weertrekken 
naar  en  van  de  stad.  Duur  logeeren  daar  in  een  logement; 
hooge  dokters-  en  apothekersrekeningen;  met  het  gevolg 
dat  wij  nog  gehukt  gaan  onder  een  schuldenlast  -  bij 
't  Genootschap  n.1.  toen  door  ons  zeer  gebrekkig  wonen 
gemaakt.  (1)  Vast  had  ik  mij  voorgenomen  eerst  voor 
een  flink  kerkgebouw  en  dan  voor  een  geschikte  school 
te  Swaroe  te  zorgen,  eer  we  met  een  huis  voor  ons  zelf 
zouden  beginnen.  Met  school-  en  kerkbouw  toch  zou 
voor    alles    het   werk  tot  zijn  recht  komen.     Het  gouver- 

(1)     Om    gelieele    of    gedeeltelijke    kwijtschelding    bij    herhaling    te 
vergeefs  gevraagd. 
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nement,  toen  zoo  geheel  anders  dan  nu  gezind,  hielp  niet 
mee,  wilde  zelfs  geen  wildhout  geven.  Het  Genootschap  kon 
niet  helpen.  Ik  bedelde  allerwegen  voor  mijn  gebouwen, 
't  Ging  een  moeilijke  weg.  Het  schoolgebouw  werd  uit- 
gezet, toen  er  nog. schuld  rustte  oj)  onze  kerk;  het  eerste 
steenen  kerkgebouw  van  beteekenis  in  onze  O. -Ja va-missie. 
Maar  ook  het  steenen  schoolgebouw  verrees,  evenzeer 
aanvankelijk  eenig^  ja  later  door  een  Inspecteur  van  het 
Inlandsch  onderwijs  boven  de  gouvernementsscholen,  als 
het  schoonste  in  de  geheele  residentie  Pasoeroehan  geroemd. 
Wij  waren  voor  dezen  lof  niet  onverschillig,  waar  een 
assistent-resident  ons  bij  t  bouwen  smadelijk  had  toege- 
voegd: „die  zending  vermag  immers  toch  niets".  Ook 
nog  anders  werd  deze  Heer  in  't  ongelijk  gesteld.  Elipas, 
een  kweekeling  van  mij,  nog  te  Swaroe  werkzaam,  had 
't  zoogenaamde  „hulponderwijzers"  -  het  tweede  examen  - 
afgelegd.  Na  dit  te  hebben  doorstaan,  werd  het  jonge- 
mensch  zonder  mijn  voorkennis  bij  herhaling  door  het 
Bestuur  naar  Malang  ontboden.  Hij  zou  en  moest  hoofd- 
onderwijzer worden  aan  de  Goiivernementsschool  aldaar: 
de  helft  meer  traktement  /'  30, —  p.  m. ,  de  statiepajong, 
de  W  knoopen,  distinctief  van  den  prijaji,  door  den  kleinen 
man  zoo  begeerd,  werden  hem  aangeboden.  Maar  Elipas 
bleef  met  een  veel  kleiner  inkomen  en  zonder  die  ambtenaars- 
attributen liever  te  Swaroe. 

Als  standplaats  van  een  zendeling,  had  Swaroe  veel 
tegen:  de  slechte  weg  stelde  het,  vooral  in  den  west- 
moeson  schier  buiten  gemeenscha]).  Overigens  lag  het 
zeer  geïsoleerd :  weinig  desa's  in  den  omtrek.  En  zoo  als 
wij  reeds  te  kennen  gaven:  als  nieuwe  ontginning  was 
het  er  ongezond.  Maar  wij  zagen  een  toekomst  in  deze 
nederzetting ;  er  kon  veel  worden  ontgonnen ;  veel  sawah's 
konden  er  worden  aangelegd.     Wij  hoopten  van  invloed  te 
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kunnen  zijn  op  de  nabijgelegen  dorpen.  Bovendien  zagen 
wij  in  den  geest  reeds  het  zendingstation  verrezen  op  het 
geschikte  plekje  gronds  daartoe  door  ons  uitgezocht.  Maar 
het  Genootschap  ontbraken  de  noodige  fondsen.  Kwamen 
wij  eindelijk  ook  wat  beter  te  wonen  in  een  steenen  huis 
met  twee  kamers,  thans  door  Br.  Louwerier  betrokken, 
voor  een  huisgezin  met  kinderen  bleek  het  te  klein.  Onze 
vrienden,  met  name  Ds.  Schagen  van  Soelen  en  Br.  Kruijt 
te  Madja-warna,  bleven  bij  het  Genootschap  aandringen 
op  't  bouwen  van  een  pastorie. 

Intusschen  werkten  wij  voort,  gelukkig  als  onze  kleinen 
maar  weer  een  poos  wel  bleven.  School,  kweekelingen  en 
catechisaties  gaven  heerlijken  arbeid.  De  ziekenpractijk» 
die  later  te  Këndal-pajak  tot  over  de  8000  patiënten  per 
jaar  klom,  had  hier  weer  minder  te  beduiden  dan  te 
Gondang-lëgi. 

Toch  hadden  wij  weleens  „mooie  gevallen",  immers  uit 
't  oogpunt  van  den  zendeling.  Een  man  op  jaren,  door 
een  jongmensch  vergezeld,  komt  zijn  opwachting  maken. 
Hij  telt  7  Rijksdaalders  neer.  „Voor  dezen  mijn  zoon". 
„Ga  eens  staan  en  springen,  jongen!"  De  ander  deed 
alzoo.  „Kijk",  gaat  de  oude  voort,  „een  jaar  geleden 
kwam  ik  met  hem  tot  u.  Hij  was  lam.  Ik  legde  toen 
de  gelofte  af,  dat  ik  u  een  koe  zou  geven,  als  u  hem 
genas.  Heden  kom  ik  mij  van  die  gelofte  kwijten.  Geheel 
te  Sida-ardjS  wonende,  was  de  afstand  te  groot  om  't  beest 
te  brengen.  Daarom  maakte  ik  't  te  gelde  en  bied  u 
thans  de  koopsom  eerbiedigst  aan."  De  zendeling  zich 
van  niets  bewust,  ja  zich  zelfs  de  personen  niet  meer 
herinnerende,  wees  hier  te  eerder  op  den  grooten  Medi- 
cijnmeester  en  liet  den  man  zijn  zilverlingen  voor  een 
huiselijk  feestje.  Jammer  dat  men  van  deze  en  dergelijke 
gevallen  later  doorgaans  niets  meer  hoort. 
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Ons  Genootschap  bleef  den  drang  om  de  noodige  fondsen 
voor  een  zendelingwoning  te  Swaroe  beschikbaar  te  stellen, 
met  een  non -possumus  beantwoorden.  Inmiddels  kwam  de 
huizinge  te  Këndal-pajak  te  koop,  waar  wij  met  onze  zieke 
kinderen,  zoo  dikwijls  gastvrije  opname  hadden  gevonden. 
Er  was  heel  wat  grond  bij :  8  baoe,  geschikt  voor  een 
Christen-kampong.  Een  dichte  bevolking  in  den  naasten 
omtrek:  over  de  40  desa's.  Heerlijk  bronwater  in  de 
nabijheid.  Een  steenen  huis,  nu  hospitaal,  kon  voor  school 
dienen.  Een  groot  inconveniënt  was  't,  dat  te  Këndal- 
pajak,  bijna  1-^  uur  rijdens  van  Swaroe,  geen  Christen- 
gemeente was.  Van  den  anderen  kant  lag  Swaroe,  zoo 
als  u  bereids  bleek,  wel  wat  afgezonderd  en  joeg  't  voort- 
durend sukkelen  ons  op  te  hooge  kosten ;  er  van  gezwegen 
dat  het  ons  dikwijls  aan  den  arbeid  onttrok. 

Er  kwam  nog  iets  bij.  Het  leven  in  het  Malangsche 
is  duurder  dan  elders,  b.v.  dan  te  Këdiri  en  te  Madja- 
wama.  Wij  kwamen  niet  uit;  teerden  in,  geraakten  in 
schuld.  Aangezocht  om  Europeesche  kinderen  tegen  ver- 
goeding ter  opvoeding  in  huis  te  nemen,  konden  wij  dat 
te  Swaroe  niet  doen  uit  gebrek  aan  ruimte.  Straks  op 
Këndal-pajak  zouden  wij  wel  kostbaarder  wonen  dan  te 
Swaroe,  maar  meerdere  inkomsten  -  wij  hadden  er  tot  12 
kostkinderen  -  zouden  daartegen  opwegen. 

Het  „Vredefonds"  te  Soerabaja,  een  soort  van  Hulp- 
zendeliuggenootschap,  over  de  zaak  gepolst  -  Ds.  Van 
Leeuwen  was  en  is  nog  president  -  bleek  zeer  voor  onze 
verhuizing  naar  Këndal-pajak  gestemd.  Het  wist  trouwens 
door  Ds.  Van  Soelen  en  Br.  Kruijt  Sr.  hoe  bekrompen 
en  ongezond  wij  woonden  en  ook  hoe  deze  beide  Heeren 
bij  't  Genootschap  vruchteloos  hadden  aangedrongen  om 
de  noodige  fondsen  toe  te  staan  voor  een  betere  woning 
te  Swaroe. 


Digitized  by  VjOOQIC 


335 

In  't  kort,  met  medeweten  en  in  overleg  met  het 
Bestuur  van  ons  Genootschap,  ging  het  „Yredefonds"  er 
toe  over  de  huizinge  te  Këndal-pajak  aan  te  koopen.  Het 
getroostte  zich  daartoe  een  aanzienlijk  geldelijk  offer  - 
bijna  f  10,000  bedroeg  de  koopsom  -  vooral  wijl  het 
om  zich  hiervan  te  kwijten,  een  zware,  tweede  hypotheek 
op  zijn  eigendommen  moest  nemen. 

Verder  heeft  het  bij  school-  en  kerkbouw  den  zendeling 
trouw  gesteund  en  voor  onderhoud  van  het  pand  steeds 
het  noodige  toegestaan. 

Sedert  Aug.  1880  wonen  we  nu  hier.  Këndal-pajak  zag 
de  nederzettingen  Pëniwen  en  Wana-rëdja  ontstaan  en  in 
bloei  toenemen.  En  zooals  wij  reeds  vernamen:  van  het 
betrekkelijk  groot  aantal  inlanders,  dat  alleen  hier  toetrad, 
verhuisden  er  niet  weinigen  naar  Swaroe  en  naar  de 
andere  beide  ontginningen  en  ook  daardoor  bestond  er 
tusschen  Këndal-pajak  en  de  filialen,  mede  wat  werkplan 
betreft,  een  innig  verband.  Door  de  kortelings  geforceerde 
splitsing,  blijkbaar  aanvankelijk  door  het  Bestuur  van  ons 
Genootschap  volstrekt  niet  gewild,  werd  dit  wreedelijk 
verbroken. 

Wat  kan  van  hieruit  nog  worden  gedaan?  Weliswaar 
telt  deze  kleine  gemeente  nu  bij  de  150  (1)  zielen  - 
komen  er  zoo  Zondags  dr  60  kerkgangers,  wordt  de  school 
door  'n  270  kinderen  bezocht,  telde  de  kweekschool 
dooreen  'n  15  moerid's  -  worden  er  'n  3000  loopende 
patiënten  geholpen  (over  '93  bedroeg  dit  aantal  zelfs  ruim 
8000)  en  waren  er  reeds  tot  50  kranken  daags  in  verple- 
ging, -  kreeg  mijne  vrouw  tal  van  meisjes  op  de  „naailes", 
waaronder  enkele  Mohammadaansche,  maar  tot  een  krachtige 
Evangelisatie    kwam    het  niet;  ontbreekt  immers  het  per- 


(1)     Er    z^n    op    Java    en    vooral    in   Britsoh-Indië  lieel  wat  kleiner 
gemeenten  onder  één  zendeling. 
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soneel.  De  oudere  voorgangers  der  buitengemeenten, 
vroeger  nu  en  dan  uitgezonden,  heb  ik  niet  meer  onder 
mijn  hand.  De  enkele  jongeren  hier,  hebben  te  veel  te 
doen  en  zijn  bovendien  nog  niet  op  een  leeftijd  om  in  de 
Javaansche  maatschappij  invloed  uit  te  oefenen.  Toch  is 
Evangelisatie  zoo  noodig.  Wij  vorderen  niet,  winnen 
geen  nieuwe  leden,  als  niet  voortdurend  geschikte  lieden 
rondgaan ,  b.v.  op  plaatsen  waar  onze  schoolkinderen 
wonen  en  vooral  in  de  desa's  onzer  gewezen  patiënten, 
om  bekend  te  maken  de  genade  Gods,  die  daar  is  in 
Jezus  Christus.  Maar  een  geregelde  en  goed  onder- 
houden Evangelisatie,  hoezeer  geboden,  vraagt  veel  reis- 
geld en  aan  salaris  -  en  als  wij  met  dit  kostende  nog 
maar  de  geschikte  personen  konden  vinden.  De  Javaan- 
sche Christen  is  traag  tot  getuigen.  In  zijn  omgeving 
groeien  ze  slechts  heel  schaars  op,  de  mannen  vurig  van 
geest,  om  te  verkondigen  den  onnaspeurlijken  rijkdom  van 
Christus,  't  Moeten  ouderen  van  dagen  zijn.  Wij  -  Br. 
Kruijt  en  ik  -  hebben  nieuwelinge  toegebrachten  te  Këndal- 
pajak  door  jaren  voortgezet  onderwijs  tot  dezen  dienst 
trachten  te  vormen,  doch  slaagden  niet.  Soms  leidden 
mannen  zonder  godsdienstig  fond,  menschen  van  wie  wij 
hoegenaamd  niets  verwachten,  enkelen  of  meerderen  tot 
ons,  arme  sturaperds  meestal,  die  den  smaad  van  den 
overgang  zonder  grooten  strijd  trotseerende,  christen  be- 
geerden te  worden.  Staande  voor  een  schier  onneembare 
vesting :  te  Këndal-pajak,  liep  in  den  beginne  iedereen  van 
ons  weg:  deden  wij  't  mogelijke  om  de  menschen  tot  ons 
te  trekken.  Zoo  deden  wij  huisbezoek  rondom  onze  woning 
wel  tot  twee  uur  ver  en  medicineerden  als  't  kon  de  zieken 
ook  aan  huis  en  -  vergal  men  ons  meestal  spoedig  na  de 
genezing  Toch  bleven  dankbare  gevallen  niet  uit.  Ja, 
zelfs  geheele  gezinnen  mochten  wij  er  door  winnen.   Zeker 
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was  het  ook  hierdoor,  dat  velen  van  ons  begonnen  te 
houden  en  ons  ontmoetende,  blijde  en  met  een  soort 
verstandhouding  groetten;  een  gemeenzaamheid  of  vertrouwe- 
lijkheid, overigens  door  geen  Inlander  den  Europeaan  be- 
toond. Wij  leerden  hem  hier  echter  niet  immer  kennen  van 
een  aangename  zijde.  Stelt  u  voor:  dat  er  zeer  geheimzinnig 
en  gemoedelijk  een  boertje  komt,  „om  wat  vergif  voor  een 
zieke  tante,  die  nu  goed  zou  doen  dood  te  gaan ;  men  had 
toch  niets  aan  't  zwakke,  uitgeteerde  schepsel."  Een  ander, 
een  vrouw,  fluistert  u  ook  al  „confidentieel  toe,  dat  haar 
man    betooverd    en    dientengevolge   erg  onverschillig  voor 

haar  is :  een  middeltje  s.v.p.  om  hem Een  derde 

zoekt  al  twee  dagen  te  vergeefs  naar  een  weggeloopen 
koe ;  „als  die  alles  wetende  en  -  vermogende  pandita  eens 

zoo    goed    zou    willen  zijn" Een  nog  al  hupsch, 

maar  niet  gelukkig  paar  van  wege  het  ontbreken  van 
mannelijk  en  vrouwelijk  oir,  neemt  den  beroemden  leeraar 
in  den  arm  om  den  diersten  wensch  vervuld  te  krijgen. 
Iemand,  ja  laat  ik  u  dat  geval  eens  mogen  meededen: 
een  vrouw  in  een  naburige  desa  is  plotseling  krankzinnig 
geworden,  zelfs  totaal  ontembaar;  iedereen  bedreigende. 
Bij  wijze  van  gezantschap  komt  een  koppeltje  menschen 
mij  dit  vertellen  en  verzoekt  mij  direct  te  komen  zien. 
Best.  Ik  ga  al  spoedig,  door  een  paar  helpers  en  enkele 
kweekelingen  vergezeld,  't  Huis  van  de  ongelukkige  vrouw 
vind  ik  door  tal  van  menschen  omringd.  Het  gansche 
dorp  is  uitgeloopen  om  den  wonderdoener  eens  aan  't  werk 
te  zien.  Men  brengt  mij  naar  een  afgezonderd  deel  van 
de  hut.  Daar  zit  eene  vrouw  met  de  voeten  in  't  blok: 
een  nauwelijks  gekleed  vuil,  verwilderd  menschelijk  wezen. 
Haar  zuigeling,  bij  de  moeder  niet  meer  veilig,  is  ver- 
wijderd. De  pandita  gebiedt  stilte.  Hij  spreekt  tot  en 
over    deze    vrouw  en  heeft  ruimschoots  aanleiding  om  op 
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den  Heer,  als  den  grooten  Medicijnmeester  te  wijzen. 
Verder  bidt  hij  hardop  voor  die  ongelukkige,  voor  allen. 
Ten  laatste  wordt  gelast  het  slachtoffer  van  zooveel  wreede 
maatregelen,  los  te  maken,  te  reinigen,  vrij  rond  te  laten 
loopen,  het  kind  aan  haar  terug  te  geven.  Zonder  tegen- 
spraak en  gewillig  doet  men  't  een  en  ander.  De  patiënte, 
wel  nog  wat  vreemd,  legt  de  zuigeling  aan  de  borst  t  ze 
heeft  blijkbaar  weer  schik  in  't  leven.  Bij  voortgezet 
bezoek  vind  ik  haar  telkens  beter,  't  Geheele  gezin,  dank  - 
baar  en  den  leeraar  niet  weinig  eerende,  begint  welhaast 
te  leeren.  Man,  vrouw  en  kinderen,  allen  worden  na 
eenigen  tijd  gedoopt.  Hoe  hoopt  nu  uw  zendeling  op 
een  grooten  oogst  in  deze  omgeving.  Maar  de  nieuwe- 
lingen, dood  verklaard,  niet  meer  toegesproken,  geholpen 
noch  geteld,  geven  't  eindelijk  op.  Zij  verschijnen  steeds 
minder  en  ten  laatste  in  't  geheel  niet  meer  in  de  bijeen- 
komsten en  -  de  bezoeken  bij  den  pandita  hebben  uit. 
Tot  heden  ben  ik  bij  deze  menschen  nog  welkom,  maar 
van  hun  overgang  -  nu  na  ruim  13  jaar  -  geen  spoor 
meer.  't  Ondervondene  hier  behoort  zoo  tot  onze  gewone 
teleurstellingen.  Immer  dezelfde  reeks:  moeilijk  ingang 
gevonden;  dan  ingehaald;  verder  met  ingenomenheid  aan- 
gehoord; eindelijk  overgangen;  maar  dan  vijandschap» 
hoon,  schade;  men  draagt  en  lijdt  nog;  de  pandita  za 
uitkomst  geven  in  deze  aardsche  soesah;  edoch,  hij  blijkt 
rijk  noch  veel  vermogend;  doet  hij  niet  alles  wat  men 
verwacht,  zoo  worden  de  tegenstanders  overmoediger;  onze 
lieden  mismoediger;  ten  laatste  zijn  ze  geheel  ontmoedigd, 
't  Is  uit.  Men  doet  weer  mee  aan  natuurdienst,  aan  Mo- 
hammadaansche  feesten  en  gebruiken.  Aan  leeraar  en 
gemeente  wordt  licht  niet  meer  gedacht. 

Nog  een  frappant  geval,  niet  meer  dan  een  viertal  jaren 
geleden,  zich  tot  heden  afwikkelende,  zoo  niet  zich  verwik- 
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kelende.  Niet  ver  van  Malang  ontvangt  een  beroemde  Kjaï- 
kjaï  een  onzer  Evangelisten.  Een  man  van  niet  zoo  bijster 
goed  gehalte.  De  professor  is  als  onze  Pauloes  Tossari, 
Madoerees  van  afkomst  en  als  Mohammadaan  door  santri's 
en  hadji's  hooggesteld  en  werkelijk  onderwezen  in  al  hun 
wijsheid;  door  Chineezen  en  Inlandsche  kinderen  zelfs 
om  gelukkig  makende  formulen  gevraagd,  geraadpleegd  over 
dagen  en  tijden.  Van  heinde  en  ver  komt  men  den  oude 
consulteeren,  die  met  zijn  hooge,  heldere  stem  en  door 
zijn  voorkomen  -  hij  heeft  voor  een  Javaan  een  fijn 
besneden  gezicht  en  een  doordringend  oog  -  niet  weinig 
imponeert  en  ....  veel  geld  verdient.  Men  ziet  het  zijn 
huis,  langgar  en  put  aan :  alles  van  steen  opgetrokken  en 
met  pannen  gedekt.  Vroeger  heeft  Kjaï  Tarimah  veel 
gezwalkt,  toen  hij  nog  koopman  was  in  kain's  en  sarong's. 
Heel  Oost-Ja  va  kent  hij.  Later  zette  hij  zich  in  de 
bosschen  te  Pandan  neer  en  werd  zoo  de  ontginner  (tjakal- 
bakal)  det  streek.  Ook  als  zoodanig  werd  hem  groote  eer 
bewezen.  Onze  Evangelist  -  Pak  Warioen  -  spreekt  hem 
over  zijn  wijsheid  en  gaat  -  om  zoo  te  zeggen  -  met 
hem  een  ilmoe-duel  aan.  Als  een  paar  strijdlustige  wajang- 
poppen  zitten  ze  tegenover  elkaar  op  de  mat  in  de  langgar, 
die  reeds  zooveel  wijsheid  van  het  Pandan-orakel  vernam. 
Die  overwint  -  en  doe  eens  wat  tegen  deze  wijze  van 
Evangelieprediking  onzer  zeloten  -  zal  zich  zonder  mankeeren 
des  anderen  leerling  (kind)  verklaren.  Het  bakkeleien 
met  voor  ons  -  en  hen  ook  -  onverstaanbaar  proza,  neemt 
een  aanvang  -  kalm,  beleefd,  getuigende  van  een  ijzeren  ge- 
heugen. Hoe  kan  er  zooveel  nonsens,  zoo'n  groote  mate 
van  abracadabra  hangen  blijven.  Zouden  de  Heeren  zich 
nooit  vergissen  in  woorden  en  volgorde  van  woorden  zzi 
klanken?  Pak  Warioen  geeffc  na  veel  loven  en  bieden, 
bij    wijze   van   bommen  en  granaten,  achtereenvolgens  het 
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„Onze  Vader",  „de  10  geboden",  „de  12  artikelen  des 
geloofs",  ten  beste.  „Em,  êm,  èh!  wat  kan  u  daar  tegen- 
over stellen?"  „ "     't  Is  van  belang Nog 

nooit   zoo   iets  gehoord Diepgaande,  heldere  ilmoe ; 

't    lijkt    wel    water    uit  de  bron;  de  ware  omheining  des 

menschen" De  oude  denkt  na  en  breekt   eindelijk 

uit  tegen  den  veel  jongeren  prater :  ,  ja,  ik  geef  me  gewon- 
nen; voortaan  ben  ik  uw  kind"  (leerling).  Maar  zeg  me, 
van  welken  beroemden  leermeester  hebt  ge  die  ilmoe's" 
„Ja  kjaï,  nu  gij  mij  daar  zoo  naar  vraagt:  van  den  Kjaï 
pandita  te  Kêndal-pajak,  een  leeraar,  die  zijns  gelijken 
niet  heeft."  „Wel,  wel,  en  zou  ik  uw  vader  kunnen 
ontmoeten?"  „Zeer  zeker,  oude  Heer.  Gij  moet  weten, 
dat  er  te  Kêndal-pajak  in  de  masdjid  iederen  Zondagmorgen 
vergadering  wordt  gehouden  en  dan  geeft  Zijn  Hoogheid 
de  pandita  zelf  tekst  en  uitleg  van  alles  aan  al  zijn 
kinderen.  U  moogt  die  bijeenkomsten  stellig  bijwonen. 
Ik  ial  u aanstaanden  Ngaad  (Zondag)  derwaarts  geleiden."  De 
Kjaï-kjaï  neemt  't  voorstel  aan  en  den  volgenden  rustdag 
is  hij  onder  mijn  gehoor.  Ik  lees  „de  10  geboden"  voor 
en  heb  't  vervolgens  naar  't  verhaal  over  Mcodemus 
(Joh.  3),  over  de  noodzakelijkheid  der  wedergeboorte.  De 
groote  leeraar  uit  't  Javaansche  volk  vindt  natuurlijk  alles 
intens  vreemd  en  verstaat  van  mijn  Hollandsch-Javaansche 
toespraak  niet  veel,  ook  is  het  optreden  van  een  blanke 
in  godsdienstzaken  hem  onbegrijpelijk.  Onmogelijk  kan 
alles  hem  glashelder  zijn,  zooals  hij  ons  wil  doen  gelooven, 
maar  wel  krijgt  hij  -  piëus  aangelegd  -  een  overwel- 
digenden  indruk  van  den  grooten  ernst  en  de  onbetwistbare 
waarheid  van  dezen  godsdienst.  Hij  verlangt  verder  onder- 
wezen te  worden  en  wordt  na  ruim  IJ  jaar  met  zijn 
geheele  gezin  in  de  gemeente  opgenomen.  Bij  den  Doop 
blijkt,    dat    deze    beide  oude  menschen  elkaar  al  in  jaren 
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niet  meer  toesprekeu  -  men  is  onder  hetzelfde  dak  - 
maar  neen,  de  Kjaï-kjaï  slaapt  en  leeft  aldoor  maar  in  zijn 
langgar  -  feitelijk  gescheiden  van  zijn  wederhelft.  Dit 
verbaast  noch  mijn  helpers,  noch  mijn  kweekelingen.  De 
echtelieden,  die  beiden  de  70  naderen,  hebben  er  ook 
weinig  onder  te  doen.  De  vrouw  nog  het  meest.  Zij 
ontdekt  mij  althans  't  vreeselijk  geheim.  Ik  roep  de 
oudjes  in  hun  eigen  sweet  home  bijeen  en  tusschen  hen 
inzittende,  beweeg  ik  hen,  schijnbaar  gemakkelijk,  tot 
verzoening.  Een  paar  weken  later,  fluistert  mij  't  wel 
wat  klapachtige  besje  in,  dat  Kjaï  Rantimah  zich  nog  altijd 
afzondert  en  niet  verkiest  te  praten.  Wat  met  zulke  oude 
zielen  te  beginnen?  Men  beschuldigt  elkaar  van  willekeu- 
rige handelingen  -  de  dubbeltjes  betreffende.  Tntusschen 
blijft  de  oude  Heer  vrijmoedig  getuigen,  terwijl  hij  ons 
gaarne  ontvangt.  Maar  ....  men  heeft  de  gemeenschap 
met  hem  verbroken:  hij,  de  eens  zoo  gevierde  man  is 
dood  verklaard.  De  pagër's  van  zijn  groot  erf  worden 
heimelijk  vernield;  zijn  bamboe  en  zijn  vruchtbooraen 
vindt  hij  omgehouwen.  De  tusschenkomst  van  den  pandita 
wordt  ingeroepen.  Hij  vermag  er  niets  tegen  te  doen. 
Nog  erger  pakken  de  onweerswolken  samen.  Pak  Warioen, 
's  mans  zeer  gewaardeerde  leermeester,  onze  Evangelist, 
maar  als  zoodanig  niet  hoog  gesteld  verleidt  zijn  dochter. 
Een  inlandsch  kind,  dat,  als  Christen  zich  voordoende 
„vadertje"  erg  lekker  maakt,  ontfutselt  hem  een  belang- 
rijke som  gelds  en  een  partij  tabak  bovendien.  De  oude 
orakeldienaar,  op  Christenen  volkomen  vertrouwende,  zit 
thans  zonder  middelen.  Ook  is  hij  deerlijk  teleurgesteld. 
In  't  eind.     Door  tooverspreuken  kan  hij  nog  iets  ophalen 

bij    Chineezen    en    bij    eigen    volk hij    gaat    een 

compromis  aan  met  't  geweten :  Christen  blijven,  dat  staat 
vast,  doch  weer  vasten,  weer  slamëtan,  weer  als  Kjaï-kjaï 
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fangeeren.  Waarom  niet?  Er  steekt  geen  kwaad  in. 
Bovendien  de  pandita,  die  hem  wezenlijk  bij  't  Bestuur 
trachtte  te  handhaven,  't  geen  echter  tegen  de  streken 
van  een  fanatieke  hoop  niet  veel  vermag  -  bleek  geen 
invloedrijk    heerschap    en    hielp    hem    bovendien  niét  aan 

cenige  inkomsten.     Toch  moet  hij  leven De  band 

tusschen  den  leeraar  en  de  broeders  is  zoo  aan  't  rafelen 
gegaan.  Kjü  Rantimah  ontvangt  de  laatsten  koel.  Kom 
ik  zelf,  dan  gaat  't  nog  al.  Hij  zegt  gewoonlijk,  dat  hij 
zich  aan  den  Heer  Jezus  blijft  houden.  Merkbaar  voeren 
echter  aardsche  overleggingen  den  boventoon.  De  goede 
verhouding  van  de  twee  bedaagden  laat  nog  immer  te 
wenschen  over.  Met  huis  en  erf,  dat  de  pandita  niet  op 
zich  kan  laten  overschrijven,  zijn  zij  nog  steeds  aan  't 
scharrelen.  Dan  willen  de  oudjes  dat  hij,  de  Kjaï,  als 
hij  dood  is,  op  zijn  eigen  erf  zal  worden  begraven;  zoo'n 
beroemde  professor,  zegt  Njaï  Eantimah,  mag  niet  rusten 
op  de  algemeene  begraafplaats.  Dat  zou  immers  jammer 
zijn.  Eigenlijk  zou  zij  willen  te  kennen  geven,  dat  haar 
man  godsdienstige  vereering  toekomt  na  zijn  dood:  zijn 
laatste  rustplaats  behoort  een  poenden  te  worden.  De 
pandita  wil  hiertoe  natuurlijk  niet  medewerken,  dat  hem 
ook  al  niet  verhoogt  in  hun  schatting. 

Wat  't  einde  zal  zijn  van  de  geschiedenis  ^  Wij  durven 
er  niet  op  vooruitloopen.  Toen  deze  lieden  en  nog  een 
gezin  te  Pandan  Christen  werden,  mochten  wij  hopen, 
dat  de  Heer  ons  door  deze  menschen  een  weg  zou  banen 
tot  anderen.  Zoo'n  bekende  celebriteit,  man  van  grooten 
invloed,  moest  die  althans  zijn  kinderen-leerlingen  -  niet 
trekken?  Behalve  een  paar,  traden  er  door  hem  geen 
nieuwelingen  toe.  Misschien  was  hij,  goed  vriend  van 
vele  Chineezen  te  Malang,  van  invloed  op  de  beweging, 
die  dit  jaar  onder  hen  plaats  had. 


Digitized  by  VjOOQIC 


343 

Ook  weer  zoo  iets  van  hopen  en  vreezen.  21  Chineezen 
lieten  zich  opnemen  in  de  Gemeente.  Hier  onder  waren 
onde  kennissen.  Ook  menige  gewezen  patiënt.  H  Uitreiken 
van  medicijnen  en  de  behaDdeling  had  blijkbaar  wel  enk-elen 
getrokken.  Vier  Cliineesche  jongens  werden  mij  door  de 
ouders  als  kweekeling  aangeboden.  Vóór  alles  -  men 
stond  hier  op  -  moesten  zij  in  't  Christendom  worden 
onderwezen.  Mijn  optimisme  zag  reeds  meer  gestaarte 
knapen  naar  Këndal-pajak  komen  en  een  Chineesche  ge- 
meente van  beteekenis  te  Malang  ontstaan.  Maar  een 
der  borsten  werd  ernstig  ziek  en  stierf,  üe  ouders  doods- 
bang op  eens,  namen  de  anderen  weg.  De  koempoelan's 
in  de  stad  in  een  voor  't  doel  gehuurd  huis,  aanvankelijk 
ook  door  niet  Christen-Chineezen,  ja  zelfs  door  Javanen  druk 
bezocht,  begon  langzamerhand  in  te  krimpen.  Een  bolle- 
boos, sinkek,  man  van  eenig  fortuin,  wilde  grond  koopen 
en  een  bedehuis  bouwen  geheel  uit  eigen  middelen.  Toen 
't  er  op  aankwam,  bleek  hij  echter  aan  dat  oor  doof. 
De  BB.  schenen  hem  zijn  gesnoef  -  de  geheele  zaak 
verliep  onder  henzelven  -  zeer  kwalijk  te  nemen.  Men 
geraakte  onder  elkaar  gebrouilleerd  -  hoewel  allen  zeer 
welwillend  bleven  voor  en  gehecht  aan  den  pandita. 

Vreemd  volkje!  Niet  aan  den  leiband,  niet  gedwee  als 
de  Inlander,  voortvarend,  gauw  in  vuur,  zijn  het  menschen 
van  eigen  initiatief,  zeer  gesteld  op  een  onafhankelijk, 
eervol  bestaan.  De  Chineesche  Christen  bedisselt  zijn 
eigen  zaken:  zoekt,  huurt  een  plaats  van  samenkomst, 
richt  die  in  naar  zijn  smaak,  geeft  voor  zijn  doen  ferm 
en  flink  in  de  bus  -  maar  heeft  er  gaarne  een  kopje  thee 
en  gebak  voor  terug  -  in  de  kerk,  en  doet  noode  afstand 
van  zijn  bijgeloovigheden  en  van  de  Javaansche  wijsheids- 
kraam,  die  hij  zich  ook  al  eigen  maakte.  Overigens  is 
Confoetjoe  zijn  profeet,  vereert  hij  de  groote  mannen  zijner 
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natie  en  zijn  voorouders,  acht  hij  ouden  en  zijn  ouders 
hoog,  gaat  op  in  handel  en  bedrijf,  in  den  strijd  voor  't 
bestaan!  pie  Eustdag,  die  Rustdag  f  Hij  is  er  niet  toe 
te  brengen  hem  te  houden,  evenmin  als  hij  er  toe  komt 
vrouw  en  kinderen  te  laten  doojmi.  En  dan  het  Javaansch- 
Chineesch-Maleisch !  Uw  zendeling  is  al  geen  held  in 
de  taal  van  Abdoellah,  maar  deze  spraakmakende  gemeente 
brengt  een  gewoon  mensch  geheel  van  de  wijs.  Wij  houden 
natuurlijk  de  gemeenschap  met  onze  Chineezen  aan.  De 
trouwsten  komen  dikwijls  te  Këndal-pajak.  En  wij  hopen 
er  het  beste  van. 

Tegenover  deze  menschen,  ook  ten  opzichte  van  de 
Inlanders  is  het  zoo  goed,  dat  wij  hier  zoo  iets  hebben 
van  een  vestiging;  het  tot  stand  komen  waarvan  ons  - 
tusschen  twee  haakjes  -  heel  wat  kostte,  daar  dit  nagenoeg 
zonder  de  hulp  van  't  Genootschap  gesqhiedde.  Daar 
staat  de  voor  ons  doen  fraaie  kerk,  de  ruime  kweekschool, 
de  school  (1)  voor  de  kleinen  aan  den  eenen  kant  van 
den  weg,  aan  den  anderen  een  complex  van  gebouwen: 
het  groote  woonhuis  met  de  steeuen  bijgebouwen;  links: 
keukens  ,  goedang's  ,  badkamer  enz. ;  rechts :  't  ruim 
kantoor  en  de  apotheek ;  verder :  stallen,  wagenkamer;  nog 
verderop  13  Javaansche  huisjes,  waarvan  drie  ook  al  voor 
patiënten  dienen  en  eindelijk  daartusschen  in  ons  steenen 
met  pannen,  gedekt  Ziekenhuis  met  vier  afdeelingen:  één 
dient  voor  operatiekamer ,  de  overige  drie  voor  de 
kranken.  Wij  komen  veel  ruimte  te  kort.  Wij  hadcïèn 
tot  51  verpleegden  en  in  onze  ziekeninrichting  is  slechts 
voor  15  bedruimte.  Met  eenige  ingenomenheid  lieten  wij 
laatst   aan  iemand,   die  in  Britsch-Indië  was  geweest,  ons 

(1)     Nog  maar  geen  gewone  school,  op  hoe  Inttele  som  -  ƒ  1000, — 
dan  ook  begroot.     Het  Genootschap  bleef  er  de  gelden  voor  weigeren 
zeer  tot  m^'n  teleurstelling. 
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hospitaal  zien.  Weinig  gewend  en  eerst  in  de  laatste 
jaren  tot  deze  dingen  gekomen,  doen  wij  geen  zeer  hooge 
eischen.  Maar  daar  sprak  deze  man  van  die  groote, 
heerlijke  ziekenhuizen  te  Calcutta,  Delhi,  Benares,  „paleizen 
gelijk''  met  tal  van  vrouwelijke  en  mannelijke  artsen, 
Europeesche  verplegers  en  verpleegsters  -  alles  geheel 
voor  rekening  van  de  betrokken  Genootschappen  in  Enge- 
land en  in  Amerika.  „Ach,  dat  is  nog  niets,  wat  jullie 
hebt!''  En  ik  dacht  er  bij  hoe  hier  de  zendeling  zelf 
nog  deze  inrichting  op  zoo  kleine  schaal,  geldelijk  moet 
staande  houden,  wil  hij  haar  handhaven  -  en  dienten- 
gevolge nog  al  eens  onder  finantiëelen  zorg  gebukt  gaat  - 
en  dat  zeker  niet  al  de  zendelingen  van  het  Genootschap 
onder  deze  drukkende  voorwaarden  haar  zouden  willen 
overnemen  en  voortzetten. 

En  zoo  vroeg  ik:  „wat  moet  er  van  mijn  kindeken 
worden,  als  ik  word  weggeroepen?''  O,  men  weet  nog 
zoo  weinig  in  mijn  Vaderland  hoe  moeielijk  wij  hier  slagen, 
den  Javaan  trekken,  onder  ónzen  invloed  krijgen.  Ons 
aanzijn  kan  hem  in  den  grond  even  weinig  schelen,  als 
een  Drentsche  hutbewoner  zich  bekommert  om  't  paleis 
van  den  Gouverneur-Generaal  te  Buitenzorg,  Niets,  niets 
hoegenaamd  heeft  hij  met  den  zendeling  te  maken.  Deze 
leeft  daar  op  zijn  dorp  als  een  rentenier:  hij  plant  niet, 
hij  handelt  niet,  verdient  niet  en  laat  niet  verdienen.  Een 
zeer  onpractisch,  erg  zonderling  wezen.  Zeker  rijk.  Groot 
fortuin.  Misschien  is  er  wel  wat  van  dien  vreemden 
snoeshaan  te  halen ;  dadelijk  in  centen,  dubbeltjes,  kwartjes 
enz.  omgezet.  Maar,  er  loopen  fameuse  lasterpraatjes: 
„een  ongeloovige  in  folio,  hoor!  Een  aanvoerder:  hij 
heeft  een  olietje  waarmede  hij  je  inrekent  voor  Atjeh;  in 
de  obat,  die  hij  zoo  gul  aanbiedt ,  is  varkens  vet ;  aan  alle 
kanten    tracht   hij   je  te  bedotten;  nader  hem  toch  niet." 
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Zus  en  zoo  wordt  er  over  ons  gesproken.  Ik  vraag  u,  is 
er  al  niet  veel  gevronnen,  als  de  Islamieten  nu  niet  alleen 
in  grooten  getale  verzoeken  om  medicijnen,  maar  ook  met 
aandrang  smeeken  om  opgenomen  te  mogen  worden  in  de 
ziekeninrichtiug?  Als  de  Mohammadanen  zelfs  hun  geld 
ep  de  spaarbank  brengen?  Als  zij  ons  gemeenzaam  en 
recht  vertrouwelijk  naderen?  De  jeugd  naar  naaischool 
en  gewone  school  zenden?  Haar  aan  onze  feesten  doen 
deelnemen?  Ja,  zelfs  de  Mësdjid  (de  kerk)  bezoeken 
laten?  Maar  mag  nu  het  ziekenhuis  wel  te  klein  zijn? 
Mogen  in  deze  omstandigheden  de  fondsen  ontbreken?  Is 
het  in  betrekking  tot  de  goed  bezochte  school:  270 
kinderen,  en  règle  dat  hiervoor  een  schoolgebouw  blijft 
ontbreken,  op  slechts  f  1000  geraamd?  Wordt  het  door 
de  goede  vrienden  in  Holland  eenigszins  ingedacht  wat 
het  zegt  voor  den  betrokken  zendeling  zijn  zuur  verkregen 
succes  niet  te  kunnen  vastleggen?  Hij  staat  er  voor  - 
al  blijft  't  dan  ook  's  Heeren  zaak.  En  zoo  gaarne  zou 
hij  met  kracht  voortzetten,  't  door  hem  met  zooveel  liefde 
en  hoop  begonnen  werk.  Geen  verhindering  hier  -  al 
bleven  er  bezwaren,  moeiten,  zorgen:  -  welnu,  van  uit 
't  Vaderland  zij  er  dan  ook  geen  stremming,  geen  op- 
onthoud. Of  het  geraden  is  Këndal-pajak  te  bestendigen, 
voort  te  zetten  ?  Ik  mocht'  u  wijzen  op  verkregen  resul- 
taten. Xa  de  splitsing  -  de  Malang-missie  zal  nu  pi.  m. 
1600  zielen  tellen  (1)- hebben  we  hier  met  de  Chineezen 
mee  150.  Het  is  zoo,  de  meestèn  wonen  verspreid  in 
minstens  25  desa's  en  de  diaspora  is  niet  dienstig  voor 
de  ontwikkeling  van  het  geestelijk  leven.  Ontginningen 
in  den  naasten  omtrek  zijn  niet  te  verwachten,  daar  er 
geen   bosschen  zijn.     Veraf,    om    de   zuid,    is  er  nog  veel 

(1)     Uit®.    1896    bedroeg  het  c\jfer  onder  leiding  van  Br.  Louwerier 
te  Swaroe  1390  zielen.     Meded.  XLI,  p.  829. 
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onontgonnen  terrein,  maar  dat  ressorteert  nu  onder  Swaroe. 
Vroeger  kon  ons  oog  daar  natuurlijk  op  gericht  zijn  tot 
vorming  van  nieuwe  gemeenten,  al  blijven  wij  dan  ook 
voortgaan  nieuwelingen,  die  geen  goed  heenkomen  liebben, 
daarheen  te  verwijzen.  Grootere  uitbreiding  moet  hier 
komen  door  overgang  van  geheele  gevestigde  dorpen.  Wij 
rekenen  daar  niet  op,  maar  blijven  er  op  hopen.  Mogen 
wij  onze  exodus  naar  Këndal-pajak  providentieel  noemen? 
Zeker  was  zij  een  uitkomst  en  in  vele  opzichten  gezegend. 
Stellig  is  er  overvloed  te  doen.  Maar  om  in  den  arbeid 
te  slagen,  koestert  uw  zendeling,  u  heeft  't  vernomen,  nog 
heel  wal  onvervulde  wenschen.  Wilde  u  soms  opbreken? 
Misschien  uit  gebrek  aan  middelen?  Het  komt  mij  voor, 
dat  men  dit  moet  doen,  als  het  gaat  om  de  vernietiging 
van  dezen  arbeid.  Hoeveier  oog  is  niet  op  ons  gericht? 
De  Inlanders  zagen  ons  hier  b^innen,  vorderen,  toenemen. 
Hun  wantrouwen  werd  opzien.  Zij  houden  het  er  voor, 
dat  wij  aan  de  winnende  hand  zijn,  dat  M'ij  zullen  slagen. 
En  zoo  is  het  dat  ik  geen  kleiner  getal  kweekelingen  wil 
houden,  uit  vrees  dat  de  meening  zal  post  vatten,  dat  wij 
niettegenstaande  alles  toch  „en  décadence''  zijn. 

In  mijn  .,25  jaren"  en  ik  vrage  daarvoor  verschooning, 
heb  ik  ook  gedacht  aan  mijn  laatste  dienstjaren  Wat 
heeft  de  Heer  verder  voor  mij  te  doen?  Hoe  kan  ik  het 
best  aan  Zijn  bedoeling  beantwoorden? 

Dit  moesten  alzoo  de  vragen  zijn  die  mij  bezig  hielden, 
immers  in  aansluiting  aan  het  verleden.  Men  wordt 
eindelijk  geheel  één  met  zijn  werkkring  en  4eeft  daarin 
als  een  visch  in  het  water,  ook  zelfs  als  die  werkkring 
tot  Këndal-pajak  is  ingekrompen,  't  Doel  blijft  zielen  te 
winnen,  menschen  te  leiden  tot  Jezus,  hen  deelachtig  te 
maken  het  hoogste  en  edelste  leven,  dat  gewekt  wordt 
door    den    Heiligen    Geest,    uit   te    werken  hun  wezenlijk 
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geluk  en  reinste  blijdschap.  Maar  daartoe  zijn  middelen 
noodig :  kweekelingen  en  een  opleidingsschool,  onderw'ijzers, 
voorgangers,  evangelisten  en  scholen,  ziekenbehandeling, 
gelegenheid  tot  verpleging,  verplegers  en  verpleegsters. 
De  zendeling  kan  niet  zonder  zijn  „twaalve'\  zonder  zijn 
„zeventig'',  zonder  een  heele  omgeving.  Dóór  menschen 
moet  hij  werken  op  menschen,  met  menschen  menschen 
vangen.  Alleen  staande,  doet  hij  hier  niets.  Door  goede 
Helpers  kan  hij  zich  vertien-,  verhonderdvoudigen.  In  de 
Posso-zending,  in  de  Batak-zending  bedienen  de  Broeders 
zich  zelfs,  en  dat  met  vrucht,  van  Minahassische  Christenen. 
Zou  het  niet  zijn  aan  te  bevelen,  die  ook  in  de  Java- 
missie  een  plaats  te  verleenen?  De  Ambonees,  de  Mina- 
hasser,  zelfstandiger ,  energieker  dan  de  Javaan,  heeft 
grooten  invloed  op  dit  volk.  Hunner  een,  staat  hij  er 
toch  boven  en  vindt  daardoor  des  te  gereeder  ingang.  Er 
is  nog  veel  en  op  allerlei  wijze  te  verrichten.  En  't 
ontbrak  ons  niet  aan  medewerking. 

Erkentelijk  der  Gemeente,  die  ons  steunde  door  gebed 
en  gaven. 

Eere  Bestuurders  van  ons  Genootschap,  die  ons  steeds 
met  raad  en  daad  tegemoet  kwamen  en  ons  bij  zwakheid 
en  onvolkomenheid  wel  wilden  dragen.  Den  Heer  lof  en 
dank  en  aanbidding,  dat  Hij  ons  deze  schoone  taak  wilde 
opleggen. 

Wij  trachtten  het  hoogste  te  bereiken  -  maar  faalden 
niet  zelden  en  zeer  gebrekkig  bleef  ons  pogen. 
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De  Tjehaja-Siang. 

(Maandblad  voor  de  Minahassa). 


Het  blad,  waarvan  de  naam  den  titel  vormt  van  dit 
opstel,  neemt  in  de  Minahassa  eene  plaats  van  steeds 
grootere  beteekenis  in  en  verdient  onder  de  vrienden  der 
zending  meer  bekend  te  zijn  dan  ik  meen  dat  het  geval 
is.  Immers,  vinden  wij  al  in  vroegere  jaargangen  van  dit 
tijdschrift  van  de  eerste  levensjaren  van  ons  blad  de  ge- 
schiedenis in  't  kort  vermeld,  later  werd  er  niet  of  zelden 
meer  van  gerept.  Den  laatsten  tijd  trekt  het  weer  meer 
de  aandacht,  ook  in  verband  met  de  vraag  naar  de  be- 
teekenis der  zendingsdrukkerij  te  ïanawangko  en  zeer 
natuurlijk  \was  het  verzoek,  dat  een  der  leden  van  het 
Hoofdbestuur  mij  deed,  er  eens  iets  over  op  te  schrijven, 
waarvoor  hij  dan  aan  den  redacteur  een  plaatsje  in  de 
„Mededeelingen"  wilde  vragen.  Ik  ga  hierbij  aan  dat 
verzoek  voldoen. 

Vóór  mij  liggen  No.  1-19  van  den  jaargang  1897. 
Beter  ware  het  misschien  zoo  ik  van  een  geheelen  jaargang 
verslag  deed,  maar  de  omstandigheid  dat  ik  nu,  varende 
in  den  Indischen  Oceaan,  veel  tijd  heb,  terwijl  het  mij 
den  eersten  tijd  na  aankomst  in  Indië  daaraan  waarschijn- 
lijk zal  ontbreken,  doet  mij,  uit  vrees  voor  al  te  lang 
uitstel,  over  dit  bezwaar  heenstappen. 

Doch  wellicht  wil  de  aandachtige  lezer  mij  vragen: 
Hoe  kan  een  maandblad  meer  dan  negentien  nummers 
hebben?  Er  zijn  toch  in  Indië  ook  niet  meer  dan  twaalf 
maanden  in  het  jaar? 
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Zoo  is  het  en  toch  telt  een  jaargang  Tjehaja-Siang 
vier-en-twintig  nummers,  want  in  de  tweede  helft  van 
iedere  maand  verschijnt  een  „Tambahan''  (Bijvoegsel),  dat 
langzamerhand  precies  even  groot  is  geworden  als  het 
eigenlijk  blad;  een  eigen  volgnummer  voert  en  zich  van 
het  andere  alleen  eenigszins  door  den  inhoud  onderscheidt. 
Ue  „Tambahan"  is  namelijk  bestemd  voor  de  artikelen 
van  stichtelijken  aard;  het  hoofdblad  voor  de  stukken 
van  meer  algemeene  strekking.  Uoch  ook  dit  onderscheid 
wordt  al  minder  in  het  oog  gehouden. 

Het  blad  wordt  gedrukt  en  uitgegeven,  niet,  zooals  er 
op  vermeld  staat,  bij  A.  de  Lange  te  Tanawangko,  als 
ware  deze  een  particulier,  maar  op  de  drukkerij  van  het 
Nederlandsche  Zendelinggenootschap  aldaar,  met  de  leiding 
waarvan  de  zendeling  A.  de  Lange  is  belast.  Het  werd 
opgericht  door  den  Heer  N.  Graafland,  toen  deze  nog 
Directeur  was  der  kweekschool  van  het  Genootschap  en 
zendelingleeraj^r  te  Tanawangko,  die  het  redigeerde  tot  dat 
hij  in  1879  repatrieerde.  (1)  Toen  nam  de  Heer  J.  N. 
Wiersraa  de  redactie  op  zich  en  voerde  die  tot  aan  zijn 
vertrek  uit  de  Minahassa,  (begin  1884).  Hij  werd  op- 
gevolgd door  den  hulpprediker  J.  ten  Hove;  deze  weder 
door  den  zendeling  H.  C.  Kruijt;  terwijl  nu  de  redactie, 
reeds  siads  eenige  jaren,  wordt  gevoerd  door  den  Heer 
J.  Louwerier,  hulpprediker  te  Tomohon.  Hij  vraagt  steeds 
medewerking,  gelijk  ook  nog  in  de  nummers  die  ik  ga 
bespreken  en  zegt  er  daar  uitdrukkelijk  bij  dat  ook  andere 
dan  stichtelijke  opstellen  zeer  welkom  zijn.  Enkele  hulp- 
predikers  geven  van  tijd  tot  tijd  iets,  doch  het  meerendeel 
onthoudt  zich.     Van  inlanders  daarentegen  worden   steeds 

(1)  Het  jaar  der  oprichting  kan  ik  tot  m^n  spijt  niet  opaeven  en 
ben  hier,  aan  boord  van  de  mailboot,  ook  niet  In  de  gelegenheid  het 
na  te  zien.     Het  blad  bestaat,  zoo  ik  mjj  niet  vergis  27  of  28   jaar. 
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zeer  vele  opstellen  ontvangen,  die  echter,  zooals  te  be- 
grijpen is,  lang  niet  allen  kunnen  worden  geplaatst.  Zoo 
lezen  wij  bijv.  in  No.  1  dat  velen  nieuwejaarswenschen 
op  rijm  hadden  ingezonden.  Èén  werd  er  geplaatst;  het 
bevat  niet  minder  dan  vier-en-dertig  coupletten.  Maar  de 
anderen  waren  van  dien  aard  dat  de  redacteur  meende  er 
op  te  moeten  wijzen  hoe  „op  honderdduizend  menschen 
nauwelijks  één  dichter''  voorkomt  en  hij  daarom  de  in- 
zenders aanraadde  in  het  vervolg  liever  in  proza  hunne 
gedachten  uit  te  drukken.  Vaak  ook  wil  men  het  blad 
gebruiken  voor  klachten  over  bestuursdaden,  ja  voor  aan- 
klachten soms.  Terecht  wordt  denzulken  aangezegd  (No.  11): 
„Indien  gij  uwe  klacliten  hebt  ingebracht  waar  dat  behoort 
en  kunt  bewijzen  dat  zulks  vergeefs  geschiedde,  zullen  wij 
eens  zien.  Maar  dddrmee  beginnen!"  Een  andermaal 
(No.  9)  wordt  herinnerd  dat  verhalen  van  misdaden,  zooals 
een  inzender  er  een  had  vertaald  uit  eene  Holl.  courant, 
niet  worden  opgenomen,  omdat  „voorbeelden  trekken"  en 
al  wat  kan  opwekken  tot  het  kwade  moet  worden  vermeden. 
Of  ook  moet  er  op  gewezen  worden  (No.  18)  dat  wie 
schrijven  wil  althans  eenigszins  op  de  hoogte  dient  te  zijn 
van  taal  en  spelling.  De  redacteur  wil  wel  eens  enkele 
fouten  verbeteren,  doch  als  men  er  maar  op  los  schrijft 
en  dan  inzendt  met  de  aanteekening :  „Verzoeke  de  fouten 
te  verbeteren",  neen  dat  gaat  niet  aan!  En  zoo  is  er 
meer.  Doch  veel  ook  is  geschikt  en  wordt  gaarne  geplaatst. 
Wij  willen  nagaan  wat  ons  al  zoo  voorkomt  en  dat 
getuige  dan  voor  zichzelf.  Alleen  eene  enkele  opmerking 
zullen  wij  ons  nu  en  dan  veroorloven.  "W  ij  beginnen  met 
de  vermelding  van  hetgeen  door  de  Minahassers  werd 
geschreven.  Met  voorbijgang  van  enkele  stukken,  die  wij 
straks  onder  een  paar  afzonderlijke  rubrieken  willen  vermel- 
den, trekt  het  volgende  onze  aandacht: 
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In  No.  1  het  reeds  bovenvermelde  nieuwejaarsgedieht 
van  vier-en- dertig  coupletten,  van  W.  C.  Maukar.  Hij 
begint  met  een  verzoek  aan  den  redacteur,  niet  te  letten 
op  zijne  geringe  gaven,  spreekt  dan  in  het  algemeen  uit 
hoe  dankbaar  allen  moeten  zijn  die  weder  een  nieuw  jaar 
mogen  intreden  en  begint  bij  couplet  12  met  zijne  bij- 
zondere wenschèn  voor  H.H.  M.M.  de  Koninginnen,  Z.Exc. 
den  Gouverneur-Generaal, 'de  Raden  van  Indië,  enz.  enz., 
alle  waardigheidsbekleeders  in  staat  en  kerk  met  name  tot 
en  met  .de  inlandsche  leeraars  in  de  Minahassa,  voor 
ieder  een  wensch ;  terwijl  aan  het  eind  nog  eens  wordt 
teruggekomen    op   de  geringe  krachten  van  den  schrijver. 

Een  ander,  die  zich  teekende:  „Uw  vriend  J.  A. 
Karwur"  bespreekt  in  hetzelfde  nummer  het  afleggen  van 
bezoeken:  ., Groot  kan  het  nut  daarvan  zijn,  vooral  in 
andere  nëgëriën,  want  als  men  daarheen  wandelende  op 
den  weg  de  oogen  goed  open  heeft  en  wat  weet  op  te 
merken,  kan  men  zoodoende  heel  wat  leeren.  Maar  wat 
doen  velen?  Zij  slenteren  in  eigen  kampong,  huis  in 
huis  uit,  verluieren  eigenlijk  hun  tijd  of  komen  bij  elkaar 
om  te  dansen.  Als  de  jongelui  daartoe  willen  uitgaan, 
vooral  op  Zondag,  moeten  de  ouders  bet  hun  niet  toestaan.'' 

Kunnen  wij  de  strekking  van  dit  opstel  zeker  prijzen, 
wij  doen  dat  niet  des  schrijvers  zucht  om  gebruik  te 
maken  van  letterlijk  vertaalde  Hollandsche  spreekwoorden, 
zooals  „wien  de  schoen  past,  die  trekke  hem  aan'\  ja 
zelfs  van  min-beschaafde  uitdrukkingen  als  het  platte 
spreekwoord  van  apen  die  hoog  willen  klimmen.  Zoo  iets 
mag  niet  worden  aangemoedigd.  Het  Maleisch  is  eene 
schoone  taal,  maar  dat  Hollandsch  met  Maleische  woorden 
is  bepaald  leelijk.  Er  is  ook  volstrekt  geen  noodzaak 
voor.  Het  Maleisch  is  rijk  genoeg  om  te  zeggen  wat 
men    te    zeggen   heeft,  zeer  zeker  voldoende  om  er  in  uit 
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te   drukken   wat  een  Minahasser  op  het  hart  kan  hebben. 

In  No.  2  vinden  wij  van  zekeren  B.  Wenas  een  heel 
aardig  verhaal,  getiteld:  „Eensgezindheid",  en  het  begin 
van  eene  vertelling  door  W.  Lantang  aangaande  een  oud 
man,  die  door  onbeschroomd  bij  bellezen  den  eerbied  op- 
wekte van  roovers,  in  wier  handen  hij  gevallen  was  en 
die  hem  daarop  vrij  lieten  gaan. 

In  No.  4  vinden  wij  hiervan  het  vervolg  en  slot,  terwijl 
in  dat  „bijvoegsel"  ook  onze  aandacht  getrokken  wordt 
door  een  tweetal  opstellen  van  den  Tondanees  A.  C. 
Tumbel,  getiteld:  „Peestlampen"  en  „Feestdag  te  Kakas." 
In  het  eerste  vertelt  hij  hoe  in  het  distrikt  Tondano- 
Toulumambot.  de  gewoonte  bestaat  aan  den  avond  van  den 
24sten  December  alle  huizen  van  voor  tot  achter  te 
verlichten  en  ook  vóór  de  erven,  aan  den  weg,  te  illumi- 
neeren.  De  schrijver  ziet  in  deze  gewoonte  eene  bevesti- 
ging van  de  woorden  van  den  profeet  Maleachi  dat  Christus 
is  „de  Zon  der  Gerechtigheid";  van  den  priester  Zacharias, 
die  hem  noemt  (Luk.  1 :  78)  „het  rijzend  licht  uit  den 
hooge";  en  van  den  apostel  Johannes  die  zegt  dat  hij  is 
„het  ware  licht,  dat,  in  de  wereld  komende,  lederen  mensch 
verlicht."  Zelfs  Chineezen,  zoo  vernemen  wij,  die  deze 
geestelijke  beteekenis  niet  verstaan,  komen  naar  die  lichten 
zien  en  menigeen  werd,  vooral  vroeger,  door  naar  de  be- 
teekenis er  van  te  vragen,  voor  het  Christendom  gewonnen. 
Toen  verklaarde  vaak  het  distriktshoofd  het  aan  zijne 
onderhoorigen  op  den  weg.  In  het  tweede  wordt  mede- 
gedeeld hoe  het  in  het  ressort  Langowan  gewoonte  is  den 
tweeden  Kerstdag  in  eene  der  grootste  gemeenten  van  dat 
ressort  eene  groote  bijeenkomst  te  houden  en  hoe  zulks 
dit  jaar  (1896)  plaats  had  te  Kakas!  Zoo'n  „feestviering" 
bestaat  blijkbaar  eenvoudig  uit  twee  godsdienstoefeningen, 
in  welke  de  Hulpprediker  Brouwer  en  zes  Minahassers  elk 
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eene  toespraak  hielden.  Verder  komt  in  hetzelfde  nummer 
nog  eene  klacht  voor  over  de  slechte  gewoonte  van  dobbelen 
-in  sterfhuizen;  nog  een  verhaal  getiteld:  „Eene  wonder- 
dadige bekeering'^  en  trekt  .  het  onze  aandacht  dat  dit 
nummer  niet  ééne  advertentie  heeft. 

Uit  No.  5  vernemen  wij  dat,  hoewel  het  niet  zoo  alge- 
meen ingang  vond  als  indertijd  de  adjunct-inspecteur 
Graafland  had  gehoopt  en  gewenscht,  toch  de  handenarbeid 
op  sommige  scholen,  bijv.  op  die  te  Kajawoe,  nog  gevonden 
wordt.  Terwijl  daarin  ook  in  den  breede  wordt  verhaald 
hoe  de  gemeente  van  Tondano  haren  geliefden  leeraar 
Rooker,  na  zijne  terugkomst  uit  Europa,  ontving. 

In  No.  6  treft  ons  een  levensbericht  van  den  zendeling 
vau  Manganitoe  (Sangi)  E.  T.  Steller,  f  4j  Januari  1897. 
Met  groote  liefde  en  achting  spreekt  de  Sangireesche 
schrijver  over  den  overledene,  die  bijna  veertig  jaren  onder 
zijn  volk  arbeidde  en  weet  ook  te  verhalen  van  „bijzondere 
leidingen  Gods'"  met  dezen  zendeling,  waarvan  de  over- 
eenkomst met  die  van  groote  en  bekende  mannen  uit  de 
geschiedenis  hem  trof.  „Evenals  rekruten  niet  dadelijk 
in  het  vuur  worden  gezonden,  maar  eerst  ter  oefening 
eenigen  tijd  naar  een  depot-bataillon  gaan,  zoo  doet  God 
ook  degenen,  die  Hij  tot  groote  dingen  bestemt,  een 
proeftijd  ondergaan.  Zoo  vertoefde  Jezus  vóór  zijn  optreden 
geruimen  tijd  in  de  woestijn;  vertoonde  Johannes  de 
Dooper  zich  niet  dadelijk  aan  het  volk;  zonderde  Paulus, 
vóór  hij  het  Evangelie  ging  verkondigen,  zich  af  in  Arabië; 
moest  Maarten  Luther  eenige  maanden  verblijven  op  den 
Wartburg  -  en  zoo  bleef  ook  de  Heer  Steller,  vóór  hij 
naar  Sangi  kwam,  twee  jaar  te  Batavia  om  Maleisch 
te  leeren".  Werkelijk  niet  onaardig  gevonden.  Eenige 
maanden  later  (No.  18)  wijdde  nog  een  ander  Sangireesch 
christen  een  korter  woord  aan  de  nagedachtenis  van  den- 
zellclen  zendeling. 
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Uit  No.  7  vernemen  wij  van  denzelfden  A.  C.  Tumbel, 
die  ons  reeds  vroeger  verhaalde  van  Tondano'sche  ge- 
woonten, hoe  het  districtshoofd  van  Tondano-Toulumambot 
gewoon  is  eens  per  jaar  eene  groote  vergadering  met  een 
groot  deel  van  zijn  volk  te  houden  ter  bespreking  van 
allerlei  maatschappelijke  belangen  en  hoe  deze  weder  ge- 
houden werd  den  SI**»**  Januari  1897,  des  namiddags,  in 
de  oude  kerk  van  Tondano. 

In  het  volgend  nummer  vinden  wij  uiteengezet  hoe 
weinig  edel  het  is,  wanneer  men  valsch  geld  heeft  ont* 
vangen,  te  trachten  het  met  een  onnoozel  gezicht  weer 
uit  te  geven,  en  hoe  het  vooral  moet  worden  afgekeurd,  zulk 
geld  in  het  kerkezakje  te  doen.  „Een  fatsoenlijk  mensch 
werpt  zulk  geld  weg  op  eene  plaats  waar  geenerlei  kans 
bestaat  dat  iemand  het  vinden  kan,  liever  dan  dat  hij 
een  ander  bedriegt  omdat  hij  zelf  bedrogen  werd.''  Zoo 
zegt  de  schrijver,  J.  Tampenawas  van  Kaweng.  Of  alle 
Minahassers  zijn  raad  zullen  opvolgen  ?  Ik  geloof  niet  dat 
alle  HoUanders  het  doen. 

Een  heel  aardig  stuk^  vooral  omdat  het  zoo  Minahassisch 
gedacht  is,  is  dat  van  een  inzender  uit  ïimboekar  (No.  9) 
over  de  rivier  Nimanga  (de  veelarmige).  „Zij  draagt  haar 
naam  terecht.  Haar  rijkdom  aan  visch  komt  aan  de  vele 
nëgëriën,  waarlangs  zij  stroomt,  ten  goede.  Als  de  hoofd- 
rivier soms  weinig  water  heeft,  voeren  de  zijtakken  het 
weder  aan.  Dit  bewaarheidt  het  Minahassisch  spreekwoord : 
„Al  sterft  ook  de  moeder,  zij  wordt  door  hare  kinderen 
weer  opgewekt."  (Vrij  vertaald,  naar  de  bedoeling:  Eene 
goede  moeder  wordt  in  haren  ouderdom  door  hare  kinderen 
verzorgd).  Zoo  gaat  het  ook  onder  de  menschen.  Er 
leven  in  de  Minahassa  nog  oude  menschen  met  oud  bij- 
geloof, maar  hunne  kinderen  kennen  den  weg  des  lichts. 
Mogen  zij  daarvan  geven  aan  de  ouderen !'" 
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Doch  ik  vrees  dat  ik,  zoo  voortgaande  met  uit  elk 
nummer  te  noemen  wat  er  merkwaardigs  door  Minahassers 
werd  ingezonden,  wel  wat  veel  van  de  aandacht,  en  ook 
van  de  ruimte,  vraag.  Ik  ga  mij  wat  bekorten  en  spring 
over  op  No.  15,  waarin  wij  een  verslag  vinden  van  het 
openen  eener  waterleiding  ter  besproeiing  van  sawah's 
(natte  rijstvelden)  in  het  distrikt  Sonder,  door  den  resident 
van  Menado,  den  Heer  E.  J.  Jellesma.  Tijdens  deze 
controleur  was  van  de  afdeeling  Amoerang,  waartoe  Sonder 
behoort,  werd  op  zijn  aansporen  dit  werk  begonnen  en  nu 
was  het  gereed  gekomen  onder  zijn  bestuur  als  resident 
en  was  Z.H.Ed.Gestr.  tegenwoordig  bij  de  opening.  Dat 
het  der  Sondereezen  hart  stal  toen  de  resident  dit  deed 
met  een  paar  volzinnen  in  het  Pakëwa'sch,  de  landstaal, 
kunnen  wij  begrijpen.  „De  velden  van  Sonder  geleken 
toen  wel  de  velden  van  Efrata",  zegt  de  verslaggever  en: 
„'t  Was  een  gevoel  of  de  wereld  wou  smelten,  hoeveel  te 
meer  ons  hart."  Doch  hoe  hartelijk  ook  bedoeld,  zijn 
verslag  heeft  toch  zeer  weinig  om  't  lijf  en  als  wij  nu 
de  volgende  maand  (in  No.  17)  van  dezelfde  gebeurtenis 
van  andere  hand  een  zeer  goed  en  degelijk  verhaal  vinden, 
dan  vragen  wij  onwillekeurig  waarom  de  redactie  bij  zulke 
buitengewone  gelegenheden  zich  niet  verstaat  met  iemand 
van  wien  men  iets  mag  verwachten,  in  plaats  van  maar 
af  te  wachten  wat  komen  wil,  waardoor  het  beste  niet  de 
plaats  krijgt  die  het  verdient. 

In  No.  16  vermeldt  de  meergenoemde  A.  C.  Tumbel 
al  weder  eene  groote  vergadering,  te  Tondano  gehouden 
en  wel  op  14  Juli,  den  dag  waarop  in  het  Vaderland  de 
honderdste  Algemeene  Vergadering  van  het  Nederlandsche 
Zendelinggenootschap  werd  geopend,  gelijk  de  Heer  Eooker 
in  zijne  openingsrede  herinnerde.  Men  vierde  toen  te 
Tondano    het    vijf-en-twintigjarig    bestaan    der    Vrouwen- 
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vereeniging  aldaar,  opgericht  in  de  maand  Mei  187S,  doch 
om  bovengenoemde  reden  op  dezen  datum  herdacht. 

Wij  besluiten  ons  verhaal  van  inzendingen  door  Mina- 
hassers  met  de  vermelding  van  het  bericht  in  No.  17, 
hoe  den  11<*®°  Juli  1897  aan  den  Heer  Schwarz  te  Sonder 
en  zijne  echtgenoote  werd  aangeboden  een  „prachtalbum" 
bevattende  de  namen  der  achthonderd  gevers  van  het 
zilveren  theeservies,  hun  door  de  gemeenten  van  het  ressort 
Sonder  den  28*'*  Juni  1896,  ter  gelegenheid  van  hun 
vijf  en  twintig  jarig  huwelijksfeest,  geschonken.  Buiten 
op  dezen  album  staan  de  namen  der  jubilarissen  en  daar- 
onder eenige  woorden  in  de  landstaal  (Pakëwa),  benevens 
de  data:  28  Juni  1871  —  28  Juni  1896. 

Werd  al  het  bovengenoemde  in  de  Minahassa  zelve 
geschreven,  wij  mogen  niet  vei^eten  dat  vele  Minahassers 
elders  gevestigd  zijn,  immers,  gelijk  bekend  is,  in  drie 
verschillende  gewesten  van  Nederlandsch-Indië,  om  //te 
doen  aan  d'  armen  heiden,  wat  de  Heer  hun  heeft  gedaan'', 
nam. :  het  Evangelie,  dat  in  hun  land  het  licht  bracht, 
helpen  verkondigen  onder  andere  stammen.  Daar  zijn  er 
in  Posso  onder  den  zendeling  Kruijt;  daar  zijn  er  op 
Savoe,  in  de  residentie  Timor;  daar  zijn  er  heel  aan  het 
andere  einde  van  den  archipel,  op  Noord-Sumatra,  onder 
de  Batak's.  Welnu,  die  allen,  die  als  zendelingen  uit- 
gingen in  dienst  van  hetzelfde  Genootschap,  dat  tot  hunne 
vaderen  de  blijde  boodschap  bracht,  wedijveren  in  het 
verhalen  van  de  volken  onder  welke  zij  arbeiden,  van 
hunne  zeden  en  gewoonten,  van  de  ervaringen  die  zij 
onder  hen  opdoen,  enz.  enz.,  waarlijk  niet  het  minste  wat 
door  Minahassers  aan  hun  Maandblad  geleverd  wordt. 

En  ook  nog  van  elders  komen  van  inlandsche  hand 
bijdragen.     Gelijk    wij  zagen  van  enkele  Sangireezen,  van 
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lieden  uit  Bwool  (Celebes,  ten  zuiden  van  de  Minahassa); 
terwijl  een  Minahasser  te  Batavia  gevestigd  in  n**.  11 
begint  eene  „Geschiedenis  der  Oost-Indische  Compagnie", 
die  zeker  in  heel  wat  nummers  zal  worden   vervolgd. 

Vermeldenswaard  lijkt  mij  ook  nog  het  volgende:  De 
Gouvemements-Kweekschool  voor  onderwijzers  te  Ambon 
heeft  onder  hare  kweekelingen  voortdurend  beri-beri-lijders 
en  ziet  zich  telkens  genoodzaakt  jongelieden  tot  herstel 
van  gezondheid  tijdelijk  terug  te  zenden  naar  het  eiland 
hunner  afkomst.  Zoo  gingen  er  ook  weder  eenigen  in  de 
maand  Mei  1897.  Doch  één  hunner  mocht  het  niet 
verder  brengen  dan  de  reede  van  Temate,  waar  hij  over- 
leed. Een  Minahasser,  aldaar  gevestigd,  bevreesd  dat 
wellicht  de  familie  het  niet  zou  te  w^eten  komen,  doch 
niet  eens  in  de  gelegenheid  te  informeeren  of  de  overledene 
een  Minahasser  dan  wel  een  Sangirees  was,  plaatste  voor 
zijne  rekening  tot  tweemalen  toe  in  de  Tjehaja-Siang  de 
volgende  advertentie: 

Den  ll^en  Mei  j.1.  overleed  op  de  reede  van  Ternate, 
aan  boord  van  het  stoomschip  „Reael",  aan 
beri-beri,  een  Minahasser  of  een  Sangirees, 
genaamd  Albert  Tatontos,  kweekeling  der 
kweekschool  te  Amboina. 
Ternate,  30  Mei  1897.  De  berichtgever, 

Een  Minahasser." 
Dat  is  nobel,  niet  waar?  De  man  vermeldt  zijn  naam 
niet.  Om  eenigen  dank  is  het  hem  niet  te  doen.  Resti- 
tutie der  advertentiekosten  verlangt  hij  niet.  Hij  verplaatst 
zich  eenvoudig  in  het  geval  der  familie,  der  ouders  wel- 
licht, die  hun  zoon  verwachten  en  hij  brengt  in  toepassing: 
„Wat  gij  wilt  dat  de  menschen  u  doen,  doet  gij  hun  evenzoo." 

Vóór  ik  nu  ga  verhalen  wat  in  de  nummers,  die  ik  tot 
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mijn  dienst  heb,  door  Europeesche  hand  werd  geleverd, 
wil  ik  er  op  wijzen  hoe  ons  blad,  behalve  dat  het  dient  als 
orgaan  voor  Minahassers  die  wat  te  zeggen  hebben,  ook 
in  vele  andere  opzichten  zich  zóó  nuttig  heeft  weten  te 
maken,  dat  het  langzamerhand  onmisbaar  is  geworden. 
Waar  zou  de  sportclub  „Vooruit''  die  zooveel  gewenschte 
levendigheid  brengt  onder  het  volk,  hare  mededeelingen 
doen;  waar  de  Minahassische  Spaarbank  hare  verslagen 
publiceeren;  hoe  zou  aan  oproepingen  om  naar  Posso  of 
Savoe  of  Batak  te  gaan  de  noodige  bekendheid  kunnen 
worden  gegeven;  )ioe  zou  zooveel  meer  nog,  waar  men 
langzamerhand  niet  meer  buiten  kan,  een  weg  vinden  tot 
weetgierigen,  zonder  den  Tjehaja-Siang  ?  Staatsbladen, 
die  voor  Minahassers  van  belang  kunnen  zijn,  worden  er 
geheel  of  bij  uittreksel  in  vertaald ;  circulaires  als  die  van 
de  Commissie  voor  de  aanbieding  van  een  huldeblijk  aan 
II.  M.  de  Koningin-Regentes,  worden  er  in  opgenomen; 
men  vindt  er  in  den  uitslag  van  examens;  benoemingen 
en  verplaatsingen  van  hoofden,  onderwijzers,  inlandsche 
leeraars,  enz.  in  de  Minahassa  en  ook  daarbuiten,  voor 
zooveel  het  personen  betreft,  dd.^r  te  lande  bekend.  In 
één  woord,  het  bevredigt  gepaste  weetgierigheid  in  ieder 
opzicht  en  wekt  die  hoe  langer  hoe  meer  op;  bevordert 
daardoor  beschaving  en  vooruitgang,  terwijl  het  zich 
zorgvuldig  onthoudt  van  schandaalberichten,  verhalen  van 
misdaden  en  dergelijke,  die  slechts  hartstochten  kunnen 
wekken  en  tot  navolging  van  het  kwade  al  te  licht  prikkelen. 

Het  aandeel  door  Europeanen  geleverd  is  beduidend 
geringer  dan  dat  van  inlandsche  hand.  Wij  mogen  ons 
daarin  slechts  verblijden,  reden  waarom  wij  ook  van  het 
laatste  het  eerst  melding  maakten.  Doch  ook  het  andere 
dient  vermeld. 
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De  oprichter  van  het  blad,  de  heer  N.  Graafland,  behoort 
nog  altijd  tot  de  medewerkers.  Wij  vinden  in  deze 
nummers  van  zijne  hand  vervolg-artikelen  van  eene  reis- 
besohrijving  van  de  Minahassa  naar  zijne  tegenwoordige 
woonplaats,  Depok  (nabij  Batavia) ;  alsmede  het  negentiende 
en  laatste  hoofdstuk,  laatste  gedeelte  eener  populaire 
natuurkundige  aardrijkskunde. 

Voorts  levert  reeds  geruimen  tijd  de  heer  Rooker  van 
Tondana  in  elk  „Bijvoegsel"'  twee  stukjes  in  den  geest  en 
den  trant  van  de  opstellen  in  het  dagschrift  „Brood  des 
Levens".  Hij  begon  in  het  Januari-nummer  van  1897 
met  no.  169  en  170  en  gaat  nog  steeds  voort.  Zeker 
zullen  velen  in  de  Minahassa  elke  maand  naar  deze  stukken 
uitzien.  Uit  mijne  eigene  ervaring  kan  ik  getuigen  dat 
verschillende  leden  der  vrouwenvereeniging  te  Temate, 
onder  wie  een  exemplaar  der  Tjehaja-Siang  circuleert,  ze 
gaarne  en  met  stichting  plegen  te  lezen. 

Uit  het  •  artikel  van  den  hulpprediker  J.  S.  de  Vries 
van  Koemëlëmboeaai  (no.  3),  waarin  deze  verhaalt  van 
den  inlandschen  leeraar  J.  Pangkei,  die  den  1^*^°  Februari 
1896  een  vijftigjarigen  dienst  mocht  gedenken,  blijkt  niet 
dat  deze  jonge  man  een  zeer  hoogen  dunk  heeft  van  het 
tegenwoordige  geslacht  der  Minahassers.  Wat  al  klachten ! 
//Menschen  van  een  volhardingsvermogen  als  de  jubilaris 
worden  tegenwoordig  niet  meer  gevonden.  Diakenen, 
ouderlingen,  goeroe's  wier  lichaam  nog  sterk,  wier  oordeel 
nog  helder  is,  vragen  ontslag,  uit  luiheid  en  omdat  zij  al 
de  onverschilligheid  der  tegenwoordige  gemeenteleden  en 
de  slechtheid  van  het  opkomend  geslacht  niet  willen  ver- 
dragen. Dat  wie  aldus  zich  onttrekken  eens  bedachten 
wat  de  Heer  Jezus  heeft  geleden  en  wat  de  Christenen 
van  den  tijd  der  Apostelen  tot  het  jaar  325  uitstonden! 
Maar  dat  vergeten  zij  eenvoudig.     Hoevele  leidslieden  der 
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gemeente  doen  tegenwoordig  denken  aan  het  woord  van 
2  Tim.  4  :  10!  Als  Demas  krijgen  zij  de  wereld  lief 
en  verzaken  hun  plicht."  In  een  ander  gedeelte  vernemen 
wij  nog  dat  er  tegenwoordig  geene  ouders  meer  zijn,  die 
zoo  getrouw  hunne  kinderen  naar  school  zenden  als  de 
grijsaard,  dien  hij  gedenkt,  daar  in  zijne  jeugd  heen 
gezonden  werd.  //Wanneer  de  tegenwoordige  Minnahassers 
denken  aan  hetgeen  hunne  vaderen  deden,  die  toch  zooveel 
minder  verlicht  waren,  zullen  zij  de  waarheid  moeten 
erkennen  van  het  woord:  //De  kinderen  der  duisternis 
zijn  verstandiger  dan  de  kinderen  des  lichts."  " 

Het  dunkt  mij  de  moeite  waard  hierbij  even  stil  te 
staan,  te  vragen :  Bestaat  er  reden  tot  zulk  een  oordeel  ? 
Is  deze  voorstelling  overeenkomstig  de  waarheid?  Want 
als  die  vragen  bevestigend  moeten  beantwoord  worden, 
dan  ziet  het  er  treurig  uit  met  de  Minahassa;  dan  hebben 
wie  zich  verblijdden  over  den  vooruitgang  van  Christen- 
dom en  beschaving  onder  dat  volk  zich  te  vroeg  verblijd; 
dan  ware  het  wellicht  beter  zoo  er  nimmer  beproefd  was 
het  volk  der  Minahassa  iets  anders  en  beters  te  leeren 
kennen  dan  het  van  zijne  vaderen  had  ontvangen ;  dan  zal 
zeker  de  tweede  dwaling  enger  zijn  dan  de  eerste.  Maar, 
hoewel  ik  natuurlijk  geen  oogenblik  de  waarheidsliefde, 
de  oprechtheid  van  deu  schrijver  wensch  in  twijfel  te 
trekken,  ik  geloof  dat  zijne  voorstelling  geenszins  overeen- 
komstig de  waarheid  is.  Ik  weet  zoo  goed  als  iemand 
dat  in  de  Minahassa  lang  niet  alles  goud  is  wat  er  blinkt, 
dat  velen  er  een  veel  te  hoogen  dunk  van  hebben.  Men 
heeft  mij  zelfs-  meermalen  gezegd  dat  ik  er  een  veel  te 
donkeren  blik  op  had.  Vooringenomen  ben  ik  waarlijk 
niet.  Doch  zulk  een  oordeel,  neen,  dat  zou  ik  toch  niet 
gaarne  onderschrijven.  Daartoe  bestaat  geen  recht.  Dat 
is  onbillijk  en  voor  de  vele  Minahassers,  die  ook  in  dezen 
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tijd  gaarne  het  goede  willen,  moet  het  dunkt  mij  zeer 
onaangenaam  zijn-  te  zien  dat  voorgangers  zóó  oordeelen. 
Onaangenaam  en  ook  ontmoedigend.  Als  de  schrijver 
wellicht  denkt  er  goed  aan  te  doen,  waar  hij  voor  Mina- 
hassers  schrijft,  de  zaken  zoo  donker  mogelijk  voor  te 
stellen,  vergist  hij  zich  m.  i.  zeer.  Dat  is  niet  de  weg 
om  het  besef  te  wekken  dat  men  het  nog  niet  gegrepen  heeft. 
De  redacteur  opende  het  eerste  nummer  van  den 
jaargang  met  een  nieuwjaarsstukje  in  stichtelijken  trant; 
begon  in  no.  9  een  opstel  over  ^Ziekten",  hun  ontstaan 
enz.,  dat  zou  vervolgd  worden,  doch  waarvan  in  no.  19 
het  tweede  gedeelte  nog  niet  voorkomt ;  gaf  in  no.  1 1  en  vlg. 
eene  reeks  artikelen  over  visch,  de  kunst  van  visschen,  het 
aanleggen  en  onderhouden  van  visch  vijvers  en  wat  daarmede 
in  verband  staat  en  verhaalde  zeer  con  amore,  in  het  eerste 
blad  van  Juni,  in  een  artikel  tintelend  van  warme  en 
verkwikkende  liefde  voor  ons  Vorstelijk  Huis,  het  leven 
van  Prinses  Sophie,  wier  overlijden  reeds  in  het  nummer 
van  22  April  met  een  enkel  woord  was  vermeld.  Dezelfde 
liefde  straalt  ook  door  in  het  verhaal,  dat  de  redacteur  in 
no.  2  gaf  van  de  aanneming  en  bevestiging  tot  lidmaat, 
benevens  van  den  eersten  avondmaalsgang  van  H.  M. 
Koningin  Wilhelmina. 

Waar  de  Minahassa  natuurlijk  nog  altijd  nauw  is 
verbonden  met  het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap, 
waaraan  zij  zooveel  heeft  te  danken,  spreekt  het  van  zelf  dat 
ook  het  jubileum  van  dat  genootschap  in  de  ïjehaja- 
Siang  besproken  werd.  Wij  zagen  reeds  hoe  te  Tondano 
eene  gedachtenisviering  opzettelijk  werd  uitgesteld  van 
Mei  tot  den  l^^""  Juli,  den  dag  waarop  te  Rotterdam 
de  feestviering  zou  aanvangen.  In  no.  6  vinden  wij  een 
tweetal    opstellen,    die    hierop    betrekking    hebben.      Zij 
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werden  geschreven  door  den  hulpprediker  Brouwer  en  door 
een  Minahasser.  De  laatste  leverde  eenvoudig,  in  algemeene 
bewoordingen,  eene  opwekking  tot  waardige  viering  van 
den  gedenkdi^,  19  December.  De  eerste  begint  met 
te  herinneren  aan  het  oude  verhaal  van  Jozef  in  de  ge- 
vangenis in  Egypte  en  hoe  deze  door  den  schenker, 
ondanks  diens  belofte,  vergeten  werd.  Zoo  iets  onder- 
vinde  het  Genootschap  niet  van  de  Minahassa!  Zij 
worde  niet  aan  dien  schenker  gelijk!  Zij  toone  hare 
dankbaarheid  door  ruime  feestgaven  en  ... .  door  zich  op  den 
Stichtingsdag,  19  December,  als  één  man  te  begeven  naar 
schrijver's  woonplaats,  Langowan,  waar  hij  zich  voorstelt 
alsdan  een  reusachtigen  dankstond  van  heel  het  Minaliassa- 
volk  te  organiseeren. 

De  redacteur  nam  het  artikel  op,  doch  was  verplicht 
er  een  naschrift  onder  te  plaatsen,  waarin  hij  -  en  terecht  - 
zich  verwonderd  toonde  over  het  laatste  gedeelte,  dat 
geheel  in  strijd  was  met  de  afspraak  der  hulppredikers 
onderling,  nam.  dat  de  stichtingsdag  door  elke  gemeente 
'in  eigen  kring  zou  gevierd  worden  en  er  op  toen  nog  niet 
bepaalde  tijd  en  plaats  eene  algemeene  feestviering  zon 
worden  georganiseerd  bij  onderling  overleg.  Deze  had 
later,  -  in  October  -  plaats  te  Tondano,  meer  geschikt 
voor    zulk    eene    algemeene    samenkomst    dan   Langowan. 

Tn  no.  8  vinden  wij  de  vertaling  van  den  brief,  dien 
de  Bestuurders  van  het  Genootschap  in  Januari  1897  aan 
de  Christenen  in  de  Minahassa  zonden.  Terwijl  in  andere 
nummers  nog  voorkomen  voorstellen  van  onderwijzers  e.  a. 
over  de  wijzen  waarop  ouden  en  jongen  tot  het  geven  van 
feestgaven  zouden  kunnen  worden  opgewekt,  en  ook  eene 
enkele  opgave  van  reeds  verzamelde  en  bij  den  hulpprediker 
van  het  ressort  gestorte  gelden. 

Van    de    feestviering  te  Eotterdam,  14-16  Juli,  gaf  ik 
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een  verslag  in  de  Maleische  taal,  dat  werd  opgenomen  in 
de  courant  van  7  October. 

Naar  ik  uit  meer  dan  één  particulier  schrijven  vernam, 
zullen  zeker  de  Minahassische  gemeenten  naar  vermogen 
door  feestgaven  van  hunne  dankbaarheid  aan  het  honderd- 
jarig Genootschap  doen  blijken.  Het  dunkt  mij  gepast  er 
op  te  wijzen  dat  daarom  toch  voor  de  allernaaste  behoeften 
de  oogen  niet  gesloten  worden.  In  no.  3  vinden  wij  eene 
opgave  van  giften  tot  een  bedrag  van  ƒ  363,38J,  door 
Minahassers  bijeengebracht  ten  behoeve  van  de  inwoners 
der  negene  Kanejan  (distrikt  ïombassian  af  deeling 
Amoerang),  die  aanzienlijke  schade  leden  door  een  brand, 
welke  21  Augustus  1896  in  die  kampong  woedde,  benevens 
eene  verantwoording  van  het  eerste  en  het  tweede  distrikts- 
hoofd,  hoe  deze  gelden  werden  besteed. 

Is    dit    alles    ontegenzeggelijk    van    verblij denden  aard, 
datzelfde    kan    niet    gezegd    worden    van    hetgeen  waarop 
wij   in  de   laatste   plaats  de  aandacht  willen  vestigen:  de 
propaganda    der    Eoomschen    in    de  Minahassa  en  wat  in" 
verband    daarmede    in   het  Maandblad  wordt  aangetrofien. 

Het  ontstaan  dier  propaganda  laten  wij  rusten,  de  ge- 
schiedenis er  van  werd  meer  dan  eens  beschreven.  (1) 
Zij  is  nu  eenmaal  een  voldongen  feit.  Sinds  Juli  1886 
heeft  de  Minahassa  een  vasten  pastoor,  die  al  spoedig  een 
tweede  tot  zijne  hulp  kreeg.  Enkele  duizenden  Minahassers 
belijden  het  Christendom  inden  Roomschen  vorm.  Natuurlijk 

(i)  Wie  hiervan  meer  wil  weten,  zich  bgv.  wil  overtuigen  op  hoe 
sehandelijk-ignobele  wjjze  Rome  in  ons  arbeidsveld  binnendrong,  raadplege  -. 
Dr.  Schagen  van  Soelen :  „De  R.  C.  Propaganda  in  de  Miuahassa"  een 
klein  boekje,  in  colportage  bij  de  Evangelische  Maatschappij,  en  in  het 
Maandblad  dier  Maatschappij,  1888,  ik  meen  het  no.  van  Mei,  onder 
denzelfden  titel,  een  opstel  van  mijne  hand,  waarin  meer  bepaald  de 
geschiedenis  van  het  binnensluipen  van  den  aanvang  af  wordt  uiteengezet. 
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is  men  van  onzen  kant  er  steeds  op  uit  alles  in  het  werk 
te  stellen  om  deze  propaganda  zooveel  mogelijk  te  beperken 
en  bet  spreekt  van  zelf  dat  ook  de  Tjehaja-Siang  daarvan 
wel  eens  getuigt. 

In  no.  4  beveelt  de  redacteur  alle  Minahassers  die 
HoUandsch  lezen  aan,  zich  het  volgend  boekje  aan  te 
schaffen:  //D.  Snijder  Jr.  -  Eome's  voornaamste  leer- 
'/ stellingen  en  bedoelingen  voor  den  Protestant  toegelicht."" 
Aangezien  //de  dwaling  der  Eoomsche  Kerk  eene  plaats 
heeft  gevonden  in  ons  land  en  er  zoo  velerlei  listen 
worden  gebruikt  om  menschen  te  verleiden,"  is  het  hoog 
noodig  dat  zulk  een  boekje  gelezen  worde,  zegt  de 
redacteur.  Hij  heeft  er  een  aantal  exemplaren  van  voor- 
handen.    Wie  hem  75  cents  zendt,  dien  bezorgt  hij  er  een. 

Eenige  maanden  later  vernemen  wij  dat  hij  in  zijne 
verwachting  werd  teleurgesteld.  Hij  had  gehoopt  dat  al 
wie  HoUandsch  kent  het  zich  zou  aanschaffen,  doch  slechts 
heel  enkelen  waren  er  op  belust.  Maar  hij  kreeg  van 
verschillende  zijden  het  verzoek  het  boekje  in  het  Maleisch 
te  vertalen.  Zeer  gaarne  zou  hij  aan  dat  verzoek  voldoen, 
werd  hij  niet  teruggehouden  door  de  vrees  dat  ook  zulk 
eene  vertaling  geen  voldoenden  aftrek  zou  vinden  om  de 
kosten  te  dekken.  Toch  is  hij  overtuigd  dat  het  voor 
vele  inlandsche  leeraars,  onderwijzers,  voorgangers  en  ook 
gemeenteleden  zijn  nut  zou  liebben  en  daarom  wil  hij  in 
de  Tjehaja-Siang  een  stuksgewijze  vertaling  geven,  die 
aanvangt  in  dit  nummer  (//Bijvoegsel"  van  Mei).  Het 
boekje  is  te  beknopt  zoo  vernemen  wij  om  er  een  uittreksel 
uit  te  maken.  Het  is  zelf  niet  meer  dan  dat.  Maar,  zoo 
vroeg  ik  onwillekeurig,  zou  eene  meer  vrije  vertaling  niet 
mogelijk  en  ook  doelmatiger  zijn  geweest?  Zuiver  Hol- 
landsch  gedachte  redeneeringen,  woordelijk  overgezet, 
klinken  zoo  wonderlijk  in  het  Maleiscli  en  kunnen,  dunkt 
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mij,  zoo  heel  licht  worden  misverstaan.  Doch  ik  ga  hierop 
niet  verder  in,  ik  heb  mij  gezet  om  te  vertellen  wat  de 
Tjehaja-Siang  geeft,  niet  om  van  alles  te  zeggen  welken 
indruk  het  op  mij  maakt.  Dit  wil  ik  niet  vergeten,  waar 
ook  nog  wel  andere  vragen  mij  uit  de  pen  zouden  willen 
betreffende  de  wijze  waarop  in  den  regel  in  dit  blad  over 
den  Koomschen  godsdienst  wordt  gesproken. 

Behalve  de  geregeld  voortgezette  vertaling  van  genoemd 
boekje  vinden  wij  nog  (no.  19)  van  de  hand  van  den 
redacteur  een  verhaal  over  den  achtentachtig-jarigen  pater 
Chiniquy  en  van  hetgeen  deze  in  eene  in  de  maand 
Mei  1897  te  Rotterdam  gehoudene  meeting  mededeelde 
van  zijn  verlaten  der  Moederkerk  en  hoe  hij  duizenden  tot 
denzelfden  stap  wist  te  bewegen. 

Ook  Minahassers  zonden  artikelen  in,  in  verband  met 
hetzelfde  onderwerp.  Een  onderwijzer  eener  openbare  school, 
die  met  aandacht  een  gedeelte  van  de  vertaling  van  boven- 
vermeld boekje  had  gelezen,  en  daarin  bijzonder  was  getroffen 
door  hetgeen  hij  las  over  het  verschillend  doel  bij  het  kerkgaan, 
wilde  daarvan  eens  de  proef  nemen.  Zonder  eenigszins  te 
doen  blijken  wat  zijn  doel  was,  vroeg  hij  op  zekeren  dag 
argeloos  weg  aan  een  Eoomsch  schoolkind  of  het  wel  eens 
naar  de  kerk  ging  en  waarom  het  dat  deed.  Een  anderen 
dag  richtte  hij  dezelfde  vragen  tot  een  kind  van  Protestant- 
sche  ouders.  Hoe  troffen  hem  de  verschillende  antwoorden ! 
Het  Eoomsche  kind  zeide  dat  het  naar  de  kerk  ging  '/om 
nit  het  kerkboek  te  leeren",  het  Protestantsche  '/om  te 
gaan  hooren  van  den  Heer  Jezus".  JJe  schrijver  meent 
geen  duidelijker  bewijs  voor  de  waarheid  van  hetgeen  hij 
gelezen  had  te  kunnen  verlangen,  en  plaatst  vol  overtuiging 
boven  zijn  opstel  het  opschrift:   f  Zóó  is  hef\ 

Een  ander  wijdt  in  n°.  8  een  artikel  aan  de  vraag 
waarom    vaak    de     overgangen     van     Protestantsch    naar 
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Roomsch  en  omgekeerd  plaats  hebben  en  komt  tot  de 
slotsom  dat  velen  overgaan  uit  oorzaak  van  een  huwelijk, 
anderen  uit  onwetenheid,  weder  anderen  uit  rancune  en 
nog  eens  anderen  //omdat  zij  verleid  worden  door  wolven 
in  schaapskleederen,  door  den  duivel  die  spreekt  als  een 
engeF'.  Hij  besluit  met  deze  woorden:  '/Indien  er  over- 
gaan omdat  zij  waarlijk  gevoelen  dat  de  waarheid  het  van 
hen  eisclit,  zoo  laat  ons  juichen,  want  dan  is  het  getal 
vermeerderd  dergenen  die  gereed  zijn  om  in  te  gaan  in 
het  Koninkrijk".  Was  de  schrijver  bij  deze  woorden  en 
ook  bij  zijne  //wolven  in  schaapskleederen'',  enz.,  niet 
vergeten  dat  hij  boven  zijn  artikel  had  gesteld:  van 
Protestantsch  naar  Eoomsch  en  van  Eoomsch  naar  Prote- 
stantsch,  in  de  Minahassa".  Of  wil  hij  ook  juichen  als 
het  eerste  uit  overtuiging  geschiedt?  Meent  hij  dat  er  ook 
naar  zijn  kant  wel  lieden  worden  overgehaald  door  duivelen 
met  engelenmond".  Waarschijnlijk  lag  het  niet  in  zijne 
bedoeling  dit  te  kennen  te  geven. 

Zullen  wij  nu  ook  nog  gewagen  van  het  droevig  feit, 
in  n®.  14  en  19  verhaald  dat  in  eene  nëgërie,  waar  reeds 
vele,  vele  jaren  eene  christengemeente  bestaat,  met  mede- 
werking der  hoofden,  eene  ziekte  werd  bezworen  -  althans 
werd  beproefd  dit  te  doen  -  door  op  oud-Alfoersche  wijze 
den  „satan"  (booze  geest,  dien  men  houdt  voor  den  be- 
werker der  ziekte)  te  verdrijven?  Wat  is  er  nog  veel 
dat  anders  worden  moet!  Wat  rijst  het  licht  langzaam! 
Toch,  laat  ons  den  moed  niet  verliezen,  doch  het  geloof 
behouden!  Al  sluiten  wij  in  geen  enkel  opzicht  de  oogen 
voor  het  verkeerde,  voor  veel  wat  slechts  schijn  is,  wij 
behoeven  daarom  toch  niet  met  sommige  der  jongeren, 
alleen  aan  pessimistische  verwachtingen  toe  te  geven,  doch 
mogen  zeggen :  liet  licht  zal  rijzen,  ook  in  de  Minahassa, 
al    gaat    het    niet   zoo  ongestoord,  als  men  een  dertig  en 
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tegenwerkende  en  ontmoedigende  verschijnselen  voor,  toen 
niet  verwacht  ja  in  de  verte  niet  vermoed.  Het  licht  ^ra/ 
rijzen  en  daartoe  moge  ook  medewerken,  steeds  meer,  de 
Tjehaja-Siang,  de  „Glans  van  het  daglicht'',  het  maandblad 
der  Minahassa. 

Het  kan  dat  na  weer  wat  onbelemmerder  doen  dan 
vroeger,  sinds  de  Resident  van  Menado,  bij  Z.H.Ed.Gestr's 
besluit  van  16  Februari  1897,  n°.  50,  (zie  Tjehaja-Siang, 
n°  5)  heeft  bepaald  dat  krachtens  het  bepaalde  bij  Staats- 
blad 1894,  n°.  168,  hoofdstuk  1,  §  3,  letter  N.  de  drukkers 
en  letterzetters,  die  geregeld  werken  in  de  drukkerij  van 
het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap  te  Tanawangko, 
zullen  zijn  vrijgesteld  van  heerendie/Lsten^  mits  zij  als 
zoodanig  bij  de  politie  bekend  zijn. 

Hiermede  is  voor  het  hoofd  dier  drukkerij  een  groote 
en  dikwijls  hoogstonaangename  hinderpaal  voor  het  geregeld 
doen  verschijnen  der  courant  weggenomen  en  is  hij  in  dat 
opzicht  nu  ook  niet  meer  afhankelijk  van  de  welwillend- 
heid dergenen,  die  tijdelijk  aan  het  bestuur  zijn,  om  bij 
iedere  wisseling  van  titularis  wederom  in  het  onzekere  te 
verkeeren  wat  hem  boven  het  hoofd  hangt. 

Wij  besluiten  ons  opstel  met  het  Minahassisch  Maand- 
blad; het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap  dat  het 
drukt  en  uitgeeft,  en  zijn  zendeling  hiermede  belast  den 
heer  A.  de  Lapge  te  Tanawangko,  hartelijk  geluk  te 
wenschen  met  dezen  maatregel, 


M.  H.  Schippers. 


Aan   boord  van  het  Stoomschip   //Prinses 
Sophie",  Indische  Oceaan. 

Januari    1898. 
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LAND-  EN  VOLKENKUNDE  VAN 
NEDERL.  OOST-INDIË. 


Van  P088O  naar  Parigi,  Sigi  en  Lindoe. 

BOOA 

Dr.  N.  ADRIANl  en  ALB.  C.  KRUIJT. 


In  het  begin  van  1897  kwam  een  onzer  van  eene  reisr 
door  het  rijk  van  Loewoe  in  Posso  terug,.  Ofschoon  de 
vruchten  er  van  voor  de  Zending  niet  dadelijk  waren  te 
zien,  bleek  ons  toch  weldra,  dat  het  volvoeren  van  dezen 
tocht  een  goeden  indruk  maakte  op  de  Toradjasche  stammen 
Topebato  en  Tolage,  die  allen  den  vorst  van  Loewoe  als 
hunnen  wettigen  heer  erkennen.  Ook  voor  de  taal  was 
die  reis  niet  onvruchtbaar,  want  al  had  het  aan  gelegenheid 
ontbroken  meerdere  gegevens  te  verzamelen,  dan  werden 
bijeengebracht,  zoo  werd  toch  de  zuidelijke  taalgrens  van 
het  Barée  met  zijne  vele  weinig  beduidende  nuancen 
vastgesteld. 

Het  welslagen  van  bovengenoemde,  reis  bracht  ons  op 
de  gedachte  onze  positie  te  Posso  te  versterken  en  onzen 
invloed  te  vermeerderen  door  een  bezoek  aan  den  vorst 
van  Sigi,  die  door  de  Pebato-Toradja's  naast  den  Datoe 
van  Loewoe  als  heer  wordt  erkend  en  gehuldigd.  Deze 
heerschappij  van  Sigi  over  de  Topebato  kan  niet  ouder 
dan  20  h  30  jaar  zijn.  Toen  ter  tijd  namelijk  waren  de 
Topebato    in   oorlog    met  den  bergstam  der  Tonapoe,  die 
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sedert  eeuwen  aan  Sigi  onderworpen  is.  In  dien  oorlog 
trok  ook  een  troep  Topebato  naar  Napoe,  maar  te  Tawailija 
gekomen  (een  dorp  een  dag  reizens  van  Napoe)  snelde 
men  aldaar  eenige  koppen.  Het  trof  juist,  dat  onder  de 
verslagenen  een  paar  slaven  van  den  vorst  van  Sigi  waren, 
waardoor  deze  zich  in  de  zaak  ging  mengen,  met  het  gevolg, 
dat  de  Topebato  zich  aan  dien  heer  moesten  onderwerpen. 

Nu  willen  de  Topebato  het  wel  doen  voorkomen,  dat 
deze  verhouding  niet  anders  bestaat  dan  in  de  erkenning 
van  den  vorst  van  Sigi  als  vhunnen  ouderen  broeder", 
welke  verhouding  zij  uitdrukken  met  het  woord  modntuwu 
//met  elkaar  in  vriendschap  leven",  maar  de  omstandig- 
heden, waaronder  dit  momituwu  plaats  heeft,  verschillen 
niet  van  het  mepuwe  (//als  opperheer  erkennen")  aan 
Loewoe.  Bij  tijden  gaat  een  gezantschap  uit  de  Topebato 
naar  Sigi,  en  brengt  dan  met  zich:  schilden,  bokkehaar 
ter  versiering  van  lansschachten,  en  foeja,  welke  artikelen 
bij  aankomst  in  Sigi  aan  den  vorst,  den  kroonprins  en 
aan  andere  prinsen  worden  vereerd.  De  hoofden  van  het 
gezantschap  ontvangen  dan  een  klein  tegengeschenk :  een 
hoofddoek  of  broek. 

Dat  de  verhouding  der  Topebato  tot  Sigi  meer  dan 
modntuwu  is,  blijkt  ook  daaruit,  dat  niet  lang  geleden  een 
zoon  van  den  vorst  van  Sigi,  Papaidido,  te  Tambarana 
kwam  om  de  Topebato  te  beboeten,  omdat  zij  Sigi  niet 
waren  komen  lielpen  in  het  opbouwen  van  de  hoofdstad 
Bora,  die  in  Juni  of  Juli  1896  was  afgebrand.  Ook 
hebben  wij  de  overtuiging,  dat  de  langdurige  oorlog 
tusschen  Topebato  en  de  Parigiërs  in  Maart  1894  aan- 
gevangen, en  eerst  onlangs  in  Maart  1898  geëindigd,  zoo 
niet  op  last  van  Sigi  werd  aangevangen,  dan  toch  op  last 
van  dat  rijk  werd  voortgezet,  zoodat  in  den  aanvang  alle 
besprekingen,    om   den  vrede  te  bevorderen,  afstuitten  op 


Digitized  by  VjOOQIC 


371 

het  argument  der  Topebato:  //Wij  willen  den- vrede  wel, 
maar  Sigi  wil  hem  niet."  Ingeval  de  verhouding  der 
Topebato  tot  Sigi  alleen  die  van  mosintuwu  was,  zou  de 
vorst  van  Sigi  niet  de  macht  hebben  de  Topebato  te 
gelasten  den  oorlog  voort  te  eetten. 

Voorloopig  dit  omtrent  deze  politieke  verhouding  om 
duidelijk  te  maken,  dat  wij  in  ons  zendingswerk  rekening 
hebben  te  houden  met  het  rijk  van  Sigi,  en  het  evenzeer 
noodig  is  met  dat  rijk  op  een  vriendschappelijken  voet  te 
staan  als  met  Loewoe.  Nog  voor  dat  het  plan  tot  deze 
reis  in  ons  was  opgekomen,  zeide  het  Pebato-opperhoofd 
tot  ons:  //Nu  moest  gij  ook  eens  den  vorst  van  Sigi 
gaan  bezoeken.'^'  De  Toradja's  dragen  ons  een  goed  hart 
toe,  maar  zij  verkeeren  dikwijls  in  onrust,  dat  het  verblijf 
der  '/Balanda''  in  hun  land  niet  de  goedkeuring  wegdraagt 
van  hunnen  heer  (de  vorst  van  Loewoe  of  die  van  Sigi), 
en  dat  deze  zijn  ongenoegen  hierover  zal  toonen  aan  de 
bewoners  des  lands,  omdat  hij  niet  rechtstreeks  tegen  de 
Hollanders  durft  optreden.  Daarom  deed  het  den  Toradja's, 
onder  wie  wij  werken,  werkelijk  genoegen  en  stelde  het 
hen  gerust,  dat  een  onzer  den  Datoe  van  Loewoe  had 
bezocht,  en  wenschte  men  nu,  dat  wij  ook  onze  opwachting 
gingen  maken  bij  den  vorst  van  Sigi. 

Door  zulk  een  bezoek  zouden  wij  ook  vrijer  staan 
tegenover  het  rijk  van  Sigi,  en  met  meer  zekerheid  onder  de 
Topebato  kunnen  werken.  Ook  zouden  wij  bij  eventueele 
verwikkelingen  tusschen  vorst  en  onderworpelingen  beter 
als  tusschenpersonen  kunnen  optreden.  Bovendien  moesten 
wij  tot  beter  verstand  van  het  Barée  de  talen  der  naburige 
volken  kennen,  om  de  onderlinge  verhouding  en  verwant- 
schap dier  talen  te  kunnen  bepalen. 

Deze  en  meer  andere  overwegingen  van  ondergeschikten 
aard  deden  ons  besluiten  eene  reis  naar  Sigi  te  ondernemen. 

24* 
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Om  voor  dezelfde  kosten  zooveel  kennis  als  mogelijk  was 
op  te  doen,  besloten  wij  over  Saoesoe  en  Parigi  (hoofd- 
zakelijk over  zee)  naar  Sigi  te  trekken  en  door  het 
binnenland  over  de  landschappen  Koelawi,  Lindoe  en  Napoe 
naar  Posao  terug  te  keeren.  In  hoeverre  wij  gevolg 
hebben  kuniien  geven  aan  ons  plan  zal  uit  de  volgende 
mededeelingen  blijken. 

Wij  waren  eerst  van  plan  geweest  de  12  dragers,  die 
wij  berekenden  noodig  te  hebben  allen  van  Posso  mede 
te  nemen,  maar  aangezien  wij  dan  vijf  Topebato  hadden 
moeten  medenemen,  wat  misschien  in  Parigi  tot  onaan- 
genaamheden zou  hebben  geleid,  omdat  die  stam  met 
Parigi  in  oorlog  was,  gingen  wij  met  7  mannen :  2  Mina- 
hassers,  2  Talatireezen,  1  Sangirees  en  2  Gorontaleezen. 
Ook  de  onderwijzer  van  Panta  vergezelde  ons.  De  vijf 
ontbrekende  dragers  zouden  wij  trachten  onderweg  te  huren, 
maar  dit  "heeft  eenige  malen  zoo  groote  moeite  gegeven, 
dat  wij  bij  een  volgende  gelegenheid,  zoo  eenigszins  mogelijk 
alle    benoodigde    dragers   van   huis  uit  zullen  medenemen. 

Wij  verdeelden  ons  in  twee  vaartuigen,  waarvan  één 
een  zeilprauw.  Een  onzer  zou  langs  de  kust  roeien  om  de 
noodige  peilingen  te  doen  voor  het  samenstellen  eener 
kaart  van  dit  gedeelte  der  Tominibocht.  Daarvan  maakten 
wij  dan  ook  gebruik  voor  onze  schetskaart.  Voor  den 
landweg  van  Toboli  naar  Tawoeli  diende  ons  de  kaart  van 
Prof.  A.  Wichmann  in  het  Tijdschrift  van  het  Kon.  Ned. 
Aardrijkskundig  Genootschap,  Tweede  Serie,  deel  VIIl 
(1890).  Van  onzen  tocht  in  het  Paloedal  konden  wij 
alleen  eene  schets  maken  naar  eigen  opnamen,  hetgeen  nogal 
gemakkelijk  viel,  omdat  de  bergen  in  het  stroomgebied 
van  de  Paloerivier  meestal  van  zwaar  geboomte  ontbloot  zijn. 

Maranda,  13  September  1897.  In  den  vroegen  morgen 
van   den  13<^®°  September  waren  wij  gereed  te  vertrekken 


Digitized  by  VjOOQIC 


373 

van  onze  aanlegplaats  aan  de  rivier.  Alle  huisgenooten 
waren  daar  vereenigd.  Het  afscheid  volgde,  wij  scheepten 
ons  in  op  de  beide  bovenbeschreven  vaartuigen,  en  weldra 
gleden  wij  de  Possorivier  af.  De  kruisboot,  die  op  de 
reede  lag,  donderde  ons  een  door  de  bergen  weerkaatst 
vaarwel  toe  uit  haar  kanon,  terwijl  zij  ons  door  het  salueeren 
der  vlag  eene  goede  reis  toewenschte,  door  de  onzen  be- 
antwoord met  een  daverend  gejuich. 

Volgens  afspraak  zetten  onze^  prauwen  koers  naar 
Kaap  Popali,  en  staken  wij  daartoe  de  baai  over,  in  welks 
hoek  Mapane  ligt.  Duidelijk  is  hier  van  uit  zee  te  zien, 
hoe  het  hooge  Centraalgebergte  van  Celebes  en  de  Todjosche 
bergketen  in  Zuidelijke  richting  naar  elkaar  toe  loopen, 
om  zich  2^3  dagreizen  ten  Zuiden  van  het  Meer  met 
elkaar  te  vereenigen.  De  driehoek,  door  deze  twee  ketens 
en  het  strand  gevormd,  is  opgevuld  met  lagere  bergen  en 
ketentjes,  die  vlak  ten  Noorden  van  het  Meer  hunne  grootste 
hoogte  bereiken,  doch  nooit  hooger  dan  600  M.  zijn. 
Daar  het  gebergte  achter  Mapane  zich  door  den  grooten 
afstand  aan  het  oog  onttrekt,  doet  het  landschap  zich  dadr 
voor  als  een  trechter  van  laagland,  door  hooge  bergen 
omsloten,  in  welks  midden  de  Mapane-  en  Bega-rivieren 
hunnen  weg  vinden. 

Het  hooggebergte  van  ïodjo  nadert  het  strand  het  dichtst 
een  klein  eind  bezuiden  de  hoofdplaats  van  dat  rijk, 
waar  het  niet  verder  dan  3  uren  loopens  van  het  strand 
is  verwijderd.  Het  Centraal  gebergte  ten  Westen  bestaat 
uit  4  of  5  groote  ketens.  De  meest  oostelijke  van  deze 
ketens  nadert  het  strand  het  dichtst  een  eindweegs  voorbij 
Kaap  Popali. 

Wij  voeren  eenige  plekken  voorbij,  waar  vroeger  vestigin- 
gen van  Topebato  waren,  doch  die  reeds  lang  verlaten  zijn. 
Het  eenige  dorp,  dat  hier  nog  te  vinden  was,  toen  wij  daar 
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voorbij  trokken,  was  Kameasi,  zoo  genoemd  naar  het  riviertje, 
waaraan  dit  dorp  was  gelegen,  en  een  uur  loopens  van 
het  strand  gelegen.  In  den  oorlog  met  Parigi  hadden  de 
inwoners  van  Kameasi  steeds  den  meesten  overlast  van 
den  vijand.  Telkens,  wanneer  eenig  gerucht  ging,  dat  de 
Parigiërs  in  aantocht  waren,  zaten  de  Kameasiërs  in 
vreezen  en  beven,  omdat  hun  dorp  het  eerst  aan  den  weg 
lag,  en  geheel  a%ezonderd  was  gelegen.  In  Januari  1896 
kwam  de  Parigische  vloot  vóór  Kameasi;  de  Parigiërs 
belegerden  het  dorp  gedurende  één  dag,  waarbij  slechts  een 
der  belegerden  een  licht  schot  in  het  onderlijf  kreeg. 
Tegen  den  avond  trok  de  vijand  naar  het  strand  terug, 
en  toen  dienzelfden  avond  het  bericht  kwam,  dat  de 
controleur  in  aantocht  was  met  de  kruisboot,  zeilde  de 
vloot  den  volgenden  morgen  weer  naar  huis  terug. 

Toen  in  Augustus  1897  de  Maradika  malolo  (kroonprins) 
van  Parigi,  Papaihainta,  overleden  Aras,  verkeerden  de 
inwoners  van  Kameasi  in  gestadige  vrees,  dat  de  Parigiërs 
de  benoodigde  koppen  voor  het  beëindigen  van  den 
rouwtijd  bij  hen  zouden  komen  halen.  Hierdoor  kwamen 
zij  tot  het  besluit  hun  eenzaam  gelegen  dorp  te  verlaten 
en  zich  naar  hun  vroeger  dorp  Timbogadi  (achter  Mapane) 
terug  te  trekken.  Men  gaf  aan  dit  besluit  gevolg  in 
November  daaraanvolgende,  zoodat  thans  de  landstreek 
tusschen  de  Bega  (Poena)  en  Tambarana-rivieren  geheel 
door  menschen  is  verlaten. 

Wij  voeren  nog  een  eindweegs  voorbij  de  Kameasi- 
rivier,  en  hadden  toen  het  punt  bereikt,  waar  wij  den 
nacht  wilden  doorbrengen:  de  rivier  Maranda.  Wij 
kwamen  hier  om  11  uur  in  den  morgen  aan. 

Wat  deze  plaats  belangrijk  maakt,  zijn  de  warme  bronnen, 
die  zich  hier  een  eind  landwaarts  in  bevinden.  Na  den 
middagmaaltijd  wandelden  wij  daarheen.    De  weg  (eigenlijk 
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bestaat  er  geen  pad)  voerde  door  en  lang»  het  riviertje 
Maranda,  een  circa  20  M.  breede,  maar  ondiepe  bergstroom. 
Na  een  goed  kwartier  loopens  bereikten  wij  het  dorp 
Maranda,  dat  na  den  oogst  van  dit  jaar  verlaten  is.  Met 
werd,  evenals  de  vroegere  vestiging  aan  het  riviertje  Tiwft, 
bewoond  door  Pebato-toradja's  van  Karaeasi.  Deze  lieden 
hebben  zich  sedert  weder  teruggetrokken  naar  de  hoofdnegorij. 
Van  de  vier  huizen,  die  f  ij  te  Maranda  vonden,  was  nog 
slechts  één  bewoonbaar.  I^og  25  min.  volgden  wij  de 
rivier  stroomopwaarts,  en  kwamen  toen  aan  eene  linker 
^jrivier,  die  uit  het  N.W.  komt.  Het  water  van  de 
Maranda  is  zeer  koud,  dat  der  zijrivier,  Korontowoe 
geheeten,  lauw;  het  water  der  eerste  is  rood,  dat  der 
tweede  witgrijs  gekleurd.  Wij  hadden  dezen  zijtak  nog 
niet  ver  stroomopwaarts  gevolgd ,  toen  onze  aandacht 
werd  getrokken  door  opstijgende  dampen:  van  eene  niet 
hooge,  maar  steile  berghelling  stroomde  warm  water  uit 
een  massiven,  hier  en  daar  gespleten  stecnklomp.  Wij 
xooken  eene  sterke  zwavellucht.  Een  eind  verder  vonden 
wij  in  de  rivierbedding,  terzijde  van  het  stroomend  rivier- 
water, twee  holen  in  den  grond,  niet  grooter  dan  een 
lampetkom,  waarin  het  water  hevig  kookte.  De  steenen 
in  den  omtrek  van  deze  gaten  waren  gloeiend  heet.  Wij 
staken  een  stuk  bamboe  in  een  dezer  gaten:  en  legden 
het  oor  er  aan:  behalve  het  borrelen  van  het  kokende 
water  namen  wij  ook  een  onderaardseh  gerommel  waar. 
Van  deze  plek  braken  wij  een  stuk  steen  af,  waaraan  zich 
wat  zwavel  had  vastgehecht.  Overigens  merkten  wij  bij 
geen  der  bronnen  zwavel  op,  maar  overal  in  dit  smalle 
dal  heerschte  eene  sterke  zwavellucht. 

Verder  gaande  kwamen  wij  nog  eene  warme  bron  voorbij 
als  de  eerstbeschrevene,  en  bereikten  toen  de  hoofdbron, 
die    aan   den  voet  van  het  hooggebergte  is  gelegen,     üit 
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den  wand  van  een'  heuvel,  welken  wij  overklommen,  komt 
een  circa  IJ  M.  breed  stroompje  van  heet  water,  dat 
zich  na  een'  loop  van  ongeveer  75  M.  in  de  Korontowoe 
uitstort.  Ofschoon  het  op  het  heetst  van  den  dag  was, 
sloegen  de  waterdampen  uit  dit  beekje  omhoog.  De  grond 
in  de  onmiddellijke  nabijheid  er  van  was  blijkbaar  geheel 
ondermijnd  door  het  warme  water,  zoodat  wij  moesten 
oppassen,  dat  de  voet  daarin  niet  wegzonk.  Deze  plek 
heet  Tana  Maramboe  „warm  land'\ 

De  Toradja's  beweren,  dat  in  dit  gedeelte  van  Celebes 
vele  warme  bronnen  voorkomen,  die  men  soms  plotseling 
op  de  jacht  zijnde,  ontdekt.  Zoo  zijn  er  ook  aan  den 
bovenloop  van  de  Tambarana-rivier.  Wij  bezochten  deze 
echter  niet,'  omdat  zij  te  ver  afliggen,  en  omdat  er  niemand 
was,  die  ons  in  deze  woestenij  den  weg  kon  wijzen. 

Op  de  landtong,  gevormd  door  dit  warm  waterbeekje 
en  de  Korontowoe  vonden  wij  ecnige  hutten  van  rotan- 
snijders. Vooral  Tonapoe  en  Tokoelawi  komen  hier  op  de 
hellingen  van  het  hooggebergte  veel  rotan  snijden,  welk 
boschprodukt  te  Mapane  wordt  verkocht. 

Overal  aan  de  oevers  van  de  Korontowoe  zagen  wij  in 
den  grond  nesten  van  maleo's ;  hun  instinkt  deed  hen  dus 
hier  de  warmste  plaats  uitzoeken  óra  de  eieren  te  doen 
uitbroeden.  Wij  onderzochten  nog  éenige  holen,  maar 
vonden  geene  eieren.  Alleen  zij,  die  gewend  zijn  de  eieren 
dezer  vogels  te  zoeken  kennen  de  teekenen,  die  hun  zeggen, 
waar  deze  zijn  te  vinden. 

Om  5  uur  waren  wij  aan  het  strand  terug.  Wij  roeiden 
nog  een  eind  weegs  verder  tot  het  riviertje  Maserb  (waar 
vroeger  ook  eene  nederzetting  van  ïopebato  was),  in  de 
hoop  een  nachtverblijf  te  zullen  vinden  in  de  hut, 
die  wij  aan  het  strand  hadden  zien  staan.  Bij  aan- 
komst    aldaar    bleek    ons    echter,    dat    deze   hut    reeds 
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bezet  was,  zoodat  wij  den  nacht  in  dé  open  lucht  moesten 
doorbrensren. 

Tambarana,  14  September.  In  den  vroegen  morgen 
zetten  wij  onze  reis  voort  langs  vele  kapen  en  kleine 
riviertjes,  tot  wij  de  fraaie  rivier  Tambarana  bereikten. 
Wij  merkten  op,  dat  de  meest  Oostelijke  keten  van  het 
Centrale  gebergte  zich  op  deze  hoogte  van  den  grooten 
bergklomp  afscheidt,  en  al  lager  wordende  zuidelijk  in 
laag  land  verloopt.  De  andere  ketens  buigen  zich 
westelijk  om  op  eenigen  afstand  de  lijn  van  het  zeestrand 
te  volgen.  Hierdoor  ontstaat  eene  uitgestrekte  laagvlakte 
in  den  vorm  van  eenen  driehoek,  waarvan  de  top  kaap 
Polande  is. 

Wij  voeren  een  eindweegs  de  Tambarana-rivier  op  om 
de  kampong,  die  zich  daar  moest  bevinden,  te  bezoeken. 
Wij  zagen  dan  ook  tal  van  kokosboomen,  maar  een  dorp 
vonden  wij  niet.  Gelukkig  ontmoetten  ons  twee  mannen, 
die  ons  mededeelden,  dat  de  kampong  Tambarana  niet 
meer  bestond,  en  dat  de  voormalige  bewoners  van  die 
plaats  Noordwaarts  waren  verhuisd  bij  het  riviertje  Mata-wóo 
(het  oog  van  het  hoofd).  Wij  gingen  dus  weder  zeewaarts, 
en  de  aanwijzingen  der  beide  mannen  volgende,  bereikten 
wij  een  uur  varens  verder  de  genoemde  rivier.  Zij  is  eene 
kleine  beek,  die  men  als  de  wetering  van  dit  moerassige 
kustland  kan  beschouwen.  Wij  bevonden  ons  bij  een  uit- 
gestrekt bosch  van  nipah  (moeras)  palmen,  en  het  vallende 
water  liet  ons  juist  genoeg  plaats  op  een  plekje  zand  om 
aldaar  onzen  maaltijd  te  bereiden. 

Ook  hier  op  deze  ons  onbekende  plek  diende  ons  het 
geluk,  want  wij  waren  nauwelijks  onder  den  eenigen 
schaduwgevenden  boom  gezeten,  of  een  paar  menschen 
kwamen  in  een  klein  prauwtje  de  kreek  afzakken.  Een 
hunner  deelde  ons  mede,  dat  wij  de  kreek  een  eindweegs 
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moesten  opvaren,  tot  wij  aan  een  pad  kwamen,  dat  ons 
naar  de  tuinen  der  bewoners  zou  voeren. 

Tusschen  Saoesoe  en  Mapane  is  alleen  deze  plek  bewoond 
sedert  ook  Kameasi  is  verlaten.  (1)  Aan  wie  deze  landstreek 
toebehoort?  In  het  contract,  dat  het  Goavemement  met 
de  vorstin  van  Saoesoe  heeft  gesloten,  wordt  deze  streek 
opgegeven  als  behoorende  tot  Saoesoe.  In  dit  miniatuor 
rijkje  weet  men  hiervan  echter  niets;  toen  de 'vroegere 
Boegineesche  tolk  van  het  Gouvernement,  die  ook  zijne 
diensten  heeft  verleend  bij  het  sluiten  van  bovengenoemd 
contract  in  1895  weer  te  Saoesoe  kwam  nu  in  dienst  van 
goudzoekers,  weigerde  de  vorstin  van  dat  land  een  contract 
voor  mijnconcessies  te  teekenen  voor  de  bedoelde  landstreek, 
zagende,  dat  zij  over  dat  land  niets  te  ze^en  had.  De 
tolk  vertelde  haar  toen,  dat  deze  landstreek  als  de  hare 
stond  opgegeven  in  het  contract  met  het  Gouvernement, 
zoodat  rij  daarover  wel  te  beschikken  had.  Later  verklaarde 
de  kroonprins  van  Sigi 'ons,  dat  dit  tand,  voor  zoover  het 
gedeelte  aan  de  kust  aanging,  tot  Saoesoe  behoorde,  maar 
het  binnenland  kwam  den  vorst  van  Sigi  toe.  Wij  ver- 
denken echter  dien  kroonprins  deze  opgave  te  hebben 
gedaan,  om  tegenover  het  Gouvernement  alle  aanspraken 
van  Parigi  op  dat  land  buiten  te  sluiten. 

Voor  eenige  tientallen  van  jaren  werd  de  landstreek 
tusschen  Kaap  Malejali  en  Mapane  bewoond  door  een 
machtigen  krijgshaftigen  stam,  de  to  Palapi  of  to  Pajapi.  (2) 


(1)  Alleen  een  eind  len  Noorden  ran  het  dorp  Mapane  bestaat  nog 
een  gehncht.  Tokorondo  geheeten^  bewoond  door  lieden  Tan  Mapane. 

(2)  Volgens  mededeeling  van  bet  Pebato-opperboofd  Papaiwoente 
wareu  de  hoofdnegerijen  der  Topajapi :  Wawo  mpajajji  en  Wawo  masooe, 
beide  aan  den  linkeroever  der  Bega  fPoena)  rivier,  dicht  bij  hare  monding 
in  zee  gelegen.  In  de  eerste  plaats  woonde  de  vorst,  in  de  tweede  de 
vorstin  van  wie  later  sprake  is.     Ook  in  het  tegenwoordige  Topebatoderp 
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De  lieden  van  dezen  stam  voerden  voortdurend  oorlog,  het 
meest  met  de  Parigiërs.  Zij  wilden  nimmer  van  vrede  hooren, 
en  deze  oorlogszuchtige  geest  leidde  hen  ten  ondergang. 
Velen  werden  in  den  oorlog  gedood,  anderen  verlieten  hun 
land  en  verhuisden  naar  Boedo-boedo,  dat  in  het  Mandarsche 
moet  liggen,  zoodat  thans  deze  stam  opgehouden  heeft  te 
bestaan.  Deze  geschiedenis  kon  tot  leering  strekken  van 
den  stam  der  Totoraoe  in  het  Todjosche,  die  door 
zijne  koppigheid  ook  nagenoeg  altijd  in  oorlog  is, 
zoodat  die  stam  thans  tot  slechts  een  paar  honderd  zielen 
is  geslonken. 

Naast  dit  alleszins  waarschijnlijke  verhaal  omtrent  het 
verdwijnen  van  den  stam  dei  Topajapi,  staat  eene  in  deze 
streken  algemeen  bekende  legende,  die  het  verdwijnen  van 
dezen  stam  aldus  verklaart :  Indertijd  hadden  de  Topajapi 
twee  machtige  hoofden,  een  broeder  en  eene  zuster.  De 
broeder  bezat  een  merkwaardigen  hond,  die  wanneer  hij 
ook  ter  jacht  werd  medegenomen,  steeds  eenig  wild  opspoorde 
en  machtig  werd.  De  zuster  was  eigenares  van  een  tamme 
zeemeeuw,  die  op  het  woord  van  hare  meesteres  naar  zee 
vloog,  en  haar  zooveel  visch  bezorgde,  als  zij  wenschte. 
Wanneer  de  vogel  van  de  vischvangst  terug  kwam,  stond 
steeds  een  houten  bak  met  water  voor  hem  gereed,  waarin 
hij  dan  gewoon  was  een  bad  te  nemen. 

Op  zekeren  dag  nu  kwam  de  broeder  tot  de  zuster,  en 
zeide  tot  haar:  //Zuster,  morgen  komen  de  lieden  in  mijnen 
tuin    rijst    planten ,    en    nu    zou    ik  hen  gaarne  op  visch 


Wojomakoeni,  b^nd  ten  Oosten  ran  Mapane  moeten  vroeger  Topajapi 
hebben  gewoond.  Aan  het  graf  van  den  Pajapi-kabosenja  van  die  plaats 
brengt  men  tegenwoordig  nog  oiFen. 

Wanneer  deze  Topajapi  z^n  rerdwenen  is  moeielgk  te  bepalen- 
Papaiwoente,  een  man  van  tnsachen  de  45  en  50  jaar,  vertelde  ons,  dat 
z^n  gtootvader  hem  eens  gezegd  had  nooit  een  Topajapi  te  hebben  ontmoet. 


Digitized  by  VjOOQIC 


380 

willen  tracteeren.  Toe,  geef  mij  je  zeemeeuw  morgen  ter 
leen*".  De  zuster  antwoordde :  //Wel  zeker,  broeder,  wij 
leven  in  vriendschap  met  elkaar.  Waarom  zou  ik  u  mijnen 
vogel  niet  ter  leen  geven*".  Toen  nam  de  broeder  den 
vogel  mede  naar  zijnen  tuin. 

Den  volgenden  morgen  bracht  de  zeemeeuw  op  last  van 
den  kabosenja  eene  menigte  visch  aan.  Ook  het  bad 
stond  gereed,  maar  uit  kwaadaardigheid  had  de  broeder 
dit  water  vermengd  'met  eenen  wortel,  die  de  visschen 
bedwelmt,  wanneer  men  hem  op  het  water  strooit  [toewa 
geheeten).  Toen  de  vogel  met  zijn  werk  gereed  was, 
dompelde  hij  zich  als  gewoonlijk  in  zijn  bad,  en  dronk 
van  het  vergiftigde  water,  waarop  hij  stierf. 

Dit  geval  was  de  oorzaak  van  eenèn  geweldigen  twist 
tasschen  broeder  en  zuster,  die  hiermede  eindigde,  dat  de 
zuster  met  de  helft  van  den  stam,  die  haar  aanhing  het 
land  verliet  en  naar  Boedo-boedo  verhuisde.  (1)  Omdat  zij 
in  haar  recht  was,  nam  haar  stam  sterk  in  ledental  toe, 
terwijl  de  achtergeblevenen  zich  niet  vermenigvuldigden, 
en    langzamerhand    uitstierven.     Eene  voorname  kampong 


(1)  Aan  deze  verhuizing  is  nog  de  volgende  legende  verbonden :  De 
vorstin  nam  eene  hand  vol  aarde  nit  haar  land  mede  naar  Boedo-boedo, 
en  begroef  die  daar  in  den  grond.  De  oorspronkelijke  bewoners  van 
Boedo-boedo  zagen  de  vreemdelingen  niet  vriendelijk  aan,  en  gelastten 
hen  heen  te  gaan.  De  vorstin  antwoordde,  dat  z^  hier  land  had,  en  toen 
men  naar  de  plek  ging,  waar.  de  handvol  aarde  van  Paja  pi  begraven  was, 
zag  men,  dat  deze  wa«  aangegroeid,  en  zich  reeds  over  eene  groote 
oppeiTlukte  uit8trekte(?)  De  Boedoërs  wilden  niet  gelooven,  dat  dit 
aarde  was  van  Pajapi,  en  spraken :  //V7elnu,  laat  ons  met  de  speren 
werpen  {mogego,  een  godsoordeel);  wanneer  g^  gelgk  hebt,  zjjn  w^  nwe 
slaven,  wanneer  blijkt,  dat  w^  gelijk  hebben,  zult  gij  ons  tot  slaven 
zjjn".  Beide  partijen  w'erpen  de  speer;  die  van  de  Pajapi-vorstin  ging 
het  diepst  den  grond  in,  waarmede  uitgemaakt  was,  dat  het  land  van 
haar  was,  en  dat  de  Boedo-boedoërs  de  slaven  zouden  zgn  der  Topajapi. 
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der  Topajapi  heette  Manggowile,  dicht  bij  de  Tambarana- 
rivier.  (l)- 

Van  dezen  Topajapistam  nu  zijn  nog  enkele  leden  aan- 
wezig, geen  tien  bij  elkaar,  meest  ouden  van  dagen*  Deze 
zijn  of  waren  gehuwd  met  Parigiërs  en  Sigiërs,  zoodat  over 
weinige  jaren  deze  stam  alleen  nog  in  de  herinnering  zal 
voortleven.  Die  enkele  vertegenwoordigers  van  den  ïopajapi 
stam  kennen  nog  hun  eigen  taal,  ofschoon  zij  daarvan  in 
het  dagelijksche  leven  geen  gebruik  meer  maken.  Er  was 
ons  dus  zeer  veel  aan  gelegen  deze  taal  te  leeren  kennen, 
voord?it  zij  geheel  zal  zijn  verdwenen.  De  Parigiërs  be- 
weren, dat  de  Topajapi,  die  naar  Boedo-boedo  zijn  verhuisd 
hunne  taal  zuiver  hebben  bewaard,  en  die  ook  nog  onderling 
gebruiken. 

Na  den  maaltijd  gingen  wij  per  prauw  het  riviertje  op. 
Dit  bracht  ons  door  het  uitgestrekte  nipahbosch,  dat  vervuld 
was  van  eene  onaangename  moeraslucht,  en  waar  de  mus- 
kieten lustig  om  ons  heen  dansten.  Toen  wij  dit  moeras 
waren  doorgetrokken,  kwamen  wij  op  vasten  grond  en 
verlieten  hier  ons  vaartuig;  een  voetpad  voerde  ons  door 
een  bosch  naar  de  tuinen  der  Tambarana-bewoners.  In  het 
eerste  huis,  waar  wij  ons  ophielden,  onthaalde  men  ons  op 
komkommer.     Men    noemde    ons  ook  de  namen  vau  twee 


(1)  De  Topebato  achten  zich  nauw  Yerwant  met  de  Topajapi.  De 
eersten  hebben  dan  ook  steeds  vestigingen  gehad  in  het  land,  dat  vroeger 
door  de  Topajapi  werd  bewoond,  zonder  eenige  bemoeienis  met  Saoesoe. 
^Dat  zij  deze  landstreek  weder  hebben  verlaten  was  geheel  uit  vrees 
voor  de  invallen  der  Parigiërs).  Hieruit  (men  bedenke,  dat  de  Topebato 
■aan  Sigi  onderworpen  z\jn)  en  uit  het  feit  dat  sedert  jaren  te  Tambarana 
—  nu  te  Mata-wóo  -  een  zoon  van  den  Sigischen  vorst  is  gevestigd,  zou 
men  moeten  opmaken,  dat  Sigi  in  werkelijkheid  deze  landstreek  tot  z\jn 
gebied  rekent.  Dit  Palapihoofd  heette  Tampaegenimbo,  en  deze  wordt 
nog  steeds  door  de  Topebato  aangeroepen,  wanneer  zij  hunne  r^sttuinen 
aanleggen,  als  den  oorspronkeljjken  eigenaar  van  het  land. 
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vrouweu,  die  nakomelingen  van  Topajapi  waren.  Hunne 
aanwijzingen  volgende,  kwamen  wij  in  eenen  tweeden 
tuin,  welks  eigenaar  aanstonds  verklaarde  dat  zijne  vrouw 
het  Baria,  de  taal  der  Topajapi  kende.  De  aangewezene 
was  eene  oudé,magere  vrouw  met  een  onvriendelijk  gelaat. 
Wij  trachtten  haar  eerst  gerust  te  stellen  omtrent  het  doel 
van  onze  komst,  en  ondersteunden  ons  verzoek  om  iets 
van  hare  taal  te  vernemen  met  een  klein  geschenk.  Weldra 
ondervonden  wij  het  weder,  hoe  spoedig  het  dezen  menschen 
verveelt  inlichtingen  te  geven  omtrent  hunne  taal,  want 
wij  hadden  nog  geen  tien  woorden  gevraagd,  of  zij  ver- 
klaarde zich  ziek  en  toen  zij  zich  deze  uitvlucht  ontnomen 
zag,  doordat  wij  haar  verzekerden,  dat  wij  evengoed  konden 
vragen,  terwijl  zij  lag,  verklaarde  zij  bij  ieder  woord,  dat 
het  Baria  (Palapisch)  juist  was  als  het  Barée  en  hetïara 
(Possosch  en  Parigisch).  Onderwijl  riep  de  man,  die  beneden 
zat,  en  ook  enkele  woorden  kende,  ons  uit  eigen  beweging 
de  vertaling  toe  van  die  woorden,  welke  men  gewoonlijk 
liever  niet  vraagt. 

Met  dit  oudje  schoten  wij  niet  veel  op.  Wij  namen 
dus  afscheid  en  begaven  ons  naar  de  woning  van  Nene 
i  Toraoe,  de  tweede  vrouw,  die  ons  was  aangewezen  als 
eene  afstammelinge  van  Topajapi.  Hier  ging  het  onderzoek 
veel  vlotter,  maar  nu  het  vragen  en  antwoorden  de  vrouw 
niet  verveelde,  verveelde  dit  het  gezelschap,  dat  er  bij  zat. 
Vooral  haar  man  zocht  het  gesprek  steeds  op  iets  anders 
te  brengen.  Hij  nam  het  de  familie,  bij  wie  wij  eerst 
gezeten  hadden  zeer  kwalijk,  dat  men  zijne  vrouw  genoemd 
had  als  eene  Topajapi.  Toch  konden  wij  van  hen  gaan 
met  de  overtuiging,  dat  wij  eenig  inzicht  hadden  gekregen 
in  deze  uitstervende  taal. 

De  verzameling  huizen,  die  wij  hadden  bezocht,  heet 
Siolebomba.     De  inwoners  zijn  afkomstig  van  verscheidene 
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stammen.  Men  vindt  onder  hen  Toparigi,  Tosigi,  Towi- 
notoe,  Topebato.  Zij  zijn  allen  Mohammadanen,  maar  toch 
slagen  wij  vrouwen  met  hoofddoeken,  eene  gewoonte,  die 
anders  door  de  leden  van  de  zwakke  kunne  wordt  afgelegd, 
zoodra  zij  tot  den  Islam  overgaan.  Men  was  juist  aan 
het  oogsten,  en  wij  merkten  op,  dat  alle  vrouwen,  die  aan 
dit  werk  deelnamen,  hoofddoeken  droegen,  zooals  dit  in 
Farigi  en  in  andere  Mohammadaansche  streken  van  de 
Tominibocht  nog  het  geval  is.  Ook  wanneer  deze  vrouwen  de 
rijstschuur  beklimmen,  hebben  zij  den  hoofddoek  om.  Deze 
kleinigheid  doet  ons  weder  zien,  van  welk  gehalte  het 
Mohammadanisme  in  deze  streken  is.  Men  is  Mohammadaan 
in  het  dagelijksche  leven,  maar  niet  zoodra  heeft  er  iets 
van  belang  plaats,  of  men  is  wederom  heiden ;  zoa  bij  den 
rijstbottw,  zoo  bij  ziekten.  De  kali  van  Todjo  stelde  meer 
vertrouwen  in  een  heidensch  weerako^  waarbij  een  varken 
geslacht  moest  worden,  dan  in  het  „belezen"  zijner  ziekte  door 
een  Mohammadaanschen  heilige.  De  heidensche  offers  en 
gewoonten  bij  den  rijstbouw  zullen  nimmer  door  het  Mo- 
hammadanisme worden  uitgeroeid.  Er  hangt  veel  te  veel 
van  den  rijstbouw  af,  dan  dat  men  daarbij  zijn  vertrouwen 
op  den  Islam  zou  stellen. 

Op  deze  plaats  woont  ook  een  zoon  van  den  vorst  van 
Sigi,  die  om  zijn  hardhoorendheid  riiet  anders  bekend  is 
dan  onder  den  naam  van  Makole  Bongo,  de  doove  vorst. 
Hij  is  ongetwijfeld  hier  gaan  wonen  om  den  invloed  van 
Sigi  in  deze  streken  te  versterken,  zooals  wij  in  den  loop 
van  dit  opstel  reeds  aantoonden. 

Wanneer  de  Topebato  hunne  schatting  aan  den  vorst 
van  Sigi  gaan  brengen,  volgen  zij  steeds  den  weg,  die 
van  Tambarana  uit  naar  dat  rijk  leidt.  Men  volgt  daartoe 
de  Tambaranarivier  stroomopwaarts  tot  aan  het  water- 
scheidend  gebergte.     Dit  o  vergetrokken  zijnde,  volgt  men 
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den  loop  van  de  Korontjopoe,  die  zich  in  de  rivier  van 
Pales  ontlast.  De  eenige  bewoonde  plaats  op  dit  traject 
is  Tawailija,  een  dagreis  ten  Noorden  van  Napoe  gelegen. 

Terwijl  wij  ons  bezig  hielden  met  het  onderzoek  van  de 
Baria-taal,  was  de  vloed  komen  opzetten  en  had  den 
waterweg  naar  het  strand  aanmerkelijk  verbreed.  Tegen 
den  avond  zochten  wij  onze  prauwen  weder  op  en 
kozen  tot  ons  nachtverblijf  eene  nieuwe  hut,  die  blijk- 
baar was  opgericht  met  het  doel  later  zout  daarin  te 
stoken. 

Saoesoe,  15  September.  Den  volgenden  dag  de  reis 
voortzettende  langs  het  strand,  kwamen  wij  wederom  eenige 
plekken  voorbij,  die  vroeger  bewoond  waren.  Zoo  Pebengko, 
eene  groote  negorij  der  Topebato,  die  niet  vele  jaren  ge- 
leden door  de  Parigiërs  werd  verwoest,  waarna  de  inwoners 
zich  naar  Kameasi  en  Mapane  terugtrokken.  Wij  voeren 
de  landstreek  Mawau  voorbij,  waar  het  eigenlijke  Saoe- 
fioesche  gebied  een  aanvang  neemt.  Daar  bestond  voor 
weinige  jaren  nog  eene  groote  kampong,  alwaar  de  vorige 
Magaoe  van  Saoesoe  verblijf  hield.  Deze  man,  die  steeds 
ziekelijk  was,  werd  vermoord  op  last  van  èenen  Saoesoe- 
schen  prins,  Doloepangi  geheeten.  Dit  geschiedde  in  1888. 
Men  zond  daarom  aan  de  bevriende  hoofden  witte  hoofd- 
doeken rond  als  teèken  van  rouw  met  eene  bloedvlek  er 
in,  ten  teeken  dat  de  overledene  op  gewelddadige  wijze  . 
om  het  leven  was  gekomen.  Maar  toen  velen  te  Saoesoe 
waren  samengekomen  om  den  moord  op  den  vorst  te 
wreken,  werd  het  onderzoek  geschorst,  aangezien  bleek, 
dat  de  moord  was  geschied  op  last  van  eenen  prins.  - 
Te  Mawaoe  vindt  men  ook  nog  de  graven  van  eenige 
Saoesoesche  vorsten. 

Voorbij   het   bovengenoemde  Pebengko  ziet  men  in  het 
achterland   van    Saoesoe    niet    ver    van    de  kust  een  laag 
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voorgebergte,  welks  golvende  rug  al  lager  wordende  in 
kaap  Ponindilisa  (op  de  kaart  Pandalisa)  verloopt. 

Voor  weinige  jaren  bestond  aan  de  kleine,  maar  fraaie 
baai  van  Tam  boe,  die  wij  nn  voorbijvoeren,  eene  neder- 
zetting van  vreemdelingen.  Daar  had  ook  de  groothandelaar 
van  de  Bocht  zijne  toko  staan.  Sedert  zijn  die  vreemde- 
lingen echter  verhuisd  naar  eene  plek  ten  Westen  van  de 
veruitstekende  en  lage  kaap  Saoesoe.  Deze  nieuwe  neder- 
zetting, Feore  genaamd»  bestaat  uit  een  achttal  huizen. 
Papaimadja.  een  Boeginees  van  Togija,  een  zetbaas  van 
bovengenoemden  Chinees  koopt  hier  de  rotan  op,  die  de 
Saoesoeërs  hem  brengen.  Bij  Peore  zetten  wij  onze  prauwen 
op  het  strand  en  werden  door  pas  genoemden  Fapaiipadja 
vriendelijk  en  gastvrij  ontvangen. 

Men  had  hier  den  mond  nog  vol  van  zekeren  Goema- 
lemba,  de  madika  malolo  (kroonprins)  van  Tawaeli,  die 
met  de  vorstin  van  Saoesoe,  Nene  i  Sipa  gehuwd  was 
geweest.  Een  maand  of  drie  geleden  overleed  hij.  Zijn 
lijk  werd  gekist  en  per  prauw  naar  Toboli  gevoerd,  van 
waar  de  kist  over  land  werd  gedragen  naar  Tawaeli  aan 
de  golf  van  Palos.  Een  kleine  inham  der  zee,  waarin 
een  riviertje  uitstroomt,  niet  ver  ten  W.  van  Peore  heet 
Goema.  (1)  Deze  naam  is  thans  kapaU  (verboden)  in  den 
mond  der  Saoesoeërs,  omdat  de  naam  van  den  overleden 
prins  met  Goema  begint.  Men  noemt  die  plaats  nu 
Kasiutóo^  wat  ^^naamgenoof'^  beteekent.  Door  het  noemen 
van  Goema  vreest  men  den  geest  des  a%estorvenen  terug 
te  roepen  en  te  beleedigen. 

Te  Peore  vernamen  wij,  dat  in  het  verstgelegen  dorp, 
Lipoeri     wawonja     (het     dorp     boven)     of   ook    Saoesoe 

(1)  In  1863  ankerde  de  Heer  Von  Rosenberg  aldaar  met  de  kruis- 
boot  n°.  14  „liet  ik  met  inyallenden  nacht  te  Laboean  Goema  ankeren." 
Reistog^en  in  de  Afdeeling  Gorontalo  blz.  41. 
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genoemd,  nog  eene  oude  vrouw  der  Topajapi  woonde.  Na 
den  maaltijd  trokken  wij  dus  daarheen  om  nog  wat  van 
die  taal  te  weten  te  komen.  Wij  gingen  echter  te  ver- 
geefs, daar  de  vrouw  ziek  was  en  niet  in  staat  ons  te 
woord  te  staan. 

Verscheidene  malen  bezochten  wij  ISaoesoe  voor  deze. 
Eenige  resultaten  van  de  vroegere  reizen  willen  wij  hier 
mededeelen  en  verwijzen  overigens  naar  de  schets  van  het 
rijkje  Saoesoe,  door  den  Heer  Van  Hoevell  geschreven  in 
het  Tijdschrift  van  het  Bat.  Gen.  deel  35,  blz.  37-47. 

Volgens  de  bewoners  van  het  landschap  Saoesoe  is  de 
eigenlijke  naam  van  het  land  Boloewa,  zoodat  bij  voorbeeld 
de  Parigiërs  de  Saoesoeërs  nog  aanduiden  met  Toboloewa. 
In  den  ouden  tijd,  zoo  luidt  de  legende,  toen  de  Saoesoeërs 
nog  varken svleesch  aten,  had  een  man  een  overgeschoten 
varkensrib  op  het  rek  boven  het  vuur  gelegd,  om  het 
vleesch  te  berooken.  Daarna  ging  hij  aan  zijnen  tuin- 
arbeid.  Te  huis  komende,  vernam  hij,  dat  zijne  huisgenooten 
de  rib  reeds  hadden  opgegeten.  De  man  was  hierover  zeer 
boos.  „Wat  zal  ik  nu  van  avond  bij  mijne  rijst  eten," 
zeide  luj,  „daar  het  te  donker  is  om  nog  toespijs  te  gaan 
zoeken."  De  twist  over  de  rib  liep  zeer  hoog,  en  naar 
aanleiding  van  dit  voorval  werd  zoowel  de  rivier  als  het 
land  Saoesoe  „één  rib"  genoemd.  Een  voorbijganger  had 
den   twist   aangehoord,  en  dit  voorval  ruchtbaar  gemaakt. 

De  oorspronkelijke  bewoners  van  Saoesoe  moeten  eene 
afdeeling  van  de  Topalapi  zijn  geweest,  die  niet  mede 
hebben  gedaan  aan  de  oorlogen  door  dezen  stam  gevoerd, 
en  die  hem  ten  ondergang  brachten.  Het  is  mogelijk,  dat 
op  grond  van  deze  stamverwantschap  enkele  inlanders  nog 
beweren,  dat  de  landstreek,  vroeger  door  de  Topalapi  be- 
woond, aan  Saoesoe  toebehoort.  Volgens  de  verhalen  heeft 
zich  indertijd  een  Loewoesche  prins  van  Paloppo  in  Saoesoe 
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gevestigd,  die  daar  ook  gehuwd  is.  Van  hem  zouden  de 
vorsten  van  Saoesoe  afstammen.  Ook  weet  men  te  ver- 
tellen, dat  in  den  ouden  tijd  een  prins  uit  Gorontalo  in 
Saoesoe  is  getrouwd.  Aan  deze  twee  feiten  schrijven  de 
Saoesoeërs  het  toe,  dat  zij  in  aanzien  staan  bij  de  overige 
volken  in  de  Bocht  van  Tomini,  en  inderdaad,  wij  hebben 
opgemerkt,  dat  Saoesoe  steeds  wordt  ontzien. 

Het  Mohammadanisme  is  sedert  vier  geslachten  in  Saoesoe 
ingevoerd,  maar  die  godsdienst  heeft  daar  nog  niet  veel  te 
beteekenen.  Een  moskee  treft  men  er  niet  aan ;  ook  hadji's 
zijn  er  niet  te  vinden.  Wel  komt  zoo  nu  en  dan  een 
hadji  uit  Todjo  of  Parigi  handel  drijven,  doch  na  korter 
of  langer  tijd  vertrekt  hij  weer.  Alleen  wonen  in  Saoesoe 
enkele  lahe's^  soms  ook  goeroe  genoemd,  die  bedreven  zijn 
in  het  reciteeren  van  den  Koran.  Maar  aan  het  onderwijs 
van  deze  „geleerden''  onderwerpen  zich  nog  niet  veel 
kinderen. 

In  Saoesoe  wordt  nog  veel  gebruik  gemaakt  van  geklopte 
boomschors  voor  kleeding,  vooral  van  vrouwen.  Eene  eigen- 
aardigheid bij  het  beschilderen  der  foeja  (geklopte  boom- 
schors) is  hier  dat  men  figuren  in  een  blokje  hout  snijdt, 
en  die,  met  verfstof  bestreken,  op  de  foeja  afdrukt.  Zulk 
een  kleedingstuk.  op  deze  wijze  beschilderd,  is  niet  fraai, 
daar  in  het  ensemble  weinig  teekwiing  ligt,  omdat  het- 
zelfde figuur  naast  elkaar  wordt  afgedrukt. 

De  beschaving  heeft  het  toch  zoover  in  Saoesoe  gebracht, 
dat  de  schaamgordel  tot  het  verleden  behoort.  Men  schaamt 
er  zich  echter  nog  niet  rijst  te  verbouwen,  zooals  op  de 
hoofdplaatsen  van  Todjo  en  Parigi,  waar  men  zijnen  tijd 
verbeuzelt  in  luiheid  en  zoogenaamd  handelen.  Het  gebeurt 
echter  wel  eens,  dat  de  Saoesoeërs  in  hunnen  veldarbeid 
belemmerd  worden  door  het  overstroomen  van  de  Saoesoe- 
rivier.     Zoo  kon  men  in  '96  niet  planten,  omdat  de  reeds 
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ontgonnen  velden  overstroomd  waren,  en  het  water  er 
langen  tijd  op  bleef  staan. 

Deze  Saoesoe-rivier  ontspringt  aan  deze  zijde  van  het 
gebergte,  waarop  ook  -  maar  aan  den  Westkant  -  de 
Korontjopoe  ontspringt,  die  in  de  Paloe-rivier  valt.  De 
Saoesoe  ontstaat  volgens  berichten  uit  de  samenvloeiing 
van  verschillende  kleine  beekjes,  waarvan  de  voornaamste 
Saloebanga  heet.  De  hoofdrichting  waarin  de  Saoesoe 
stroomt,  moet  ongeveer  van  het  Z.W.  naar  het  N.0.  zijn. 
Zij  neemt  in  haren  loop  nog  vele  zijriviertjes  op  van  Zuid 
naar  Noord:  Baloepasi,  Saloegala,  Koromoê,  Ledasadanda, 
Winanga  gege,  Mantawa,  Noendjoe,  Torono  en  Aoma;  alle 
rechter  zijtakken,  behalve  de  Winanga  gege.  Al  deze 
riviertjes  moeten  stofgoud  bevatten;  uit  de  Saloegala 
{=  koper  rivier)  en  de  Torono  haalt  men,  volgens  het 
zeggen,  zilver.  De  Saoesoe  valt  met  eene  delta  in  zee, 
waarvan  een  tak  bij  Tamboe,  een  andere  bij  Peore,  en  de 
hoofdstroom  bij  Tandjong  Saoesoe  in  zee  valt. 

De  Saoesoeërs  schijnen  zeer  verhuisziek  te  zijn.  Toen 
een  onzer  in  ''93  in  Saoesoe  kwam,  woonde  de  vorstin  in 
het  dorp  Watoenondjoe;  in  '96  vonden  wij  haar  in  Ta- 
moengkoe  bose,  en  was  Watoenondjoe  verlaten.  Bij  het 
bezoek  dat  wij  nu  aan  dit  land  brachten,  bestond  Tamoeng- 
koe  bose  ook  niet  meer,  en  was  men  verhuisd  naar  den 
voet  van  den  heuvel,  waarop  pas  genoemd  dorp  had  ge- 
legen. Deze  nieuwe  kampong  scheen  nog  geen  naam  te 
hebben,  aangezien  men  haar  aanduidde  met:  Lipoe  ri  wa- 
wonja,  „het  dorp  boven",  of  eenvoudig  Saoesoe.  Van 
Peore  uitgaande,  bereikt  men  na  een  klein  uur  loopens 
het  groote  dorp  Noenoe,  dat  een  15  è.  20-tal  huizen  mag 
bevatten,  gelegen  aan  den  linkeroever  van  de  rivier,  die 
hier  ongeveer  40  M.  breed  is.  Een  half  uur  verder  ligt 
aan   den  rechteroever  het  pas  genoemde  Lipoe  riwawonja, 
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ongeveer  even  groot  als  Noenoe.  De  derde  kampong  van 
eenig  belang  is  Kamondji,  aan  den  rechteroever  van  de 
Saoesoe,  benedenstrooms  van  Noenoe.  Verder  zijn  er  nog 
eenige  gelinchten,  uit  slechts  enkele  huizen  bestaande,  als 
Tendema  en  Tade  oewago. 

De  vrouw,  die  tegenwoordig  over  Saoesoe  regeert,  heet 
Nene  i  Sipa.  Zij  wordt  bijgisstaan  door  eenige  rijks- 
grooten:  Oekoemi  (hoekoera  n:  rechter);  Kapita  lau  (zoo- 
veel als  minister  van  buitenlandsche  zaken);  maradika 
matoéa;  Oeleja  (de  pabisara  in  Boegineesche  landen,  en 
Kabosenja;  deze  laatste  is  de  bemiddelaar  tusschen  het 
volk  en  de  vorstin. 

In  de  laatste  jaren  heeft  Tawaeli  veel  invloed  gekregen 
in  Saoesoe.  Dit  is  ook  niet  te  verwonderen,  aangezien  de 
Madika  malolo  (kroonprins)  van  Tawaeli,  Goema  lemba 
genaamd,  met  de  vorstin  van  Saoesoe  was  gehuwd.  Men 
vertelde  ons,  dat  vroeger  twee  Saoesoesche  prinsen,  broeders, 
te  Tawaeli  gehuwd  zijn  geweest.  Goema  lemba  zou  een 
zoon  zijn  van  den  oudsten  dier  beide  broeders,  Pekabowa 
genaamd. 

De  Saoesoeërs  zijn  een  uiterst  vreedzaam  volk.  Wij 
vernamen  niet,  dat  zij  ooit  met  eenig  volk  oorlog  voerden; 
alleen  moeten  zij  door  de  pressie  van  den  Magaoe  van 
Sigi,  dien  vorst  hebben  geholpen  bij  het  ontvolken  van 
Tana  bowa,  waarover  later.  Zich  isoleeren,  doen  de  Saoe- 
soeërs echter  niet,  zooals  de  Heer  Van  Höevell  mededeelt; 
want  niet  alleen  dat  Saoesoe  steeds  wordt  bezocht  door 
vreemdelingen,  maar  zij  zelven  gaan  ook  uit  hun  land, 
vooral  naar  Posso.  - 

De  taal  van  Saoesoe  noemt  men  naar  de  ontkenning 
„t^".  Zij  houdt  het  midden  tusschen  het  Possosch  en 
het  Parigisch,  maar  neigt  meer  tot  het  laatste.  Later 
komen  wij  nog  op  het  Saoesoesch  terug,  wanneer  wij  een 
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overzicht    geven    van    de  talen  van  het  doorreisde  gebied. 

Tana  boa,  16  September.  Eeeds  vroeg  in  den  morgen 
waren  wij  wederom  in  onze  prauwen  gezeten,  en  voeren 
kaap  Ponindilisa  (Pandalisa)  voorbij :  overal  aan  het  zeestrand 
zagen  wij  raaleo's  hunne  nesten  graven.  Met  hunne  krachtige 
pooten  wierpen  zij  het  zand  wel  een  el  omhoog.  Bij  onze 
nadering  vlogen  de  vogels  verschrikt  weg.  De  Saoesoeërs 
voeren  veel  van  deze  maleo-eieren  uit  naar  Mapane  en 
Posso,  waar  zij  voor  30  duiten  (ongeveer  8  cents)  het 
stuk  worden  verkocht. 

Weldra  bereikten  wij  nu  de  landstreek,  die  den  naam 
draagt  van  Tana  boa  „onbewoond  land".  Deze  naam  kon 
in  dit  gedeelte  van  Celebes  wel  aan  meer  streken  worden 
gegeven.  Hier  vertoonde  zich  het  hooggebergte  weer  aan 
ons  oog,  dat  zijne  ketens  in  N.  W.  richting  uitzendt 
naar  de  smalle  landstrook,  waarop  Parigi  ligt. 

Een  dertigtal  jaren  geleden  werd  deze  landstreek  bewoond 
door  Barée  sprekende  menschen,  die  naar  hun  voornaamste 
dorp  Tobalinggi  werden  genoemd.  Men  zegt,  dat  deze 
menschen  afstamden  uit  het  landschap  Kompoe,  ten  Oosten 
van  Lage  gelegen.  De  Topebato  zeggen,  dat  zij  in  Tanaboa 
ook  een  groot  dorp  hebben  gehad,  Langganesi  genaamd. 
De  inwoners  ondervonden  hier  echter  veel  overlast  van  de 
Parigiërs,  die  hunne  behoeften  deden  in  de  waterbekkens, 
waaruit  zij  hun  water  haalden  voor  dagelijksch  gebruik. 
En  wanneer  hunne  watermeloenen  en  pompoenen  op  het 
veld  rijpten,  sneden  de  Parigiërs  des  nachts  deze  vruchten 
open,  legden  daarin  faeces  en  sloten  ze  weer  dicht. 
Wanneer  dan  de  inwoners  hunne  vruchten  van  het  veld 
haalden,  bevuilden  zij  zich.  Dezen  hoon  moede,  besloten 
zij  te  verhuizen.  Men  bracht  vrouwen  en  kinderen  in 
de  bosschen  van  het  gebergte,  en  beoorloogde  toen  de 
Parigiërs,  wien  men  veel  afbreuk  deed.     Toen  deze  Topebato 
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hun  wraaklust  hadden  bekoeld,  trokken  zij  met  hunne 
vrouwen  en  kinderen  naar  Sigi,  en  stichtten  daar  een 
nieuw  dorp,  Petunbe  genaamd.  Hun  tegenwoordige 
kabosenja  heet  Tadjala. 

Overal  in  dit  onbewoonde  land  wijst  men  u  de  plekken 
aan,  waar  eertijds  dorpen  stonden.  Aan  het  voornaamste 
dezer  dorpen,  Balinggi,  is  nog  eene  legende  verbonden, 
die  daarom  merkwaardig  is,  omdat  er  in  wordt  gesproken 
van  het  geboren  worden  van  een  kind  uit  een  bamboe, 
welke  voorstelling  bij  vele  volken  van  den  Indischen 
Archipel  teruggevonden  wordt.  Deze  legende  luidt  aldus : 
In  den  ouden  tijd  leefden  aan  het  zeestrand  bij  Balinggi 
een  oude  man  en  eene  oude  vrouw,  gehuwd  en  kinderloos. 
Zij  waren  gewoon  hunne  behoeften  steeds  te  doen  bij  een 
boschje  gele  bamboe.  Zij  merkten  nu  op,  dat  een  der 
bamboestengels  hoe  langer  hoe  dikker  werd.  De  vrouw 
zeide :  „Zie  eens,  die  bamboe  wordt  hoe  langer  hoe  dikker. 
Het  lijkt  wel  of  hij  zwanger  is.""  En  inderdaad,  weinige 
dagen  daarna  spleet  de  bamboe,  en  kwam  een  meisje 
daaruit  te  voorschijn. 

Toen  dit  meisje  groot  geworden  was,  geraakten  de 
inwoners  van  Balinggi  in  oorlog  met  de  Parigiëers.  Dezen 
landden  aan  het  strand  van  Balinggi,  en  het  meisje  ziende, 
vroegen  zij  haar  den  weg  n.iar  boven,  waarop  het  meisje 
hun  dien  weg  aanduidde  met  zeer  onkiesche  woorden,  (i) 
De  Balinggiërs  werden  verslagen,  en  men  nam  het  meisje 

(l)  Het  antwoord  van  het  Balinggische  meisje  (i  Bei  genaamd)  aan 
de  Parigiërs,  die  haar  den  weg  vroegen,  luidt  aldus :  ^J^za  ni'ttamu? 
andjo-andjoa  augamha-ngamhay  ewa  bolo  ntinamu,  niedu  ntuamamu.  Uit 
de  ontkenning  tda^  het  ontbreken  van  de  k  {niita  =  nikita;  andjo  = 
kandjof  angamba  =  kangamha;  edu  =  kedju),  en  het  gebruik  van  d 
voor  Bar.  Par.  dj  {edu  =  kedju),  terwgl  nd;  wèl  voorkomt,  blijkt 
onomstootel^k,  dat  het  meisje  Sausu'sch  sprak.  De  Balinggiërs  waren 
dus  van  dezelfde  afkomst  als  de  Saoesoeërs. 
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mede  naar  Parigi,  waar  de  vorst  haar  tot  vrouw  nam. 
(Destijds  woonden  de  Parigiërs  nog  niet  aan  het  strand.) 
Men  verweet  haar  dat  zij  eene  krijgsgevangene  was,  en  men 
ontzeide  haar  het  recht  als  ieder  ander  in  de  Oewe  bantaja, 
het  riviertje,  waaraan  het  dorp  Masigi  ligt,  te  baden  en 
te  wasschen.  Zij  moest  dit  recht  koopen.  Hare  nakomelingen 
werden  de  tusschenstand  in  Parigi,  die  gedwongen  werden 
aan  het  strand  te  gaan  wonen.  Tegenwoordig  nog  mogen 
deze  Parigiërs  slechts  van  zeker  gedeelte  der  Oewe  bantaja 
gebruik  maken. 

Geheel  anders  is  de  voorstelling  van  de  zijde  der  Saoesoeërs. 
Volgens  hen  behoorde  Tana  boa  eertijds  aan  Saoesoe,  en 
dus  ook  Balinggi.  De  menschen,  die  daar  woonden,  heetten 
Tolopontato  naar  een  dorp  Lopontato  op  het  gebergte  gelegen. 
Deze  lieden  zouden  een  dialekt  hebben  gesproken,  dat  den 
overgang  vormde  tusschen  het  Saoesoe'sch  en  het  Parigi'sch. 

Nu  gebeurde  het  eens,  dat  de  vorst  van  Saoesoe  met 
vele  lieden  naar  Ampibabo  was  gegaan  om  sago  te  kloppen. 
Terwijl  een  gedeelte  der  Saoesoeërs  onder  leiding  van 
zekferen  Tarowija  met  dit  werk  bezig  was  in  het  binnenland, 
hield  de  vorst  zich  aan  het  strand  op.  Op  zekeren  morgen 
kwam  de  Kapita  lau,  Tarawanggi,  tot  hem,  zeggende: 
„Ik  heb  van  nacht  gedroomd,  en  in  mijnen  droom  zag  ik, 
dat  de  geheele  zee  naar  het  Zuiden  rood  was.*"  „Uit  is 
een  slecht  tee^eu,  antwoordde  de  vorst,  „het  zal  niet  lang 
duren  of  de  Parigiërs  zullen  ons  hier  overvallen.*"  En 
inderdaad,  den  volgenden  dag  reeds  zag  men  de  Parigische 
vloot  naderen.  Het  gevecht,  dat  bij  de  landing  volgde, 
was  hevig  en  het  duurde  niet  lang  of  de  Parigische 
magaoe,  Mahagero  genaamd,  werd  gedood.  Hierop  namen 
alle  Parigiërs  de  vlucht,  achtervolgd  door  Tarowija  en  de 
zijnen,  die  het  schieten  hoorende  ijlings  naar  het  strand 
waren  komen  loopen. 


Digitized  by  VjOOQIC 


393 

Toen  de  Parigiërs  voorloopig  verdreven  waren,  werd 
besloten  zoo  spoedig  mogelijk  naar  Saoesoe  terug  te  keeren 
en  bij  dien  tocht  het  strand  te  volgen,  daar  een  gevecht 
met  de  Parigiërs  beter  te  land  als  ter  zee  was  aan  te  gaan, 
aangezien  de  Parigiërs  groote  prauwen  hadden.  In  het 
rijk  Parigi  aangekomen  (d.  i.  zeggen  de  berichtgevers:  te 
Pelawa)  liep  al  het  volk  te  hoop.  Toen  sloeg  de  vrees 
den  vorst  van  Saoesoe  om  het  hart;  deze  ging  toen  eene 
overeenkomst  aan  met  de  Parigiërs,  zeggende :  „Gij,  Parigiërs 
zijt  zeer  beschaamd  gemaakt  door  den  dood  van  uwen 
magaoe.  Welnu,  als  vergoeding  daarvoor  bieden  wij  u 
Balinggi  aan."  Dit  voorstel  werd  door  de  Parigiërs 
aangenomen,  en  de  Saoesoeërs  konden  verder  ongemoeid 
naar  hun  land  trekken. 

Üe  Parigiërs  gingen  toen  naar  Balinggi,  en  brachten 
een  gedeelte  der  bevolking  over  naar  het  strand  van  Parigi. 
Deze  strandbevolking  zou  dan  de  nakomelingschap  zijn  van 
het  op  wonderlijke  wijze  geboren  meisje.  Later  verwoestte 
Sigi  met  behulp  van  Saoesoe  het  overige  Tana  boa,  om 
Parigi  te  treffen  in  zijnen  vasalstaat  Balinggi. 

Wij  behoeven  wel  niet  op  te  merken,  dat  het  vooralsnog 
onmogelijk  is  uit  deze  verschillende  partijdig  gekleurde 
voorstellingen  te  komen  tot  de  kennis  van  de  ware 
toedracht  der  zaak. 

De  vraag  rijst  bij  ons  op,  hoe  het  komt,  dat  deze 
uitgestrekte  landstreek  zoo  ontvolkt  werd. 

Toen  de  Topalapi  voor  het  grootste  deel  reeds  van  de 
aarde  verdwenen  waren,  was  Tana  boa  nog  bewoond  door 
lieden,  die  naar  hun  voornaamste  dorp  Tobalinggi  werden 
genoemd,  zooals  wij  boven  reeds  mededeelden.  Om  de 
eene  of  andeze  ons  onbekende  reden  was  de  vorst  van 
Parigi  op  deze  lieden  vertoornd,  en  wilde  hun  den  oorlog 
aandoen.     Hij    durfde    evenwel    niet    openlijk    voor    zijn 
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voornemen  uitkomen,  uithoofde  van  de  bloedverwantschap 
tusschen  Balinggiërs  en  Parigiërs.  Daarom  riep  hij  de 
hulp  in  van  den  vorst  van  Sigi,  om  zich  achter  dezen 
verbergende,  zijn  plan  ten  uitvoer  te  brengen.  De  beide 
vorsten  spraken  af,  gezamenlijk  met  hun  legers  naar 
Tana  boa  op  te  trekken:  Sigi  van  uit  het  binnenland, 
Parigi  met  zijne  vloot  van  de  zeezijde.  De  vorst  van 
Parigi  voldeed  niet  aan  deze  afspraak,  maar  bleef  te  huis, 
zoodat  de  Magaoe  van  Sigi  alleen  in  Tana  boa  verscheen. 
Hij  verwoestte  de  negorijen,  doodde  vele  inwoners  en  nam 
de  overigen  als  krijgsgevangenen  mede  naar  Sigi.  (1) 
Sedert  dien  tijd  ontkent  de  vorst  van  Sigi  alle  aanspraken 
van  Parigi  op  Tana  boa.  Om  die  reden  ook  was  het  dat 
een  Sigisoh  prins,  thans  Makole  bongo,  zich  metterwoon 
te  Tambarana  vestigde.  Wat  hiervan  ook  waar  moge  zijn, 
thans  beweert  de  vorst  van  Sigi  alleen  heer  te  zijn  van 
Tana  boa.  Met  Parigi  maakte  hij  de  afspraak,  dat  indien 
Parigiërs  rotan  gingen  snijden  in  deze  landstreek,  de  helft 
der  uitvoerrechten  aan  hem  zouden  vervallen. 

Terwijl  wij  nadachten  over  den  grooten  strijd,  die  hier 
was  gestreden,  en  over  de  despotische  willekeur  van  vorsten 
als  die  van  Parigi  en  Sigi,  waren  wij  het  riviertje  Toroewe 
genaderd.  De  kust,  die  tot  Toroewe  in  Westelijke  richting 
joopt,  buigt  zich  bij  pasgenoemd  riviertje  naar  het  Noorden, 


(1)  Deze  voorFallen  kunnen  niet  langer  dan  40  jaar  geleden  hebben 
plaats  gehad.  Te  Parigi  vertelde  men  ons  in  het  geheim,  dat  de  moeder 
van  den  Parigischcn  kroonprins,  Papaihainla,  een  Sigische  prinses  was. 
die  in  haar  eigen  land  in  hoog  aanzien  stond,  maar  in  Parigi  weinisr  te 
zeggen  had  Z^  wilde  nn  de  macht  van  Sigi  vergrooten  ten  koste  Tan 
Parigi,  en  haalde  den  Sigischen  vorst  over  de  bovengenoemde  min  of 
meer  a»n  Parigi  verwante  dorpen  te  verwoesten.  De  geheele  geschiedenis 
van  Parigi  hangt  samen  van  intriges.  De  ware  toedracht  van  deze  en 
dergelijke  zakeu  komt  men  echter  hoogst  zelden  te  weten. 
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en  vormt  daardoor  eene  groote  baai,  waarvan  de  uiteinden 
kaap  Ponindilisa  en  kaap  Makakata  zijn. 

Sedert  korten  tijd  is  aan  den  mond  van  de  ïoroewe 
veel  bedrijvigheid  ontstaan.  Eenige  handelaars  plaatsen 
daar  hunne  woningen,  en  dagelijks  gaan  vele  Parigiërs 
het  binnenland  in  om  rotan  te  snijden.  Met  een  gerust 
hart  kan  men  dezen  handel  niet  drijven,  want  Sigi  geeft 
zijn  recht  op  Tana  boa  niet  uit  de  hand,  zoodat  de 
handelaars  nog  vele  onlusten  tegemoet  zien  tusschen  Parigi 
en  Sigi,  omdat  de  vorst  van  eerstgenoemd  rijk  tot  nu  toe 
niet  voldaan  heeft  aan  zijne  belofte,  om  de  helft  der 
uitvoerrechten  in  Tana  boa  (hier  Toroewe)  aan  Sigi  uit  te 
betalen.  Tntusschen  trachten  de  kooplieden  hun  voordeel 
te  doen  met  de  rust,  die  thans  nog  heerscht. 

De  geheele  nederzetting  aan  de  Toroewe-rivier  getuigt 
eene  tijdelijke  vestiging  te  zijn:  men  wil  niet  te  veel 
moeite  en  onkosten  besteden  aan  woning  en  inrichting, 
uit  vrees  op  een  goeden  dag  van  hier  weggejaagd  te 
zullen  worden.  En  aangezien  niemand  te  Toroewe  een 
vast  verblijf  heelt,  zal  deze  plek  wel  wederom  verlaten 
worden,  wanneer  de  bosschen  van  hunne  rotan  zijn  beroofd. 

Bij  aankomst  aldaar  werden  wij  door  den  Chineeschen 
handelaar  Ong  Hi  Bie,  die  zich  juist  hier  bevond,  hartelijk 
ontvangen  in  diens  tijdelijke,  kleine  woning,  waar  wij  den 
dag  verder  doorbrachten  en  overnachtten,  's  Avonds  we^'d 
veel  gesproken  over  onze  voorgenomen  reis,  en  op  aanraden 
van  den  Chinees  besloten  wij  zoo  mogelijk  niet  over 
Toboli,  maar  over  Dolago  naar  Sigi  te  trekken,  eensdeels 
omdat  laatstgenoemde  weg  korter  is,  en  anderdeels  omdat 
wij  daardoor  eene  streek  zouden  bereizen,  die  nimmer  te 
voren  door  Europeanen  was  bezocht.  Zekere  Todjosche 
prins,  Papaiketa,  die  te  Dolago  gehuwd  is  met  eene 
gescheiden  vrouw  van  den  kroonprins  Papaihainta,  en  die 
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zich  juist  te  Toroewe  bevond,  zou  dragers  en  gidsen  voor 
ons  zoeken,  en  ons  den  uitslag  zijner  pogingen  te  Parigi 
komen  melden. 

Parigi,  17  September.  Verlangend  het  eerste  hoofd- 
station van  onze  reis,  Parigi,  te  bereiken,  waren  wij 
's  morgens  wederom  vroeg  op  weg  en  stuurden  in  Noordelijke 
richting  naar  Parigi.  Voortdurendlhadden  wij  een  prachtig 
bergland  aan  onze  linkerhand.  Eerst  eene  breede  strook 
laagland,  daarachter  de  bergen,  die  met  hunne  vele  ongelijke 
en  grillige  bergtoppen  veel  overeenkomst  hadden  met  de 
door  eeneu  storm  opgezweepte  golven  der  zee.  Ten  slotte 
voeren  wij  kaap  Toroi  om,  en  wij  hadden  de  breede, 
schoone  baai  van  Parigi  voor  ons.  Aan  het  strand  zagen 
wij  op  ongelijke  afstanden  van  elkaar  de  dorpen  en  gehuchten 
Makakata,  ïowinotoe,  Olaja,  Pombalowo,  Tonoranga,  Lodji 
en  eindelijk  aan  het  Noordelijk  einde  der  baai  Talise, 
Achter  de  6  ^  7  paal  breede  strook  laagland  rezen  wederom 
de  grillige  bergen  op,  wier  schoon  hier  nog  verhoogd  werd 
door  plekken  met  licht  groene  alang-alang  begroeid,  welke 
plekken  scherp  afstaken  bij  het  blauwgroen  der  oerbosschen, 
waarmede  deze  bergen  zijn  bedekt. 

Van  de  pasgenoemde  dorpen,  die  wij  langs  het  strand 
zagen  liggen,  trok  Towinotoe  het  meest  onze  aandacht,  en 
wij  hielden  ons  daar  een  half  uur  op.  Towinotoe  is  een 
dorp  van  Totoraoe-toradja's,  die  zich  in  het  Parigische 
land  hebben  gevestigd,  omdat  zij  zich  in  hun  eigen  land 
(het  rijk  van  Todjo)  niet  veilig  meer  gevoelden.  (1)  Zij 
hebben  hun  eigen  taal,  het  Barée  nog  behouden ;  de  vrouwen 
dragen  geen  hoofddoeken  meer,  maar  zij  kloppen  nog  boom- 
bast tot  kleeding.     Allen  zijn  tot  den  Islam  overgegaan; 

(l)  Zie  het  verslag  van  onze  reis  naar  Todjo  in  de  volsrende  aflevering 
der  Mededeelingen  Dat  van  Mussenbroek  Towinotoe  niet  opnoemt  zal 
daaruit  te  verklaren  zijn,  dut  dit  dorp  toen  nog  niet  heeft  bestaan. 
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misschien  waren  zij  reeds  tot  het  Mohammadaansche  geloof 
bekeerd,  toen  zij  hun  land  verlieten. 

Toen  wij  voor  het  dorp  Talise  waren  aangekomen,  zetten 
wij  de  prauwen  op  het  strand  en  namen  onzen  intrek  in 
het  fraaie  huis  van  Ong  Hi  Bie,  die  met  ons  was  mede- 
gereisd  van  Toroewe. 

Parigi  was  in  rouw.  Den  27^^  Augustus  (1897)  was  de 
vorst  Papaihainta  of  Papainggai  overleden.  Hij  gaf  bloed 
op,  bloed  kwam  uit  zijn  tandvleesch,  zijne  aderen  zwollen 
op  en  lieten  bloed  naar  buiten,  //altemaal  teekenen  (volgens 
den  Parigiër),  dat  de  man  door  eene  heks,  of  eenen  heksen- 
meester  was  gedood''.  Trouwens  tot  zulk  eene  conclusie 
komt  de  Parigiër  zeer  vlug.  //Door  eene  heks  {topeulé) 
weggenomen",  ligt  reeds  in  den  mond  van  het  Parigische 
kind  bestorven,  ter  verklaring  van  het  onverklaarbaar 
verdwijnen  van  eenig  speelgoed  of  eeiiige  lekkernij. 

Parigi  in  rouw,  dit  beteekent,  dat  men  gedurende  100 
dagen,  den  tijd  dat  het  lijk  boven  aarde  staat,  van  Makakata 
af  tot  Pelawa  toe,  niet  mag  zeilen,  maar  alleen  roeien 
geoorloofd  is ;  dat  men  nergens  op  de  gong  mag  slaan, 
hetgeen  men  gaarne  op  de  prauwen  doet  bij  aankomst  en 
bij  vertrek ;  dat  men  niet  mag  schieten,  noch  visschen 
in  de  zee  tusschen  de  twee  genoemde  punten ;  dat  men 
niet  mag  weven,  kokosnoten  van  de  boomen  werpen, 
kortom  dat  men  niets  mag  doen  wat  leven  maakt. 

Parigi  in  rouw,  dit  beteekent  ook,  dat  vele  Parigiërs  in 
den  vreemde  tijdelijk  naar  hun  land  terugkeeren;  dat  de 
bewoners  dezen  tijd  in  ledigheid  doorbrengen,  en  het  is 
toch  al  niet  veel,  wat  de  Parigiër  doet. 

Te  Towinotoe  zijnde,  hadden  wij  vernomen,  dat  zich  te 
Olaja  nog  een  oude  Topajapi  bevond.  In  den  middag 
gingen  wij  daarheen,  en  vonden  na  eenige  moeite  den 
ouden    man    in   zijnen  tuin.     Het  taalonderzoek  verveelde 
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hem  reeds,  toen  hij  tien  woorden  van  zijne  taal  had  gezegd; 
maar  toen  wij  hem  onder  het  oog  brachten,  dat  wij  door 
de  brandende  zon  tot  hem  waren  gekomen,  en  ook  een 
klein  geschenk  voor  hem  hadden  medegebracht,  alleen  met 
het  doel  iets  van  zijne  taal  te  weten  te  komen,  stond  hij 
ons  tot  aan  het  vallen  van  den  avond  te  woord. 

üe  taal  van  Parigi  zelf  heet  naar  de  ontkenning  '4ara". 
Dit  dialect  is  nauw  verwant  aan  het  Barée,  zoodat  iemand, 
die  Barée  kent  in  eene  maand  tij  ds  zich  het  Parigisch  kan 
eigen  maken.  Behalve  Barée,  dat  in  Towinotoe  wordt 
gesproken,  gelijk  wij  boven  zagen,  vonden  wij  nog  in  Petapa 
(een  IJ  uur  loopens  ten  Westen  van  Pelawa)  een  afzonderlijk 
dialect,  en  wel  dat,  hetwelk  in  Ampibabo  wordt  gesproken. 
Op  een  en  ander  komen  wij  later  uitvoeriger  terug.  Wij 
zijn  niet  te  weten  kunnen  komen  hoe  dit  Petapa  is  ontstaan 
te  midden  van  het  Parigische  land.  Misschien  woonden 
in  dit  gedeelte  van  Parigi  vroeger  Ampibaboërs,  die  later 
door  Parigiërs  werden  verdrongen.  Petapa  zou  dan  een 
overblijfsel  zijn  van  die  oorspronkelijke  Ampibabosche 
bevolking.  Waarschijnlijker  komt  het  ons  echter  voor,  dat 
Petapa  bevolkt  werd  door  krijgsgevangenen  uit  Ampibabo. 
Dat  Petapa  zoo  dicht  bij  Parigi 's  hoofdstad  is  gelegen, 
pleit  voor  dit  vermoeden. 

Tot  bepaling  van  de  grenzen  van  het  eigenlijke  rijk  van 
Parigi  bewijst  de  kennis  van  de  verschillende  dialecten,  die 
aan  de  Z.  W.  kust  van  de  Tominibocht  gesproken  worden, 
groote  diensten.  Wij  zien  dan,  dat  het  eigenlijke  Parigi 
slechts  eene  kleine  plaats  beslaat.  Langs  het  strand  wordt 
het  Parigisch  (tara)  gesproken  in  de  dorpen  van  af  Olaja 
tot  en  met  Pelawa ;  en  meer  binnenwaarts  te  Masigi, 
Lantiboe  en  Parigi  mpoeöe  (eigenlijk  Parigi).  In  de  drie 
dorpen  aan  de  Dolago-ri vier  wordt  ook  Parigisch  gesproken, 
maar  weer  eenigszins  anders  dan  in  het  eigenlijke  Parigi. 
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Later  zullen  wij  zien,  dat  Dolago  vroeger  een  afzonderlijk 
rijk  was,,  maar  door  Parigi  werd  ingelijfd.  Het  behoort 
nu  dan  ook  geheel  tot  dat  rijk. 

^  Verder  naar  het  Noorden  gaande,  vonden  wij,  dat  in 
Toboli  hoofdzakelijk  de  taal  van  Tawaeli  wordt  gesproken, 
en  ofschoon  wij  niet  met  zekerheid  kunnen  bepalen  welk 
dialect  wordt  gebruikt  in  elk  der  dorpen,  die  ten  Noorden 
van  Toboli  liggen,  zoo  is  het  toch  reeds  zeker,  dat  Parigisch 
daar  de  landstaal  niet  is.  Tot  aan  Ampibabo  heeten  de 
bewoners  der  verschillende  dorpen  echter  palili  (vasallen) 
*  van  den  vorst  van  Parigi ;  sommigen  beweren  zelfs  dat 
ook  Ampibabo  aan  Parigi  onderworpen  is. 

En  hoeveel  menschen  zouden  nu  wel  in  het  eigenlijke 
rijk  van  Parigi  tusschen  de  breedtegraden  van  Dolago  en 
Pelawa  wonen?  Tegenwoordig  zal  het  bevolkingscijfer  niet 
3000  bereiken.  Dolago  boven,  Parigi  en  Pelawa  zijn  de 
grootste  dorpen  en  kunnen  naar  onze  schatting  te  zamen 
1500  zielen  bevatten.  Voor  de  overige  dorpen  en  gehuchten 
mogen  wij  niet  meer  stellen  dan  hetzelfde  getal.  Enkele 
jaren  geleden  moet  Parigi  ongetwijfeld  sterker  bevolkt  zijn 
geweest,  maar  door  het  wanbestuur  te  Parigi  en  door 
de  aanhoudende  intriges,  weken  velen  uit,  vooral  naar 
Posso,  Todjo,  Nangoena,  (Oena-oena)  en  Togeja  (Togian). 
Tot  öp  den  huidigen  dag  verlaten  nog  vele  Parigiërs  hun 
land.  In  het  begin  van  dit  jaar  (1898)  verliet  ook  de 
boven  reeds  genoemde  Papaiketa  zijn  land,  familie  en  slaven 
met  zich  mede  voerende.  Het  staat  te  bezien,  dat  deze 
emigratie  niet  zal  eindigen,  voordat  in  het  bestuur  te 
Parigi  groote  verbetering  is  gekomen.  Allen,  die  van  het 
koninklijk  geslacht  zijn,  matigen  zich  gezag  aan  over  de 
bevolking,  nemen  of  laten  nemen,  wat  hun  aanstaat,  en 
knevelen  het  volk  op  allerlei  wijzen.  Vele  Parigiërs  verklaarden 
ons  dan  ook,  dat  het  niet  langer  mogelijk  was  in  Parigi  te  leven. 
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Onder  de  verhalen,  die  in  den  mond  van  het  volk 
voortleven,  vonden  wij  vele  „Kamperuien' \  die  verteld 
worden  van  de  inwoners  van  het  dorp  Lantiboe,  ongeveer 
een  paal  loopens  achter  de  hoofdplaats  Parigi  gelegen. 
Onder  de  Tolage  van  Posso,  gaan  de  Toond^e  door  voor 
de  Kampenaars,  en  eigenaardig  is  het  dat  dezelfde  onnoo- 
zelheden,  die  de  Parigiërs  van  de  Lantiboeërs  vertellen, 
door  de  Tolage  van  de  Toondde  worden  verhaald.  Deze 
„Kamperuien"  hebben  bijna  uitsluitend  betrekking  op  de 
zee,  en  moeten  dus  wel  geschoven  worden  op  lieden,  die 
ver  van  zee  wonen ,  zooals  in  Parigi  de  Lantiboeërs.  * 
Enkele  dier  vertelsels  mogen  hier  eene  plaats  vinden: 

//Eens  kwamen  eenige  Lantiboeërs  aan  de  zee,  en  zagen 
//het  water  kabbelen.  //Kijk  eens,  hoe  aardig  dat  water  speelt, 
//zeiden  zij.  Laat  ons  wat  medenemen  naar  het  dorp, 
//opdat  onze  kinderen  er  zich  mede  kunnen  vermaken. 
//Spoedig  waren  eenige  bamboes  met  zeewater  gevuld,  en 
//deze  droegen  zij  het  binnenland  in  haar  hun  dorp.  Te 
//Lantiboe  aangekomen,  stortten  zij  het  water  uit  in  een 
//houten  vat;  maar  het  kabbelde  daar  niet.  Eindelijk 
//zeide  een:  //Och  het  water  is  bedroefd,  en  verlangt  naar 
//zijne  moeder  (de  zee).  Komt,  laat  ons  het  terug  brengen". 
//Zoo  deed  men,  en  toen  het  zeewater  weder  naar  het 
//strand  was  gebracht,  en  in  zee  was  gestort,  kabbelde  het 
//weder.  Toen  riepen  de  Lantiboeërs  uit:  Hebben  wij  het 
//niet  gezegd:  het  verlangde  naar  zijn  moeder". 

//Een  ander  maal  zouden  tien  Lantiboeërs  kokosnoten 
//vervoeren  in  eene  prauw.  Vijf  gingen  tegenover  de 
//anderen  zitten,  zoodat  het  vaartuig  niet  vooruit  kwam, 
//hoe  hard  zij  ook  roeiden  (zij  roeiden  dus  tegen  elkaar  in). 
//Eindelijk  zeide  een :  //De  reden,  waarom  wij  niet  vooruit 
//komen,  is,  dat  de  prauw  te  zwaar  geladen  is.  Komt, 
//gij    die  met  het  gelaat  naar  het  Noorden  zit,  draagt  gij 
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'/de  kokosnoten.  De  vijf  aangewezenen  beladen  zich  met 
//kokosnoten,  in  de  prauw  staande,  en  toen  de  vijf  anderen 
'/roeiden,  ging  het  vaartuig  natuurlijk  vooruit.  Toen 
//riepen  de  Lantiboeërs  uit:  Hebben  wij  het  niet  gezegd: 
//de  prauw  was  te  zwaar''. 

//Toen  eens  eenige  Lantiboeërs  op  zee  aan  het  roeien  waren, 
//viel  het  kapmes  van  een  hunner  over  boord.  Een  zeide; 
'/Hier  op  zee  kunnen  wij  het  mes  toch  niet  zoeken.  Geef 
//een  teeken  aan  de  plek  waar  het  is  gevallen,  dan  kunnen 
//wij  er  naar  zoeken,  als  wij  aan  het  strand  zijn  gekomen. 
//Men  maakte  dus  eene  inkerving  in  de  prauw,  op  de 
'/plaats,  waar  het  werktuig  over  boord  was  gevallen; 
//daarna  roeiden  zij  voort.  Aan  het  strand  gekomen,  gingen 
//zij  ijverig  aan  het  zoeken  onder  de  pranw  op  de  hoogte 
'  van  het  gemaakte  teeken,  maar  zij  vonden  niets  dan  zand". 

Het  was  gedurende  eenige  dagen  zeer  droog  weder 
geweest.  In  dezen  nacht  brak  een  hevig  onweder  met 
zwaren  regen  over  Parigi  los. 

18  September.  Een  heerlijke  frisscbe  morgen.  Het 
onweder  in  den  nacht  had  al  het  drukkende  uit  de  lucht 
weggenomen:  het  kwam  ons  als  eene  van  zelf  sprekende 
zaak  voor,  dat  wij  ons  naar  buiten  begaven,  en  achter 
elkander  langs  de  smalle  paden  eene  wandeling  in  onze 
onmiddelijke  nabijheid  gingen  maken. 

De  kampong,  waar  de  Chinees  woont,  en  waar  wij 
logeerden,  heet  Talise,  naar  eene  veel  aan  het  strand 
voorkomende  boomsoort.  Ongemerkt  wandelt  men  van 
deze  kampong  in  het  dorp  Lodji,  in  welks  midden  nog 
de  fundamenten  liggen  van  de  versterking,  die  de  Com- 
pagnie in  de  vorige  eeuw  te  Parigi  bouwde.  Aan  dit 
fortje,  loge,  is  de  naam  Lodji  ontleend.  Een  kwartier 
loopens  naar  het  Z.  W.  kwamen  wij  in  het  dorp  Masigi 
(mësigit),  zoo  genoemd  naar  de  eenige  moskee,  die  Parigi 
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ooit  heeft  bezeten,  en  die  niet  weder  werd  opgebouwd, 
toen  zij  was  ingestort.  Hier  staat  de  woning  van  de 
Djooe  boki,  Djingi  genaamd,  die  in  '97  door  het  Gou- 
vernement tot  vorstin  van  Parigi  werd  gehuldigd. 

De  huizen  der  Parigiërs  zien  er  over  het  geheel  zeer 
onsmakelijk  uit,  en  zij  zijn  aanmerkelijk  slechter  gebouwd 
dan  de  woningen  der  Toradja's  van  Posso.  x\an  de  huizen 
in  de  strandkampong's  vindt  men  veelal  eene  soort  van 
voorgalerij,  onder  een  afzonderlijk  dak,  en  palantara  ge- 
heeten;  andere  hebben  slechts  een  soort  portaal,  lager 
gelegen  dan  de  vloer  vnn  het  huis;  dit  portaal  heet 
balampa.  Op  deze  balampa  vindt  men  meestal  ook  het 
weeftoestel.  Vele  woningen  ook  zijn  in  Boegineeschen 
trant  gebouwd,  hetgeen  ons  niet  verwondert,  daar  vele 
Boegineezen  en  afstammelingen  van  Boegineezen  en  Parigiërs 
in  Parigi  wonen.  Deze  huizen  hebben  geen  voorgalerij  of 
portaal,  maar  zijn  geheel  door  eenen  wand  omringd.  Het 
inwendig  is  dan  in  twee  deel  en  verdeeld.  De  voorste 
ruimte  dient  tot  algemeene  ontvang-  en  eetzaal;  hier  is 
dan  ook  de  stookplaats  te  vinden.  In  het  achtergedeelte 
van  het  huis  zijn  de  slaapplaatsen,  maar  behalve  deze  zijn 
dikwijls  in  de  ontvangzaal  nog  hokjes  afgeschoten,  meestal 
voor  slavinnen. 

Verreweg  de  meeste  huizen  zijn  van  slecht,  onduurzaam 
materiaal  gebouwd;  de  wanden  zijn  van  nipahbladeren  of 
van  de  bladstelen  van  den  sagopalm,  gaba-gaba  (Par.  kumba) ; 
de  vloeren  bestaan  meestal  uit  bamboelatten.  Als  trap 
vindt  men  nergens  meer  den  boomstam  met  inkervingen, 
maar  overal  klimt  men  in  de  huizen  door  middel  van  ladders. 
Bij  de  deuropening  van  iedere  woning  (die  's  avonds  secuur 
gesloten  wordt)  staat  altijd  een  steenen  pot  met  water 
gereed,  waaruit  ieder,  die  het  huis  binnengaat,  met  een' 
schepper  wat  water  over  de  voeten  stort  om  deze  te  reinigen. 
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Onder  het  huis  is  de  //stinkput"  {djamha)^  waarvan  de 
rand  meestal  met  steenen  is  omzoomd.  Boven  dezen  put 
worden  kinderen,  zieken  en  ouden  gebaad,  en  doen  dezen 
hunne  behoeften. 

üe  Parigiërs  zei  ven  maken  op  het  oog  een  veel  beteren 
indruk,  dan  de  Toradja's  van  Posso.  Zij  zijn  zindelijker 
op  hun  lichaam,  zoodat  onder  hen  veel  minder  huidziekten 
voorkomen,  dan  onder  de  Possoërs.  Ook  kleeden  zij  zich 
zorgvuldiger.  De  mannen  dragen  eene  korte  Boegineesche 
broek,  een  hoofddoek  en  eene  sarong  over  den  linker- 
schouder; velen  hunner  dragen  ook  baadjes. 

Voor  de  vrouwen  is  de  lange  sarong  karakteristiek, 
welke  in  huis  en  bij  den  arbeid  buitenshuis  (zooals  bij 
het  waterhalen  en  bij  het  tuinwerk),  gedragen  wordt  en 
die  beide  armen  en  één  schouder  bloot  laat.  Gaat  de 
vrouw  op  reis,  of  legt  zij  een  bezoek  af,  dan  draagt  zij 
broek  en  sarong  over  het  onderlijf  en  een  baadje  over  het 
bovenlijf,  terwijl  eene  tweede  sarong,  waarmede  zij  het 
hoofd  dekt,  en  waarachter  zij  bij  gelegenheid  ook  het 
gelaat  kan  verbergen,  onontbeerlijk  is.  Meestal  hebben 
de  vrouwen  baadjes,  die  nauw  om  het  lichaam  sluiten, 
met  lange  mouwen;  alleen  jonge  meisjes  dragen  op  feesten 
baadjes  met  korte  mouwen,  tot  aan  den  elleboog.  Onder 
die  baadjes  verdienen  bijzondere  vermelding  die,  welke 
van  eene  doorschijnende  stof,  een  soort  van  mousseline, 
zijn  gemaakt. 

Een'  hoofddoek  of  band  draagt  de  Parigische  vrouw 
niet  meer.  Het  haar  wordt  naar  achter  gestreken,  even 
los  in  elkaar  gedraaid  en  dan  vrij  hoog  op  het  achterhoofd 
in  een  spitse  wrong  gewonden.  Den  van  fijn  gespleten  en 
geschrapte  rotan  vervaardigden  buikband,  die  zeer  eng  om 
het  middel  wordt  gevlochten,  en  die  in  Posso  ook  door 
getrouwde    vrouwen    wordt    gedragen,    ziet  men  in  Parigi 
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alleen  bij  jonge  meisjes.  Foeja  (geklopte  boomschors) 
wordt  alleen  nog  te  Towinotoe  en  te  Petapa  door  enkelen 
tot  kleeding  gebruikt. 

De  vrouwen  versieren  zich  met  vinger-  en  enkelringen, 
met  armbanden  en  oorknoppen.  Een  teeken  van  eenig 
aanzien  voor  de  vrouw  is  het  dragen  van  eene  nagelscheede 
aan  den  duim,  Jcombonga  genaamd.  Deze  scheeden  zijn 
van  geslepen  bamboe  of  been  gemaakt;  aan  den  wortel 
van  dezen  kunstmatig  vervaardigden  nagel,  die  gemiddeld 
7^8  cM.,  lang  is,  en  die  min  of  meer  gebogen  is,  is 
een  kokertje  aangebracht,  waarin  de  nagel  van  den  duim 
past.  Men  hecht  ook  veel  waarde  aan  voorbehoedmiddelen, 
adjima^  welke  in  van  laken  genaaide  zakjes  of  in  zilveren 
of  gouden  kokertjes  bewaard  worden,  en  door  de  vrouwen 
aan  den  arm  boven  den  elleboog,  door  de  mannen  om  het 
middel  worden  gehangen. 

De  vrouwen  in  Parigi  zijn  veel  schooner  van  gelaat, 
dan  die  van  Saoesoe,  Posso  of  Todjo;  maar  zij  zijn  zeer 
vuil  en  los  in  den  mond ;  daarbij  zeer  preutsch  en  nukkig. 
Zelfs  meisjes  van  tien  jaar  zijn  zoogenaamd  bang  of  be- 
schaamd mannen  te  ontmoeten  op  den  weg.  Het  is  een 
streng  adat  voorschrift  in  Parigi,  dat  een  man  een  paar 
Meter  op  zijde  van  den  weg  moet  uitwijken  (mesai)  om 
vrouwen,  die  hij  ontmoet,  voorbij  te  laten  gaan.  Maar 
het  is  ook  waar,  dat  onder  de  vrouwen  vele  ontwikkelde 
menschen  voorkomen;  zoodat  een  gesprek  met  eene  vrouw 
dikwijls  veel  leerzamer  en  aangenamer  is,  dan  dat  met 
eenen  man,  die  over  niets  anders  weet  te  spreken  dan 
over  den  prijs  van  verschillende  handelszaken,  over  zijne 
vechthanen  en  dergelijke  onderwerpen. 

Over  het  geheel  genomen  zijn  de  Parigiërs  een  hoogst 
onvertrouwbaar  volk,  leugenachtig,  oneerlijk.  Diefstal  is 
eene    dagelijks  voorkomende  zaak.     Hunne  luiheid  maakt, 
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dat  zij  nagenoeg  altijd  gebrek  hebben  aan  rijst,  en  deze 
moeten  zij  dan  met  handelswaren,  waaraan  zij  dikwijls 
ook  op  slinksche  wijze  zijn  gekomen,  gaan  inkoopen  in 
Saoesoe,  Mapane  of  Posso.  Alleen  wanneer  een  nieuw 
rotan  gebied  wordt  geëxploiteerd,  zooals  een  jaar  geleden 
te  Toroene  is  men  in  staat  met  die  rotan  rijst  te  koopen 
van  de  vreemde  handelaren. 

Van  dobbelen  en  hanengevechten  zijn  de  Parigiërs  groote 
liefliebbers.  Bij  alle  huiselijke  feesten  als  huwelijk,  besnij- 
denis, doodenmaal,  tanden  vijlen,  het  eerste  knippen  van 
het  haar  en  bij  het  wurake  7ifobugi  (waarover  luter)  wordt 
gedobbeld  met  het  kubusje  {mofongkó)  en  houdt  men 
hanengevechten,  waarbij  geweldig  wordt  gewed.  Eene 
bepaalde  schatting  heft  de  vorst  niet  van  het  dobbelen, 
maar  er  gaat  een  offerbus  (bestaande  uit  een  stik  bamboe) 
rond,  waarin  ieder  eene  gave  offert:  een  f  alt  (30  duiten), 
een  suekoe  (60  duiten),  soms  ook  een  kwartje.  Kaarten 
doet  men  algemeen;  wanneer  eenigen  bij  elkander  zijn, 
worden  al  spoedig  de  kaarten  te  voorschijn  gehaald;  de 
vrouwen  nemen  ook  deel  aan  dit  spel.  Van  het  kaarten 
kent  men  vier  spellen ;  mokeniji^  mosale  koro^  rnosipepe  en 
monforo  lai.  Een  vijfde  spel :  het  mangomi  kennen  alleen 
de  Boegineezen.  Wij  kunnen  deze  spelen  niet  nader 
aanduiden.  (1) 

Alleen  op  de  drie  Mohammadaansche  feesten :  het  einde 
der  Vasten,  dat  der  Kleine  vasten  (drie  dagen  in  de  laatste 
maand,  in  het  Par.  sulu  hadji  genaamd)  en  het  Maulu 
mag  n'et  gespeeld  worden. 

Van  opium  wordt  alleen  gebruik  gemaakt  door  enkele 
grooten.       Van    de    Parigiërs    zijn    het    alleen  de  vorstin 

(1)  Het  owit-spel  der  Boegiueezen  is  door  ür.  B.  F.  Matthes  beschre- 
ven in  hel  Tijdschrift  van  het  Bataviaasch  Genootschap ,  Deel  XI 
bladz.  525. 
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Djooeboki,  haar  broeder  Papai  Latjado  en  de  Maradika 
matoea,  die  opium  schuiven.  De  Paloeërs,  die  niet  ontalrijk 
zijn  in  Parigi,  doen  het  bijna  allen.  Ook  te  Mapane, 
waar  zich  vele  Parigiërs  ophouden,  kennen  wij  geen  enkelen 
onder  hen  die  schuift,  en  zijn  het  wederom  Paloeërs  en 
Boegineezen,  die  aan  opium  verslaafd   zijn. 

De  toenemende  warinte  der  zon,  waartegen  men  in 
Parigi  buiten  de  huizen  weinig  beschutting  vindt,  dreef 
ons  naar  de  woning  van  onzen  gastheer  terug.  De  tijding 
van  onze  aankomst  had  zich  intusschen  verspreid,  en  bracht 
verscheidene  oude  kennissen  tot  ons.  De  merkwaardigste 
van  die  bezoekers  was  zekere  Papai  Soema,  //kapita  lau" 
van  Parigi,  een  oud,  pittig,  geestig  mannetje.  Evenals 
ieder  ander  rijk,  dat  een  vorst  heeft,  bezit  ook  Parigi  zijne 
waardigheidsbekleeders.  Ts  de  vorst  of  magaoe  eene  vrouw% 
zooals  thans  het  geval  is,  dan  heeft  zij  een  /^tobósena"', 
een  vrouw  van  het  koninklijk  huis  naast  zich,  die  alle 
verzoeken  aanhoort,  en  aan  de  vorstin  overbrengt,  dus 
tusschen  haar  en  het  volk  staat.  Dan  is  te  Parigi  de 
kroonprins,  maradika  malolo^  de  rijksbestierder,  djogoegoe^ 
de  mdjori  en  de  maradika  matóea^  welke  laatste  tevens 
kali^  hoofd  van  den  Mohammadaanschen  godsdienst  is.  Deze 
heeren  zijn  allen  van  het  koninklijk  geslacht,  en  vormen 
te  zamen  den  rijksraad. 

Aan  hen  zijn  nog  toegevoegd  de  volgende  vbobato's": 
één  oekoemi^  2  kapita  lau^  en  2  galara.  Dezen  worden 
gekozen  uit  den  adelstand  [tolompé).  Hunne  werkzaam- 
heden zijn  niet  omschreven  of  bepaald,  want  de  oekoemi 
is  evenmin  rechter,  als  de  kapita  lau  eenige  bijzondere 
macht  op  zee  zou  uitoefenen.  De  bobato's  hebben  zitting 
in  den  rijksraad,  en  zijn  degenen,  die  door  den  vorst 
gezonden  worden,  zoowel  binnen-  als  buitenlands,  om  den 
een  of  ander  iets  aan  te  zeggen  in  naam  des  vorsten,  eene 
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boodschap  over  te  brengen  enz.  Zoo  is  het  meestal  de 
kapita  lau,  die  bij  den  dood  van  een  vorstelijk  familielid 
de  doodstijding  (in  den  vorm  van  witte  hoofddoeken)  gaat 
overbrengen  aan  de  bevriende  stammen  en  hoofden,  die 
dan  van  hunne  deelneming  getuigen  door  ter  begrafenis 
te  komen,  of  hunne  afgevaardigden  te  zenden.  Ook  int 
de  kapita  lau  jaarlijks  de  belasting  ten  behoeve  van  den 
vorst,  bestaande  in  vijf  bossen  rijst  van  ieder  huisgezin. 
Deze  belasting  heet  pombui. 

Dat  er  thans  twee  kapita  lau  en  twee  galara  zijn,  komt. 
omdat  er  twee  hoven  gehouden  worden,  het  eene  te 
Masigi  van  de  door  het  Gouvernement  gehuldigde  vorstin, 
en  het  andere  te  Parigi  mpoeöe  van  den  pas  overleden 
koningszoon  Papai  Hainta. 

Keeren  wij  na  deze  uitweiding  terug  tot  Papai  Soema. 
Hij  is  de  kapita  lau  van  het  hof  te  Masigi,  de  man,  die 
door  zijne  slimheid  en  zijne  groote  kennis  van  de  oude 
overleveringen  er  veel  toe  heeft  bijgedragen  i  Djingi  of 
Djooe  boki  over  te  halen  zich  door  het  Gouvernement  tot 
vorstin  te  doen  huldigen.  Hij  laadde  daardoor  den  toorn 
van  Papai  Hainta  op  zich,  welke  prins  hem  al  zijne  have 
ontroofde.  Deze  kapita  lau  is  een  vriend  van  het  Gouver- 
nement. Hij  kent  de  overleveringen  van  het  begin  af, 
toen  de  Hollanders  zich  in  Parigi  vestigden,  en  op  grond 
van  die  kennis  zeide  hij  tot  ons:  //Sedert  de  Hollanders 
kwamen,  ging  het  goed  in  ons  land.  Zoolang  de  Hollanders 
hier  gevestigd  waren,  hadden  wij  geen  oorlog.  Niemand 
anders  kan  ons  groot  maken  dan  de  Gompania." 

Op  dit  onderwerp  moesten  wij  hem  hebben.-  Hij  moest 
ons  vertellen  wat  hij  wist  van  dat  ouden  steenen  fort  van 
de  Compagnie,  waarvan  de  grondslagen  nog  aanwezig  zijn. 

//Gij  vraagt  mij  te  vertellen  hoe  de  Hollanders  hier 
//kwamen?"  zeide  de  oude  heer;  '/gij  kondt  het  aan  niemand 
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//beter  vragen  dan  aan  mij,  want  ik  weet  er  alles  van. 
//Op  een  goeden  dag  kwam  liier  een  groot  sclüj),  en  zette 
//twee  Hollanders  af  (1) ;  daarna  ging  het  schip  weer  weg. 
//Men  ging  het  geval  aan  den  Magaoe  vertellen:  er  zijn 
//twee  blanke  menschen  tot  ons  gekomen,  met  witte  oogen, 
"wij  kennen  hunne  taal  niet,  wij  weten  niet  wat  zij  komen 
//doen.  De  vorst  zeide:  Doodt  die  vreemdelingen.  Maareen 
//prins  kwam  tusschenbeide  en  zeide:  Laat  ons  hen  niet 
vdooden;  laat  ons  eerst  zien,  wat  zij  doen  (dan  kunnen 
//wij  hen  altijd  later  nog  wel  dooden,  als  zij  kwaad  doen). 
//Toen  die  twee  Hollanders  geruimen  tijd  bij  ons  waren 
//geweest,  kwam  een  leger  Boegineezen  onder  Aroe  Salampe 
//Er  waren  er  heel  wat!  want  het  geheele  strand  tot  aan 
//Makakata  toe  was  bedekt  met  hunne  prauwen.  üe 
//Boegineezen  waren  boos,  dat  wij  die  beide  Hollanders 
//toelieten  onder  ons  te  wonen,  want  destijds  waren  de 
'/Hollanders  in  oorlog  met  het  land  der  Boegineezen.  Wij, 
'/Parigiërs,  overwonnen,  en  de  Boegineezen  keerden  naar 
//hun  land  terug. 

//Toen  de  Hollanders  geruimen  tijd  bij  ons  waren 
/.geweest,  kwam  er  weer  een  groot  schip.  De  hoofdman 
//van  dat  schip  zeide:  De  twee  kameraden,  die  wij  hier 
//hebben  achtergelaten,  zijn  niet  gedood ;  de  menschen, 
//die  hier  wonen  zijn  goed;  wij  willen  vriendschap  met  hen 
//sluiten.  En  toen  kwnmeu  er  meerderen  ann  land,  en  zij 
//bouwden  van  koraalsteeii  eeufort,  waarin  zij  woonden. 
//Die  Hollanders  waren  goed.  Zij  leefden  in  vriendschap 
//met  ons,  en  bleven  gedurende  twee  geslachten  onder  ons 


(1)  "Wanneer  de  zaak  zich  werkeJijk  zoo  heeft  toegedragen,  üIs  Papai 
Soema  ons  vertelde,  hebben  wij  hier  waarschijnlijk  te  denken  aan  rauite- 
lingen,  die  in  de  Compagnie's  tijd  menigmaal,  bij  wijze  van  gratie  van 
de  doodstraf  in  een  vreemd  land  (ook  wel  eens  op  een  onbewoond  eihind) 
werden  afgezet. 
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//wonen.  Zij  handelden  niet,  maiir  wij  vroegen  dikwijls 
//kleedingst ukken  van  hen.  Toen  zij  naar  hun  land  terug 
//keerden,  omdat  zij  zoo  verlangden,  hebben  wij  hun  een 
/j'ttesch  vol  goud  gegeven,  om  alle  mogelijke  schuld,  die 
//wij  aan  hen  mochten  hebben,  af  te  betalen.  Gij  kunt 
'/ons  dus  niet  meer  manen  olu  eenige  schuld  dier  lieden/' 

Omtrent  dit  fort  te  Parigi  is  al  zeer  weinig  bekend. 
Geen  der  reizigers,  die  Parigi  bezochten,  geven  eenige 
bijzonderheden  van  deze  versterking.  Sommigen  gewagen 
er  zelfs  niet  van.  Eindelijk  kwamen  wij  een  en  ander 
te  weten  nit  geschreven  bescheiden,  (1)  maar  in  die  be- 
scheiden wordt  niet  verwezen  naar  gedrukte  bronnen,  en 
de  naam  van  deze  Nederlandsche  vestiging  bleef  ons 
onbekend.  Het  schijnt,  dat  de  Spanjaarden  in  het  midden 
der  17e  eeuw  eene  factorij  hebben  gehad  te  Parigi;  zij 
hebben  deze  echter  weder  verlaten  in  1663,  omdat  de 
landvoogd  van  Ternate,  Simön  Cos,  hun  allen  toevoer  van 
rijst    afsloot. 

Valentijn  vertelt  ons  (Oud  en  Nieuw-Oost-Tndiën  1, 
218)  dat  de  Compagnie  er  steeds  op  uit  is  geweest  eene 
versterking  in  de  Bocht  te  bezitten,  ten  einde  den  invloed 
van  de  Mandareezeu  tegen  te  gaan.  Eene  versterking  te 
Tidowa  werd  afgeloopen.  Te  Tomini  bestond  in  1682 
een  fort  het  Goed  Begin  genaamd;  in  pcas  genoemd  jaar 
werd  dit  fort  van  nieuwen  voorraad  voorzien  door  den 
hoeker  Brandtgans.  (2) 

Over  dezen  post  sprekende  zegt  Valentijn;   '/Hij  is  wat 

(1)  Deze  beschreven  bescheiden  zjjn  :  eene  Nota  over  Parigi  v«n  den 
Generaleu  Staf,  en  eeue  Nota  van  den  Heer  Eerdmans,  waarin  wordt 
aangetoond,  dat  de  Mandareezen  hminen  invloed  het  meest  lieten  gelden 
in  de  Nooidelyke  helft  van  de  Bocht,  terwyl  de  Boegineezen  vasten  voet 
kregen  in  de  Znidel\jke  helft. 

(1)     Von  Kosenherg.    Reistochteu  in  de  afdeeling  Goiontalo.    Bijlage. 
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//ver  van  de  hand,  maar  een  steenen  burcht  te  Parigi 
//(gelijk  het  ontwerp  wel  geweest  is,  namelijk  van  Gou- 
//verneur  Padtbrugge)  te  maken,  zou  nog  verder  zijn,  en 
//echter  is  er  wel  een  vaste  post  noodig,  om  deze  gansche 
//kust  in  toom  te  houden  en  de  bedekte  aanslagen  der 
//listige  Mooren  (Mandareezen)  tijdig  te  ontdekken  en 
//te  stuiten." 

Aan  dit  voorstel  van  Gouverneur  Padtbrugge  werd  eerst 
in  1770  gevolg  gegeven,  (1)  nadat  eerst  nog  eene  proef 
was  genomen  te  Lamboenoe  aan  de  noordkust  van  de 
Bocht.  (2)  Volgens  Prof.  A.  Wichmann  werd  de  bezetting 
van  dezen  post  in  1795  ingetrokken  (3);  de  bron,  waaruit 
dit  bericht  is  geput,  wordt  echter  niet  opgegeven.  (1) 

Binnen  de  enge  grenzen  van  dit  fort  hadden  onze  land- 
genooten  dus  25  jaren  geleefd.  Hoe  gaarne  zouden  wij 
meer  bijzonderheden  willen  weten  omtrent  het  leven  dezer 
mannen  op  dezen  eenzaam  gelegen  post,  maar  de  geschiedenis 
zwijgt    hierover.      Zeker  is   het  dat  hun  leven  niet  altijd 


(1)  Kort  vóór  de  afzeadiag  van  dit  on*  opstel  ontvinafea  wij  van 
Dr.  H.  T.  Colenbrander  een  f/Extract  nit  de  Memorie  van  Mr.  Gerard 
yaa  Brtindw^k  van  Blokland  aan  Jan  Elias  van  Meylendonck".  In  deze 
memorie  deelt  van  Brandwgk  zijnen  opvolger  mede,  dat  de  koningen 
van  Purigi  reeds  menigmaal  verzocht  hadden,  dat  in  hun  land  een  Comp.'s 
post  mocht  gelegd  worden  „om  den  moed  willigen  vreemdelingen  de 
pajsagie  daarover  (over  de  landengte)  te  beletten".  Dit  verzoek  werd 
eindelijk  toegestaan,  en  op  den  9en  Febr.  1747  werd  Barend  Willemsz. 
als  sei'geant  en  hoofdman  van  de  post  te  Parigi  aldaar  ges'ationeerd. 

(2)  Omtrent  het  fort  Ie  Lamboenoe  schrijft  Valent\jn  niets,  lerwijl 
de  Heer  Eerdtnans  in  zijne  nota  geene  melding  maukt  van  de  versterking 
te  Tomini. 

(S)  Prof.  A.  Wichmann.  Bericht  über  eine  ....  Reise  nach  den 
Iiid.  Arch.  T^dschrift  van  het  Aardrgkskundig  Genootschap  1890,  blz.  991. 

(4)  Later  i*  ons  gebleken,  dat  deze  bron  is :  J.  B.  J.  van  Doren. 
Herinneringen  en  Schetsjn  van  Ned.  O.  I.  (Amsterdam  1857)  I,  blz.  290. 
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zoo  rustig  wa«,  als  wij  zouden  opmaken  uit  het  bericht 
van  Papai  Soema,  want  in  1773  trachtten  de  Mandareezen 
het  fort  af  te  loopen,  wat  hun  echter  niet  gelukte  door 
de  tijdige  hulp  van  den  resident  van  Gorontalo  W.  de  Waal. 

Het  bovenstaande  was  reeds  door  ons  gesclireven,  toen 
wij  op  ons  verzoek  om  inlichtingen  een  uitvoerig  schrijven 
over  deze  zaak  ontvingen  van  den  heer  Dr.  H.  T.  Colen- 
brander, adjunct-archivaris,  belast  met  de  zorg  voor  het 
oud-koloniaal  archief  te  's  Hage.  Wij  danken  dien  heer 
zeer  voor  al  de  moeite,  die  hij  zich  getroost  heeft,  om  na 
te  gaan,  welke  berichten  omtrent  het  foit  te  Parigi  nog 
in  het  archief  aanwezig  zijn.  Die  berichten  zijn  geput 
uit  het  Bataviaasch  Inkomend  Briefboek,  waarin  een  groot 
deel  der  van  de  buitenkantoren  ontvangen  missiven  zijn 
gecopieerd,  teneinde  als  bijlagen  te  strekken  bij  de 
jaarlijks  aan  het  opperbestuur  in  Nederland  verzonden 
Generale    Missive. 

Omtrent  het  jaar  van  vestiging  geeft  het  Briefboek  geen 
inlichting.  De  heer  Colenbrander  vermoedt,  //dat  de 
//vestiging  van  den  post  te  Parigi  omtrent  1730  moet 
//hebben  plaats  gehad,  toen  de  Compagnie  zich  meer 
//onmiddellijk  met  de  goudproductie  in  Noord-Celebes  is 
//gaan    bemoeien  " 

Aangaande  het  opheffen  van  den  post,  schrijft  Ur. 
Colenbrander  het  volgende: 

//Over  het  onvoldoende  van  de  Gorontalosche  goud- 
//productie  wordt  in  de  Generale  Missiven  geruimen  tijd 
//voor  1795  al  geklaagd.  Commissies  werden  gezonden  die 
//niets  hielpen.  ////Aan  het  jaarliks  goud  contingent"  (klaagt 
////de  Generale  Missive  van  31  Dec.  1791),  ////waarvan  de 
////reekening  met  medio  October  1791  sloot,  mankeerde  de 
////quantiteit  van  235  realen,  geheel  strijdig  met  de  voor 
////den  Gouverneur  door  de  gezamenlijke  koningen  en  rijks- 
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'///grooten  in  Juny  1.1.  zo  serieuselijk  gedane  betuigingen; 
'///dit  bewijst,  dat  de  jongste  commissie  derwaards  van 
////weinig  affect  is  geweest,  en  dat  de  koningen  aldaer  als 
//'/het  gevaer  voorbij  is,  zig  weinig  bekreunen  aan  de  pres- 
//'/tatie  der  contracten  en  beloften,  en  is  ons  dus  zeer 
////onaangenaam  geweest". 

//De  Generale  Missive  van  31  Jan.  1793  klaagt,  dat 
>/in  1792  //'/geen  koel  goud  is  aangebragt,  uit  hoofde  van 
'/"de  aldaar  (in  het  Gorontalosche)  geheerscht  hebbende 
////kinderziekte".  '/De  reden  begon  te  vervallen  om  zooveel 
vaan  bezettingen  ten  koste  te  leggen,  nu  het  opgebrachte 
//goud  die  onkosten  niet  langer  goed  maakte". 

Behalve  dit  had  men  te  Parigi  veel  te  lijden  van  den 
//trouwelooze  koning  May  Poeroe"  (Oeraai  Poeroe),  terwijl 
ook  het  gestadige  verval  der  Compagnie  de  llegeering 
noopte  de  verspreide  krachten  meer  te  concentreeren.  De 
berichten  omtrent  het  opheffen  van  den  post  zijn  zoo 
eigenaardig,  dat  wij  die  in  hun  geheel  opnemen  in  eene 
bijlage. 

Waar  dus  in  de  ons  te  Posso  ten  dienst  staande  bescheiden 
de  nadruk  wordt  gelegd  op  de  politieke  beteekenis  van  het 
fort  te  Paiigi,  blijkt  uit  het  Briefboek  der  Compagnie,  dat 
de  Hollanders  zich  in  de  eerste  plaats  om  het  goud  te 
Parigi  hadden  gevestigd. 

Na  het  herstel  van  het  Nederlandsch  gezag  in  Indië, 
lieten  de  Nederlanders  zich  niet  veel  in  met  Parigi,  zoodot 
de  Boegineezen  (Bonieren)  ongestoord  hunnen  invloed 
konden  vermeerderen.  Ook  hadden  de  zeeroovers  in  Parigi 
vrij  spel,  en  dat  de  vorsten  van  Parigi  hen  toelieten,  omdat 
zij  aan  de  rooverijen  debet  waren,  behoeven  wij  niet  alleen 
te  onderstellen,  maar  weten  wij  ook  uit  verhalen,  die  nog 
onder  de  Toradja's  in  het  Possosche  leven.  Zoo  was  eene 
der  grieven  van  de  Topebato  tegen  de  Parigiërs,  dat  dezen 
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namelijk  de  zeeroovers  hadden  overgehaald  deTopebntoop 
zee  aan  te  vallen,  toen  zij  van  een  bezoek  aan  Parigi 
terugkeerden. 

Eerst  in  1850  kwam  de  kapitein  ter  zee  C.  van  der 
Hart  met  twee  schepen  (Argo  en  Bromo)  voor  Parigi,  waar 
hij  een  vorst  van  Parigi  in  zijne  waardigheid  bevestigde, 
en  toen  een  contract  sloot,  waaraan  de  Parigiërs  zich  wel 
niet  zullen  hebben  gehouden,  daar  niemand  voor  de  hand- 
having er  van  kon  zorgen.  Weer  4  jaren  later  kwam  de 
toenmalige  resident  van  Menado  Parigi  bezoeken,  en  in 
1857  werd  het  noodig  geacht  Parigi  te  tuchtigen,  hetgeen 
zich  alleen  bepaalde  tot  het  platschieten  en  verbranden 
van  enkele  gehuchten  aan  het  strand,  die  weder  even 
spoedig  waren  opgebouwd  als  zij  waren  vernield.  Dat  men 
bij  deze  expeditie  Parigi  mpoeöe,  de  hoofdplaats  niet  heeft 
aangetast,  heeft  de  Parigiërs  tot  de  gedachte  gebracht,  welke 
nu  nog  bij  hen  leeft :  dat  het  Gouvernement  wel  machtig 
is  op  zee,  maar  in  het  binnenland  niet  veel  vermag.  Dat 
bij  het  terugkeeren  der  expeditie  twee  hoofden,  die  goed 
vertrouwend  en  met  vrijgeleide  aan  boord  waren  gegaan, 
werden  medegevoerd,  heeft  veel  kwaad  bloed  gezet,  en  de 
stemming  ten  opzichte  van  het  Gouvernement  niet  ver- 
beterd. Niet  alleen  beklaagde  zich  de  Magaoe  hierover 
bij  Prof.  Wichmann  in  1889  te  Pelawa,  (2)  maar  nog 
tegenover  ons  bracht  men  dit  voorval  meermalen  ter  sprake. 
Aan  het  wantrouwen  hierdoor  gewekt  moet  het  voor  een 
groot  deel  worden  geweten,  dat  de  grooten  van  Parigi  met 
zooveel  moeite  aan  boord  waren  te  krijgen,  wanneer  hooge 
ambtenaren  Parigi  bezochten. 


(1)  Reize  rondom  het  Eiland  Celebes  en  naar  eenige  der  Moluksche 
Eilanden  van  C.  van  der  Hart.     Pag.  203  en  204 

(2)  Bericht    über    eine Reise    nach    den    Ind.  Arch.  Tijdschr. 

Aardr.  Gen.  1890  blz.  991. 
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Wij  gelooven,  dat  het  Gouvernement  reeds  veel  verder 
zou  zijn  in  Parigi,  wanneer  vreemdelingen  uit  de  Palosbaai 
niet  voortdurend  stookten.  Vooral  de  pas  overleden  Papai 
Hainta  stond  sterk  onder  den  invloed  van  Palos,  en  liet 
zich  leiden  door  zekeren  Samaralau,  in  de  wandeling  bekend 
onder  den  naam  van  i  Pande,  een  inwoner  van  Kajoemaloewe, 
welk  dorp  in  1896  door  het  oorlogschip  Atjeh  werd  plat- 
geschoten.  Volgens  mededeelingen  ons  gedaan,  moet  de 
kroonprins  Papai  Hainta  bij  de  huldiging  van  Djooeboki 
tot  Magaoe  eene  lijn  getrokken  hebben  op  nog  geen  paal 
afstands  van  het  strand,  zeggende,  dat  de  macht  en  de 
invloed  van  het  Gouvernement  tot  die  lijn  mocht  gaan, 
maar  dat  het  over  die  lijn  niets  te  zeggen  had.  (1) 

Ten  opzichte  van  het  Gouvernement  zijn  tegenwoordig 
twee  partijen  in  Parigi :  eene  partij  die  het  Gouvernement 
wel  wensclit,  aan  wier  hoofd  de  Magaoe  (Djooe  boki)  staat 
krachtig  geholpen  door  haren  kapita  lau ;  en  eene  partij , 
die  niets  van  h^  Gouvernement  wil  weten.  Deze  weid 
vertegenwoordigd  door  Papai  Hainta,  en  nu  deze  is  overleden, 
door  zijnen  zoon  Hoenoesoe ;  maar  zij,  die  in  deze  partij 
het  meest  te  zeggen  hebben,  zijn  Paloeërs,  die  zich  echter 
achter  de  schermen  houden. 

Na  deze  uitweiding  naar  aanleiding  van  de  Nederlandsche 
versterking  te  Parigi  in  de  vorige  eeuw,  moeten  wij  nog 
even  terugkeeren  tot  Papai  Soema's  verklaring  :  //toen  de 
//Hollanders  naar  hun  land  terugkeerden,  hebben  wij  hun 


(1)  De  Magaoe  (Djooe  boki)  vertelde  in  vorband  met  dit  voor  Tal  liet 
volgende :  f^Toen  ik  geboord  had,  wat  Papai  Hainta  bad  gedaan,  beb  ik 
f/bem  gevraagd  of  dit  bericbt  waar  was.  Papai  Hainta  heeft  toen  een 
eed  gezworen,  dat  dit  alles  leugen  was,  en  dat  het  bloed  bem  uit  bet 
f/tandvleescb  mocht  dringen,  indien  hij  werkeljk  de  bewuste  lijn  had 
^/gctrokkeu".  De  Magaoe  (Djooe  boki)  gaf  hiermede  dus  eene  verklaring 
van  Papai  Hainta's  dood ;  deze  verklaring  ^oet  vermoedens  r  jzen,  dat 
zij  daarvan  meer  afweet. 
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veene  flesch  vol  goud  gegeven  om  alle  mogelijke  schuld, 
//die  wij  aan  hen  mochten  hebben,  af  te  betalen".  Het 
is  niet  onwaarschijnlijk,  dat  een  der  motieven,  die  de 
Compagnie  het  fort  te  Parigi  deden  plaatsen,  hetzelfde 
was,  waarom  zij  te  Lamboenoe  (aan  de  Noordkust  van 
de  Bocht)  eene  versterking  aanlegde,  namelijk  '/om  te 
beletten,  dat  het  goud  uit  de  mijnen  van  Lamboenoe, 
Toeladengki  en  andere  plaatsen  verkregen  niet  in  handen 
der  Boegis  (lees  Mandareezen)  mocht  vallen".  (1) 

Goud  schijnt  te  Parigi  steeds  geweest  te  zijn,  en  de 
goudzoekers  hebben  ook  nu  hunne  oogen  op  Parigi  ge- 
slagen. In  den  ouden  tijd  hadden  er  zelfs  wonderen  bii 
plaats.  Algemeen  bekend  in  Parigi  is  het  verhaal  van 
de  gouden  kat.  Eertijds  leefde  in  Parigi  eene  prinses, 
i  Mpongau  genaamd.  Toen  eene  harer  slavinnen  zich  op 
zekeren  dag  verwijderde  om  aan  eene  menschelijke  behoefte 
te  voldoen,  hoorde  zij  (die  slavin)  op  korten  afstand  het 
miauwen  van  eene  kat.  Zij  ging  er  heen  en  zag  tot  hare 
groote  verbazing  een  gouden  poesje,  ter  grootte  van  eene 
vuist.  Zij  nam  het  diertje  mede  naar  huis,  en  gaf^het 
aan  hare  meesteres.  Wanneer  het  poesje  des  Vrijdags 
tusschen  de  volle  handen  werd  geknepen,  sclieidde  het  goud 
af.  Het  at  niet ;  het  eenige  wat  het  deed  was  miauwen. 
Dit  miauwen  verdriette  de  prinses,  want  zij  was  bevreesd, 
dat  dit  geluid  den  eenen  of  anderen  dief  den  weg  zou 
wijzen  om  het  diertje  te  stelen.  In  haren  angst  kneep  zij 
het  diertje  eens  zóó  hard,  dat  het  stierf.  Waar  het  katje 
sedert  gebleven  is,  weet  niemand  meer,  men  veronderstelt, 
dat  het  is  gestolen. 

In  den  namiddag  begaven  wij  ons  te  paard  naar  Parigi 
mpoeöe,  d^  oude  hoofdplaats  van  dit  rijk,  gelegen  ongeveer 


(1)     Nota  van  den  Heer  Eerdmans. 
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4  paal  ten  Westen  vau  Lodji  aan  de  Parigi-rivier,  die  bij 
Bamba  leino  in  zee  valt.  Wij  zouden  aan  de  Magaoe 
eenen  brief  overbrengen  van  den  Controleur  van  Posso, 
handelende  over  den  vrede  tusschen  de  Parigiërs  en  de 
Topebato.  De  weg,  dien  wij  volgden,  leidt  door  eene 
groote  vlakte,  tot  aan  het  dorp  Parigi,  dat  niet  ver  van 
den  voet  van  het  gebergte  ligt.  Terwijl  de  Parigi-rivier 
langs  den  Zuidkant  daarvan  stroomt,  loopt  aan  den  Noord- 
kant een  kleiner  riviertje,  dat  den  naam  draagt  van  Oewe 
lindoe  en  zich  in  de  Parigi  stort.  Niet  lang  geleden  was 
Parigi  mpoeöe  nog  een  zeer  groot  dorp  besloten  tusschen 
oude  aarden  wallen.  In  het  vorige  jaar  ('96)  brandde  dit 
dorp  geheel  af,  en  ofschoon  men  toen  ijverig  aan  het 
bijbouwen  van  huizen  was,  was  de  ledige  ruimte  binnen 
den  wal  nog  niet  geheel  gevuld.  Ook  scheen  het  ons  toe, 
dat  de  meeste  dier  nieuwe  huizen  slechts  tijdelijke  woningen 
waren,  klein  en  van  onduurzaam  materiaal  opgetrokken. 
Wij  waren  daarheen  gegaan  onder  geleide  van  Papai  Soema, 
den  kapita  lau. 

Na  ons  in  eene  der  woningen  te  hebben  verkleed,  begaven 
wij  ons  naar  eene  ruime  pas  opgerichte  loods,  waarin  vele 
menschen,  vooral  vrouwen,  bijeen  waren.  Twee  kistjes, 
waarover  matjes  waren  gelegd,  werden  ons  aangewezen  als 
onze  zitplaatsen.  Een  dito  troon  voor  de  vorstin  stond 
tegenover  ons.  Toen  deze  daarop  gezeten  was,  gaven  wij 
haar  eerbiedig  de  hand  en  reikten  haar  den  brief  over. 
Op  haar  verzoek  las  een  onzer  den  brief,  die  in  het 
Parigisch  was  opgesteld,  voor ;  omtrent  den  inhoud  werden 
vele  inlichtingen  gevraagd  en  gegeven. 

Toen  dit  officieele  gedeelte  van  ons  bezoek  was  afgeloopen, 
konden  wij  over  andere  onderwerpen  spreken,  die  meest 
liepen  over  den  overleden  koningszoon  en  over  de  gewoonten 
bij  diens  begrafenis.  Onze  aandacht  was  bij  het  binnenkomen 
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in  de  loods  onmiddellijk  getrokken  door  eene  reusachtige 
lijkkist  van  doerianhout.  Deze  kist  bestond  uit  een  uitge- 
holden  boomstam  met  een  dito  tot  deksel.  Boven-  en 
onderstuk  waren  stevig  aan  elkaar  gebonden  door  middel 
van  rotan,  en  de  naden  waren  met  leem  diclitgestopt. 
Het  was  de  vierde  kist,  die  men  voor  het  lijk  van  Papai- 
hainta  had  gemaakt.  De  eerste  twee  waren  te  veel  uitgehold 
en  spleten.  De  derde  bleek  te  klein  te  zijn,  daar  het  lijk 
zich  ten  gevolge  van  ontbinding  had  uitgezet.  ïen  slotte 
had  men  maar  ineens  eene  flinke  groote  gemaakt.  Toen 
drie  kisten  voor  niets  gemaakt  waren,  zeide  men  dat  het 
lijk  wonderen  deed  {mobaraka^  omdat  het  in  den  dood 
nog  groeide)  en  zijn  ongenoegen  over  het  een  en  ander 
had  te  kennen  gegeven.  Men  geloofde  toen  3  koppen 
aan  het  lijk,  naar  het  aantal  kisten,  dat  was  gemaakt. 
Daar  het  lijk  door  het  lange  wachten  reeds  geheel  tot 
ontbinding  was  overgegaan,  en  eene  afgrijselijke  lucht 
verspreidde,  meende  men,  dat  de  overledene  daarmede  te 
kennen  wilde  geven,  dat  hij  niet  tevreden  was  met  drie 
koppen,  waarop  men  hem  zeven  beloofde.  Zoolang  deze 
zeven  koppen  nog  niet  zijn  gebracht,  mag  men  geen  visch 
vangen,  geen  kokosnoten  van  de  boomen  werpen,  enz. 
Door  die  koppen  wordt  de  rouw  [ombo)  opgeheven.  Te 
Posso  noemt  men  dit  ndammbani^  en  bestaat  daarin,  dat 
men  den  scalp  van  een  verslagene  op  de  lijkkist  vastspijkert. 

In  eenen  brief  aan  den  Controleur  te  Posso  gaven  wij 
van  dit  voornemen  der  Parigiërs  om  koppen  te  snellen, 
kennis,  daar  het  mogelijk  was,  dat  men  die  koppen  zou 
gaan  halen  in  het  land  der  Topebato. 

De  kist  stond  op  eene  houten  stelling  met  wit  doek 
gedekt,  en  een  troonhemel  was  er  boven,  versierd  met 
franje  en  uitgesneden  lapjes  katoen  van  allerlei  kleur. 
On  .er  de  kist  waren  een  zevental  matrassen  opeengestapeld, 

MED.    N.Z.G.   XLII.  27 
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om  den  doode  zacht  te  doen  rusten.  lederen  moigen  en 
lederen  avond  werd  de  kist  door  ]  2  vrouwen,  die  weduwe 
of  maagd  moeten  zijn,  met  waaiers  bewuifd.  Behalve  dit 
maken  acht  vrouwen  en  meisjes  s'morgens  en  s'avonds 
(evenwel  niet  iederen  dag)  ommegangen  om  de  loods, 
waarin  de  lijkkist  staat.  Twee  van  deze  vrouwen  dragen 
bulumara^  twee:  pimpowajo^  twee:  ahuwangi  en  twee :  öi»jDd^ 
of  matjes.  De  drie  eerstgenoemde  zaken  zijn  volgens 
getuigenis  oude  erfstukken  van  de  Hollanders.  Buhimarcu 
zijn  stukken  bordpapier,  waarop  kleurige  veertjes  zijn 
geplakt.  Men  zeide,  dat  de  echte  bulumara  verloren  waren 
gegaan,  en  dat  men  deze  zelf  had  gemaakt.  Hoogstwaar- 
schijnlijk waren  dit  een  paar  wand  versieringen  van  Ternate 
of  Am  bon  afkomstig,  en  vervaardigd  van  papegaai- veeren. 
De  pimpowajo  waren  eertijds  een  paar  spiegels  of  schilde- 
rijtjes (waarschijnlijk  het  laatste),  maar  het  geheel  was 
door  ouderdom  verweerd  en  onkenbaar  geworden.  De 
lijsten  er  van  waren  verloren  gegaan  en  vervangen  door 
ruwe  stukjes  sagobladsteel.  Van  het  eene  schilderijtje  (?) 
was  alleen  het  stuk  blik,  dat  achter  glas  en  prent  was 
aangebracht,  overig,  van  het  andere  ook  nog  het  glas, 
maar  gebarsten.  De  ahuwangi  waren  twee  ronde  houten 
bakjes,  zwart  en  rood  gekleurd  met  gouden  bloemetjes; 
als  wij  ons  niet  vergissen  van  Javaansch  maaksel.  Zij 
werden  gebruikt  om  doepa-reukwerk  te  branden.  Al 
deze  voorwerpen  waren  met  een  stuk  wit  doek  omwonden 
als  teeken  van  rouw. 

Een  merkwaardiger  erfstuk  van  de  oude  Compagnie  was 
een  zwart  verlakte  staf  van  circa  1  el  lengte,  aan  beide 
einden  met  zilver  beslagen.  Aan  het  eene  einde  was  het 
monogram  van  de  Compagnie:  V.  O.  C.  ineengeslingerd 
gegraveerd  met  eene  T  er  boven,  wat  hoogstwaarschijnlijk 
Ternate    moet    beteekenen,    aangezien  volgens  het  verhaal 
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een  vorst  van  Parigi,  bekend  onder  den  naam  van  Magaoe 
Djanggo,  eene  reis  naar  Temate  maakte,  en  aldaar  dezen 
staf  ontving.  (1)  Op  zijde  staat  nog  PRIGE,  eene  foutieve 
spelling  van  namen,  welke  bij  de  oude  Hollanders  veel 
voorkomt.  Aan  het  andere  einde  van  den  staf  had  men 
in  den  zilveren  rand  een  zilveren  muntstuk  ingeklonken, 
waarop  een  Oostinjevaarder  in  volle  zeilen  staat  afgebeeld. 
Ten  slotte  behooren  tot  deze  erfenis  nog  twee  koperen 
helmen,  zooals  deze  in  de  17®  eeuw  door  de  soldaten 
werden  gedragen. 

Wanneer  de  vrouwen  en  meisjes  met  de  hulumara^  pim- 
powajo^  ahuwangi  en  om'pa  voetje  voor  voetje  om  de  loods 
heen  wandelen,  worden  zij  begeleid  door  „sorodadoe"  (sol- 
daten), zóó,  dat  ieder  paar  vrouwen  aan  beide  zijden 
beschermd  wordt  door  een'  soldaat  met  een  geweer.  De 
meeste  van  die  oude  geweren  hebben  geen  haan  meer. 
Vroeger  hadden  deze  sorodadoe  daarbij  nog  de  oude  kleedij 
der  Compagnie's  soldaten  aan;  deze  costumes  zijn  echter 
bij  den  brand  van  het  vorige  jaar  mede  een  prooi  der 
vlammen  geworden,  en  nu  behelpen  deze  tooneelhelden  zich 
maar    met  een  wit  baadje,  een  lange  witte  broek  en  een' 


(1)  Misschien  is  deze  reis  van  Mugaoe  Djanggo,  een  gevolg  van  de 
oproeping  van  Jan  Franszoon,  die  door  Gouvemenr  R.  Padtbrngge, 
r/nevens  den  goegoegoe  van  Siauw  Hieronymus  de  Arras  met  1  coracora, 
»\  sergeant  en  6  schil dergasten,  nevens  18  inlanders  met  schild  en 
f^zwaard  gewapend,  van  Tontoli  nit  over  Cajeli,  Paloe  en  zoo  verder  te 
r/land  over  Parigi  naar  de  bocht  van  Tomini  of  de  binnenzee  van  het 
r/machtig  dorp  Gorontalo  gezonden,  met  schriftelijke  volmacht,  zoowel 
r/in  't  Nederduitsch  als  in  't  Maleisch  en  met  last  om  aan  al  de  koningen» 
-r/die  hem  ontmoeten  zouden,  den  legen woordigen  stand  van  's  Konings 
f/zaken  niet  alleen  bekend  te  maken,  maar  ook,  dat  zij  derhalve  óf  op 
f/Menado  óf  op  Gorontalo  bij  den  landvoogd  komen  moesten  om  de  eed 
//van  getrouwheid  aan  de  E. Maatschappij  daar  af  te  leggen". 
Valentijn  I,  511-512. 

27^ 
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witten  hoofddoek.  Voor  aan  den  optocht  gaat  een  tamboer, 
die  op  onze  wijze  (met  twee  stokken)  de  trom  roert;  dan 
volgen  tien  man  in  oud-heidensch  voorvechterscostuum,  (1) 
met  mutsen  op,  waaraan  koperen  horens,  met  speer  en 
schild  in  de  hand;  dan  volgen  de  „officieren"  van  het  leger, 
en  eindelijk  11^  soldaten  met  geweren  gewapend,  tusschen 
welke  de  bovengenoemde  vrouwen  inloopen. 

Het  corps  van  „officieren''  bestaat  uit  de  volgende  personen : 

Een  saréjangi  (sergeant) :  hij  is  gekleed  in  zwart  satijnen 
jas  en  lange  broek,  met  een  witten  hoofddoek  om  het 
hoofd.  Als  teeken  zijner  waardigheid  heeft  hij  een'  drietand 
in  de  hand.  Saréjangi  stemt  overeen  met  de  Boegineesche 
uitspraak  sariang. 

Een  doetoenani  (luitenant);  deze  draagt  den  boven  be- 
schreven staf  onder  den  arm  of  in  de  hand. 

Een  kapita  (kapitein) ;  deze  heeft  een'  der  beide  koperen 
helmen  op  en  een  zwaard. 

Een  soerogenti  uitgedoscht  als  de  kapitein;  saréjangi 
en  soerogenti  zijn  beide  uit  „sergeant"  ontstaan.  De  heer 
de  Clercq  geeft  op  blz.  277  van  zijne  „Bijdragen  tot  de 
kennis  der  Residentie  Temate"  de  uitspraken :  serdjant  en 
sardjeti,  uit  welke  gemakkelijk  soerogenti  kan  ontstaan  zijn, 
daar  men  hier  vooral  in  de  vreemde  woorden  dikwijls  g 
uitspreekt  voor  dj. 

Twee  aloeperesi  (alferes,  vaandrig)  met  vlaggen;  en  ten  slotte: 

Een  kaho  die  een  geweer  draagt.  Kaho  is  het  Port.  cabo^ 
korporaal,  thans  de  naam  voor  politie-oppassers  te  Temate. 

Wij  behoeven  niet  op  te  merken,  dat  deze  vertooning 
eene  navolging  is  van  de  exercitiën,  die  het  garnizoen  van 
Parigi  ])lacht  te  houden.  Dat  de  saréja7igi  (sergeant)  de 
hoofdman    van    allen  is,  zal  verklaard  moeten  worden  uit 


(1)     Oud-heidensch    costnum,    namelijk    voor  de  Parigiërs.     De  voor- 
vechters der  Toradja's  zijn  nog  heden  ten  dage  aldus  uitgedoscht. 
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de  omstandigheid,  dat  het  kleine  garnizoen  te  Parigi  onder 
het  commando  van  eenen  sergeant  zal  hebben  gestaan. 
Deze  bleef  commandant,  al  kwamen  kapiteins  en  luitenants 
den  post  inspecteeren. 

Een  onzer  had  de  vertooning  twee  weken  te  voren  reeds 
bijgewoond.  Dezen  avond  zou  de  exercitie  niet  doorgaan, 
omdat  niet  alle  soldaten  bijeen  waren.  Evenwel,  om  ons 
genoegen  te  doen,  liet  men  ons  zien,  hoe  alles  in  zijn 
werk  gaat.  Het  schouwspel  maakte  ons  zeer  vroolijk. 
Men  getuige  zelf: 

De  saréjafigi  (sergeant)  commandeert:     - 

Hoeruo  (rechtsom).  Wij  verwachtten,  dat  de  soldaten 
rechtsgm  zouden  maken ;  maar  neen :  het  geweer  werd  over 
den  schouder  gelegd.  Vooraf  merken  wij  op,  dat  alle  com- 
mando's met  eenige  grillige  bij  bewegingen  werden  uitgevoerd. 

Nu  klonk  het  weer:  '/hariserUakoewert''  (presenteer  het 
geweer).     Het  geweer  werd  gepresenteerd. 

'rHerimaripoeti''  ('t  geweer  bij  den  voet).  Het  geweer 
werd  afgezet. 

"Lingke  moling  ke-UngkenarV'  (eene  verhaspeling  van 
'/pink  op  den  linkernaad  van  de  broek").  Het  geweer 
werd  in  de  lengte  voor  den  soldaat  neergelegd,  én  hij  ging 
er  met  den  rug  naar  toe  staan. 

f/ Mart  "^  (marsch).  De  soldaten  stappen  voetje  voor  voetje 
(zonder  geweer)  vooruit. 

f' Ra''  (halt).     De  manschappen  maken  halt. 

'f  LekosoemokarV  (linksomkeert).  Sommigen  maken  links- 
om, anderen  rechtsom. 

f^Mari''  (marsch).  Weer  voetje  voor  voetje  terug  naar 
het  achtergelaten  geweer. 

'f Ha*''  (halt).     Men  staat  stil  bij  het  geweer. 

'fMokoedjoekoewerC  (dit  moet  iets  zijn  als  „omhoog  het 
geweer").     Men  neemt  het  geweer  weer  op. 
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Dit  is  het  gansche  repertoire  van  commando's,  dat  nu 
weer  van  voren  af  aan  begint  met  hoeruo.  Ten  slotte 
voert  men  den  Toradjaschen  krijgsdans  uit  met  het  geweer 
in  den  hand  van  den  uitgestrekten  arm  bij  wijze  van  schild. 
l)e  Parigiërs  noemen  het  uitvoeren  van  dezen  krijgsdans: 
mengadju  (in  het  Posso'sch  mongaru). 

Wie  zijn  nu  deze  officieren  en  manschappen?  Men  kan 
ze  het  best  vergelijken  met  de  burgers  van  het  Ned.  Ind. 
Gouvernement.  Hunne  waardigheid  gaat  over  van  vader 
op  zoon.  Gedurende  de  honderd  dagen,  welke  het  lijk 
boven  aarde  stftat,  doen  zij  dienst.  Zij  krijgen  hun  voedsel 
van  de  vorstin,  en  hebben  het  recht  iemand  voor  eene 
kleine  misgreep  tegen  den  adat  te  beboeten.  Mqd  mag 
hun  niets  weigeren  :  na  eene  weigering  hebben  zij  het  recht 
het  gevraagde  te  nemen. 

Wij  hadden  ons  lang  te  Parigi  mpoeöe  opgehouden ;  de 
zon  stond  op  het  punt  van  ondergaan.  Wij  spoedden  ons 
dus  naar  onze  paarden,  en  reden  in  gestrekten  draf  naar 
het  strand  terug,  waar  wij  in  de  duisternis  aankwamen. 

19  September.  Het  was  de  twintigste  dag  na  het 
overlijden  van  Papai  Hainta.  Naar  Mohammadaansclie 
gewoonte  zou  op  dezen  dag  een  doodenmaal  worden  gehouden 
te  Parigi  mpoeöe  Eertijds  was  ieder  gezin  te  Parigi 
verplicht  op  een  der  gedenkdagen  van  het  overlijden  van 
een  vorstelijk  persoon  een"*  bos  brandhout  te  brengen  naar 
de  hoofdplaats,  als  hulpbetoon  bij  het  bereiden  van  de 
spijzen  voor  den  maaltijd.  Dit  doet  men  thans  niet  meer, 
maar  daarvoor  brengt  men  nu  op  die  gedenkdagen  (den  3®**, 
7en^  14en^  20«°,  30«°,  40«",  50^^  60«",  70«^  80«°,  90«°en  100««» 
dag  na  het  overlijden)  een  aantal  vierkante  stukjes  hout, 
waarin  figuren  zijn  gesneden,  en  die  men  als  een  hos  hout 
op  den  rug  draagt.  Bij  de  vorstin  gekomen  legt  men 
deze    onder    de  vorstelijke  woning.     Een  oude  van  dagen 
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kan  met  drie  stuks  volstaan,  jongeren  met  vijf;  maagden 
beschilderen  die  stukjes  hout  bovendien.  Ook  voor  den 
maaltijd  op  dezen  dag  had  men  deze  houtjes  gereed  gemaakt, 
maar  in  den  loop  van  den  morgen  liet  de  vorstin  overal 
rondzeggen,  dat  er  geen  doodenmaal  zou  worden  gehouden, 
zoodat  men  thuis  bleef. 

Op  de  oude  heidensche  gewoonten  bij  overlijden  en 
begrafenis  heeft  de  Islam  veel  invloed  gehad.  Het  lijk 
wordt  door  een  lahe^  iemand,  die  bedreven  is  in  het  reci- 
teeren  van  den  Koran,  met  water,  waarin  citroenen  en 
eenig  hout  van  verschillende  boomen  zijn  gelegd,  en  waar- 
over een  zegen  is  uitgesproken,  gewasschen.  Bij  dien 
zegen  wordt  in  het  bijzonder  de  wensch  geuit,  dat  de  ziel 
bij  haren  tocht  naar  het  onbekende  zich  niet  moge  verwonden 
aan  dorens.  Daarna  wordt  het  lijk  in  wit  katoen  gewikkeld, 
en  leest  de  labe  daarbij  een  gedeelte  uit  den  Koran  voor. 
Is  het  lijk  in  het  graf  gelegd,  dan  plaatst  men  eene  plank 
schuin  over  het  lichaam,  opdat  dit  niet  worde  beschadigd 
door  de  nedervallende  aardkluiten. 

't  Is  duidelijk,  dat  van  de  heidensche  gewoonten,  zooals 
wij  die  nog  kennen  door  de  Toradja's  van  Posso,  niet  veel 
meer  is  overig  gebleven.  Eigenaardig  is,  dat  bij  de  behan- 
deling van  de  lijken  van  vorstelijke  personen,  die  oude 
gewoonten  weer  aan  den  dag  komen.  Zoo  wijst  het  feit, 
dat  Papai  Hainta  zoo  langen  tijd  in  zijne  kist  boven  aarde 
bleef  staan  op  de  heidensche  gewoonte  om  de  lijken  gekist 
op  eene  stelling  te  plaatsen,  teneinde  later  de  beenderen 
nader  te  bezorgen.  Hiermede  drukken  de  nabestaanden 
een  verlangen  naar  den  overledene  uit.  Ook  onder  de 
eindelooze  kleine  en  groote  ceremoniën  bij  het  vorstelijk 
lijk  zijn  vele  van  heidenschen  oorsprong.  Al  wat  uit  den 
ouden  tij.d  afkomstig  is,  is  deftig;  zoo  bij  ons,  zoo  bij  de 
Parigiërs.  Wordt  eindelijk  het  vorstelijk  lijk  begraven, 
dan  geschiedt  dit  in  de  kist,  maar  liet  deksel  wordt  afgenomen. 
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Is  een  lijk  onder  den  grond  gestopt,  dan  zet  zich  de 
labe  daarboven,  en  leest  wederom  een  gedeelte  uit  den 
Koran.  De  familieleden  van  den  overledene  bedekken  het 
graf  met  een  stuk  wit  katoen,  en  plaatsen  daarop 
offers  voor  de  ziel  van  den  afgestorvene.  In  het  sterfhuis 
laat  men  het  slaapmatje  van  den  overledene  met  diens 
kussen  en  alles,  wat  hem  heeft  toebehoord,  op  dezelfde 
plaats  liggen,  waar  het  gewoonlijk  lag.  Op  de  gedenk- 
dagen van  zijn  overlijden  wordt  daar  een  lampje  gebrand 
en  een  maaltijd  gehouden.  Men  stelt  zich  daarbij  voor, 
dat  de  ziel  van  den  overledene  aan  dien  maaltijd  deelneemt. 
Onder  die  gedenkdagen  zijn  de  40e  en  de  100e  de  ge- 
wichtigste. Op  den  eerstgenoemden  dag  heeft  het  mampadu 
plaats,  dan  wordt  een  muurtje  van  klipsteen  om  het  graf 
gebouwd,  in  het  vierkant,  en  de  ruimte  daarbinnen  aan- 
gevuld met  zand ;  een  lange  overeindstaande  steen  er  boven 
op  geplaatst,  wijst  de  plaats  aan,  waar  het  hoofd  ligt, 
terwijl  aan  het  voeteneind  een  kortere  steen  wordt  opgericht. 
Dit  is  eene  Mohammadaansche  gewoonte.  De  Parigische 
naam  mesa  voor  deze  steenen  is  uit  liet  Hoegineescli 
overgenomen. 

De  Parigiër-filosoof  stelt  zich  het  wezen  van  den  mensch 
voor  als  bestaande  uit  vier  zelfstandtgheden  :  tubu  (lichaam), 
afi  (het  inwendige),  7ijawa  (ziel)  en  rahasia  (geheim).  Uit 
deze  Maleische  namen  blijkt,  dat  ook  de  voorstelling 
omtrent  deze  zaken  is  overgenomen.  Bij  den  dood  worden 
deze  vier  zaken,  die  te  zamen  den  mensch  vormen,  ge- 
scheiden, en  ieder  gaat  naar  eene  afzonderlijke  plaats.  De 
labe's  willen  echter  niet  zeggen,  welke  deze  plaatsen  zijn, 
omdat  zij  door  deze  zoogenaamd  geheim  te  houden,  het 
volk  te  beter  kunnen  afzetten.  Wij  konden  dus  niet 
nagaan,  in  hoeverre  men  hierin  nog  aan  heidejische  ge- 
dachten   is    blijven  hangen.     De  groote  menigte,  die  zich 
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niet  met  filosofeeren  bezig  houdt,  en  zich  alleen  afvraagt^ 
waar  toch  wel  de  adem  {uwêo)  blijft,  zegt  dat  deze  zich 
oplost  in  den  wind ;  hetzelfde  denkbeeld  dus  als  dat  van  de 
Toradja's  van  Posso.  Velen  gelooven,  dat  Mekka  de  hemel  is. 

De  Parigiërs  zijn  allen  Mohammadanen.  Eene  geestelijk- 
heid heeft  men  echter  niet;  er  zou  trouwens  ook  geene 
gelegenheid  zijn  tot  uitoefening  van  de  verschillende 
kerkelijke  ambten,  want  in  geheel  Parigi  is  nergens  eene 
moskee  te  vinden.  Gelijk  wij  boven  reeds  zeiden,  is  er 
vroeger  eene  geweest  te  Masigi.  Tegenwoordig  vindt  men 
daar  nog  een  zoogenaamde  barvga^  een  huis  dat  in  gebruik 
veel  overeenkomst  heeft  met  de  lobo  der  Toradja's  en 
meestal  wordt  gebezigd  voor  het  huisvesten  van  reizigers, 
of  het  houden  van  vergaderingen,  of  het  uitvoeren  van 
eene  heidensche  ceremonie  tot  het  herstel  van  een  kranke, 
waarover  straks  meer. 

Te  Parigi  is  alleen  een  kali.  Voorts  woont  te  Kampali 
aan  het  strand  een  oude  man,  dien  men  pandita  noemt, 
en  die  om  zijne  vroomlieid  en  onbaatzuchtigheid  algemeen 
geëerd  is.  Ook  treft  men  hier  een  aantal  hadji's  aan, 
meest  vreemdelingen  van  Palos  of  van  boegineeschen 
oorsprong,  welke  heiligen  zich  meest  met  den  handel 
generen.  De  meesten  van  hen  geven  geen  onderwijs  in 
het  Koran  lezen,  maar  wanneer  een  of  ander  feest  wordt 
gevierd,  waarbij  Koran-lezers  noodig  zijn,  noodigt  men  bij 
voorkeur  hadji's  uit  tot  dit  werk.  Onder  de  Parigiërs  is 
nog  geen  enkele  geweest,  die  den  tocht  naar  Mekka  heeft 
gemaakt,  ledere  jongen,  en  ieder  meisje,  dat  volleerd  is 
in  het  Korau-reciteeren  heet  labe  en  heelt  het  recht  anderen 
in  dezelfde  kunst  te  onderwijzen.  Deze  onderwijzers  zijn 
meestal  vrouwen,  die  met  dat  doel  een  aantal  kinderen  bij 
zich  in  huis  hebben,  die  allen  dagelijkschen  arbeid  voor 
hunne  onderwijzers  doen. 
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Enkele  uren  in  den  morgen  en  's  avonds  na  het  baden 
wordt  onderricht  gegeven.  De  Koran  ligt  op  het  bekende 
vouw-leestafeltje  en  de  leerlingen  wijzen  het  te  lezen 
gedeelte  aan  met  eene  bamboepen.  Zij  zijn  daarbij  steeds 
netjes  gekleed.  De  onderwijzeres,  die  de  gebruikelijke 
passages  van  den  Koran  nagenoeg  geheel  van  buiten  kent, 
gaat  gedurende  het  onderwijs  gewoon  voort  met  haren 
huiselijken  arbeid,  en  verbetert  de  fouten,  die  gemaakt 
worden.  Soms  schreeuwen  vijf  kinderen,  die  allen  met 
een  verschillend  stuk  van  het  boek  bezig  zijn,  door  elkaar. 

Zijn  zij  in  het  Koranlezen  volleerd,  dan  ontvangt  de 
onderwijzeres  van  de  ouders  van  den  leerling  een  geschenk 
en  wordt  een  maaltijd  gehouden.  De  leerling  is  verplicht 
zijne  onderwijzeres  steeds  te  eeren,  en  wanneer  deze  voor 
het  een  of  ander  werk  hulp  noodig  heeft,  kan  zij  steeds 
voor  het  een  of  ander  werk  hulp  noodig  heeft,  kan  zij 
steeds  hare  voormalige  leerlingen  daartoe  laten  roepen. 
Aan  het  lezen  van  den  Koran,  manyadji  kan  men  duidelijk 
bemerken,  dat  het  Parigische  volk  Mohammadaansch  is 
want  betrekkelijk  velen  zijn  üerin  bedreven ;  en  het 
verbod  om  varkens vleesch  te  eten,  is  het  eenige,  waarop 
men  een  Parigiër  ten  volle  kan  vertrouwen. 

Slechts  twee  Mohammadaansche  feesten  worden  door  de 
Parigiërs  gevierd.  Algemeen  gedenkt  men  het  einde  van 
de  groote  vasten,  buka  puwasa.  13e  vasten  zelf  wordt 
alleen  gedurende  de  eerste  dagen  min  of  meer  gehouden, 
maar  spoedig  begint  deze  onthouding  den  lieden  te  vervelen 
en  laat  men  haar  na  tot  dicht  bij  het  einde.  Groot  is 
dan  ook  de  vreugde  bij  het  einde  van  dien  tijd.  Dan 
worden  geweren  afgeschoten,  maaltijden  aangericht,  en 
mannen  en  vrouwen  stroomen  naar  de  baruga  te  Masigi 
om  gezamenlijk  een  sombaja  te  doen.  Het  andere  feest  is 
de  gedenkdag  van  de  geboorte  en  het  sterven  van  Mohammad, 
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Maulid,  in  het  Parigisch  molu  genoemd.  Uan  richten  de 
families  maaltijden  aan,  waarbij  uit  den  Koran  wordt  gelezen 
en  gedikird.  (1)  Gewoon  om  het  tijdstip  van  heidensche 
feesten  te  doen  afhangen  van  verschillende  omstandigheden 
stelt  men  het  Maulid-feest  ook  wel  eens  uit,  wanneer  men 
bijvoorbeeld  op  den  juisten  dag  nog  niet  genoeg  rijst 
bijeen  heeft,  of  om  de  terugkomst  af  te  wachten  van  een 
of  ander  familielid,  dat  op  reis  is. 

Het  heidendom  in  Parigi  wordt  vertegenwoordigd  door 
de  priesters  en  priesteressen,  die  hier  den  naam  dragen 
van  wurake.  (2)  Zij  zijn  meestal  vrouwen,  maar  ook  zijn 
er  priesters.  Mannen,  die  zich  als  vrouwen  kleeden  en 
aanstellen,  en  als  priesteres  dienst  doen,  en  die  in  Parigi 
zoowel  als  in  Midden-Celebes  bekend  staan  onder  den  naam 
van  hajasa  (in  Loewoe  bisu)  komen  onder  de  Parigiërs 
niet  voor.  Men  vindt  ze  wel  iii  Parigi,  maar  dan  zijn  zij 
vreemdelingen.  Vooral  onder  de  Tonapoe  vindt  men  deze 
bajasa  zeer  veel.  Om  hunne  walgelijke  vermomming  vol- 
komen te  maken,  trouwen  zij  zoogenaamd  met  mannen, 
die  tot  dit  doel  door  hen  worden  omgekocht. 

In  vele  trekken  van  de  verrichtingen  der  Parigische 
priesteressen  herkent  men  nog  het  eenvoudige  heidendom, 
zooals  dit  nog  in  Posso  voorkomt.  In  Parigi  is  het 
heidendom  in  een  soort  van  sjamanisme  ontaard.  Onder 
tromgeroffel  worden  de  priesteressen  bevangen  door  een 
geest  [seta) ;  het  lichaam  begint  te  schokken,  en  als  de 
geest  bezit  heeft  genomen  van  het  lichaam  der  priesteres, 
spreekt  zij  eene  andere  taal  [basa  nu  sefd).     Hunne  voor- 


(1)  Likir  bedoelt  hier  eene  verheerlijking  van  God,  door  luide 
vermelding  van  Zyne  heiliijre  namen  en  eigenschappen,  bij  wijze  van 
onderlingen  avond-eeredieust,  in  de  woning  der  geloovigen. 

(2)  In  Midden-Celebes  heet  een  priester  of  eene  priesteres  tadu. 
Wurake  noemt  men  in  het  Possosche  de  ceremonie  om  een  zieke  te 
herstellen,  waarbij  dan  een  of  meer  tadu  dienst  doen. 
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naamste  verrichtiug  bij  een  zieke  is  het  uitvoeren  van 
eenen  heidenschen  dans  {notaró)^  in  geheel  Midden-Celebes 
in  gebruik.  Aan  dezen  dans  doet  de  zieke  mede,  zoo  hij 
hiertoe  in  staht  is.  Iemand,  die  in  het  lezen  van  den 
Koran  bedreven  is,  kan  geen  wurake  zijn.  Zoo  voert  de 
Islam  strijd  met  het  oude  heidendom. 

De  priesters  en  priesteressen  worden  in  zes  soorten 
onderscheiden  : 

1.  Wurake  f'Obu^i,  Dezen  spreken,  wanneer  zij  door  een 
geest  bezield  zijn  {nekarafa)  Boegineesch. 

2.  Wvrake  tampilangi ;  dezen  worden  bezield  door  een 
geest  uit  de  bovenlanden  ;  zij  kleeden  zich  dan  ook  als 
een  Toradja,  en  spreken  Napoe'sch,  Koelawi'sch  of  eenig 
ander  Toradja'sch  dialect.  Spijzen,  die  voor  den  Moham- 
madaan  verboden  zijn,  eten  zij,  wanneer  zij  in  den  toestand 
van  nekarata  verkeeren. 

3.  Wurake  ómpuni  -  dezen  spreken  Gorontaleesch. 

l^  Wurake  hmie  -  dezen  spreken  Boegineesch,  en  eten 
speciaal  kleefrijst  {puluf)  en  visch. 

3.  Wurake  totasi  -  dezen  komen  nagenoeg  overeen  met 
de  wurake  ómpuni. 

6.  Wurake  Upeule  -  {peule  is  heks)  -  dezen  gebruiken 
de  taal  van  Palos  of  vau  Tawaeli,  alwaar  men  be\(reert, 
dat  vele  heksen  zijn. 

Deze  wurake  nemen  in  den  toestand  van  //begeisterung'^ 
de  eigenaardigheden,  kleeding  e.j  taal  aan  van  het  volk, 
waaruit  de  sela  of  geest  heet  voort  te  komen,  over.  Zijn 
zij  weer  in  hun  gewone  doen,  dan  beweren  zij  de  taïil, 
zoo  juist  door  hen  gebruikt,  niet  te  kennen.   (1) 

(1)  Op  Halmaheira  komen  deze  verschillende  wurake  ook  Yoor. 
C.  F.  H.  Campen  beschreef  een  en  ander  in  Deel  27  en  28  van  het  Tijdschrift 
Bat.  Gen.,  waar  deze  plechtigheden  »/ dj  in  feest  en"  worden  genoemd.  Wg 
lezen   in  deel  28  bladz.  341  e.  v.  dat  de  Alifoeren  yan  Halmaheira  zes 
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Hoe  weet  men  nu,  wanneer  bij  een  zieke  de  eene  of 
de  andere  uurake  noodig  is  ?  Jlit  wordt  uitgemaakt  door 
de  kotika  of  Boegineesohe  wiclieltafels.  Dat  de  Parigiërs 
deze  van  de  Boegineezen  hebben  overgenomen,  blijkt  ook 
daaruit,  dat  deze  geschriften  alleen  in  het  bezit  zijn  van 
hen,  die  van  Boegineezen  afstammen.  Uit  de  kotika 
(waarover  Dr.  B.  F.  Matthes  het  noodige  schreef  in  het 
Tijdschrift  van  't  Bat.  Gen.  XVIII,  1)  wordt  opgemaakt 
voor  welke  ziekte  een  wurake  bone  of  eene  wurake  fampilangi 
enz.  noodig  is,  waarna  men  de  aangegeven  specialiteit  bij 
zich  ontbiedt. 

De  ynatakau^  (ziekte  veroorzakende  kruiden)  *dit  eigen- 
aardig produkt  van  animistisch  denken,  in  Parigi  evenals 
in  Posso  uru  genoemd,  wordt  voornamelijk  aangewendom 

soorten  van  djinfeesten  kennen,  waarbij  de  djin  zich  openbaart  als  een, 
die  op  tifa's  danst ;  als  een  Tobello,  zeer  strijdlnstig ;  als  een  Hollander, 
die  grappen  maakt  en  er  op  los  slaiit;  als  een  krokodil,  die  zont  water 
en  ranwe  eieren  moet  hebben ;  als  een  djin  cascado  (schurftige) ;  en  als 
een  djin  byasa,  de  gewoonlijk  voorkomende. 

Aangaande  het  eenvondige  wurake  onder  de  Possosche  heidenen  werd 
elders  i*eeds  opgemerkt,  dat  dit  in  een  soort  sjamanisme  is  ontaard,  en 
als  zoodanig  bij  de  Parigiërs  wordt  aangetroffen,  want  toen  door  den 
Islam  het  eenvoudige  heidensche  tourake  dreigde  verdrongen  te  worden, 
moesten  de  wurake-oü&rs  worden  uitgebreid  en  r/interessant"  worden 
gemaakt,  om  door  hun  uiterlijk  vertoon  bet  gebrek  aan  innerlijke  kracht 
te  verbergen.  Eigenaardig  nu  in  het,  dat  de  heer  Campen  omtrent  de 
sjamanistische  djinfeesten  op  Halmaheira  het  volgende  opmerkt  (blz.  344) 
/rDe  djinfeesten  zgn  echter  meer  liefhebberij  der  Alfoersche  Mohamma- 
//danen,  in  wier  negerijen  de  djin-tifa  bijna  nooit  koud  wordt,  dan  wel 
*/van  de  eigenlijke  Alfoeren,  bg  welke,  Galella  en  Tobello  uitgezonderd, 
1/ djinfeesten  juist  geen  alledaagsche  zaken  genoemd  kunnen  worden".  Op 
Halmaheira  hebben  wij  wat  die  djinfeesten  aangaat,  evenals  te  Parigi  te 
deuken  aan  eene  verbastering  van  eene  eenvoudige  heidensche  ceremonie. 

Van  een  overnemen  dezer  gewoonte  der  Parigiërs,  waartoe  hunne  vroegere 
betrekkingen  met  Ternate  zouden  doen  vermoeden,  kan  minder  sprake 
2\jn,  daar  zich  dit  dan  ook  zon  openbaren  in  de  overname  van  benamingen ; 
wellicht  zon  men  dan  ook  een  vmrafre  toterenate  bezitten. 
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sirihaanplantingen  voor  dieven  te  beveiligen.  Wat  Spaansche 
peper  (om  haar  scherpte),  an<iêi  (ananas,  om  zijne  scherpe 
dorens),  gelata^  welks  bladeren  een  ondragelijken  jeuk  ver- 
oorzaken, buga^  eveneens  jeuk  veroorzakend,  en  sosonggi^ 
welks  vruchten  zeer  scherpe  dorentjes  dragen,  worden  in 
een  pakje  samengebonden  en  in  de  sirihplant  gehangen,  of 
daarbij  begraven.  Vooraf  spreekt  men  het  pakje  toe 
{nigané)  en  gelast  het  den  dief  te  straffen  met  het  uitvallen 
der  tanden,  met  ondragelijken  jeuk,  met  blindheid  enz. 
Het  geloof  aan  de  kracht  van  dit  middel  is  zeer  sterk. 

Ook  uit  de  gewoonten,  die  nog  steeds  in  acht  worden 
genomen  bij  huwelijk  en  geboorte  blijkt,  dat  de  Parigiërs 
animisten  zijn  gebleven. 

Wanneer  een  jongeling  zijn  oog  heeft  laten  vallen  op 
een  meisje,  gaat  hij  óf  zelf  naar  de  ouders  van  zijne  uit- 
verkorene, of  hij  zendt  een  of  ander  familielid,  Wanneer 
de  grootouders  van  het  meisje  nog  leven,  wordt  de  jongeli|ig 
of  de  huwelijksmakelaar  naar  hen  verwezen.  Bij  de  eerste 
bespreking  der  zaak  worden  nog  geene  geschenken  mede- 
gebracht, maar  wanneer  de  grootouders  in  overeenstemming 
met  de  ouders  van  het  meisje  het  huwelijksvoorstel  hebben 
aangenomen,  wordt  tevens  de  dag  bepaald,  waarop  de 
verloving  openbaar  zal  worden  gemaakt.  Dit  heet  in  het 
Parigisch :  nitangka  (passieve  vorm).  Dan  komt  de  bruidegom 
met  zijne  familieleden  in  het  huis  van  zijne  verloofde,  waar 
ook  hare  familie  inmiddels  bijeen  is  gekomen.  De  jonkman 
brengt  dan  voor  het  eerst  een  geschenk  mede  voor  het 
meisje,  bestaande  uit  twee  koperen  borden  (Mal.  doelang) 
op  voeten,  waarop  1  stuk  wit  katoen,  1  paar  ringen,  1  paar 
oorknoppen,  adjimats,  3  sarongs,  2  baadjes,  en  aan  geld 
ongeveer    5   rijksdaalders.  (1)  Zóó  is  de  gewoonte  bij  een 

(1)     Deze   geschenken    kunnen    in    sommige  geraUen  in  geld  worden 
voldaan,  bijvoorbeeld,  wanneer  de  bruidegom  een  vreemdeling  is. 
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huwelijk  van  lieden  uit  den  middenstand  of  tolompe.  Dat 
dit  geschenk  (1)  bij  de  verloving  van  prinsen  aanmerkelijk 
grooter,  en  bij  slaven  veel  minder  is  of  soms  geheel 
achterwege  blijft,  behoeft  nauwelijks  vermelding. 

Is  het  paar  verloofd  {nitangka)^  dan  mogen  hare  ouders 
het  meisje  niet  meer  aan  een  ander  geven ;  zulks  zou  eene 
van  de  zwaarste  beleedigingen  zijn,  die  dikwijls  met  bloed 
wordt  gewroken.  De  duur  van  den  verlovingstijd  hangt 
van  vele  omstandigheden  af.  De  Parigiër  reist  veel  over 
zee,  en  deze  reizen  zijn  dikwijls  oorzaak,  dat  het  huwelijk 
wordt  uitgesteld. 

Is  de  dag  van  het  huwelijk  bepaald,  dan  wordt  de 
bruidegom  door  familie  en  vrienden  begeleid  naar  het  huis 
van  de  bruid,  eene  gewoonte  die  overal  in  den  Ind.  Arch. 
wordt  gevolgd.  Of  dit  geleiden  over  dag  dan  wel  bij 
avond  zal  plaats  hebben,  wordt  ook  vooraf  vastgesteld. 
Meestal  wordt  ook  bij  deze  gelegenheid  de  bruidschat 
medegebracht,  welke  gemiddeld  uit  40  h,  50  rijksdaalders 
bestaat.  De  bruidegom  wordt  met  zijne  vrienden  en  ver- 
wanten in  de  ontvangkamer  voor  in  het  huis  toegelaten ; 
zij  worden  daar  ontvangen  door  de  mannelijke  familieleden 
van  de  bruid.  De  toegang  tot  de  binnenvertrekkeii  van 
het  Boegineesch-Parigische  huis  is  afgesloten.  Dit  binnen- 
vertrek,  aan  welks  achterwand  een  statiehemel  is  gemaakt, 
waaronder  de  bruid  zit,  is  door  middel  van  katoenen 
gordijnen  in  drie  gedeelten  gescheiden,  waarin  de  vrouwelijke 
bloedverwanten  en  de  vriendinnen  van  de  bruid  als  haringen 
opeen  gepakt  zitten. 

Bij  aankomst  van  den  bruidegom  met  de  zijnen  worden 
eerst  de  nagels  der  gasten  rood  geverfd,  wat  men  7wkolo7itigi 
noemt.  Daarna  heeft  in  de  voorgalerij  de  huwelijksvol- 
trekking plaats  op  Mohammadaansche  wijze  door  een  lahe. 

(1)     Dit  geschenk  heet :  kasowa  mpeulu. 
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Is  deze  ceremonie  a%eloopen,  dan  tracht  de  jonge  man 
tot  de  binnenvertrekken  door  te  dringen,  maar  dit  wordt 
hem  belet  door  de  daarin  aanwezige  vrouwen,  die  een 
geweldig  leven  maken,  en  schreeuwen,  dat  zij  eerst  geld 
willen  hebben,  de  een  vijf,  de  ander  drie  rijksdaalders,  en 
eerst  als  de  bruiloftsgasten,  die  den  jongen  man  begeleiden, 
deze  eischen  hebben  toegezegd,  en  aan  iemand,  die  bijv. 
ö  rijksdaalders  vraagt,  twee  heeft  gegeven,  wordt  de  jonge 
man  binnengelaten.  Deze  zelfde  aardigheid  wordt  telkens 
herhaald  bij  de  tweede  en  derde  afdeeling  van  het  binnen- 
vertrek,  totdat  de  jonge  man  genaderd  is  bij  het  bed, 
waarop  zijne  bruid  gezeten  is.  Hij  neemt  dan  naast  haar 
plaats,  betast  en  liefkoost  haar,  en  waait  haar  koelte  toe 
met  een'  waaier,  üe  adat  schrijft  voor,  dat  de  bruid,  die 
met  allerhande  moois  is  opgetooid,  gedurende  deze  bedrijven 
stil  moet  blijven  zitten  met  gesloten  oogen. 

Heeft  dit  zoo  een  tijd  lang  geduurd,  dan  eischen  de 
bruiloftsgasten,  dat  de  bruid  naar  buiten  worde  gebracht, 
opdat  men  haar  bewondere.  Heeft  de  bruidegom  aan  dit 
verzoek  voldaan,  dan  wordt  de  bruid  door  de  aanwezige 
mannen  geducht  geplaagd.  "Zij  heeft  vuil  in  de  oogen", 
zegt  men,  en  onmiddellijk  is  de  bruidegom  gereed  hare 
oogen  met  een  doekje  uit  te  wrijven.  '/Zij  heeft  speeksel 
om  den  mond",  zegt  een  ander,  en  de  jonge  man  wrijft 
haren  mond  af.  Na  deze  plagerij  worden  alle  versierselen 
afgelegd,  en  tracht  de  bruid  op  een  onbewaakt  oogenblik 
haren  bruidegom  te  ontloopen.  Meestal  grijpt  liij  haar 
reeds,  als  zij  nog  in  het  huis  is,  maar  soms  moet  hij  haar 
ook  op  het  erf  naloopen,  tot  hij  haar  heeft  gegrepen. 
Deze  gewoonte  is  van  de  Boegineezen  overgenomen.  (1). 

Opmerkelijk  is,  dat  de  Parigiërs  deze  oude  gewoonte 
van    de    schaking    zoolang    hebben    behouden,    terwijl    de 

(l)  Dr.  B.  F.  Matthes.  Bedragen  tot  de  Ethnologie  yan  Zuid- 
Celebes,  pag.  37. 
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Tolage  in  Posso  hiervan  nog  slechts  eene  herinnering 
hebben  bewaard  in  het  pambunu  edja^  (1)  terwijl  de 
Topebato,  Torano  en  andere  stammen  niets  meer  overig 
hebben,  wat  aan  de  schaking  herinnert.  Het  geheele 
bruiloftsfeest  wordt  besloten  met  eenen  maaltijd,  waarbij 
het  jonge  paar  van  eenzelfde  döelang  of  uit  hetzelfde 
mandje  eet. 

Bij  de  Parigiërs  bestaat  noch  matriarchaat,  noch  patriarchaat. 
Wanneer  de  man  den  bruidschat  heeft  betaald,  en  de  vrouw 
geene  slavin  is,  heeft  de  man  het  recht  haar  lüede  te  nemen, 
waarheen  hij  wil.  Meestal  bouwt  de  Parigiër  zich  een 
eigen  huis,  wanneer  hij  getrouwd  is,  zoodat  de  huizen  hier 
doorgaans  klein  'rijn.  Sterft  de  man,  dan  heeft  de  vrouw 
het  recht  naar  hare  ouders  of  familie  terug  te  keeren, 
maar  in  de  meeste  gevallen  wordt  de  weduwe  dan  onder- 
houden door  de  familie  van  den  man.  Een  broeder  van 
den  overledene  kan  de  weduwe  huwen  tegen  betaling  van 
denzeltden  bruidschat,  die  bij  het  vorige  huwelijk  werd 
betaald,  üe  vader,  een  neef  of  andere  bloedverwant  van 
den  overledene,  mogen  diens  weduwe  niet  tot  vrouw  nemen. 

Is  het  tijdstip  daar,  dat  de  vrouw  een  kind  ter  wereld 
zal  brengen,  dan  wordt  de  hulp  ingeroepen  van  eene 
vrouw,  die  op  dit  gebied  ervaring  heeft,  dikwijls  helpt  de 
moeder  van  de  vrouw  zelve;  van  de  priesteressen  maakt 
men  bij  zulk  eene  gelegenheid  geen  gebruik.  Gedurende 
de  weeën  tracht  men  eene  spoedige  verlossing  te  bewerken 
door  wrijvingen  van  den  buik  in  schuine  richting  naar 
beneden.  Van  het  ophangen  van  kruiden  bij  de  deur- 
opening of  andere  voorzorgsmaatregelen  om  booze  geesten 
of  invloeden  af  te  weren  weet  de  Parigische  vrouw  niets. 
Alleen  wrijft  men  den  buik  der  barende  in  met  limoensap, 
om    de  puntiana    (een    vliegende    geest    van  eene  in  het 

(1)     Zie  Mededeelingen  Deel  4.0  (1896)  blz.  256. 
MED.    N.ZG.    XLII.  28 
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kraambed  gestorven  vrouw)  op  een'  afstand  te  houden. 
Is  het  kind  geboren,  dan  schiet  men  met  een  geweer: 
voor    een   jongen    1    of  3  maal,  voor  een  meisje  2  maal. 

Het  pasgeboren  wicht  wordt  gewasschen  en  in  een 
sarong  gewikkeld.  Bij  een  meisje  wordt  de  navelstreng 
doorgesneden  op  een  rijksdaalder  of  eenig  ander  zilveren 
muntstuk,  met  den  scherpen  bamboen,  dien  de  vrouwen 
bij  het  weven  gebruiken  om  de  geweven  draden  naar 
elkaar  toe  te  slnan;  is  het  kind  een  jongen,  dan  geschiedt 
het  doorsnijden  van  den  navelstreng  met  een  peloka^  een 
soort  zwaren  bamboe,  waarschijnlijk  een  symbool  voor  het 
halen  van  den  patmwijn  [tulé)^  van  welken  drank  de 
Parigiër  echter  tegenwoordig  weinig  gebruik  maakt,  waar- 
schijnlijk door  invloed  van  het  Mohammadanisme.  Op  de 
navelwond  legt  men  een  stukje  goud  en  eene  korrel  peper, 
zooals  men  zegt  om  het  kind  te  behoeden  voor  buikpijn. 
Het  kindspek  wordt  in  een  blad  gewikkeld  en  in  eenen 
boom  opgehangen,  op  goeden  afstand  van  de  huizen,  want 
men  moet  vooral  zorg  dragen,  dat  dit  kindspek  niet  ver- 
brandt, waardoor  het  kind  zou  sterven.  Hierbij  wordt  de 
Parigiër  dus  geleid  door  dezelfde  gedachte,  die  hem  zal 
doen  waken  geen  haar  of  iemands  slaapmat  te  verbranden, 
welke  een  deel  zijn  van  den  persoon.  Zoo  maakt  de 
Parigiër  zich  ongetwijfeld  eene  voorstelling  van  het 
kindspek,  dat  hij  tai  pulu  noemty  als  zijnde  een  deel  van 
het  kind. 

De  placenta  wordt  in  een'  kookpot  gelegd,  welke  met 
wit  katoen  wordt  gesloten;  eene  der  vrouwelijke  bloed- 
verwanten van  de  moeder  brengt  dien  pot,  onder  een 
sarong  verborgen  onder  het  huis  of  ergens  anders,  waar 
alles  begraven  wordt ;  in  de  nabijheid  plant  men  eene 
kokosnoot.  Gedurende  dezen  tocht  mag  de  brengster  de 
oogen    niet    openen,    doch    wordt    door  een  ander  geleid. 
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Men  zegt  als  zij  links  of  rechts  keek,  het  kind  scheel 
zou  worden,  omdat  zij  op  dat  oogenblik  nauw  ver- 
eenigd  is  met  een  deel  van  het  kind,  den  ouderen  broeder 
(placenta).  Steeds  met  gesloten  oogen  teruggaande,  gaat 
zij  thuisgekomen  op  haar  slaapmatje  liggen  en  trekt  zich 
een  sarong  over  het  hoofd.  Een  ander  besprenkt  haar  dan 
met  water,  waarna  zij  weder  mag  opstaan  en  de  oogen 
openen.  Het  sprenkelen  van  het  water  is  het  symbool, 
dat  nu  alle  aanraking  met  een  deel  van  het  kind  is  afge- 
wasschen  en  die  vrouw  dus  geen  invloed  meer  op  het 
wicht  kan  uitoefenen. 

Gaat  de  kraamvrouw  buitenshuis  om  zich  te  baden,  dan 
neemt  zij  rookend  vuur  met  zich  mede  om  de  booze  geesten 
op  eenen  afstand  te  houden. 

Wanneer  het  kind  drie  dagen  oud  is,  worden  twee 
kokosnoten  geopend:  het  kind  wordt  met  het  kokoswater 
gewasschen,  en  de  hoofden  van  moeder  en  kind  met 
kokosmelk  gereinigd.  Als  het  kind  voor  de  eerste  maal 
naar  beneden  wordt  gebracht,  waarvoor  geen  bepaalde  dag 
is  aangegeven,  soms  eerst  een  jaar  na  de  geboorte,  drukt 
men  de  voeten  van  het  kind  zeven  maal  op  den  grond. 
Dat  bij  die  gelegenheid  een  feestmaaltijd  moet  worden 
gegeven,  schrijft  de  adat  niet  voor,  maar  weigegoeden  slachten 
daarbij  wel  eens  een  geit.  Wanneer  men  het  kind  naar 
beneden  brengt,  maakt  men  het  gezichtje  zwart  met 
houtskool,  opdat  de  booze  geesten  (rate)  het  kind  niet 
voor  zich  zullen  begeeren  en  het  zullen  dooden  om  zich 
van  zijne  ziel  meester  te  maken.  Om  die  zelfde  reden  mag 
men  het  wicht  niet  prijzen,  en  uitdrukkingen  gebruiken,  als 
„wat  is  het  dik",  „wat  ziet  het  er  goed  uit"  enz.,  want 
daardoor  zou  wederom  de  aandacht  der  booze  geesten 
op  hem  worden  gevestigd. 

De  moeder  wordt  kort  na  de  geboorte  met  heete  asch, 

28* 
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in  bladereu  en  daarna  in  een'  doek  gewikkeld,  gewreven^ 
voornamelijk  den  rag  en  de  armen;  dit  heet  montonto 
auri;  men  zegt,  dat  zulks  zeer  heilzaam  is  voor  de  ver- 
meerdering van  het  zog.  Met  ditzelfde  doel  wordt  den 
volgenden  dag  de  rug  gepidjit  (geknepen).  De  adat 
sclirijft  voor,  dat  de  vrouw  zich  warme,  maneru. 

Het  geven  van  een'  naam  aan  het  kind  voor  dat  het 
is  geboren,  is  verboden.  Spoedig  na  de  geboorte  echter 
ontvangt  het  kind  reeds  een'  naam,  en  wel  van  een  der 
grootouders;  dit  schijnt  uitsluitend  hun  recht  te  zijn. 
Door  den  omgang  met  Boegineezen  en  het  invoeren  van 
Mohammadaansche  namen  is  men  ten  laatste  onderscheid 
gaan  maken  in  de  namen  voor  jongens  en  voor  meisjes, 
wat  in  het  Possosche  volstrekt  het  geval  nog  niet  is.  (1) 

De  besnijdenis  (Mohammadaansch)  wordt  aan  jongens  en 
meisjes  volbracht,  wanneer  zij  volleerd  zijn  in  het  Koran- 
lezen.  De  tijd,  waarop  de  tanden  gevijld  worden,  is 
echter  niet  bepaald  en  hangt  geheel  af  van  den  wil  van 
de(n)  patiënt.  Sommigen  laten  zich  de  tanden  alleen  glad 
slijpen  met  eenen  steen,  bij  anderen  worden  de  tanden  door 
middel  van  een  hakmes  eerst  voor  de  helft  afgevijld  en 
dan  met  eenen  steen  gelijk  geslepen. 

Keeren  wij  thans  tot  het  reisverhaal  terug. 

Wij  hadden  inmiddels  nog  geen  bericht  ontvangen  van 
Dolago,  of  wij  langs  dien  weg  naar  Sigi  konden  gaan. 
Ong  Hi  Bie  bood  zich  aan  zelf  inlichtingen  te  gaan 
inwinnen.  Tegen  den  middag  kwam  hij  terug  met  het 
bericht,  dat  Papaiketa,  de  man,  die  ons  dragers  zou  be- 
zorgen, eerst  nu  van  ïoroewe  was  aangekomen,  en  dus  nog 
geen    werk  had  kunnen  maken  van  ons  verzoek.     Boven- 

(1)  Indien  het  kind  een  heidenschen  naam  ontvangen  heeft,  wat 
Yooral  bij  meisjes  het  geval  is,  kan  men  daaruit  niet  opmaken  of  het 
▼an  het  mannelijk  of  vrouwelijk  geslacht  is. 
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dien  was  er  onverwacht  een  groot  bezwaar  gerezen.  Een 
groote  troep  Tobada  bevond  zich  namelijk  in  Dolago,  onder 
aanvoering  van  den  zoon  van  het  hoofd  te  Sibalaja  (in 
Sigi).  Deze  lieden  waren  gezonden  door  den  vorst  van 
Sigi  om  de  Parigiërs  te  beboeten,  omdat  zij  zonder  voor- 
kennis en  toestemming  van  den  Sigischen  vorst  rotan 
waren  gaan  snijden  te  Toroewe.  Hun  eisch  was  1000 
rijksdaalders.  Papaiketa  zou  nu  met  hen  gaan  spreken, 
en  hooren  of  zij  geene  bezwaren  maakten  ons  op  dezen 
weg  door  te  laten.  Den  volgenden  morgen  zou  hij  ons 
den  uitslag  van  zijn  onderzoek  komen  mededeelen. 

20  September.  In  afwachting  van  de  komst  van  Papaiketa, 
brachten  wij  onze  goederen  in  orde,  en  verdeelden  ze  onder 
onze  dragers.  Wanneer  Parigiërs  van  „ochtend"  spreken, 
bedoelen  zij  hiermede  ongeveer  9  uur,  want  geen  Parigiër 
ziet  de  zon  opkomen.  Zoo  gebeurde  het  dan  ook,  dat 
Papaiketa  eerst  om  10  uur  bij  ons  kwam.  Hij  vertelde, 
dat  hij  den  prins  van  Sibalaja  gesproken  had.  Deze  had 
echter  nog  geen  uitsluitsel  gegeven,  of  wij  den  weg  van 
Dolago  naar  Sigi  konden  volgen  of  niet.  Volgens  hem 
was  het  't  beste,  indien  wij  zelven  met  den  prins  gingen 
spreken.  Deze  was  gelijk  met  Papaiketa  op  weg  gegaan, 
en  had  zich  begeven  naar  de  hoofdstad  Parigi  om  de 
Magaoe  te  spreken  over  Parigi's  trouweloosheid  tegenover 
Sigi,  daar  deze  beide  rijken  toch  waren  overeengekomen 
om  de  voordeden,  welke.de  rotan  van  Tana  boa  aan  de 
Magaoe  van  Parigi  schonk  door  de  uitvoerrechten,  welke 
de  handelaars  voor  dit  produkt  betalen,  samen  te  deelen, 
en  de  vorst  van  Sigi  tot  nu  toe  niets  van  zijn  aandeel  in 
de  winst  had  ontvangen.  Als  boete  voor  dit  verzuim  zou 
hij  uit  naam  van  Sigi  aan  Parigi  moeten  vragen ;  7  slaven, 
70  karbouwen  en  700  stuks  katoen. 

Wij    zonden  den  prins  een  man  te  paard  achterna  met 
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het  verzoek  tot  ons  te  komen,  maar  de  hooge  persoon 
was  reeds  te  ver  weg,  om  hem  nog  te  kunnen  inhalen. 
Zei  ven  hem  volgen  naar  de  hoofdplaats  wilden  wij  niet, 
omdat  aldaar  zeker  gedienstige  geesten  onder  de  Parigische 
waardigheidsbekleeders  zouden  zijn,  die  den  prins  zouden 
afraden  ons  zijne  toestemming  te  geven.  Wij  besloten  dus 
tegen  den  avond  naar  Dolago  te  gaan,  den  volgenden 
morgen  aldaar  den  prins  te  gaan  spreken,  en  zoo  mogelijk 
aanstonds  door  te  gaan  naar  Sigi. 

Zoo  deden  wij  ook.  üe  mond  van  de  Dolago-rivier  ligt 
een  uur  roeiens  verwijderd  van  Lodji.  De  landstreek 
Dolago  bestaat  tegenwoordig  uit  drie  dorpen.  Dolago 
riwawona  in  het  binnenland,  Dolago  ribambana  dicht  bij 
het  strand  en  Posindjowo  tusschen  de  beide  pas  genoemde 
dorpen  in,  alle  aan  of  dicht  bij  de  rivier  Dolago.  Wij 
begaven  ons  naar  Dolago  ribambana.  (1)  Hier  woont 
Papaiketa,    die    met    eene    Dolagosche  prinses  is  gehuwd. 

Het  dorp  bestond  uit  tien  huizen.  Het  grootste  in  het 
middeu  was  van  Papaiketa.  In  de  kleinere  huizen  er  om 
heen  woonden  zijne  slaven  en  onderhoorigen.  Het  geheel 
is  omgeven  door  eene  omheining.  Wij  beklommen  het  groote 
huis  van  Papaiketa,  die  gelijk  met  ons  was  aangekomen. 
Een  zilversmid  was  daar  bezig  zijn  handwerk  uit  te  oefenen. 

Nauwelijks  gezeten,  vernamen  wij,  dat  in  den  vroegen 
morgen,  toen  het  nog  donker  was,  de  vijandelijke  benden 
twee  koppen  hadden  gesneld,  echt  op  Toradjasche  wijze: 
een  ouden  man  die  niet  meer  loopen  kon,  en  dien  men  in 
een  hutje  alleen  vond,  en  een  kind,  dat  in  het  veld  liep. 

(1)  Het  Dolago  door  een  onzer  in  1892  bezocht  (Mededeelingen 
XXXVI  -  1892  -  blz.  249)  bestaat  niet  meer.  De  inwoners  yerbuiaden 
gedeeltelijk  naar  het  reeds  beslaande  Dolago  riwawona,  gedeeltelijk  naar 
het  toen  gestichte  Dolago  ribambana.  Ook  dit  dorp  is  nn  voor  ten  goed 
deel  ontvolkt  door  het  vertrek  van  Papaiketa  en  de  zijnen. 
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Hiennede  was  de  oorlog  verklaard,  en  Fapaiketa  verzekerde 
ons,  ons  nu  geen  geleide  meer  te  knnnen  geven:  men 
sou  ons  wel  niets  doen,  maar  zijne  gezellen  zouden  op 
den  terugweg  niet  veilig  meer  zijn. 

In  dit  gedeelte  van  Celebes  zijn  vier  wegen,  die  van 
de  Bocht  van  Tomini  naar  de  Palosbaai  leiden.  De  eerste 
van  het  zuiden  af  is  die  van  Dolago,  bekend  als  de 
„djala  ri  Gangga'\  Gangga  heet  de  landstreek  in  het 
bovenland  van  Dolago,  alwaar  de  Dolagoërs  eertijds 
woonden.  Deze  weg  wordt  door  lieden,  die  vrachten 
dragen  in  drie  dagen  afgelegd.  In  het  dorp  Laranggonau, 
dat  van  Biromaroe  uit  zichtbaar  is,  liggende  op  de  bergen, 
en  waar  Ledo  gesproken  wordt,  gekomen,  splitst  de  weg 
zich  in  tweeën :  rechts  gaat  het  pad  naar  Biromaroe,  links 
naar  Bora,  de  hoofdplaats  van  Sigi. 

De  tweede  weg  gaat  uit  van  Parigi's  hoofdplaats,  en 
loopt  naar  Lantiboe,  eene  der  oudste  plaatsen  van  Parigi,  aan 
den  voet  van  het  gebergte.  Boven  zagen  wij  reeds  dat 
hier  de  Parigische  Kampenaars  wonen.  Onderweg  komt 
men  voorbij  het  graf  van  Magaoe  Djanggo,  den  vriend 
van  de  oude  Compagnie,  een  vorst,  die  nog  steeds  door 
de  Parigiërs  met  grooten  eerbied  wordt  genoemd.  Dicht 
bij  Lantiboe  vindt  men  eenen  ouden  waringinboom,  die 
voor  de  Parigiërs  heilig  is,  omdat  de  legende  daarvan  zegt, 
dat  Sawerigading,  de  Boegineesche  held,  die  volgens  het 
zeggen  ook  het  rijk  van  Parigi  stichtte,  hier  zijne  hanen- 
gevechten hield.  Deze  weg  van  Parigi  is  volgens  mede- 
deeling  de  onaangenaamste  van  de  vier  wegen,  èn  omdat 
men  voortdurend  stijgen  en  dalen  moet,  en  omdat  men  op 
dezen  weg  weinig  water  vindt.  Aan  de  andere  zijde  van 
de  waterscheiding  gekomen  bij  het  dorp  Poboja,  splitst  deze 
weg  zich  in  tweeën,  rechts  gaat  een  pad  naar  Palos,  links 
een  naar  Biromaroe. 
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De  derde  weg  gaat  uit  van  Pelawa,  en  schijnt  de  minst 
gebruikte  te  zijn. 

De  vierde  weg  loopt  van  ïoboli.  Deze  is  de  kortste,  en 
wordt  verreweg  het  meest  gevolgd. 

Inmiddels  was  het  door  ons  gesprek  te  Dolago  5  uur 
geworden.  Toen  het  ons  duidelijk  was  geworden,  dat  de 
weg  van  Dolago  voor  ons  gesloten  was,  namen  wij  een 
kort  besluit :  wij  keerden  naar  Talise  terug,  waar  wij  in 
de  duisternis  aauk waaien.  De  Chinees,  onze  gastheer, 
wachtte  ons  reeds,  want  sedert  ons  vertrek  was  het  bericht 
van  het  begin  der  vijandelijkheden  in  Parigi  aangekomen, 
en  men  had  reeds  begrepen,  dat  wij  daardoor  geen 
gevolg  zouden  hebben  kunnen  geven  aan  ons  voornemen. 
Door  de  bemoeiingen  van  onzen  gastheer  had  een  Parigiër, 
die  gewoon  was  goederen  langs  den  weg  van  Toboli  naar 
de  Palosbaai  over  te  brengen,  zich  bereid  verklaard  ons 
naar  Toboli  te  geleiden. 

Toboli,  21  September.  Om  7  uur  vertrokken-  wij  in 
onze  prauwen  van  Talise  na  Toboli,  welk  traject  wij 
roeiende  in  4  uren  aflegden.  De  dorpen,  die  wij  langs 
voeren  zijn:  Kampali,  Kalama,  Bamba  lèmo,  Lebo,  Pelawa 
aan  zee  (een  3  paal  binnenwaarts  ligt  het  eigenlijke 
Pelawa)  Boja  en  Oempaja.  Al  deze  plaatsen  zijn,  behalve 
Pelawa,  slechts  gehuchten  van  enkele  huizen.  Pelawa  is 
een  groot  dorp  in  een  kokosbosch  gelegen.  Voorbij  deze 
plaats  naar  het  Noorden  wordt  de  strook  laagland  aan  zee 
veel  smaller,  'en  naderen  de  bergen  weer  het  strand.  De 
Parigi-rivier  valt  bij  Bamba  lèrao  in  zee.  Een  klein  uur 
voorbij  dezen  riviermond,  dicht  bij  Lebo,  gaat  een  weg^ 
het  binnenland  in,  die  naar  Petapa  voert  welk  dorp 
ongeveer    een    uur    loopens   van  het  strand  is  verwijderd. 

Toboli  is  eene  aardige  plek:  eene  groote  gol veilde 
grasvlakte,    bezet    met   kokosboschjes  hier  en  daar.     Deze 
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plaats  ligt  aan  de  Zuidpunt  van  eene  groote  baai,  aan 
welker  Noordelijke  kaap  Ampibabo  ligt.  Een  eigenlijk 
dorp  is  er  niet;  daarvoor  liggen  de  huizen  (misschien  een 
vijftiental)  te  ver  uit  elkaar.  Wij  waren  nauwelijks 
aangekomen,  of  wij  waren  getuigen  van  eenen  huwelijks- 
optocht.  Eene  dochter  van  Papaidompo,  den  invloedrijksten 
man  van  Toboli,  huwde  met  eenen  zoon  van  den  vorst 
van  Toriboeloe,  een  landschapje  aan  de  Bocht  van  Tomini. 

Terwijl  eenigen  onzer  den  maaltijd  gereedmaakten, 
zonden  wij  een  paar  anderen  naar  den  radja  van  Toboli, 
die  bekend  staat  onder  den  naam  van  Madika  Bokoe. 
De  radja  verwees  hen  voor  ons  doel  naar  Papaidompo, 
wiens  eerste  vraag  was  voor  hoeveel  wij  de  dragers,  die 
wij  vroegen,  wilden  huren.  Hij  zou  overigens  deze  zaak 
met  onszelven  bespreken. 

Na  den  maaltijd  begaven  wij  ons  naar  heik  huis  van 
Papaidompo,  dien  wij  leerden  kennen  als  een  man  met 
een  beschaafd  voorkomen,  maar  koel  en  stijf  met  de  airs 
van  een  radja.  Dit  bleek  onder  meer  ook  hieruit,  dat 
hij  niet  zelf  het  woord  voerde,  maar  dit  liet  doen  door 
een  zijner  slaven.  Het  bleek  ons  bij  nadere  kennismaking, 
dat  de  Toboliërs  uit  twee  bestanddeelen  bestaan  :  oor- 
spronkelijke bewoners  (waarschijnlijk  Parigiërs)  en  lieden, 
die  van  Tawaeli  aan  de  Palosbaai  hierheen  zijn  gekomen. 
De  laatsten  voorzien  niet  door  landbouw  in  hunne  be- 
hoeften, maar  door  den  handel.  Toen  wij  aan  Papai- 
dompo vroegen,  of  die  grasvlakten,  welken  wij  overal 
zagen,  waren  ontstaan,  doordat  men  daar  vroeger  rijst 
had  verbouwd,  antwoordde  hij  :  //neen,  die  zijn  er  altijd 
geweest"',  een  antwoord  van  een  inlander,  die  alleen 
vraagt,  wat  is,  en  niet:  hoe  het  is  geworden.  —  Na 
veel  praten  en  lang  wachten  werden  ons  de  vijf  gevraagde 
dragers    tegen    den    volgenden  morgen  beloofd,  maar  hun 
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loon  werd  nog  niet  bepaald.  Men  heeft  hierbij  steeds 
veel  tijd  noodig  om  tot  een  besluit  te  komen.  Papai- 
dompo  koesterde  ongetwijfeld  tegenover  ons  dezelfde 
gevoelens,  als  die,  welke  den  boekenjood  bezielen,  wanneer 
hij  tegenover  een^  boekenliefhebber  staat. 

Van  hier  begaven  we  ons  naar  den  radja  van  Toboli, 
Madika  Bokoe,  wiens  huis  ruim  een  kwartier  van  Papai- 
dompo's  woning  is  verwijderd.  De  radja  woonde  in  een 
krot  van  een  huis,  vlak  bij  zijne  sawah's.  Hij  is  een 
klein  schraal  mannetje,  zeer  druk  in  zijn  praten.  Hij 
sprak  ons  toe  in  een  soort  van  Posso'sch,  en  maakte 
honderd  excuses  over  zijne  slechte  woning.  In  een  der 
sawah's  zagen  wij  een  ploeg  staan,  dien  wij  echter  niet 
nader  konden  bekijken  door  den  modderigen  toestand  van 
het  veld.  Volgens  zeggen  zijn  deze  werktuigen  ook  in 
Parigi  in  gebruik,  maar  bij  onze  verschillende  bezoeken 
aan  dat  land  zagen  wij  er  geen  ;  trouwens,  in  de  laatste 
jaren  hebben  de  Parigiërs  zeer  weinig  aan  veldarbeid  gedaan. 

Het  Barée  en  het  Ledo  (de  taal  van  Paloe  of  Palos) 
zijn  het  meest  verspreid  in  Midden-Celebes.  In  Parigi 
verstaan  zeer  velen  het  Baree,  maar  de  meesten  kennen 
ook  het  Ledo,  wat  den  Parigiër  niet  veel  moeite  kan 
kosten,  daar  de  talen  van  Parigi  en  Paloe  zeer  dicht  bij 
elkaar  staan.  Te  Toboli  waren  wij  in  de  streek  gekomen 
waar  het  Ledo  lingua  franca  is.  üe  taal  van  de  streek 
tusschen  Toboli  en  Ampibabo  is  het  Torai. 

Het  Barée  verstaat  men  overal  in  het  Oosten  en  Zuiden 
en  midden  van  Centraal  Celebes  (met  Napoe  en  Bada 
incluis,  waar  velen  ook  Ledo  kennen).  Het  Ledo  heeft 
burgerrecht  verkregen  in  het  Westen  van  Midden- Celebes 
en  in  de  landen  aan  de  Bocht  van  Tomini  van  Parigi 
af  Noordwaarts. 

Madika    Bokoe    vertelde    ons  eene  legende  omtrent  het 
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ontstaau  van  den  eersten  weg  naar  de  baai  van  Paloe. 
welke  de  weg  van  Toboli  nioet  zijn.  //Eertijds"  zeide 
hij,  //wisten  de^  Parigiërs  niet,  dat  aan  de  andere  zijde, 
//van  het  gebergte  de  Paloeërs  woonden  (1).  Nu  gebeurde 
//het,  dat  een  karbouw  uit  Parigi  hoe  langer  hoe  verder 
//afdwaalde  in  de  bergen,  en  eindelijk  te  Paloe  aankwam. 
//üe  Paloeërs  zagen  aanstonds,  dat  dit  dier  niet  van  hen 
//was  (2).  Zij  slachtten  het,  en  aten  het  op.  Intusschen 
//miste  men  te  Parigi  den  karbouw.  Een  man,  i  Aio  ge- 
//heeten,  vond  het  spoor  van  het  weggeraakte  dier,  en 
//volgde  dit  tot  Paloe.  Naar  dezen  man  heet  de  weg 
//van  Toboli  nog  //djala  (dala)ri  Jalo".  Te  Paloe  gekomen, 
'/vernam  hij,  dat  de  Parigische  karbouw  was  opgegeten. 
//Toen  zeide  de  Parigiër:  //Omdat  gij,  Paloeërs  een  deel 
//van  Parigi  (een  Parigische  karbouw)  hebt  opgegeten, 
//zijt  gij  aan  ons  verwant.  Vandaar  dat  Paloe  en  Parigi 
//nooit  twist  met  elkander  hebben  gehad". 

Te  Toboli  betrokken  wij  een  huis,  dat  tijdelijk  door 
zijne  bewoners  was  verlaten.  Hier  zou  Papaidompo  ons 
bezoeken,  ten  einde  afspraak  te  maken  voor  onzen  tocht, 
maar  hij  kwam  niet.  Wij  hadden  nog  moeite  gedaan 
dragers  te  krijgen,  die  ons  tot  Biromaroe  bij  Sigi  zouden 
brengen,  maar  niemand  was  hiertoe  te  vinden,  daar  de 
Tawaeliërs  niet  te  Paloe  durven  komen.  De  reden  hier- 
van zal  later  ter  sprake  komen. 

22>  September.  In  den  vroegen  morgen  gingen  wij 
weer  naar  Papaidompo.  De  prijs,  waarvoor  vijf  mannen 
onze    overvloedige    goederen  naar  de  baai  van  Paloe  zou- 


(1)  Dit  is  geheel  in  tegenspraak  met  de  meening,  waarvoor  ook 
ook  veel  te  zeggen  is,  dat  bet  landschap  Parigi  van  uit  Palos,  of  mis- 
schien van  uit  Sigi  zon  z\jn  bevolkt. 

(2)  Men  is  namelgk  gewoon  zekere  teekens  aan  de  karbouwen  te 
geven;  meestal  geschiedt  dit  door  het  splijten  van  den  oortop,  of  door 
er  een  stukje  af  te  snijden. 
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den  overbrengen,  werd  bepaald  op  f  16,  waarvan  Papai- 
dompo  f  6  voor  zich  behield  en  ƒ  10  onder  zijne  slaven 
die  ons  goed  zouden  brengen,  verdeelde. 

Om  half  9  gingen  wij  op  weg.  Eerst  voerde  het  pad 
gedurende  een  klein  half  uur  door  grasvelden  over  een 
langzaam  glooiend  terrein.  De  zon  brandde  ons  op  het 
hoofd.  Op  het  punt,  waar  wij  het  bosch  ingingen, 
splitst  de  weg  zich  in  tweeën,  rechts  voert  een  langer 
pad  naar  Ta,waeli,  dat  bestemd  is  voor  paarden  en  kar- 
bouwen, welk  pad  ook  gebruikt  werd  door  Prof.  A.  Wich- 
mann  in  1889  (1).  Wij  volgden  het  voetpad,  dat  links 
afgaat. 

Na  I  uur  loopens,  altijd  over  glooiend  terrein  door 
bosch,  kwamen  wij  aan  het  bergriviertje,  Tomoledo  ge- 
naamd, dat  wij  volgden  om  verderop  eene  zijrivier,  de 
Saloe  Laoero,  langs  te  loopen.  Na  nog  een  kwartier 
gaans  kwamen  wij  wederom  aan  eenen  tweesprong,  waarvan 
het  pad  rechts  wederom  voert  naar  den  weg,  waarlangs 
men  karkouwen  en  paarden  leidt.  De  overgang  van  het 
warme  grasveld  in  het  koele  bosch  was  heerlijk.  Aan 
sporen  zagen  wij,  dat  men  een  paar  dagen  geleden  een 
karbouw  vervoerd  had  langs  het  voetpad,  wat  uiterst 
bezwaarlijk  moet  zijn  gegaan  door  de  steenen  en  omge- 
vallen boomstammen,  die  wij  moesten  overklauteren.  Hier 
en  daar  kwamen  wij  voorbij  ellendige  hutjes,  waarin 
reizigers  den  nacht  hadden  doorgebracht. 

Na  ruim  2  uur  geloopen  te  hebben,  waren  wij  op  eene 
hoogte  van  p.m.  430  M.,  maar  het  steigen  was  zoo  gelei- 
delijk   gegaan,    dat    wij    daarvan   weinig  hadden  bemerkt. 


(l)  A.  Wichmann.  Bericht  über  eine  im  Jahre  1888-1889  aasge- 
führte  Reise  narb  dem  Indischen  Archipel.  Tijdschrift  Aardr.  Gen. 
Tweede  serie.  Deel  VII  1890,  blz.  982-994 
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Van  dit  punt  af  verlieten  wij  de  rivier  en  klommen  de 
waterscheiding  over.  Drie  kwartier  achtereen  moesten  wij 
vrij  steil  klimmen,  en  hadden  toen  eene  hoogte  bereikt 
van  bijna  800  M.  Deze  berg  heet  Boeloe  Toga. 
Van  dezen  berg  daalden  wij  langzaam,  een  klein  riviertje 
volgend,  Tejamamoe  genaamd,  dat  later  wanneer  het  zich 
met  andere  beekjes  heeft  vereenigd  de  rivier  van  Tawaeli 
heet.  Een  uur  en  drie  kwartier  liepen  wij  voort,  en  waren 
toen  eerst  100  M.,  gedaald.  Op  dit  punt  vonden  wij  eene 
open  grasvlakte,  waar  wij  rustten.  Toen  werd  een  tweede 
berg  beklommen,  de  Lampikoro,  die  een  hoogte  bereikt 
van  730  M.  Op  den  top  gekomen  moesten  wij  een  100  M. 
sterk  dalen,  en  kwamen  toen  weer  aan  het  riviertje  Teja- 
mamoe, dat  wij  een  half  uur  ver  volgden  tot  het  punt, 
waar  deze  stroom  het  riviertje  Samboso  opneemt.  Daar 
wij  hier  eene  geschikte  hut  vonden,  en  de  plek  tot  rusten 
uitlokte,  besloten  wij  hier  den  nacht  door  te  brengen. 
Deze  plaats  ligt  ongeveer  570  M.,  boven  de  zee. 

Tawaeli.  23  September.  Om  half  8  in  den  morgen 
waren  wij  weder  op  weg,  en  volgden  voortdurend  de 
rivier,  waardoor  wij  den  vorigen  dag  waren  gegaan.  Het 
loopen  door  het  water  was  hoogst  onaangenaam  en  ver- 
moeiend door  groote  en  scherpe  steenen,  waarop  wij  den 
voet  moesten  zetten.  Eenige  zij  riviertjes  vallen  in  den 
door  ons  gevolgden  bergstroom,  waarvan  de  voornaamste 
zijn  :  de  Oewenggira  rechts,  en  de  Tamandoela  links.  Na 
ruim  3  uur  loopens  werd  de  weg  beter,  daar  wij  nu  niet 
uieer  aanhoudend  door  het  water  van  de  rivier  behoefden 
te  gaan,  maar  hare  kronkelingen  afsneden  door  paden  over 
land.  Nagenoeg  overal  zijn  steenen,  die  tot  voorzichtigheid 
manen.     Het  gebergte  heeft  zich  hier  ook  reeds  geopend. 

Nog  een  uur  later  kwamen  wij  bij  het  dorp  Bomba, 
waarvan    de    huizen    zeer    verspreid  in  het  dal  staan  met 
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groote  bosschen  van  kokosboomen  daar  tusschen.  Op  de 
open  plekken  tegen  de  liellingen  der  bergen  had  men 
djagong  verbouwd.     Rijst  zagen  wij  hier  nergens. 

Wij  waren  inmiddels  in  eene  gioote  vlakte  gekomen ; 
het  dal  verbreedt  zich  enorm,  zoodat  wij  in  een  driehoek 
van  vlak  land  liepen,  welks  basis  naar  de  golf  van  Falos 
is  gekeerd.  In  het  midden  van  deze  langzaam  glooiende 
vlakte  stroomt  de  rivier,  die  hier  weer  den  naam  van 
Lampi  koro  schijnt  te  dragen.  (1) 

Een  uur  voorbij  Bomba,  en  een  half  uur  vóór  Tawaeli 
kwamen  wij  bij  de  sawah's,  waarvoor  het  water  van  de 
groote  rivier  wordt  afgeleid.  De  meeste  lieden  hadden 
reeds  geoogst,  of  waren  daarmede  nog  bezig ;  op  andere 
velden  droeg  de  rijst  nog  geene  vrucht.  Om  3  uur  kwamen 
wij  eindelijk  vermoeid  te  ïawaeli  aan.  De  weg  van  Toboli 
daarheen  loopt  vrijwel  in  zuiver  Westelijke  richting,  wanneer 
men  de  slingeringen  van  den  weg  er  af  rekent.  Het 
overtrekken  van  Celebes  op  zijn  smalst  langs  een  der  boven 
genoemde  wegen  noemt  men  algemeen  megoU. 

Kort  voordat  wij  te  Tawaeli  aankwamen,  namen  onze 
Tobolische  koeli's  de  vrachten  van  hunne  draagstokken 
af,  en  droegen  dë  goederen  op  den  schouder  verder.  Naar 
de  reden  hiervan  gevraagd,  vernamen  wij,  dat  dit  geschiedde, 
omdat  de  rouwtijd  voor  het  overlijden  van  Goema  lomba 
(de  Madika  malolo  van  Tawaeli),  waarvan  wij  boven  reeds 
spraken,  nog  niet  verstreken  is.  Gedurende  dien  tijd  is 
het  verboden  eenige  vracht  op  den  rug  of  aan  den  draag- 
stok  te  dragen,  waarmede  men  wil  te  kennen  geven,  dat 
alle  handel  stil  staat.  Overigens  zijn  de  roiiwgebruiken, 
zooals  wij  die  van  Parigi  vertelden,  ook  hier  van  kracht. 


(1)     Meermalen  waren  de  Toboliërs  die  ons  begeleidden  het  niet  eens 
oYer  de  namen  Tan  bergen  of  riyiertjes. 
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Tawaeli  is  eene  groote  negerij,  die  op  eene  vlakte  is 
gebouwd,  ongeveer  2  M.  boven  het  dal  verheven,  zoodat 
zij  het  voorkomen  heeft  op  eene  groote  terp  te  liggen. 
Om  het  dorp  was  eene  heining  gebouwd.  Toen  wij  de 
eerste  poort  van  het  dorp  wilden  binnengaan,  kwam  ons 
een  man  achterop  loopen,  die  ons  uit  naam  van  den  vorst 
verzocht  hem  te  volgen.  Wij  liepen  dus  nog  een  eind- 
weegs  voort  aan  de  buitenzijde  van  het  dorp  tot  wij  aan 
eene  tweede  poort  kwamen,  waar  ons  gezegd  werd  te 
wachten,  daar  de  vorst  aan  het  baden  was  in  een  water- 
bekken van  circa  4  M.  middellijn,  niet  ver  van  ons  af. 
In  een  oogw^enk  tij  ds  hadden  wij  eene  menigte  menschen 
en  kinderen  om  ons  heen,  die  ons  met  verbazing  aanstaar- 
den. Wij  moesten  vrij  lang  wachten  eer  de  vorst  gereed 
was  met  baden.  Eensklaps  drongen  kinderen  en  menschen 
op  zijde,  en  daar  kwam  een  oud  man  aan,  of  liever :  hij 
werd  aangedragen  in  een  soort  draagstoel,  welke  vóór  ons 
werd  neergezet ;  (1)  een  hield  den  vorst  een  regenscherm 
boven  het  hoofd,  een  ander  droeg  eene  oude  donderbus. 
De  oude  vorst  was  zeer  opgewekt  en  vroolijk,  dat  wij 
in  staat  waren  met  hem  te  praten.  Hij  gebruikte 
een  soort  „baróe",  vermengd  met  „ledo!\  Hij  vertelde 
ons,  dat  wij  reeds  gewacht  werden,  daar  de  civiele 
gezaghebber  van  Donggala,  de  Heer  Muller,  hem  reeds 
gezegd  had,  dat  wij  zouden  komen.  Wij  werden  daarop 
uitgenoodigd  in  zijn  huis  te  komen  logeeren.  Wij  namen 
de  uitnoodiging  dankbaar  aan,  maar  gingen  ons  eerst 
reinigen  van  het  stof,  hetgeen  wij  onder  het  oog  van 
vele  aanschouwers  deden  in  den  kleinen  vijver,  waaruit 
de  vorst  juist  was  gekropen. 

(1)  Toen  deze  vorst  Prof.  "Wichmann  beïocht,  zat  li\j  te  paard  en 
steunde  daarbg  op  eenen  stok.  Wichmann  o.  c.  pag.  985.  Be  vorst 
l^dt  aan  eene  verlammin^r,  waanch^nl^jk  ten  gevolge  van  podagra. 
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In  de  uitgestrekte  grasvlakte  bij  Tawaeli  huppelden 
vele  paarden  lustig  rond,  en  kinderen  lieten  hunne  vliegers 
op:  een  droog  blad  van  den  apenbroodboom,  waaraan  zij 
een'  draad  hadden  gebonden.  Alles  ademde  vrede  en 
vroolijkheid.  Naar  het  Westen  zagen  wij  de  schoone 
bergen  aan  den  overkant  der  Palosbajii,  beschenen  door 
de  ondergaande  zon.  Tawaeli  ligt  niet  onmiddellijk  aan 
zee,  maar  een  10  minuten  loopens  daarvan  verwijderd, 
ongeveer  25  M.  boven  het  zeevlak. 

Wij  wandelden  door  het  dorp,  eene  groote,  uitgestrekte 
negorij,  vrij  net,  maar  daar  ons  bezoek  in  den  droogen 
tijd  viel,  mogen  wij  hieruit  nog  niet  besluiten,  dat  deze 
vorst  een  voorstander  is  van  netheid.  Wij  kwamen  de 
markt  voorbij,  waar  eenige  lieden  een  weinig  Spaansche 
peper,  gambir,  zout  en  dergelijke  dingen  verkochten. 

De  vorst  (Madika)  woont  in  een  groot  stevig  gebouwd 
huis.  Die  zekere  uitwendige  beschaving,  welke  bij  den 
vorst  van  Todjo  heerscht,  vonden  wij  ook  hier  weder. 
Een  paar  luiaardstoelen  stonden  onder  eenen  hemel  van 
sits  voor  ons  gereed,  en  wij  moeten  erkennen,  dat  wij 
dergelijke  stoelen  nimmer  zóó  hebben  gewaardeerd  als 
juist  op  dit  tijdstip.  Van  het  ruime  interieur  van  dit 
paleis  waren  eenige  kamertjes  afgeschoten  door  midde 
van  de  bladstelen  van  den  sagopalm,  die  tusschen  een 
paar  bamboes,  waarin  eene  gleuf,  op  elkaar  waren  gelegd. 
Het  hokje  van  den  Madika  bevond  zich  juist  tegenover 
onze  zetels. 

De  tegenwoordige  Madika  kwam  in  1888  aan  de 
regeering.  Hij  leek  ons  toe,  een  goedig  vriendelijk  man 
te  zijn,  evenwel  geen  krachtige  persoonlijkheid.  Tot  zijn 
gebied  behooren  de  dorpen  Baija  ten  Noorden  van  Ta- 
waeli), Taipa,  Laboeamberoe  en  Mamboro  (ten  Zuiden 
van    Tawaeli).     Bovendien    behoort    tot    zijn    gebied    het 
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landschap  Sirendja,  (1)  met  4  dorpen :  Tompe,  ïandopada, 
licnde  en  Tondo.  Zijn  plaatsvervanger  aldaar  heet  Madika 
Sirendja.  De  hadat,  die  den  vorst  van  Tawaeli  moet  ter 
zijde  staan,  is  niet  samengesteld  als  in  andere  landen, 
onder  Boegineesclien  invloed.  Op  den  radja  volgt  de  Ma- 
dika malolo,  dan  de  Baligan  en  de  Madika  matoea  en  ten 
slotte  vier  galara.  De  ambtelijke  werkzaamheden  dezer 
heeren  zijn  niet  bepaald  op  te  geven.  De  Madika  matoea 
is  het  dorpshoofd  van  Tawaeli;  over  iedere  der  andere 
negorijen  is  een  galara  aangesteld.  De  vorst  van  Tawaeli 
is  een  broeder  van  de  vorstin  van  Biromaroe,  en  door 
invloed  van  dezen  goedigen  ouden  vorst  is  Karandja  lemba, 
zoon  van  die  vorstin  en  schoonzoon  van  den  Magaoe  van 
Sigi  meer  in  aanraking  gekomen  met  het  Gouvernement.  De 
vorst  van  Tawaeli  heeft  een  politiek  contract  gesloten  met 
het  (louvernement.  Men  kan  er  steeds  op  rekenen  dit 
contract  te  zien  te  krijgen  bij  vorsten  die  nog  niet  lang  met 
het  Gouvernement  in  aanraking  zijn  geweest.  Zoo  moesten 
ook  wij  nu  het  vroeger  zoo  fraaie  thans  geheel  beduimelde 
exemplaar   van   het  contract  met  dezen  vorst  bewonderen. 

Het  landschap  Tawaeli  beloofde  goud.  Drie  Engelsche 
lieeren  uit  Australië  waren  door  de  eigenaars  der  concessie 
hierheen  gezonden  om  dit  metaat  te  zoeken.  Vóórdat  wij 
hier  aankwamen  waren  die  heeren  weder  vertrokken.  Men 
zeide,  dat  zij  geen  goud  hadden  gevonden ;  anderen  beweer- 
den, dat  zij  het  goud  niet  oj)  de  rechte  wijze  hadden 
gezocht;  maar  allen  waren  het  er  over  eens,  dat  die  heeren 
er  Veel  toe  hadden  bijgedragen,  om  den  naam  van  Euro- 
peanen in  dis-crediet  te  brengen  onder  de  bevolking. 

Twee  zonen  van  den  vorst  lagen  op  eene  mat  sterk  te 
schuiven.      Ook    de    vorst    schoof,    maar    matig,    althans 

(1)     Siieudja    ligt   Teel  meer  naar  het  Noorden  aan  Straat  Maknsser 
Van  Sirendja  uit  gaat  een  weg  naar  Kasimbara  san  de  Bocht  van  Tomini. 
MED.    N.Z.G.    XLII.  29 
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gedurende  ons  verblijf  te  zijnent.  In  gelieel  Kajeli,  zooals 
de  landschappen  om  de  Golf  van  Palos  met  eenen  algemeenen 
naam  worden  aangeduid,  zijn  het  alleen  de  vorsten  en 
aanzienlijken,  die  schuiven.  De  Madika  van  Tawaeli  schijnt 
zelfs  het  monopolie  van  den  opium  verkoop  te  hebben;  hij 
alleen  is  namelijk  in  staat  bollen  opium  te  koopen,  welk 
opium  dan  door  zijne  zonen  wordt  geprepareerd  en  in  het 
klein  aan  dezen  en  genen  wordt  verkocht.  Ook  zagen  wij 
in  den  loop  van  den  avond  eenige  lieden  petroleum  koopen 
bij  den  vorst. 

Wij  hadden  er  niet  op  gerekend  bij  dezen  potentaat 
ontvangen  te  zullen  worden,  zoodat  wij  geen  geschenk 
voor  hem  hadden  medegebracht.  Gelukkig  hadden  wij 
een  paar  fraaie  jachtmessen  met  nikkel  montuur  bij  ons, 
waarvan  wij  hem  een  aanboden. 

De  vorst  beloofde  ons  tegen  den  volgenden  morgen  eene 
prauw,  die  ons  naar  Mamboro  zou  brengen,  vanwaar  wij 
verder  naar  Palos  zouden  worden  geleid.  De  lieden  van 
Tawaeli  durven  nog  niet  te  Palos  te  komen,  en  wel  om 
de  volgende  reden:  Reeds  geruimen  tijd  waren  de  lieden 
van  Kajoe  maloewe,  eene  negorij,  die  tot  het  rijk  van 
Tawaeli  behoorde,  ongehoorzaam  aan  hunnen  vorst.  Ver- 
maningen, ook  van  de  zijde  van  het  Gouvernement  hielpen 
niet,  zoodat  ten  laatste  de  vorst  van  Tawaeli  de  hulp  van 
den  Gouverneur  van  Makasser  inriep  om  die  plaats  te 
tuchtigen.  Toen  nu  de  Gouverneur  in  de  maand  Augustus 
van  het  vorige  jaar  (1896)  met  het  oorlogschip  Atjeh  in 
de  Golf  van  Palos  kwam,  werd  aan  dit  verzoek  voldaan, 
en  de  negorij  Kajoe  maloewe  werd  plat  geschoten.  De 
inwoners  vluchtten  naar  Palos  en  stichtten  in  het  Z.  O. 
van  die  plaats  eene  nieuwe  kampong.  (1) 

De    taal,  die  te  Tawaeli  wordt  gesproken  is  het  Torai^ 

(1)     Prof.  V^ichmann  beschrgft  Kajoe  maloewe,  o.  c.  pag.  985. 


Digitized  by  VjOOQIC 


451 

zoogenoemd  naar  de  ontkenning.  Hoe  groot  het  taalgebied 
is  van  het  Torai  kunnen  wij  niet  opgeven,  daar  wij  niet 
Noordelijker  dan  Tawaeli  zijn  gekomen.  Naar  het  Zuiden 
wordt  deze  taal  gebruikt  tot  aan  Mamboro,  maar  het  Ledo 
neemt  hier  reeds  eene  groote  plaats  in. 

Palos  (Paloe).  24  September.  Tegenover  het  paleis 
van  den  vorst  staat  een  groot  gebouw,  slechts  iets  kleiner 
dan  de  vorstelijke  woning.  Dit  is  de  haroega^  in  Posso: 
de  loho.  Het  is  eigenaardig,  dat  op  vele  plaatsen  in 
Centraal  Celebes  het  Heidendom  zoo  broederlijk  blijft 
voortleven  naast  het  Mohammadanisme,  en  dat  ieder  zijne 
eigen  plaats  van  aanbidding  behoudt,  want  Tawaeli  bezit 
ook  een  moskee.  In  de  hoofden  der  Kajeliërs  moet  iets 
zijn  ontstaan  van  de  denkbeelden  der  oude  Perzen,  die 
hen  brachten  tot  de  vereering  van  Ariman  en  Ormuzd. 
Daar  zijn  voor  de  Kajeliërs  aangelegenheden,  die  voor 
Allah  taala  gebracht  ;noeten  worden;  andere  zaken  kunnen 
slechts  berechtigd  worden  door  de  goden  der  voorvaderen. 
Bij  ster%evallen,  bij  ziekten,  bij  oorlogen  hebben  in  de 
haroegd  plechtigheden  plaats,  die  vrij  wel  overeenkomen 
met  die  in  Posso.  Aan  den  hoofdpaal  van  het  gebouw 
was  een  bos  dunne  bamboe  vastgebonden,  wera  genaamd, 
die  evenals  in  het  Possosche  dient  tot  ladder  voor  de 
geesten,  die  daar  langs  nederdalen.  Ofschoon  wij  geen 
schedels  in  dit  gebouw  zagen  hangen,  verzekerde  men  ons 
toch,  dat  in  den  oorlog  de  hoofden  der  verslagen  vijanden 
worden  medegenomen,  waarna  de  zielen  der  verslagenen  worden 
verzoend  in  de  baroega^  gelijk  dit  ook  in  Posso  plaats  heeft. 

De  kajori  en  raego  zangen  en  dansen  kent  men  hier 
ook ;  daarbij  heeft  men  nog  een'  dans,  dien  men  rona  noemt, 
maar  aangezien  wij  dezen  dans  niet  zagen  uitvoeren,  kunnen 
wij  ook  niet  zeggen,  met  welken  hij  in  het  Possosche 
overeenkomt. 

29-^ 
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In  den  loop  van  den  morgen  deden  wij  nog  eenig 
onderzoek  naar  de  taal  van  Tawaeli,  waarbij  een  kleinzoon 
van  den  vorst,  die  het  ambt  van  secretaris  bekleedt,  ons 
veel  diensten  bewees.  Dit  jonge  mensch  heeft  zichzelven 
het  Boegineesche  schrift  geleerd  en  schrijft  dit  vlug  en 
duidelijk.  Zijn  ijver  om  zich  eenige  kennis  te  verschaffen, 
bleek  ons  ook  na,  want  met  veel  animo  vroeg  hij  ons 
Hollandsche  woorden,  die  hij  met  Arabische  karakters 
opschreef.  Zoo  vroeg  hij  ons  wat  boimbi  in  het  HoUandsch 
was.  Wij  antwoordden  „slaan'' ;  toen  vroeg  hij  weer : 
„en  wat  is  sanggvja?''  Antwoord:  „hoeveel".  „Dus'\ 
zeide  hij,  „wanneer  men  in  het  Maleisch  z^gi:  pv kul  bërapa 
(hoe  laat  is  het)  zegt  gij  in  het  HoUandsch:  slaan  hoeveel?" 
Een  oogenblik  later  vroeg  hij  weer:  „wat  zegt  gij  in  het 
HoUandsch  voor:  nadojo'''?  Wij  antwoordden:  „Dom". 
„O,  zei  hij  toen,  wanneer  de  Hollanders  dus  përdom 
(„verdomme')  zeggen,  bedoelen  zij  daarmede,  dat  wij  domzijn." 

De  vorst  van  Tawaeli  liet  voor  ons  een'  brief  schrijven 
aan  het  hoofd  van  Mamboro,  waarin  hij  dezen  gelastte 
ons  van  eene  prauw  tot  Paloe  en  van  vijf  dragers  tot  aan 
Biromaroe  te  voorzien.  ]^Ja  den  maaltijd,  ongeveer  om 
half  tien,  namen  wij  afscheid  van  onzen  vriendelij  ken  gast- 
heer, en  begaven  ons  naar  het  strand.  Ons  vooniemen 
om  den  Heer  Muller,  civiel  gezaghebber  te  Donggala,  te 
bezoeken,  hadden  wij  ()])gegeven,  omdat  de  vorst  van 
Tawaeli  ons  verzekerde,  dat  deze  heer  nog  op  tournee  was 
in  het  Sigische. 

De  weg  naar  het  strand  voerde  ons  door  vele  sawah's, 
waar  wij  weder  gelegenheid  hadden  op  te  merken,  hoe 
ongeregeld  de  rijstbouw  hier  plaats  heeft. 

Tawaeli  ligt  aan  de  zuidelijke  punt  van  eene  baai  in 
de  Golf  van  Paloe,  aan  welks  noordeinde  wij  het  dorp 
Laboewa    zagen    liggen.     Hierheen    vluchtte  zekere  Papai 
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Latjado,  die  in  1892  zijnen  broeder  als  vorst  van  Parigi 
opvolgde.  Om  zijne  wandaden  door  het  Gouvernement 
vervolgd,  vluchtte  hij  naar  Laboewa,  en  het  is  nog  niet 
gelukt  hem  zonder  geweld  te  gebruiken  in  handen  te 
krijgen.  Aan  denzelfden  inham  zagen  wij  nog  de  dorpen 
Wanni  en  Pantolowa  liggen.  Het  eerste  dorp  is  eene  neder- 
zetting van  Boegineezen  en  bezit  eene  moskee  met  zinken  dak. 

De  geheele  baai  van  Palos  is  vrij  sterk  bevolkt.  Overal 
wees  men  ons  dorpen  aan,  Van  die  dorpen,  welke  alle 
op  de  kaart  zijn  aangegeven,  is  Loli  daarom  merkwaardig, 
omdat  men  daar  weder  een  afzonderlijk  dialect  spreekt, 
het  Unde.  Het  gezicht  op  de  geheele  Paloebaai  is  wonder- 
schoon. Aan  den  westkant  komen  de  bergen  dicht  aan 
zee  en  zijn  daar  vrij  steil.  Wij  zagen  een  paar  kleine 
bergstroompjes  zich  vau  de  hoogten  afstorten.  De  oostkant 
van  de  Baai  wordt  begrensd  door  eene  breede  strook 
laagland,  terwijl  het  gebergte  daar  over  het  geheel  langzaam 
glooiend  oploopt.  Deze  kust  onderscheidt  zich  ook  door 
groote  kokosaanplantingen.  Copra  is  het  voornaamste 
artikel  van  uitvoer  uit  de  Golf  van  Paloe. 

Voortgedreven  door  een  sterken  N.W.  wind  bereikten 
wij  in  een  goed  uur  tijds  het  dorp  Mamboro.  Een  kleine 
schoener,  toebehoorende  aan  een'  man  van  Paloe  lag  hier 
op  de  reede.  Twee  andere  dergelijke  vaartuigen  waren  op 
het  strand  gezet  om  hersteld  te  worden.  Men  was  te 
Mamboro  druk  bezig  met  het  verpakken  van  copra.  Zonder 
het  te  weten  vielen  wij  in  handen  van  eenen  handelaar 
vau  Paloe,  dien  wij  voor  het  hoofd  van  de  plaats  aanzagen. 
Deze  man  las  dén  brief  en  bleek  weinig  genegen  te  zijn 
ons  te  helpen.  Wij  hadden  reeds  vele  woorden  aan  hem 
verspild,  toen  het  ons  duidelijk  werd,  dat  wij  niet  terecht 
waren.  Men  bracht  ons  toen  naar  het  hoofd  van  Mamboro, 
Mangge  Odjo  genaamd. 
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De  man  sliep,  maar  op  ons  herhaald  verzoek  maakte 
men  hem  wakker.  Toen  wij  hem  hadden  medegedeeld, 
wat  wij  zochten  en  de  brief  was  voorgelezen,  ging  het 
hoofd  met  eenigen  der  zijnen  onderhandelen,  Mangge 
Odjo,  een  driftig  klein  mannetje,  scheen  wel  genegen  ons 
voort  te  helpen,  maar  de  anderen  waren  dit  niet.  Eerst 
toen  het  hoofd  de  anderen  in  drift  had  tegengeworpen : 
„als  wij  deze  heeren  niet  helpen,  maken  wij  immers  onzen 
vorst  beschaamd'',  neigde  men  zich  meer  tot  onzen  wensch. 
De  groote  moeilijkheid  bestond  hierin  om  dragers  te  krijgen 
tot  Biromaroe.  Men  was  hiertoe  wel  genegen,  maar  dan 
zouden  wij  een  gedeelte  van  onze  goederen  te  Mamboro 
achter  moeten  laten,  opdat  men  ze  regelrecht  van  daar 
naar  Biromaroe  (niet  over  Paloe)  zou  kunnen  brengen. 
Wij  zagen  dus  van  de  dragers  af,  ofsclioon  wij  wisten, 
dat  te  Paloe  moeilijk  dragers  waren  te  krijgen.  Het 
hoofd  van  Mamboro  hielp  nu  zelf  mede  aan  het  optuigen 
van  zijne  prauw,  en  weldra  voeren  wij  naar  Paloe,  waar 
wij  om  half  vijf  aankwamen. 

Vóór  den  breeden  riviermond  van  Paloe  ligt  eene  groote 
zandbank,  die  voor  gewone  zeeprauwen  alleen  met  hoog 
water  is  over  te  komen.  Er  stond  hevige  branding.  De 
stroom  in  de  rivier  is  zóó  sterk,  dat  wij  slechts  langzaam 
vooruitkwamen,  niettegenstaande  eene  stevige  bries  de  prauw 
vlak  van  achteren  voortdreef.  Eene  groote  grasvlakte, 
een  echt  Hollandsch  gezicht,  deed  zich  aan  ons  oog  voor. 
Vóór  ons  eene  groote  laagvlakte,  links  en  rechts  ingesloten 
door   bergen,  die  tegen  het  Zuiden  naar  elkaar  toeloopen. 

Paloe  of  Palos  (1)  is  een  groot  dorp,  grooter  dan  de 
hoofdplaats    van    Loewoe,    Paloppo.     Het    is  langs  beide 

(1)  Het  is  onbegrigpelijk,  hoe  de  Nederlanders  in  hunne  namenver- 
bastering  van  Paloe  op  Palos  zijn  gekomen.  Deze  naam  zou  voor  een 
Paloeër    niet   zijn  uit  te  spreken,  daar  het  Ledo  eene  vocalische  taal  is. 
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oevers  van  de  rivier  gebouwd,  met  vele  straten,  die  recht 
op  de  rivier  staan.  Wat  den  naam  Paloe  betreft,  ter 
plaatse  vroegen  wij  vergeefs  naar  zijne  beteekenis.  Amberada, 
de  gezant  van  den  Loewoeschen  vorst,  die  in  Februari 
van  dit  jaar  (1898)  Posso  bezocht,  vertelde  ons,  dat 
Sawerigading,  de  Loewoesche  held,  en  zijn  broeder  het 
land  gingen  bereizen,  de  eerste  te  voet,  de  tweede  in  een  e 
prauw.  Sawerigading  trok  door  Midden-Celebes  naar  Parigi 
en  Paloe.  Op  de  laatste  plaats  ontmoette  deze  zijnen 
broeder,  waarop  beiden  vandaar  naar  Parigi  terugkeerden. 
Daarom  heet  die  plaats  Paloe,  omdat  ^^paloe  oewae\  .Wat 
dit  nu  juist  beteekent,  kunnen  wij  niet  zeggen.  Paloe 
oewae  kan  beteekenen  „waterhamer'\  en  ook  „het  water 
hameren". 

Evenals  elders  verzamelden  zich  op  de  aanlegplaats 
velen  om  ons  heen,  onder  welke  menigte  wij  ook  twee 
Arabieren  opmerkten.  Wij  grepen  deze  gelegenheid  aan 
om  hunne  hulp  in  te  roepen  tot  liet  verkrijgen  van  dragers, 
maar  wij  ontvingen  het  verwachte  antwoord,  dat  de  lieden 
van  Paloe  te  lui  waren  om  zich  als  dragers  te  verhuren. 
Inmiddels  hadden  wij  eenen  Arabier  van  .Makassaarsche 
afkomst  doen  ontbieden,  die  bekend  staat  onder  de  volgende 
reeks  van  titels :  Nakoda  Toewa  Saï,  een  man,  die  indertijd 
aan  den  Chinees  Ong  Hi  Bie  op  zijne  reis  naar  Sigi 
gastvrijheid  had  verleend,  waarop  wij  nu  ook  voor  ons 
hoopten.  Onze  verwachting  in  dezen  werd  niet  teleur- 
gesteld. De  man  stond  ons  toe  in  zijn  huis  te  overnachten, 
en  hij  was  zeer  bezorgd  voor  onze  goederen,  die  hij  alle 
in  het  interieur  van  zijne  woning  deed  opbergen,  onder  de 
opmerking,  dat  alle  lieden  te  Paloe  dieven  zijn.  Dit 
schijnt  eene  ondeugd  te  wezen  van  alle  Kajeliërs.  Te 
Paloe  waren  niet  alleen  de  erven  met  stevige  omheiningen 
omringd,    waarin    poorten,    die  's  nachts  gesloten  worden. 
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maar  ook  de  ruimte  onder  de  huizen  is  geheel  ommuurd. 
In  die  ruimte  worden  iederen  avond  paarden,  schapen  en 
andere  dieren  opgesloten. 

Terwijl  wij  in  ons  verblijf  met  dezen  en  genen  gesprekken 
hielden,  en  daaruit  o.  m.  te  weten  kwamen,  dat  behalve 
copra.  ook  schapen,  paarden,  rotan  en  da  mar  van  hier 
worden  uitgevoerd,  kwam  met  veel  drukte  een  net  gekleed 
man  binnen,  die  met  radde  tong  eene  toespraak  in  het 
Boegineesch  tot  ons  hield,  waarvan  wij  niets  begrepen. 
Toen  hij  dit  zag,  ging  hij  in  het  Ledo  over,  en  vertelde 
ons  in  die  taal,  dat  de  civiele  gezaghebber  van  Donggala 
hem  had  opgedragen  ons  en  onze  goederen  naar  Biromaroe 
te  geleiden.  Het  eerste  optreden  van  dezen  man  had  onzen 
tegenzin  opgewekt,  maar  de  boodschap,  die  hij  bracht, 
was  ons  zóó  welkom,  dat  wij  hem  aanstonds  tot  onzen 
vriend  proclameerden. 

25  September.  In  den  vroegen  morgen  van  dezen  dag 
bleek  het  ons,  dat  onze  gastheer  geen  handelaar  was,  zooals 
hij  zelf  reeds  had  verteld,  maar  onderwijzer  in  het  korau- 
reciteeren.  liet  was  een  oorverdoovend  geweld  van  door 
elkaar  schreeuwende  steramen :  grooteren  waren  bezig  met 
lezen,  kleineren  moesten  het  spellen  nog  leeren.  En  dit 
ging  alles  door  elkaar,  zonder  dat  de  een  zich  in  het 
minst  door  den  ander  in  de  war  liet  brengen.  Gewoonlijk 
wordt  het  leven  nog  vermeerderd  door  kreten  van  pijn, 
wanneer  de  rotan  te  pas  komt,  die  de  meeste  goeroe's 
druk  gebruiken.  Vraagt  men  een'  a7ia-guru  (aldus  wordt 
een  leerling  in  het  koran-reciteeren  genoemd),  hoe  het 
studentenleven  hem  bevalt,  dan  hoort  men  gewoonlijk: 
„Het  is  niet  zwaar,  want  eiken  dag  duuit  het  maar  kort, 
en  als  men  labe  is,  verdient  men  er  duiten  mede,  maar 
het  harde  is,  dat  men  zoo  geslagen  wordt".  Vraagt  men 
iemand,    waarom  hij  zich  op  liet  mangadji  toelegt,  dan  is 
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het  vaste  antwoord:  „oin  er  geld  mede  te  verdienen''. 
Overal  is  het  echter  bijzaak  in  de  verdiensten,  vandaar 
ook,  dat  de  vrouw  het  gewoonlijk  op  zich  neemt.  Alleen 
oude  goeroe'j?,  die  toch  niet  meer  kunnen  uitgaan,  nemen 
het  onderwijs  in  het  koran-reciteeren  ter  hand  als  hunne 
voornaamste  broodwinning.  Men  stelt  prijs  op  het  labe- 
schap  omdat  dit  iemand  in  staat  stelt  om  in  slappe  tijden 
met  een  geëerd  bijvak  iets  te  verdienen,  in  afwachting  van 
betere  tijden  voor  de  hervatting  van  winstgevender  bedrijf. 

Hetgeen  wij  hier  mededeelen  omtrent  het  mangadji  te 
Paloe  geldt  ook  voor  Parigi  en  Todjo,  evenals  het  onder 
Parigi  vertelde  omtrent  dit  onderwerp  ook  van  Todjo  en 
Paloe  is  te  zeggen.  Trouwens  te  Paloe,  in  Parigi  en 
in  Todjo  is  de  Islam  gebracht  door  hetzelfde  volk,  de 
Boegineezen.  Het  mag  haast  overbodig  heeten  hier  nog 
aan  te  teekeneu,  dat  de  goeroe's  in  de  drie  genoemde 
landschappen  niets  afweten  van  de  tiqh-boeken. 

Kennis  van  het  Arabische  letterschrift  doet  men  met 
het  mangadji  slechts  tot  zekere  hoogte  op,  maar  de  schrijf- 
kunst wordt  men  er  niet  door  machtig,  uit  gebrek  aan 
praktische  oefening.  Trouwens,  wat  zou  men  er  mede 
schrijven?  Barée,  Parigisch  en  Ledo  (Paloe'sch)  zijn  nog 
nimmer  in  schrift  gebracht ;  Maleisch  kent  niemand.  Enkelen 
kunnen  het  Boegineesche  schrift  lezen  en  schrijven,  maar 
zij  denken  er  niet  aan  dit  op  hunne  moedertaal  toe  te  passen. 

Het  onderwijs  in  het  mangadji  wordt  op  zijn  .Boegineesch 
gegeven,  d.  w.  z.  de  uitspraak  van  de  namen  der  letters 
en  de  bijvoeging  omtrent  het  aantal  punten  van  elke 
letter,  of  het  ontbreken  daarvan  zijn  Boegineescli.  De 
kinderen  beginnen  dus  met  te  leeien : 

alepuj  de  tiüna  (Toradjasche  uitspraak  van /^//>/fl),  d.i. : 
alif,  heeft  geen  punt. 

ta^  sedi  riawa  titina;  ba,  heeft  van  onderen  een  punt. 
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ta^  êmwa  riasa  (Boeg.  riasè)  titina  ;  ta,  heeft  twee  punten 
van  boven. 

sa^  ialu  Ho  sa  titina  (Boeg.  t'ëlu  riasè  tëtina)\  sa,  heeft 
drie  punten  van  boven. 

si^  sedi  riawa  titina^  enz. 

Uit  de  uitspraken  sa  en  si  (djim)  ziet  men  reeds,  dat 
er  van  ernstige  pogingen  om  de  Korantaai  [hasa  mmigadji^ 
waarvan  de  meeste  ïahe's  x\\^i  weten,  dat  het  Arabisch  is) 
naar  de  regelen  der  reciteerkunst  uit  te  spreken,  geen 
kwestie  is.  De  dal  heet  sala^  de  zaj  sei^  de  sin  si^  de 
sjin  sinu^  de  gad  *<^a„  de  dhad  loa^  ta  en  tha  worden 
beide  ta  genoemd,  de  eerste  ta  de  titina^  de  tweede  sedi 
riasa  tithia.  De  ghain  heet  goi^  de  qaf  kaptc^  de  kaf  ke2)a. 
De  lara-alif  heet  lamu  alepu  amasa. 

Hierna  krijgt  men  de  gevocaliseerde  letters,  en  de  teekens 
met  verlengingsletters  te  leeren,  aldus: 

alep?fy  riasa  barisina  makada  (Boeg.  makeda)  a;  d.  i. 
alif  met  een  streep  er  boven  heet  a. 

alepu  riawa  barisina  makada  i,  alif  met  de  streep  er 
onder  heet  i. 

alepu  dapana  barisina  makada  u^  alif  met  de  streep  er 
vóór  heet  u.  Dit  dapana  barisina  is  navolging  van  het 
Maleische  hadapanja  barlsnja  ;  de  woorden  zijn  geen  Boeg. 

Wanneer  het  later  wat  vlugger  gaat  spelt  men:  alepu 
riasana^  a;  ba  riawana^  bi ;  ta  dapana^  tu ;  enz. 

Een  letter  met  de  verlengingsletter  alif  wordt  aangeduid 
door  de  bijvoeging  lepana^  verkorting  van  alepatia  „zijn 
alif,  de  alif  er  van",  (de  u  in  de  benaming  alepu  is  een 
looze  klinker,  vandaar  dat  men  niet  lepuna  zegt),  dus : 
ha  lepana^  ba  z=  ba  met  alif,  ba;  mi  lepana^  ma  rzz  mim 
met  alif,  ma. 

De  verlengingsletters  wau  en  zja  worden  bij  het  spellen 
als  medeklinkers  behandeld,  en  wel  als  niet  gevocaliseerde 
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of  doode  letters,  de  voorafgaande  medeklinker  is  het  dan, 
die  ze  heeft  „dood  gemaakt".  Dus  ha  met  ija  wordt 
aldus  gespeld :  ha  mpuno  ja^  ri  awana^  d^  =  ba  slaat  ja 
dood,  streep  er  onder,  bi;  sin  met  wau:  s'i  mpuno  wau 
dapana  m  =  sin  slaat  wau  dood,  teeken  er  boven  (vóór) 
SU.  Zoo  spelt  men  lam :  lamu  mpuno  ?ni,  riasana^  lami  zz: 
lam  slaat  mim  dood,  streep  er  boven,  lam(i).  De  zuivere 
uitspraak  lam  is  voor  een  ïoradja'sch  kind,  en  gewoonlijk 
ook  voor  zijn'  goeroe,  te  moeielijk. 

Het  verdubbelingsteeken  heet  sadu\  een  letter,  van  dit 
teeken  voorzien,  wordt  masadu  genoemd.  Deze  benaming 
wordt  ook  gebruikt  in  het  dagelijksche  leven  om  er  gesloten 
of  halfgesloten  lettergrepen  mede  aan  te  duiden;  wil  men 
bijvoorbeeld  iemand  leeren  de  lettergreep  lam  zuiver  uit 
te  spreken,  dan  zegt  men:  pakasadu\  hoort  een  Parigiër 
of  Todjoër  Hojlandsch  spreken,  dan  maakt  hij  wel  eens  de 
opmerking:  masadu  hasa  nTo  JFalanda,  wat  zoowel  doelt 
op  het  groote  aantal  gesloten  lettergrepen,  als  op  de  harde 
uitspraak  der  klanken,  die  hij  gewoon  is  veel  zachter  uit 
te  spreken.  Masadu  heeft  dus  de  beteekenis  „hard  van 
uitspraak"  gekregep.  Dit  diene  ter  aanvulling  van  hetgeen 
D^.  Matthes  in  zijne  Spraakkunsten  en  Woordenboeken 
van  dezen  term  zegt 

Het  woord  wa'ssalamu  wordt  dus  door  een  Paloescb, 
Parigisch  of  ïodjosch  kind  aldus  gespeld:  ivau  riasa?ia^ 
wa ;  si  masadu  riasana,  sa ;  lamu  lepana^  la ;  mi  dapana^ 
mu;  wasalamu.  Het  woord:  alhamdu  lillah:  alepu  mpuno 
lamu^  riasana^  al[i) ;  ha  mpuno  miy  riasa7ia^  ham[i);  daluy 
dapana^  du;  alahandu\  lamu  riawana^  li;  la  masadu,  riasana, 
la;  ha,  riaKana,  hi,  lilahi. 

Na  eene  wijle  het  tumult  van  de  spellende  en  recitee- 
rende  kinderen  te  hebben  aangehoord,  gingen  wij  er  op  uit. 
Op    de    pasar    vonden    wij    eene   menigte  hutjes,  die  wel 
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voor  geiten  schenen  gemaakt  te  zijn.  Het  is  wonder,  dat 
deze  pasar's  niet  meer  aanleiding  geven  tot  vechtpartijen 
van  concarreerenden,  want  zij,  die  hetzelfde  artikel  verkochten 
zaten  bij  elkaar.  Des  Maandags  en  des  Vrijdags  worden 
de  groote  pasar's  gehouden.  Vooral  de  eerste  wordt  volgens 
mededeeling  druk  bezocht.  Alle  bewoners  van  de  Paloe- 
baai  en  van  Sigi  komen  dan  aldaar  bijeen  om  hunne  waren 
aan  te  bieden,  en  hunne  inkoopen  te  doen.  Üe  moskee, 
die  veel  te  klein  is  voor  zulk  eene  groote  negorij,  is  geheel 
van  hout  en  staat  in  het  westelijk  gedeelte  der  stad,  vrijwel 
in  een'  achterhoek.  Wij  moesten  van  eenige  Boegiueezen 
te  Paloe  dan  ook  vernemen,  dat  de  Kajeliërs  hunne 
godsdienstplichten  zeer  slecht  in  acht  nemen.  De  boven- 
genoemde Tomadjuda  deelde  in  deze  verontwaardiging  over 
de  Paloeërs,  maar  hijzelf  was  toch  niet  zóó  goed  Moham- 
madaan  of  hij  schoof  sterk  opium  en  dronk  sago  weer 
(palm  wijn). 

Het  dorp  is  ten  W.  en  ten  Z.  geheel  omringd  door 
sawah's,  waarvan  die  aan  den  Westkant  op  dit  oogenblik 
alleen  bewerkt  waren.  Ook  hier  merkten  wij  de  grootste 
onregelmatigheid  op  in  den  tijd  van  planten. 

Wij  hadden  te  Paloe  eenen  ons  bekenden  Parigiër  ontmoet, 
die  ons  o.  m.  mededeelde,  dat  bij  hem  thuis  een  paar 
sla  venmeisjes  waren,  afkomstig  uit  Loli;  dezen  zouden  ons 
dus  een  en  ander  kunnen  mededeel  en  omtrent  het  in  hun 
dorp  gesproken  dialect.  Wij  beg.iven  ons  naar  het  huis 
van  den  Parigiër,  maar  ontmoetten  de  meisjes  niet,  daar 
zij  juist  ergens  elders  te  werk  iresteld  waren.  Uit  hetgeen 
wij  van  den  man  zelf  omtrent  deze  taal  vernamen,  moeten 
wij  opmaken,  dat  zij  een  soort  Parigisch  is,  maar  dit 
bewijst  nog  niets, .want  het  is  een  feit,  dat  een  inlander, 
die  twee  talen  kent,  deze  niet  uit  elkaar  weet  te  houden. 

De    taal,    die    te   Paloe  en  omstreken  wordt  gesproken 
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heet  liet  Ledo,  dat  in  woorden  en  in  woordvorming  zeer 
dicht  staat  bij  het  Parigiseh.  Te  Paloe  kan  men  daarom 
heel  ver  komen  met  Parigiseh.  Zooals  wij  boven  reeds 
opmerkten  is  het  Ledo  eene  der  beide  meest  gekende  talen 
van  Midden-Celebes.  De  Paloeërs  beweren,  dat  de  Parigiërs 
van  hen  afstammen,  en  omgekeerd  zeggen  de  Parigiërs, 
dat  de  Paloeërs  hunne  bakermat  te  Parigi  hebben.  In 
wezen  komen  beide  gevallen  op  hetzelfde  neer,  en  hunne 
talen  bewijzen  meer  dan  eenige  legende  de  nauwe  verwant- 
schap tusschen  Parigiërs  en  Paloeërs. 

In  den  loop  van  dezen  morgen  bracliten  wij  ook  een 
bezoek  aan  Tomedjoeda,  die  ons  naar  boven  zou  geleiden. 
Hij  vroeg  ons  o.  m.  wat  een  „pandita"  was,  en  toonde  zich 
naief  verbaasd,  toen  hij  uit  ons  antwoord  vernam,  dat  wij 
ook  „een  boek  van  God"  hadden.  Vele  Mohammadanen 
in  de  Bocht  van  Tomini  hebben  het  vaste  idee,  dat  de 
Hollanders  niets  van  God  afweten,  en  ook  geen  heilig 
boek  hebben,  zoodat  zij  denken,  dat  Christenen  {tomrani) 
wat  hunne  gods vereering  aangaat,  gelijk  staan  met  Heidenen. 
Vandaar  dan  ook,  dat  wij,  informeerende  of  de  lieden  van 
deze  of  gene  plaats  Mohammadanen  waren,  meermalen  ten 
antwoord  kregen:  „Neen,  het  zijn  daar  allen  Christenen" 
(waarmede  in  deze  gevallen  heidenen,  varkensvleescheters, 
werden  bedoeld). 

Bij  onze  wandeling  door  en  om  het  dorp  trof  ons 
inderdaad  weer  het  Hollandsche  voorkomen  van  deze  j^treek. 
Het  is  nu  nog  als  in  den  tijd  van  Valentijn,  waar  hij 
schrijft:  „Het  land  van  Paloe  rondom,  tot  aan  het  gebergte 
„toe  is  een  schoon  land  eveneens  als  Holland ;  het  is  vlak 
„en  heeft  een  zwaren,  kleiachtigen  grond;  ook  ligt  het 
„rondom  tusschen  tamelijk  hooge  bergen  en  is  met  dui- 
„zenden  van  kokosboomen  beplant.  Dit  geeft  een  uitnemend 
„fraai  gezicht  op  deszelfs  aangename  velden,  die  vol  allerlei 
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„vee,  en  met  koebeesten  (deze  zagen  \rij  niet)  buffels, 
„paarden,  schapen,  bokken  en  allerlei  wild  gedierte  (?) 
„vervuld  zijn.  Voornamelijk  leveren  zij  eene  groote  menigte 
„van  padi  en  rijst  op,  gelijk  ook  de  padivelden  meestal 
„met  buffels  bearbeid  worden.  Het  is  een  gezegend  land, 
„maar  van  leven  een  vervloekt  Sodom".  (Valeulijn,  Oud 
en  Nieuw  Oost-Indiën  I,  214). 

In  hoeverre  de  laatste  raeening  door  Valentijn  uitgesproken, 
waarheid  is,  kunnen  wij  niet  zeggen,  omdat  wij  te  kort 
onder  de  Paloeërs  verkeerden,  om  een  zelfstandig  oordeel 
te  kunnen  vellen  over  hun  leven  en  hun  karakter.  Maar 
uit  hetgeen  wij  vroeger  en  later  van  Paloeërs  vernamen, 
moet  deze  plaats  een  broeinest  zijn  van  allerlei  ongerech- 
tigheden, en  de  Heer  Muller  te  Donggala  is  het  nog 
volkomen  eens  met  hetgeen  Valentijn  schreef  (I,  214). 
„Dit  Paloe  is  een  zeer  oproerig  nest  en  als  de  vergader- 
„plaats  van  al  de  Mohammedaansche  wargeesten,  die  van 
„alle  kanten  hier  naar  toe  gezonden  worden  en  zich  vandaar 
„alom  verspreiden,  om  allerlei  zaad  van  verwarring  over 
„de  gansche  kust  te  zaaien  en  daardoor  hier  de  E.  Maat- 
„schappij,  waar  zij  maar  kunnen,  bedektelijk  moeite  te 
„veroorzaken''. 

De  Gouverneur  van  Celebes  eu  Onderhoorigheden  had 
ons  eenen  brief  van  aanbeveling  gegeven  voor  den  radja 
van  Paloe.  Wjj  vernamen,  dat  hier  twee  vorsten  zijn, 
maar  beiden  waren  niet  aanwezig.  De  overweging,  dat 
wij  eenmaal  iu  Sigi  gekomen  niets  meer  met  den  vorst  of 
met  de  vorsten  van  Paloe  zouden  hebben  te  maken,  en 
dat  de  Heer  Muller  reeds  gezorgd  had  voor  onzen  doortocht 
naar  Biromaroe  en  Sigi,  deed  ons  besluiten  geep  gebruik 
te  maken  van  onzen  aanbevelingsbrief,  en  van  verdere 
moeite  om  een  der  vorsten  te  ontmoeten,  af  te  zien. 

De    beide    vorsten  heeten  Tomesima  of  i  Odjo  kodi  en 


Digitized  by  VjOOQIC 


463 

Eadja  Maili  of  Mangge  Risa.  Hoe  zij  in  regeeringszaken 
tegenover  elkander  staan,  kunnen  wij  niet  zeggen.  Zij 
zijn  er  steeds  op  uit  geweest  zich  voor  de  heerschers  over 
de  andere  omliggende  Rijkjes  te  doen  aanzien.  Dit  was 
zoo  reeds  in  den  tijd  van  Valentiju,  die  schrijft  (I,  214): 
„Dit  Paloe  eigent  zich  Tabali  (Tawaeli)  en  de  geheele 
„Bocht  van  Kajeli  toe  en  zoo  rekenen  de  bewoners  van 
„Tabali  (Tawaeli)  weder  die  van  Paloe  voor  hunne  onder- 
„daneii,  volgens  de  grootsche  wijze  van  hunne  inbeelding 
„en  verwaandheid  hier  alom'\  Tot  vóór  korten  tijd  deed 
de  vorst  van  Paloe  het  Gouvernement  gelooven,  dat  alle 
rijkjes  landwaarts  in  (Biromaroe,  Sigi,  üolo)  alle  aan  hem 
onderworpen  waren,  zoodat  het  Gouvernement  het  niet 
noodig  achtte  met  elk  van  die  rijkjes  een  contract  te 
sluiten.  Daardoor  kon  Prof.  Wichmann  in  1890  nog 
schrijven:  „Von  den  6  Herrschaften,  welche  Blok  im 
„Jahre  1759  aufzahlt  (Tijdschrift  voor  Ned.-Indië  1848, 
„I,  p.  77)  namlich  Palu,  Banawa,  Kajeli,  Sigi,  Tipa  ünd 
„Loli,  (1)  existirt  nur  noch  die  erstgenannte,  wahrend  von 


(1)  Banawa  was  eertijds  de  hoofdplaats  van  een  .{gelijknamig  rgk,  en  lag 
om  kaap  Karang  (waarachter  Donggala  ligt)  aan  Straat  Makasser.  Het 
rijk  Banawa  hestaat  nog ;  de  vorst  er  van  staat  bekend  onder  den  titel 
van  Radja  Banawa,  en  woont  te  Pantolowa(ng),  even  tea  Noorden  van 
Tawaeli.  Tot  dit  rijk  behooren  de  dorpen  Donggala,  Kabonga  (béide 
aan  de  Baai  van  Paloe),  Towale  aan  Straat  Makasser  Ganti  en  Kola-kola 
landwaarts  in  tnsschen  de  Paloebaai  en  Straat  Maka«ser. 

Kajeli  (jnister  Kaili)  was  een  dorp,  dat  eert^ds  tnsschen  Wani  en 
Puntolowa  lag ;  Valentjjn  noemt  het  nog  op  onder  de  dorpen  aan  de 
Paloebaai  (I,  213) ;  Pantolowa  noemt  h^  echter  niet.  Naar  deze  plaats 
worden  alle  omwoners  van  de  Paloebaai  Tokaili  genoemd. 

Een  rijk  Tipa  is  niet  bekend ;  dat  zal  Taipa  z\jn,  f  en  dorp  dicht  bij 
het  afgebrande  Kajoemaloewe,  dat  tot  het  ryk  van  Tawaeli  behoort. 

Loli  noemden  w^  reeds  als  een  dorp  aan  de  Westzgde  van  de  Baai ;  de 
inwoners  brengen  belasting  op  in  r^st  aan  Paloe,  en  erkennen  den  vorst 
(de  vorsten  r)  van  die  plaats  als  hnn  heer. 
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„den  übrigeii  zum  Theil  nicht  einmal  die  Ortscliafteu, 
„denen  sie  ihren  Namen  zu  verdanken  hatten,  übrig  geblieben 
„sind'\  (Wichmann,  o.  c.  pag.  984  Xoot  2).  Zóó  onge- 
twijfeld heeft  Paloe  Prof.  Wichmann  ingelicht,  „volgens 
de  grootdche  wijze  vau  hun  inbeelding  en  verwaandheid 
hier  alom",  zooals  Valentijn  schrijft,  of  misschien  ook  wel 
oj)  verzoek  van  bedoelde  rijkjes  in  het  binnenland,  ten 
einde  ddar  alle  inmenging  .van  het  Gouvernement  te  weren. 
Na  de  onderzoekingen  van  den  civielen  gezaghebber,  den 
Heer  Muller,  die  iu  het  einde  van  1890  te  Donggala  weid 
geplaatst  (hij  is  daar  de  eerste  ambtenaar)  bleek,  dat  de 
vorst  van  Paloe  slechts  over  een  klein  gebied  iieerscht, 
en  niets  heeft  te  zeggen  over  de  rijkjes  Biromaroe,  Dolo 
en  Sigi,  van  welke  het  laatste  ongetwijfeld  veel  machtiger 
is  dan  Paloe. 

Het  is  moeielijk  om  in  het  dicht  bevolkte  dal  van  de 
Paloerivier  juist  op  te  geven,  welke  dorpen  tot  Paloe,  en 
welke  tot  de  andere-  rijkjes  behooren,  want  meermalen 
maken  twee  van  die  rijkjes  aanspraak  op  de  suprematie 
over  hetzelfde  dorp.  En  als  men  de  berichtgevers  hierop 
opmerkzaam  maakt,  krijgt  men  ten  antwoord :  Ja,  het 
staat  zoowel  onder  Paloe  als  onder  Dolo  (of  Biromaroe, 
of  Sigi.)  Het  komt  ons  voor,  dat  de  suprematie  der  grootere 
staatjes  over  de  kleinere  (want  eigenlijk  is  ieder  dorp  een 
afzonderlijk  staatje)  vrij  onschuldig  is,  en  de  inwoners  van 
zulk  een  staatje  laten  het  zich  dus  kalm  aanleunen,  wanneer 
meer  dan  één  radja  zich  als  hun  heer  uitgeeft.  Op  het 
landschap  Posso  en  gedeelten  daarvan  maken  immers  de 
vorsten  van  Loewoe,  Sigi,  Parigi  en  Todjo  tegelijk  aanspraak. 

Voorts  wordt  een  nauwkeurig  overzicht  van  de  staat- 
kundige indeeling  van  het  land  zeer  bemoeielijkt,  doordat 
die  rijkjes  geen  aaneengesloten  geheel  vormen,  maar  in 
elkaar    grijpen,  zooals  wij  zagen  bij  Tawaeli,  waartoe  ook 
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Sirendja  behoort,  tusschen  welke  beide  landstreken  een 
stuk  ligt,  waarover  de  vorst  van  Tawaeli  niets  te  zeggen 
heeft.  Zoo  ook  is  het  met  de  rijkjes  in  het  achterland 
van  Paloe. 

Aangaande  het  gebied  van  Paloe  aan  de  baai,  is  het 
zeker,  dat  Loli  aan  den  Westkant  tot  dat  rijk  behoort, 
terwijl  aan  den  Oostkant  de  grens  loopt  bij  Mamboro. 
Voornamelijk  strekt  het  gebied  van  Paloe  zich  uit  langs 
den  linkeroever  van  de  Paloerivier.  Stroomopwaarts  gaande 
vindt  men  daar  de  volgende  dorpen :  Oedjoema,  Noenoe, 
Kalawata,  Tatanga,  Tinggede,  Soendjoe,  Binangga  (waar 
eene  kleine  linkerzijrivier  in  de  Paloe  valt),  Padende, 
Siwedi,  Beka  (bij  de  plaats,  waar  de  gelijknamige  rivier  in 
de  Paloe  valt),  Porame,  Sibonoe,  Pewoenoe,  Barabaroe. 
Kaleke  (aan  de  gelijknamige  zijrivier),  ïoewa,  Tesakoe, 
Tepembangoe,  Poeloe,  Mimpelana,  Baloease,  waarna  de 
rijkjes  Pakoeli  en  Bangga  volgen,  die  tot  het  gebied  van 
Sigi  behooren.  Genoemde  dorpen  heeten  alle  tot  het  rijk 
Paloe  te  behooren.  (1) 

Aan  den  rechteroever  der  Paloerivier  liggen  de  dorpen 
Sambote,  Loloe,  Kajoe  oge,  Binggelanga,  Bente,  Sabagi 
djuraga,  welke  alle  ook  tot  Paloe  zouden  behooren. 
Hoogerop  :  Kaloekoe  boela  (waar  de  rechterzijrivier  Paneki 
in  de  Paloe  valt),  Palampaneki,  Dolo,  alle  staande  onder 
den  vorst  van  Dolo,  bij  welk  dorp  de  Woeno  zich  in  de 
Paloe  stort.  Verder  Sidondo,  Oewajoe,  Sibalaja,  Sibowi, 
Simboelawa,  Saloera,  Woewoe,  Pandere,  welke  alle  onder 
den  vorst  van  Sigi  staan  (Woewoe  en  Pandere  behooren 
reeds  tot  het  landschap  Pakoeli,  dat  aan  Sigi  onderworpen 
is).  Wij  geven  deze  opgaven,  zooals  wij  ze  ontvingen, 
maar  wij  konden  ons  niet  overal  ter  plaatse  overtuigen  of 

(1)  In  de  opgave  van  Valentjjn  (I,  214)  vondeii  wq  van  deze  dorpen 
alleen  Tatanga  en  Poeloe  teruf^. 
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de  hier  opgegeven  staatkundige  indeeling  bij  Paloe  en  bij 
Dulo  wel  juist  is.  Alleen  omtrent  het  Sigische  rijk 
kwamen  wij  tot  meerdere  zekerheid. 

Biromaroe.  Om  10  uur  vertrokken  wij  uit  Paloe,  en 
volgden,  gelijk  ons  later  bleek,  een  binnenpad,  dat  ons 
door  sawah's  leidde.  De  hoofdweg  moet  goed  en  hard 
zijn ;  op  dit  binnenpad  gingen  wij  vaak  tot  de  kuit  door 
de  modder.  Afwisseling  was  er  niet  op  dezen  weg.  In 
Paloe,  op  de  hoogte  der  pasar,  staken  wij  in  eene  prauw 
de  rivier  over,  en  trokken  eenige  gehuchten  door :  de 
voorsteden  van  Paloe.  Wij  kwamen  ook  de  wijk  voorbij, 
waar  de  vroegere  inwoners  van  Kajoe  maloewe  zich  hadden 
gevestigd.  Ünze  geleider,  die  maar  steeds  over  de  meest 
verscheiden  onderwerpen  door  ratelde,  vertelde,  dat  die 
lieden  van  Kajoemaloewe  ons  gaarne  zouden  dooden,  als 
zij  maar  durfden.  Hij  beweerde,  dat  hij  (Tomedjoeda) 
alle  macht  had  in  dit  land,  dat  men  alle  kokosnoten  van 
de  boomen  zou  werpen,  wanneer  hij  het  gelastte,  en  dat 
hij  zoo  aanstonds  een  schaap  zou  vragen,  om  ons  daarop 
te  trakteeren.  Maar  toen  wij  in  een  klein  plaatsje, 
Tatoera,  een  half  uur  van  Paloe,  ophielden,  en  onze  ge- 
leider om  een  weinig  sagoweer  vroeg,  moest  dit  deugdelijk 
betaald  worden. 

Wij  legden  den  afstand  tusschen  Paloe  en  Biromaroe  in 
twee  uren  tijds  af.  Vlak  vóór  het  dorp  kwamen  wij  een 
kuil  voorbij,  waarbij  het  in  Posso  gebruikelijke  ofFertafeltj e 
was  opgericht ;  in  den  kuil  staken  eene  groote  menigte 
van  wapenen  uit  hout  gesneden :  pieken,  zwaarden  en 
hakmessen.  Men  had  hiermede  booze  geesten  uit  het  dorp 
verdreven,  hen  in  den  kuil  gejaagd,  en  met  deze  nagemaakte 
wapenen  gedood.  Nadat  wij  ons  in  een  klein  beekje 
hadden  verfrischt,  en  verkleed,  stapten  wij  het  dorp  binnen. 

Biromaroe  werd  vóór  7  maanden  door  een  brand  vernield  ; 
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men  had  nog  geen  tijd  gehad  de  huizen  wederom  op  te 
bouwen,  zoodat  velen  nog  in  tijdelijk  opgeslagen  hutten 
woonden.  Door  gebrek  aan  nipa-  en  sagopalmen  is  alleen 
het  huis  van  den  vorst  met  genaaide  sago-bladeren  gedekt. 
De  mindere  man  maakt  voor  dakbedekking  gebruik  van 
de  groote  bladeren  der  silarpalmen,  wat  aan  het  geheele 
dorp  een  armelijk  voorkomen  geeft.  Wij  telden  in  het 
geheel  een  goede  50  woningen.  Nagenoeg  al  het  materiaal 
is  vervaardigd  van  de  stammen  van  kokospalmen  en  van 
bamboe,  aangezien  in  deze  grasvlakte  hout  nagenoeg  niet 
voorkomt.  De  kokosstammen,  die  als  palen  onder  het  huis 
dienst  doen,  heeft  men  op  groote  steenen  geplaatst,  opdat 
zij  niet  door  de  vocht  van  den  grond  of  door  witte  mieren 
zouden  worden  verteerd.  Onder  de  huizen  trok  aanstonds 
de  aandacht  een  groote  baroega  als  te  Tawaeli,  maar  deze 
was  reeds  zeer  bouwvallig.  Het  eigenaardige  van  dit  ge- 
bouw was,  dat  het  dak  gedeeltelijk  gedekt  was  met 
plankjes,  hetgeen  bij  de  Tolampoe  in  de  bovenlanden  van 
Loewoe  algemeen  het  geval  is. 

Bij  het  huis  van  den  vorst  gekomen,  vernamen  wij,  dat 
deze  niet  aanwezig  was,  maar  naar  Watoenondjoe,  een 
dorp  in  Sigi  was  gegaan.  Dadelijk  trad  iemand  op  ons 
toe,  die  zich  bekend  maakte  als  een  oppasser  van  den 
Heer  Muller,  civiel  gezaghebber  van  Donggala.  Hij  deelde 
ons  mede,  dat  zijn  heer  zoo  aanstonds  van  Sigi  te  Biromaroe 
zou  terugkeeren.  Wij  waren  dan  ook  nog  niet  lang  in 
het  huis  van  den  vorst  gezeten,  toen  deze  heer  aankwam. 
Wanneer  men  zich  bedenkt,  hoe  aangenaam  het  steeds  is 
een  landgenoot  te  ontmoeten  in  een  vreemd  land,  kan 
men  zich  voorstellen  hoe  welkom  ons  deze  ontmoeting  was 
te  midden  van  eene  omgeving,  die  nu  juist  niet  welwillend 
jegens  ons  gezind  was.  Wij  brachten  den  ganschen  dag 
zeer  aangenaam  en  gezellig  met  elkaar  door.     ZEd.G.  had 

30^ 
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juist  politieke  contracten  gesloten  met  de  vorsten  van 
Biromaroe,  Dolo  en  Sigi,  een  gevolg  van  de  ontdekking, 
dat    genoemde  vorsten  niets  met  Paloe  hebben  te  maken. 

Dat  het  Gouvernement  in  den  laatsten  tijd  meer  in 
aanraking  is  gekomen  met  die  vorsten,  heeft  het  voor- 
namelijk te  danken  aan  den  radja  (magaoe)  van  ïawaeli, 
die  het  Gouvernement  zeer  genegen  schijnt  te  zijn.  Deze 
vorst  is  een  oudere  broeder  van  de  vorstin  van  Biromaroe, 
die  gehuwd  was  met  eenen  broeder  van  den  radja  van 
Sigi.  Op  voorgang  van  den  een  zijn  de  overige  familie- 
leden het  Gouvernement  meer  toegenaderd.  De  man,  die 
in  de  staten  ten  Zuiden  van  Paloe  thans  het  meest  te 
zeggen  heett,  is  de  tegenwoordige  vorst  van  Biromaroe,  een 
neef  dus,  zoowel  van  den  Magaoe  van  Sigi  als  van  den 
Madika  van  ïawaeli,  bovendien  nog  schoonzoon  van  den 
eersten.  Alle  zaken,  die  men  met  den  ouden  vorst  van 
Sigi  wil  bespreken,  worden  door  dezen  op  zijnen  neef  den 
vorst  van  Biromaroe  geschoven,  zoodat  wij  begrepen  het 
meest  van  dezen  vorst  te  moeten  hopen  met  het  oog  op 
onze  verdere  reis. 

De  heer  Muller  beloofde  ons  den  volgenden  morgen  naar 
Sigi  te  geleiden,  ten  einde  ons  aan  den  vorst  van  Biromaroe 
voor  te  stellen. 

De  inwoners  van  Biromaroe  hebben  geen  eigen  taal,  maar 
gebruiken  het  Ledo. 

In  den  loop  van  den  middag  deden  wij  eenige  peilingen 
op  plaatsen  in  den  omtrek.  Wij  hoorden  daarbij  een  der 
omstanders,  die  reeds  eerder  een  kompas  scheen  gezien  te 
hebben  de  volgende  opmerking  maken :  //De  Hollanders 
nemen  die  plaatsen  zoo  op,  opdat  de  Compania  weten  zal, 
waar  zij  schieten  moet,  ten  einde  ze  te  verderven". 

Langs  Biromaroe  loopt  een  klein  riviertje,  de  Keke,  die 
zich  bij   Kaloekoe  boela  in  de  rivier  van  Paloe  ontlast. 
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Bij  al  de  redenen,  die  ons  gedurende  de  vorige  nachten 
beletten  rustig  te  slapen,  voegde  zich  hier  eene  nieuwe : 
het  geschuifel  en  onderling  vechten  der  paarden,  die  onder 
het  huis  waren  opgesloten. 

Sigi.  26  September.  Te  Biromaroe  trachtten  wij  paarden 
te  krijgen  tot  Sigi,  maar  tevergeefs,  zoodat  dé  Heer  Muller 
beloofde  ons  achterop  te  komen  rijden.  Ook  eenige  dragers 
konden  wij  niet  anders  dan  met  moeite  en  tegen  hoog 
loon  erlangen.  Om  half  tien  braken  wij  op.  De  weg 
liep  eerst  nagenoeg  vlak,  dan  weer  langzaam  oploopénd, 
voortdurend  over  grasvelden.  Na  40  minuten  loopens 
kwamen  wij  aan  de  rivier  Paneki,  die  van  dé  waterscheiding 
tussclien  de  bocht  van  Tomini  en  de  Paloebaai  komt  en 
bij  Dolo  in  de  Paloerivier  valt.  Meer  dan  eens  werden 
wij  op  onze  wandeling  herinnerd  aan  de  Hollandsche 
heiden,  vooral  daar  waar  eene  kudde  schapen  vreedzaam 
het  dorre  veld  afgraasde.  Aan  den  linkeroever  van  de 
Paloe  zagen  wij  de  Beka-rivier  zich  steil  van  het  gebergte 
afstorten.  Van  den  moederstroom  was  hier  echter  niets 
te  zien.  De  hitte  van  de  zon  werd  getemperd  door  den 
koelen  zeewind,  die  over  de  vlakte  blies.  Op  vele  plaatsen 
moeten  in  den  regen moeson  periodieke  waterstroomen  van 
de  bergen  over  deze  vlakten  hebben  gestroomd,  nog  kenbaar 
aan  het  achtergelaten  zand.  Op  een  paar  plekken  was  de 
grond,  door  regenwater  ondermijnd,  ingestort,  daardoor 
ravijnen  vormende  van  2  a  3  M.  diep.  Vlak  bij  Watoe- 
noudjoe,  eene  voorstad  van  Sigi's  hoofdplaats  Bora,  stuitten 
wij  op  een  woesten  bergstroom,  Woeno  geheeten,  die  ontstaat 
uit  dé  samenvloeiing  van  de  Woeno  en  de  Kondjoe. 
Terwijl  wij  ons  hier  baadden,  reed  de  Heer  Muller  ons 
achterop. 

Watoenondjoe  is  eene  vrij  onaanzienlijke  plaats  van 
circa  30  huizen,  en  alleen  daarom  eenigszins  bekend,  omdat 
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de  rorst  v.»n  Biromaroe  er  meermalen  zijn  verblijf  houdt, 
zooals  ook  thans.  Watoe  nondjoe  beteekent  „steen,  die 
op  een  rijstblok  gelijkt '.  Werkelijk  bevindt  zich  aan  het 
begin  van  het  dorp  een  groote  steen  met  een  rond  gat  er 
in,  veel  overeenkomst  vertoonende  met  een  rijstblok.  Aan 
dezen  steen  brengt  men  geen  offers,  maar  men  gelooft 
zeker,  dat  indien  met  een  rijststamper  in  het  gat  werd 
gestampt,    het  geweldig  zou  gaan  donderen  en  bliksemen. 

Ofschoon  het  reeds  middag  was,  sliep  de  vorst  nog, 
zoodat  wij  geruimen  tijd  op  hem  moesten  wachten,  eerst 
onder  eene  rijstschuur,  later  in  zijn  huis.  Eindelijk  om 
1  uur  kwam  hij  te  voorschijn  :  eene  knapj)e  verschijning, 
een  man  met  een  beschaafd  en  schrander  voorkomen.  Hij 
heet  Karandja  Lemba,  wat  „kieuw  [Karadja-Ledo)  van  de 
Paloebaai"  beteekent.  Men  is  hier  gewoon  weidsche  titels 
aan  vorsten  te  geven.  Zoo  heette  de  overleden  Madika 
mal  oio  van  ïawaeli :  Goema  lemba  „zwaard  van  de  Paloe- 
baai'.  In  de  wandeling  noemt  men  den  vorst  vau 
Biromaroe  echter  Oema  i  Dompo,  naar  zijnen  oudsten  zoon. 

De  Heer  Muller  stelde  ons  aan  Karandja  lemba  voor, 
en  beval  ons  in  zijne  hoede  aan.  De  brief,  dien  wij  van 
den  Gouverneur  van  Celebes  voor  hem  hadden  medege- 
kregen,  werd  gelezen  en  de  vorst  nam  ons  geschenk  aan. 
Dit  alles  ging  heel  kalm  in  zijn  werk.  Karandja  liet  zich 
niet  veel  uit  over  onze  reisplannen,  en  nadat  hij  nog 
eenige  vragen  betreffende  onze  voorgenomen  reis  naar  Lindoe 
en  Napoe  had  beantwoord,  vroeg  hij  verlof  te  gaan 
schuiven,  en  trok  zich  in  zijn  kamertje  terug. 

Wij    bleven  nog  eenigen  tijd  met  elkaar  praten  en  be- 

*  gonnen    ons    onderzoek    naar    de  Sigische  taal.     De  Heer 

Muller  hield  ons  tot  4  uur  gezelschap,  waarop  hij  terugreed 

naar    Biromaroe,    om   vandaar  de  terugreis  naar  Donggala 

te    vervolgen.     Wij    hadden    verlof  gevraagd  en  gekregen 
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oin  onze  tenten  in  de  verblijfplaats  van  den  vorst  op 
te  slaan. 

27  September.  Het  geleek  in  den  morgen  van  dezen 
dag  wel  eene  markt  in  het  huis  van  vorst  Karandja.  Voor 
renkzeep,  kralen  en  messen  „kochten"  wij  van  de  menschen 
verhaaltjes  in  het  Sigisch  dialect.  Ieder,  die  daartoe 
genegen  was,  bedong  een  mes,  een  stuk  zeep  of  wat  kralen, 
en  deed  dan  een  verhaaltje  (een  fabel,  zooals  die  in  den 
mond  van  het  volk  voortleven),  dat  wij  dan  woordelijk 
uit  hunnen  mond  opschreven.  Aanvankelijk  was  dit  zeer 
lastig,  daar  men  met  het  oog  op  het  loon  geen  geduld  had, 
om  wat  langzamer  te  praten,  maar  gedurende  de  volgende 
dagen  ging  dit  beter.  Behalve  eene  woordenlijst  verza- 
melden wij  verscheidene  van  deze  verhaaltjes,  welke  een 
goed  beeld  van  de  taal  geven.  Eenige  vertellingen,  die 
in  den  mond  van  de  Possoërs  leven,  vonden  wij  hier  terug. 
Wij  trachtten  ook  nog  eenige  raadsels  machtig  te  worden, 
maar  die  wilde  men  ons  niet  geven,  daar  dit  thans  „verboden" 
was.  Alleen  wanneer  er  een  sterfgeval  is  in  het  dorp,  mag 
men  elkaar  raadsels  opgeven.  Verlokt  door  kralen  en 
reukzeep,  gaf  een  filosoof  wel  in  overweging,  dat  het  hier 
niet  raadsels  „opgeven"  gold,  maar  raadsels  „verkoopen", 
maar  aangezien  de  groote  meerderheid  er  tegen  bleef, 
kwamen  wij  niets  te  weten. 

In  het  Sigisch  vonden  wij  den  overgang  tusschen  de 
groep  der  strandtalen  (Parigiscli-Tawaelisch)  en  die  der 
bergtalen  (Koelawisch,  Lindoesch).  Deze  taal  heet  naar 
de  ontkenning  Idja. 

De  Sigiërs  leerden  wij  kennen  als  prettige  menschen. 
Zoowel  mannen  als  vrouwen  waren  noch  schuw  noch  brutaal. 
Gingen  wij  even  door  het  dorp,  dan  sprak  men  ons  met 
een  enkel  woord  toe,  en  lachte  eens ;  en  deze  ervaring  deden 
wij  ook  op  te  Bora,  Sigi's  hoofdplaats.     Het  volk  is  niet 


Digitized  by  VjOOQIC 


472 

vragerig,  m«*uir  blij  als  het  iets  ontvangt.  Ofschoon  dicht 
bij  Paloe  gelegen,  zijn  de  Sigiërs  nog  niet  besmet  met 
dien  onaangenamen  berekcncnden  handelsgeest,  die  de 
strandstreken  kenmerkt.  De  vorsten  worden  eerbiedig,  maar 
niet  slaafs  bejegend.  Hier  waart  nog  de  geest  rond,  die 
spreekt  van  de  tijden,  toen  de  Sigiërs  niet  anders  kenden 
dan  hunne  familiehoofdf»n,  zooals  thans  nog  onder  de 
Toradjastammen 

Voor  het  uitwendige  zijn  de  Sigiërs  tot  het  Mohamma- 
danisme  overgegaan.  Varkens  ziet  men  dan  ook  nergens 
in  hunne  dorpen.  Maar  overigens  heeft  dit  Mohamma- 
danisme  even  weinig  te  beduiden  als  aan  het  strand  van 
Posso.  Onderwijs  in  het  Koran-reciteeren  wordt  niet 
gegeven,  en  de  Mohammaduansche  besnijdenis  bij  de  jongens 
wordt  tot  het  laatste  oogenblik  uitgesteld ;  d.  i.  tot  hun 
huwelijk.     Een  moskee  vindt  men  hier  nergens. 

De  priesteressen  van  het  heidendom  worden  nog  in 
groote  eer  gehouden.  Zij  dragen  den  hoofddoek  nog  naar 
heidensche  wijze  (de  overige  vrouwen  dragen  hem  niet  meer). 
Zij  heeten  balija  en  doen  voornamelijk  dienst  bij  het  wurake^ 
eene  plechtigheid,  die  plaats  heeft  tol  het  genezen  van 
zieken.  Een  ander  soort  priesteressen  heet  adjendja\  dezen 
doen  dienst  bij  het  tampila7igi^  een  bijzonder  soort  wurake. 
Zij  zijn  sjamanen,  die  bij  tromgeroffel  in  flauwte  vallen 
en  tot  werktuig  der  geesten  strekken,  die  door  haar  hunnen 
wensch  of  raad  te  kennen  geven. 

De  godsoordeelen  zijn  dezelfde  als  in  Posso :  het  steken 
van  speren  in  den  grond,  waarbij  degene,  die  het  diepst 
steekt,  gelijk  heeft  {7wmpinowa)  en  het  duiken  in  het  water, 
waarbij  degene,  die  het  langst  onder  blijft,  in  het  recht 
is  [nosungéi).  Bij  de  proef  voor  heksen  wordt  niet  alleen 
de  middelvinger  in  gesmolten  hars  gestoken,  maar  moet  de 
beschuldigde  met  zijne  (hare)  hand  daarin  omroeren.     Komt 
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deze  er  ongeschonden  uit,  dan  is  hij  (zij)  onschuldig.  Men 
beweert  echter,  dat  in  den  laatsten  tijd  geen  heksen  [topeulé) 
in  Sigi  voorkomen! 

Aan  het  huwelijk  is  een  Mohammadaanschen  glimp 
gegeven,  doordat  een  labe  (iemand  die  bedreven  is  in  het 
reciteeren  van  den  Koran)  over  het  jonge  paar  zijnen  zegen 
uitspreekt.  Daarop  volgt  het  gebruikelijke  maal.  De  labe 
krijgt  daarbij  een  doelaug  (koperen  bord)  met  gele  rijst,  en 
bij  het  bruidspaar  wordt  een  dito  geplaatst.  Met  het  eten 
uit  dezelfde  doelang  wordt  het  huwelijk  als  gesloten  be»- 
schüuwd. 

De  mannen  zijn  ontegenzeggelijk  lui.  Zij  scheppen 
allqpn  vermaak  in  het  najagen  van  herten  te  paard,  bij  welke 
jacht  zij  gebruik  maken  van  eene  lange  lans,  waaraan  een 
strik.  Hoogstwaarschijnlijk  hebben  zij  dit  geleerd  van  de 
Boegineezen.  Overigens  zitten  zij  te  ])raten  en  verslapen 
het  grootste  gedeelte  van  den  dag.  Te  Biromaroe  zagen 
wij  de  jongelieden  met  hartstocht  tollen  {mogahi).  ïot 
het  dragen  van  eenen  last  kan  men  hen  alleen  krijgen 
door  veel  praten  en  het  toezeggen  van  een  groot  loon. 
Zelfs  om  zich  een  weinig  in  te  spannen  en  ons  te  ant- 
woorden op  onze  vragen  over  de  taal,  zijn  de  mannen  te 
lui.  Al  onze  inliclitingen  kregen  wij  dan  ook  van  de 
vrouwen.  Dezen  zijn  nagenoeg  den  ganschen  dag  bezig, 
in  huis  en  daarbuiten.  Ook  het  werk  op  de  sawah's 
wordt,   behalve  het  ploegen,  door  de  vrouwen  verricht. 

Een  hoofdondeugd  van  de  Sigiërs  (van  de  mannen)  is,  dat 
zij  atirtsdieven  zijn;  vooral  paarden,  karbouwen  en  schapen 
worden  door  hen  gestolen,  welke  dieren  dan  ook  eigenlijk 
den  eenigen  rijkdom  der  Paloedal-bewoners  uitmaken.  Toen 
de  Heer  Muller  twee  dagen  te  voren  van  Bora  naar  Biro- 
maroe reed  om  ons  te  ontmoeten,  zag  hij  twee  mannen 
met  4  paarden  over  de  vlakte  gaan.  Toen  hij  hen  achterna 
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reed,  liepen  de  mannen  hard  weg,  en  verdwenen  tnsschen 
eenige  boschjes.  Geen  twee  uren  daarna  vernamen  wij  dan 
ook,  dat  bij  iemand  vier  paarden  werden  gemist.  Wat 
dit  kwaad  vooral  in  de  hand  werkt  is,  dat  de  vorsten  steeds 
een  gedeelte  van  het  gestolene  ontvangen,  waarvoor  zij  den 
dief  in  bescherming  nemen.  Dikwijls  ook  wordt  gestolen 
op  last  van  den  vorst.  Is  de  bestolene  sterk  genoeg 
(heeft  hij  genoeg  slaven)  om  het  ontvreemde  met  geweld 
terug  te  halen,  dan. wordt  den  dief  het  dubbele  van  het 
gestolene  als  boete  opgelegd.  Gedurende  ons  verblijf  in 
Sigi  werden  ons  slechts  een  paar  kleinigheden  ontvreemd. 

Het  komt  ons  voor,  dat  de  Sigiërs  Üinker  en  krachtiger 
gebouwd  zijn  dan  de  Toradja's  in  de  Possostrêek.  ^ok 
merkten  wij  zeer  weinig  huidziekten  onder  hen  op.  Slechts 
eene  vrouw  en  een  paar  kinderen,  waren  met  cascade 
behept.  Ook  een  paar  lepralijders  ontmoetten  wij.  Van 
afzondering  dezer  lijders  weet  men  hier  evenmin  als  elders 
in  den  Archipel,  waar  het  Gouvernement  niet  ingrijpt. 
Niettegenstaande  veel  rijstvelden  (sawah's)  de  dorpen  om- 
ringen, wordt  toch  veel  djagong  gegeten.  De  slaven  eten 
dit  voedsel  nagenoeg  uitsluitend.  Dit  gewas  wordt  na 
den  rijstoogst  op  de  sawah's  aangeplant.  Zijn  sago  weer 
(palm wijn)  verkrijgt  de  Sigiër  van  den  kokospalm,  op 
dezelfde  wijze  als  dit  bij  den  aren  geschiedt.  De  laatste 
palmsoort  komt  hier  weinig  voor. 

Toeja  wordt  hier  weinig  gevonden,  in  ieder  geval  wordt 
het  hier  niet  meer  gemaakt;  ook  aan  weven  doet  men 
niet  veel.  Het  eenige  spoor  van  weven,  dat  wij  waarnamen, 
was  een  stel  weefwerktuigen  ongebruikt  opgehangen  in  het 
huis  van  Karandja  te  Watoenondjoe.  De  foeja  die  wij 
zagen,  was  afkomstig  van  Pakoeli. 

Onder  de  wapenen,  die  dezelfde  zijn  als  in  het  Possosche, 
is    ook    de  sumpitan^  (blaasroer)  die  hier  liopu  heet.     Dit 
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wapen  wordt  niet  meer  in  den  oorlog  maar  hoofdzakelijk 
tot  vermaak  door  kinderen  gebruikt.  Een  exemplaar,  door 
ons  gekocht  meet  1  M.,  69  cM.  Het  bestaat  ook  uit 
twee  in  elkaar  geschoven  bamboe  toewi  (Bambusa  longinodis). 
Om  het  uitschuiven  van  den  binnensten  bamboe  te  voor- 
komen, zijn  op  de  verbindingsplaatsen  rotan-bandjes  aange- 
legd. Eenige  versiering  is  er  niet  aan.  De  pijltjes  zijn 
van  bamboe,  sommige  recht  met  eene  gewone  punt,  andere 
met  weerhaken.  De  pijlpunten  worden  in  het  vergift  van 
den  impohoom  (Sigi  impo^  Paloe  lari)  gedoopt.  Als  propjes 
gebruikt  men  stukjes  rotan,  die  aan  het  ondereind  een 
weinig  worden  uitgeslagen  om  ze  in  den  loop  van  het 
blaasroer  te  doen  sluiten.  Ook  zagen  wij  de  kinderen  veel 
met  proppenschieters  spelen. 

Onder  de  spelen  behoort  in  de  eerste  plaats  de  raego- 
dans.  Deze  verschilt  in  zooverre  van  dien  te  Posso,  dat 
de  mannen  en  vnmwen  niet  afzonderlijk  loopen  (als  te  Posso) 
maar  de  man  aan  lederen  kant  den  arm  om  den  hals  van 
een  meisje  heeft  geslagen.  Ook  bij  de  intermezzo's,  waarbij 
een  gejuich  ,  wordt  aangeheven  van  hi,  hi,  hai,  hai !  stampt 
men  niet  op  den  grond  (als  te  Posso)  maar  gaat  men  op 
de  hurken  zitten. 

In  het  huisraad  merkten  wij  geen  verschil  op  met  dat 
der  Possoërs.  zooals  dit  reeds  door  ons  is  beschreven. 
Alleen  waren  de  rijst  wannen,  van  bamboe  gevlochten,  niet 
rond,  maar  zeskantig.  Opmerking  verdienen  ook  de  lampen, 
of  liever  fakkels,  die  men  in  de  huizen  brandt.  Het  merg 
van  belletjae-pitten  (Jatropha  Curcas)  wordt  met  kapok 
gestampt,  en  dit  wordt  om  eene  dunne  twijg  of  om  een 
stukje  bamboe  gewikkeld,  die  alsdan  wordt  aangestoken. 
De  stokken  zijn  =t:  1  M.,  lang,  en  wil  men  den  ganschen 
nacht  licht  branden,  dan  heeft  men  3  van  deze  stokken 
noodig. 
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üe  inrichting  der  huizen  heeft  het  meest  van  die  der 
Tolage,  ofschoon  de  bouw  veel  van  die  der  ïoradja's  ver- 
schilt, omdat  de  Sigiër  reeds  werkt  met  pen  en  gat,  wat 
de  Tolage  nagenoeg  geheel  niet  kent. 

Inmiddels  was  vorst  Karandja  dezen  dag  weer  niet  vóór 
1  uur  in  den  middag  te  voorschijn  gekomen.  Tegelijk 
met  hem  kwamen  de  vorst  van  Dolo,  en  eenige  andere 
lieden,  blijkbaar  aanzienlijken.  Een  van  hen  werd  ons 
dan  ook  voorgesteld  als  een  zoon  van  den  vorst  (magaoe) 
van  Sigi.  Deze  deelde  ons  botweg,  zonder  omwegen,  mede 
uit  naam  van  den  magaoe,  dat  wij  langs  denzelfden  weg, 
dien  wij  waren  gekomen,  moesten  teruggaan.  Karandja 
zeide  ons  verder,  dat  de  vorst  van  Sigi  bevreesd  was  voor 
onlusten  met  Paloe  en  Loewoe,  aangezien  het  landschap 
Bada,  waar  wij  door  moesten  trekken  (dit  was  niet  waar) 
tot  f ioewoe  behoorde,  en  Paloe  ook  in  Lindoe  had  te  zeggen. 
Dit  laatste  spraken  wij  pertinent  tegen,  en  wat  Loewoe 
aanging,  zeiden  wij,  dat  wij  van  den  Datoe  te  Paloppo 
bereids  eenen  pas  hadden  gekregen  om  overal  in  zijn  gebied 
rond  te  reizen.  Men  zweeg  op  deze  argumenten.  Wij 
vervolgden,  dat  het  toch  niet  aanging,  ons  zoo  maar  terug 
te  zenden,  zonder  dat  wij  den  radja  van  Sigi  hadden  ont- 
moet, daar  toch  de  brief  van  den  Gouverneur  aan  dezen 
vorst  was  gericht.  Karandja  beloofde  ons^  dat  wij  den 
volgenden  dag  naar  Bora  zouden  worden  gebracht.  Wij 
zouden  echter  den  magaoe  zelven  niet  ontmoeten,  daar  deze 
met  ziekte  afwezig  was. 

Wij  waren  door  dezen  onwil  ons  voort  te  helpen  zeer 
in  de  wiek  geschoten,  vooral  omdat  Karandja  zich  welwillend 
jegens  ons  had  betoond,  en  hiermede  ook  voortging. 

Nadat  de  hooge  bezoekers  waren  heengp>gaan,  legden  wij 
Karandja  nog  eens  duidelijk  uit,  dat  wij  niet  het  land 
kwamen    verspieden,    maar  alleen  gekomen  waren  om  den 
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Magaoe  van  Sigi,  den  heer  der  Topebato,  onder  wie  wij 
werkten,  te  bezoeken,  en  om  de  verschillende  talen,  die 
hier.  worden  gesproken,  nader  te  leeren  kennen.  Het  scheen,, 
dat  Karandja's  achterdocht  door  onze  woorden  eenigszins 
werd  verminderd;  hij  was  er  trouwens  zelf  getuige  van 
geweest,  hoe  ijverig  wij  het  Sigisch  aan  het  onderzoeken 
waren.  Hij  werd  veel  spraakzamer  en  vroeg  ons  naar  ons 
werk  in  Posso,  waarop  wij  hem  uitvoerig  mededeelden, 
wat  wij  daar  deden  en  wat  ons  doel  was,  waarbij  wij  ook 
uitweidden  over  de  scholen,  zonder  hem  daarvoor  toestem- 
ming te  vragen.  Wij  dachten  aan  het  spreekwoord  „geen 
slapende  honden  wakker  te  maken'',  en  verwachtten  stellig 
op  eene  dergelijke  vraag  van  onze  zijde  een  antwoord,  gelijk 
aan  dat  van  den  Datoe  van  Loewoe;  „Indien  mijne  paUlzs 
(vasallen)  knap  worden,  willen  zij  niet  meer  luisteren  naar 
onze  bevelen". 

28  September,  's  Morgens  gingen  wij  voort  met  ons 
taalonderzoek,  en  hadden  inmiddels  bemerkt,  dat  vele 
zendelingen  van  Bora  en  van  Biromaroe  af  en  aan  waren 
gegaan,  en  bij  den  vorst  werden  toegelaten.  Ook  een 
„oudste"  van  Paloe,  een  liadji,  was  verschenen,  blijkbaar 
door  Karandja  ontboden.  Het  was  wederom  1  uur  geworden, 
voordat  deze  bij  ons  verscheen  en  ons  mededeelde,  dat  wij 
naar  Bora  zouden  worden  geleid  en  wel  door  eenen  Boegi- 
neeschen  hadji,  te  Bora  woonachtig. 

De  weg  naar  Sigi's  hoofdstad,  een  goed,  hard  en  vlak 
pad,  loopt  door  grasvelden,  met  eene  bocht  naar  het  Westeu. 
Den  afstand  tusschen  Watoenondjoe  en  Bora  legden  wij 
af  in  20  minuten.  Vlak  vóór  de  kampong  trokken  wij 
een  groot  kokosboomenbosch  door,  en  kwamen  toen  in 
Bora.  Daar  wij  veel  gehoord  hadden  over  de  grootte  van 
dit  dorp,  viel  het  ons  zeer  tegen,  daar  het  niet  meer  dan 
70  huizen  telt.     Het  vorige  jaar  (1896)  werd  de  kampong 
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door  eenen  brand  vernield,  gelijk  Hiroinaroe,  zoodat  de 
bewoners  nog  in  liutten  hun  verblijf  hielden.  Ook  de 
woning  van  den  Magaoe,  door  eene  zwakke  heining  omgeven, 
vertoonde  glans  noch  heerlijkheid.  Langs  de  lengte  van 
de  loods  (want  met  geen  anderen  naam  raag  men  die 
woning  bestempelen)  was  onder  een  afdak  een  vloer  gebouwd, 
waar  de  afgevaardigden  der  onderworpen  stammen  verblijven, 
wanneer  zij  hunne  opwachting  komen  maken  bij  den  heer 
des  lands. 

De  Magaoe  van  Sigi  heet  Daeng  Masiri.  Hij  werd  ons 
meermalen  beschreven  als  een  klein  oud  mannetje,  die  niet 
veel  zegt,  en  alle  zaken  schuift  op  zijnen  neef  en  schoonzoon 
Karandja  lemba.  De  Magaoe  van  Sigi  is  een  der  mach- 
tigste vorsten  van  Celebes,  die  het  grootste  gebied  onder 
zich  heeft,  en  overal  ook  macht  uitoefent,  want  welke 
zijner  palilis  wij  ook  spraken,  ook  van  verafgelegen  streken 
als  Napoe,  overal  vreest  men  hem  zeer ;  een  groot  verschil 
dus  met  de  geringe  vrees,  die  de  paüWs  van  Loewoe  voor 
hunnen  heer  koesteren. 

Het  eigenlijke  Sigi  bestaat  slechts  uit  vier  dorpen :  Bora, 
Watoenondjoe,  Olobodjoe  en  Sigi.  Van  de  laatste  plaats 
zijn  de  Sigiërs  afkomstig,  zoodat  die  min  of  meer  vereerd 
wordt  als  de  bakermat  van  den  stam.  Daarheen  begeeft 
de  Magaoe  zich  ook  als  eene  of  andere  plechtigheid  (na- 
tuurlijk heidensche)  moet  plaats  hebben. 

Dicht  in  de  nabijheid  van  Bora  liggen  de  vasalstaten 
Sidondo,  Sibowi,  Sibalaja,  Pakoeli  en  Bangga.  Meer  naar 
het  Zuiden :  Toewa,  Koelawi  en  Lindoe ;  Momboeloewi, 
Powatoewa,  Pipikoro.  Naar  het  Z.  Z.  O. :  Napoe,  Besowa 
en  Bada  (het  laatste  gedeeltelijk).  Naar  het  Z.  O.:  Pebato 
met  Mapane.  Naar  het  Oosten:  Tambarana,  en  tusschen 
deze  staatjes  in :  Kalinteboe,  Banasoe,  Bokoe  en  Tawaelija. 
Hunne    onderworpenheid    aan  den  heer  van  Sigi  bewijzen 
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deze  stammen  door  op  onbepaalde  tijden  den  vorst  een 
geschenk  te  gaan  brengen  en  hem  te  gehoorzamen,  wanneer 
hij  hen  ontbiedt  tot  hulp  in  den  oorlog  of  tot  het  opbouwen 
van  zijn  paleis  en  dergelijke.  Ue  rijstvelden  van  den 
Magaoe  worden  door  zijne  eigen  slaven  bewerkt.  Als  de 
tijd  van  oogsten  daar  is,  helpt  de. bevolking  mede:  den 
eersten  dag  voor  niets  (men  noemt  dit  ook  mekasoewija)^ 
den  tweeden  dag  voor  het  gebruikelijke  loon  van  twee 
bossen  rijst  per  dag.  Den  derden  dag  weder  voor  niets 
en  zoo  voorts. 

J)aar  de  Sigiërs  geen  droge  rijstvelden  hebben  en  daarom 
ook  geen  groenten  verbouwen,  wordt  de  benoodigde  toespijs 
voor  den  Magaoe  en  zijnen  aanhang  uit  het  gebergte 
aangevoerd. 

De  hadat,  die  den  Magaoe  ter  zijde  staat,  bestaat  uit 
den  Madika  malolo,  den  Madika  Matoewa,  den  Djoegoegoe, 
2  Galara,  den  Poenggawa  en  den  Pabitjara.  De  tegen- 
woordige Pabitjara  heet  Oema  iLadjempe,  een  zeer  aangenaam, 
voorkomend  mensch,  dien  wij  dikwijls  hebben  ontmoet. 
Deze  wordt  door  den  vorst  steeds  naar  een  der  vasalstaten 
gezonden,  wanneer  daar  iets  is  te  berichten,  vandaar  dat 
onder  de  vasallen  deze  man  het  best  bekend  is 

Gelijk  ons  reeds  gezegd  was,  ontmoetten  wij  den  Magaoe 
zei  ven  niet,  maar  werden  ontvangen  door  diens  jongeren 
broeder  Oema  i  Linggoe  (die  zijn  verblijf  houdt  te  Sibalaja), 
en  door  des  vorsten  zoon  Oema  i  Dido.  Tot  onze  gerust- 
stelling kwam  Karandja-lemba  ook  nog  bij  de  receptie. 
Aangezien  des  vorsten  woning  te  slecht  was,  gelijk  men 
ons  zeide,  had  de  ontvangst  plaats  onder  eene  rijstschuur, 
wat  wel  zoo  frisch  was.  Men  was  zeer  aardig  en  voorko- 
mend ;  het  geschenk  voor  den  Magaoe  bestemd,  werd  door 
diens  broeder  in  ontvangst  genomen ;  de  brief  werd  eerbiedig 
behandeld,  maar  niet  gelezen :  Karandja  kende  den  inhoud, 
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en  dit  scheen  voldoende.  Hierop  gingen  wij  over  tot  de 
bespreking  van  onze  plannen.  Of  de  abrupte  afwijzing 
van  den  vorigen  dag  slechts  had  gediend  om  ons  tot 
ierugkeeren  te  bewegen,  dan  wel  of  ons  gesprek  met 
Karandja,  dezen  tot  andere  gedachten  had  gebracht,  -  hoe 
het  zij,  vjm  terugkeeren  langs  den  weg,  dien  wij  gekomen 
waren,  werd  met  geen  woord  meer  gerept.  Alleen  stond 
de  Sigische  vorst  er  op,  dat  met  de  Sigiërs,  die  ons  zouden 
geleiden,  een  man  van  Paloe  zou  medegaan,  waarschijnlijk 
om  tegenover  den  vorst  van  Paloe  verantwoord  te  zijn, 
wanneer  deze  hem  later  mocht  verwijten  „de  Hollanders" 
alleen  geleid,  en  daarmede  aan  de  waardigheid  van  Paloe 
te  kort  gedaan  te  hebben.  Een  onzer  mannen  werd  dus 
aangewezen  om  in  gezelschap  van  eenen  zendeling  van 
Karandja,  een  Paloeër  te  gaan  opzoeken. 

Met  meer  hoop  op  het  welslagen  van  onzen  voorgenomen 
tocht,  dan  wij  des  morgens  hadden  gevoed,  keerden  wij 
terug,  en  kwamen  nog  voor  dat  de  duisternis  viel,  te 
Watoenondjoe  aan.  Dienzelfden  avond  nog  maakten  wij 
afspraken  met  Karandja  omtrent  den  uitstap  naar  Paloe, 
aangezien  wij  wisten,  dat  deze  vorst  den  volgenden  morgen 
niet  vóór  den  middag  zou  zijn  te  spreken. 

29  September.  Van  morgen  ging  een  onzer  mannen 
volgens  afspraak  met  eenen  inwoner  van  Watoenondjoe 
naar  Paloe,  om  aldaar  iemand  te  zoeken,  die  ons  zou  ver- 
gezellen, 's  Avonds  kwamen  zij  terug  met  het  bericht, 
dat  wij  niemand  van  Paloe  konden  krijgen.  Blijkbaar 
waren  de  kleinere  vorstjes  of  adellijken  gebelgd,  dat -wij 
te  Paloe  geene  geschenken  hadden  achtergelaten.  Wij 
hadden  dit  niet  gedaan,  omdat  geen  der  beide  vorsten  ter 
plaatse  was,  en  de  Heer  Muller  ons  den  weg  naar  boven 
reeds  had  bereid.  Te  Paloe  zocht  men  ons  bij  den  vorst 
van  Sigi  verdacht  te  maken  door  allerlei  praatjes,  als :  wij 
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zouden  de  brieven  van  den  Gouverneur  zelf  hebben  geschre- 
ven ;  wij  verkochten  de  talen,  waarmede  wij  bekend  werden 
aan  het  Gouvernement ;  en  meer  dergelijke  dwaze  verzinsels. 
30  September.  Wij  waren  eenigszins  in  spanning,  hoe 
vorst  Karandja  zou  beslissen,  na  de  berichten  van  Paloe. 
Ons  geduld  werd  zeer  op  de  proef  gesteld,  daar  de  vorst 
maar  niet  te  voorschijn  kwam.  Den  ganschen  morgen 
gingen  mannen  in  en  uit,  die  kortere  of  langere  gesprekken 
hielden  met  den  radja  in  zijn  kamertje.  Opeens  hoorden 
wij  hem  met  kracht  roepen:  ^^ Kenimo,  kenimo''' {hreiig  heul) 
en  kort  daarop  (het  was  reeds  4  uur  in  den  namiddag) 
kwam  de  vorst  vertellen,  dat  hij  bevel  gegeven  had,  ons 
naar  Lindoe  te  geleiden.  Morgen  of  overmorgen  zouden 
wij  kunnen  vertrekken. 

•  1  October.  Het  scheen,  dat  de  vorst  zich  vrijer  tegenover 
ons  gevoelde  nu  zijne  beslissing  was  gevallen.  Om  8  uur 
verscheen  hij  reeds  bij  ons,  en  liet  ook  zijn  opiumgerei 
hier  brengen.  Wij  hebben  hem  door  de  gesprekken,  die 
hij  met  ons  hield,  leeren  kennen  als  een  verstandig,  wel- 
willend, energiek  man.  Voor  iemand,  die  slechts  zoo  kort 
met  het  Gouvernement  in  aanraking  is  geweest,  was  het 
opvallend  zoo  goed  als  hij  begreep,  wat  het  politiek  Con- 
tract met  het  Gouveniement  bedoelde.  Vooral  over  de 
goudconcessies  maakte  hij  menige  juiste  opmerking,  en  waar- 
deerde het,  dat  het  Gouvernement  bij  die  concessies  de 
tusschenpersoon  wilde  zijn  tusschen  den  vorst  en  den 
concessionaris. 

.  Gedurende  de  dagen,  die  wij  hier  doorbrachten,  gaf  de 
ons  vergezellende  onderwijzer  van  Posso  hem  les  in  het 
Maleisch  en  in  het  Latijnsche  letterschrift,  met  behulp  van 
het  Boegineesche  schrift  dat  Karandja  kent.  Ook  bij  deze 
lessen  bleek  zijne  schranderheid.  Toen  wij  bezig  waren 
met  het  uitmeten  en  passen  onzer  peilingen  tot  het  maken 
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van  eene  kaart,  trok  hij  schetsen  van  gedeelten  van  het 
Sigische  rijk,  die  ons  van  veel  nut  waren  ter  oriënteering. 
Van  vele  streken  van  Celebes,  waar  hij  nimmer  was  geweest, 
wist  hij  verscheidene  bijzonderheden  mede  tedeelen.  Jammer, 
dat  deze  nu  nog  krachtige  man  zoo  sterk  opium  schuift  l 
Wat  zal  hij  over  een  tiental  jaren  veranderd  zijn. 

Zijn  oordeel  over  de  scholen  is  zeer  gunstig.  Hij  zeide 
stellig  van  plan  te  zijn  een  kind  naar  Mapane  te  zenden 
om  het  daar  op  school  te  doen,  hetgeen  wij  tevens  be- 
schouwden als  eene  toestemming  om  in  dat  gedeelte  van 
het  Sigische  rijk  scholen  op  te  richten.  Hij  verzocht  ons 
onzen  invloed  op  de  Topebato  te  gebruiken  om  hen  te 
bewegen  meer  naar  Sigi  te  gaan  teneinde  hunne  opwachting 
te  maken  bij  den  Magaoe.  „Mijn  vader  is  gestorven, 
mijn  broeder  is  gestorven,  Bora  en  Biromaroe  zijn  beide 
afgebrand,  en  bij  geene  van  die  gelegenheden  hebben  de 
Topebato  hunne  belangstelling  betuigd.". 

Overigens  besteedden  wij  dezen  dag  aan  het  inpakken 
en  verdeden  onzer  goederen  onder  de  dragers.  Vier  Sigiërs 
werden  mede  gehuurd  om  een  gedeelte  van  ons  goed  tot 
Pakoeli  te  brengen.  In  den  avond  kwam  Karandja-lemba 
afsch*eid  van  ons  nemen. 

Pakoeli.  2  October.  In  den  vroegen  morgen  van  dezen 
dag  verlieten  wij  Watoenondjoe,  verheugd  dat  ons  plan 
tot  uitvoer  zou  komen.  Een  brief  voor  zekeren  Andebaso 
in  Pakoeli,  ons  door  den  vorst  gedicteerd,  hadden  wij  bij 
ons.  Deze  man,  een  Boeginees,  zou  ons  verder  helpen 
naar  Lindoe.  Karandja  had  ons  gezegd,  dat  wij  onze  reis 
over  Napoe  zouden  mogen  vervolgen,  indien  de  Lindoeërs 
genegen  waren  ons  een  geleide  daarheen  te  geven.  Tot 
Pakoeli  zou  de  vorst  ons  eenen  geleider  medegeven,  Oema 
i  Gana  ringgi  („de  vader  van  Genoeg  rijksdaalders")  genaamd. 
Deze  zouden  wij  in  Bora  opwachten.     Aldaar  in  het  huis 
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van  den  Magaoe  aangekomen,  ontmoetten  wij  ook  den 
ouden  vorst  van  Sigi,  dien  wij  nu  ook  leerden  kennen  als 
een  tenger  man  met  witte  haren.  Hij  was  juist  bezig  aan 
het  touw  draaien  van  rotan,  en  nam  weinig  notitie  van  ons. 
Na  een  kort  oponthoud  ten  paleize,  verhuisden  wij  naar 
de  woning  van  onzen  gids,  Oema  i  Gana  ringgi.  Deze 
liet  weer  een  uur  op  zich  wachten,  maar  toen  begon  toch 
werkelijk  onze  wandeling  naar  het  binnenland. 

De  weg  van  Bora  naar  Sibalaja  voert  eerst  over  eenen 
Tiitlooper  van  het  gebergte  aan  welks  voet  Bora  ligt. 
Daarna  daalden  wij  weder  af  in  het  breede  dal  van  de 
Pal oe-ri vier,  welk  dal  langzamerhand  naar  het  Zuiden 
smaller  wordt.  Wij  liepen  langs  den  voet  van  het  gebergte, 
dat  het  dal  aan  den  Oostkant  afsluit.  De  weg  was  nagenoeg 
effen.  Nu  eens  gingen  wij  door  grasvelden,  dan  weer  door 
bosschages,  langs  een  fraai,  hard  pad,  vanwaar  wij  dikwijls 
een'  blik  over  het  heerlijke  landschap  konden  laten  dwalen. 
Het  dichtbevolkte  Paloedal  is  zeker  een  van  de  schoonste 
landschappen  op  Celebes.  Bergen  en  bergjes,  sawah's, 
grasvelden,  boschjes  van  kokospalmen  en  ander  geboomte, 
dorpen,  de  rivier,  alles  is  hier  met  eene  schoone  afwisseling 
merkwaardig  gerangschikt.  De  landstrook,  die  aan  den 
zoom  der  bergen  ligt,  is  droog  en  steenig,  die  langs  den 
rivieroever  vruchtbaar  en  goed  bebouwd. 

De  landschappen  Sidondo  en  Sibowi  waren  wij  voorbij- 
getrokken.  De  eerste  plaats  hadden  wij  rechts,  de  tweede 
links  van  ons  laten  liggen.  In  Sidondo  wordt  weer  een 
afzonderlijk  dialect  gesproken,  dat  naar  het  woord  voor 
„niet"  Edo  wordt  genoemd.  Wij  hadden  geene  gelegen- 
heid deze  taal  nader  te  onderzoeken,  maar  wij  vermoeden, 
dat  zij  niet  veel  zal  verschillen  van  het  Ado,  dat  in  Sibalaja 
en  in  Pakoeli  wordt  gebruikt. 

Na  een  marsch  van  2J  uur,  welke  absoluut  niet  ver- 
Si"^ 
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moeide,  kwamen  wij  te  Sibalaja  aan.  Sibalaja,  de  hoofd- 
plaats van  het  gelijknamig  landschap,  waartoe  nog  de 
dorpen  Oewajoe  en  Saloera  behooren,  is  ongeveer  even 
groot  als  Watoenondjoe.  Het  is  afhankelijk  van  Sigi; 
een  jongere  broeder  van  den  Magaoe  van  Sigi  is  hier 
gehuwd  met  de  vorstin,  en  daarom  wordt  hij  steeds  de 
radja  van  Sibalaja  genoemd.  Een  ruime  nette  vloer  onder 
eene  rijstschuur,  waar  de  radja  eene  rotanmat  had  laten 
leggen,  werd  ons  tot  tijdelijke  verblijfplaats  aangewezen, 
en  terwijl  onze  mannen  den  maaltijd  bereidden,  maakten 
wij  eene  wandeling  door  het  dorp. 

Het  viel  ons  hier  op,  dat  de  huizen  in  het  Paloedal, 
van  de  hoofdplaats  tot  aan  Koelawi,  alle  nagenoeg  op 
dezelfde  wijze  zijn  gebouwd  en  ingericht.  Bij  het  eigen- 
lijke huis  is  een  soort  van  ruim  portaal  gebouwd,  welks 
vloer  een  h  twee  voet  lager  ligt  dan  dié  van  het  huis. 
Op  dat  portaal  slapen  de  gasten  en  de  jonge  mannen. 
Huis  en  portaal  staan  onder  hetzelfde  dak.  In  het  huis 
zelf  vindt  men  meestal  eene  ruimte,  waar  bezoekers  ont- 
vangen worden  (en  waar  wij  ook  sliepen  in  de  woning 
van  Karnndja  lemba),  terwijl  een  of  twee  afgeschoten 
kamertjes  gebruikt  worden  door  het  huisgezin  en  de  slavinnen. 
De  stookplaats  vindt  men  doorgaans  in  een'  hoek  in  het 
achtergedeelte  van  het  huis ;  dikwijls  is  er  nog  een  tweede 
op  bovengenoemd  portaal. 

Eene  versiering  van  het  lichaam,  die  wij  in  Paloe  en 
in  Sigi  slechts  nu  en  dan  hadden  waargenomen,  scheen 
te  Sibalaja  vrij  algemeen  te  zijn.  Meisjes  vlechten  zich 
van  rotan  of  paka-riet  een'  band  om  den  voet  boven  de 
enkels,  3  tot  vier  vingers  breed.  Wij  meenen  echter,  dat 
dit  minder  als  eene  versiering  moet  worden  aangemerkt 
als  wel,  dat  dit  vlechtsel  ten  doel  heeft  de  meisjes  dunne 
enkels    te   bezorgen,   evenals  de  ale,  die  in  het  Possosche 
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en  ook  in  het  Paloedal  zeer  eng  om  het  middel  wordt 
gevlochten,  moet  dienen  om  de  schoonheid  van  het  lichaam 
door  een  dun  middel  te  verhoogen. 

Te  Sibalaja  vernamen  wij  weder  voor  het  eerst  in  deze 
streek  het  ons  zoo  bekende  geluid  van  het  foeja  kloppen. 
Ook  hier  is  het  kloppen  in  de  woning  verboden,  aangezien 
het  licht  zou  kunnen  gebeuren^  dat  een  der  in  het  huis 
verblijf  houdende  geesten  door  het  hamertje  werd  getroffen. 
Men  verricht  dit  werk  dus  in  het  boven  beschreven  portaal. 
(Cn  het  Possosche  klopt  men  de  foeja  in  afzonderlijke 
hutjes  buiten  het  dorp.)  Het  hamertje,  waarmede  men  den 
boombast  begint  te  slaan  is  van  ebbenhout;  de  andere 
van  steen.  De  steenen,  hiervoor  benoodigd  zijn  zwart  ach  tig 
groen,  afkomstig  uit  riviertjes  van  het  gebergte  ten  Oosten 
van  de  Paloevallei.  Ze  worden  gehard  door  ze  in  water 
te  koken,  üe  foeja  noemt  men  hier  malo^  zeker  naar  den 
boom,  welks  bast  het  meest  gebruikt  wordt  voor  het 
bereiden  van  de  foeja  (Poss.  umajó). 

De  inwoners  van  Sibalaja  zijn  allen  tot  het  Mohamma- 
danisrae  overgegaan,  maar  hebben  ook  nog  hun  heidendom 
met  zijne  banjo's  behouden. 

Gedurende  ons  oponthoud  alhier  deden  wij  ook  onderzoek 
naar  de  taal,  het  Ado,  dat  bij  Sibalaja  begint. 

Na  den  maaltijd  werden  wij  uitgenoodigd  een  bezoek 
te  brengen  aan  den  radja,  die  ons  bij  ons  bezoek  aan  Bora 
had  ontvangen.  De  man  begon  weer  zoodanig  uit  te 
weiden  over  de  gevaren,  aan  den  weg,  dien  wij  gaan  wilden, 
verbonden,  dat  wij  den  dreigenden  regen  tot  voorwendsel 
namen  om  ons  bezoek  te  bekorten,  en  weldra  waren  wij 
wederom  op  weg  naar  Pakoeli. 

De  streek,  die  wij  nu  doortrokken  was  veel  boschrijker. 
Jn  dit  bosch  verdwaalde  de  gids  en  wij  met  hem.  Eerst 
na    veel    baggerens   door  modder  op  goed  geluk  naar  het 
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Zuiden  loopende,  kwamen  wij  ten  slotte  het  bosch  uit,  en 
bevonden  ons  bij  de  sawah's  van  de  lieden  van  Pakoeli. 
Nog  een  half  uur  loopens  bracht  ons  aan  de  Paloerivier 
bij  het  dorp  Sakedi.  Toen  wij  de  rivier  waren  overge- 
trokken,  waren  wij  in  Sakedi,  een  klein  dorp  van  een 
achttal  huizen.  Het  ligt  in  het  landschap  Pakoeli,  maar 
is  eene  vestiging  van  Paloeërs,  die  hier  handelen  in  pro- 
ducten uit  liet  binnenland,  de  talrijke  kokosnoten  der 
Pakoeliërs  opkoopen  en  de  copra  afschepen  naar  Paloe. 
De  afstand  van  Sibalaja  tot  Sakedi  is  twee  uren  loopens. 

Andebaso,  wien  wij  waren  aanbevolen,  trad  weldra  op 
ons  toe.  Hij  is  een  welgemanierde,  beleefde  Boeginées. 
Eene  ledigstaande  woning  werd  ons  tot  verblijf  aangewezei;i, 
alwaar  wij  weldra  met  Andebaso  aan  het  praten  waren 
over  onze  belangen.  Hij  verklaarde  zich  aanstonds  bereid 
ons  naar  Lindoe  te  brengen,  en  voor  dragers  te  zorgen. 
Ons  plan  om  den  volgenden  dag  reeds  op  weg  te  gaan, 
moesten  wij  ecliter  opgeven.  Over  twee  dagen  zou  er 
markt  worden  gehouden  te  Baloease  in  de  nabijheid  van 
Sakedi,  en  daar  ipoest  Andebaso  als  koopman  noodzakelijk 
wezen.  Ofschoon  wij  reeds  betrekkelijk  ver  het  binnenland 
in  waren,  konden  wij  hier  toch  onzen  voorraad  van  een 
en  ander  tegen  billijke  prijzen  aanvullen,  zooals  zout  en 
petroleum,  terwijl  wij  zeer  verrast  waren  hier  eene  partij 
maleoeieren  te  kunnen  koopen,  afkomstig  van  Toewa,  3 
h  4  uur  dieper  het  dal  in. 

3  October.  Het  dorp  Sakedi  is  voor  de  aardrijkskunde 
een  merkwaardig  punt.  Hier  vereenigen  zich  drie  rivieren, 
die  te  zamen  de  rivier  van  Paloe  vormen.  Van  het  Z.  O. 
komt  de  Goembasa,  de  afvloeiing  van  het  Meer  Lindoe. 
Een  kwartier  ten  Zuiden  van  Sakedi  valt  de  Korondjopoe, 
of  ook  alleen  Sopoe  genoemd,  in  de  Goembasa,  en  vlak 
bij  het  dorp  neemt  deze  nog  de  Mijoe  op,  welke  van  het 
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Zuiden  komt.  Volgens  de  berichten  ontstaat  de  Mijoe  uit 
de  samenvloeiing  van  tal  van  beekjes  in  het  bovenland 
van  Koelawi.  Ueze  rivieren  moeten  volgens  de  berichten 
der  inlanders  rijk  aan  goud  zijn.  Na  deze  vereeiiiging  is 
de  rivier  30  a  40  M.  breed,  en  de  grootste  diepte  is 
ongeveer  1  M.  25.  Door  deze  geringe  diepte  en  door  het 
lage  land,  waardoor  de  Paloerivier  stroomt,  verbreedt  zij 
zich  hoe  langer  hoe  meer,  maar  blijft  vrij  ondiep,  en  vormt 
vele  eilandjes.  Er  gaat  een  aanmerkelijke  stroom  in  de 
rivier.  Van  hier  tot  het  strand  is  zij  bevaarbaar,  zoodat 
de  afvoer  van  produkten  zeer  gera  .kkelijk  gaat  met  piauwen 
en  met  vlotten.  In  één  dag  kan  men  naar  Paloe  afvaren ; 
om  de  ledige  prauw  weer  op  te  brengen  heeft  men  3  a  4 
dagen  noodig.  De  produkten  die  van  hier  worden  afge- 
voerd zijn  copra,  rotan,  huiden  en  horens  van  karbouwen 
en  herten,  rijst,  djagong,  was  en  goud. 

Wij  wilden  van  dit  landschap  eene  photografie  nemen, 
maar  toen  wij  het  toestel  hadden  ontpakt,  bleek  tot  onze 
groote  teleurstelling,  dat  het  houtwerk  door  vocht  zoodanig 
was  uitgezet,  dat  het  geheele  instrument  daardoor  onbruik- 
baar was  geworden. 

De  hoofdplaats  van  .  het  landschap  Pakoeli  heet  Sada, 
een  half  uur  loopens  van  Sakedi  verwijderd.  Hier  wonen 
beide  hoofden  van  het  landschap  Tometingga  en  Tina-i-oenta 
genaamd.  De  laatste  is  eene  vrouw.  Dit  punt  is  een  van 
de  dichtstbevolkte  streken  in  het  dal  van  de  Paloe  :  in 
het  dal,  tegen  de  bergen  op,  overal  ziet  men  dorpen 
liggen.  Ofschoon  enkelen  tot  het  Mohammadanisme  zijn 
overgegaan,  is  het  volk  van  Pakoeli  nog  heiden sch,  en  eet 
varkens vleesch.  Eenige  der  voornaamste  dorpen,  welks 
ligging  wij  peilden,  zijn  op  de  kaart  aangegeven. 

Behalve  de  vorst  van  Pakoeli  vindt  men  hier  nog  andere 
invloedrijke    vorsten,    als    die    van    Baloease    en   Bangga. 
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Men  beweert  hier  zelfs,  dat  alle  radja's  iu  het  dal  van  de 
Paloe  afstammen  van  het  vorstenhois  van  Bangga. 

Van  Pakoeli  nit  gaat  ook  een  weg  naar  het  Westen 
over  het  gebergte,  die  volgeus  het  zeggen  iemand  in  zes 
dagen  naar  het  dorp  Pasangkajoe  aan  Straat  Makassar 
voert.  Dit  pad  leidt  door  het  landschap  Dirijo,  welks 
bewoners  onderworpen  zijn  aan  Tomé  pamboengoe,  vorst 
van  Baloease,  die  wederom  op  zijne  beurt  de  vorsten  van 
Paloe  en  Sigi  als  zijne  heeren  erkent.  Deze  stam,  de 
Todirijo,  hebben  wederom  hunne  eigen  taal,  die  naar  de 
ontkenning  Inde  wordt  genoemd.  In  diezelfde  bergstreek 
moet  volgens  de  verhalen  nog  een  woeste  bergstam  wonen, 
welks  leden  dadelijk  wegloopen,  wanneer  zij  een  vreemdeling 
zien.  Hun  lichaam  moet  geheel  behaard  zijn  ;  zij  dragen 
schaamgordels.     Zij  heeten  Toiponi. 

Dit  bergland  tusschen  het  Paloedal  en  Straat  Makassar 
moet  rijk  zijn  aan  goud  en  aan  was. 

De  taal,  die  iu  dit  gedeelte  van  Lemba  (de  Paloe  vallei), 
in  de  rijkjes  Sibalaja,  Pakoeli,  Baloease  en  Baugga,  ge- 
sproken wordt  is  het  Ado,  eene  van  de  talen  die  behooren 
tot  de  groep,  welke  wij  de  Parigisch-Kajelische  hebbeu 
genoemd.  Overal  in  het  Paloedal,  bij  de  bergstammen 
der  ïokoelani  en  Tolindoe,  eu  verder  naar  het  Zuiden  is 
het  dialect  van  Paloe  (ledo)  de  lingua  franca.  Daar  men, 
Possosch  en  Parigisch  kennende,  gemakkelijk  het  Paloe'sch 
dialect  aanleert,  hadden  wij  ons  deze  taal  spoedig  eigen 
gemaakt,  en  hadden  daarvan  veel  dienst  bij  het  onderzoek 
van  andere  ons  nog  onbekende  dialecten. 

Tn  den  loop  van  den  morgen  l  regen  wij  bezoek  van  den 
zoon  van  Pakoeli's  vorst.  Hij  was  zeer  vriendelijk  en 
behulpzaam  bij  (ms  onderzoek  naar  het  ado-dialect.  Zijn 
naam  is  Tedenoloé!  Wij  wisten  toen  nog  niet,  dat  de 
vorst  van  Pakoeli  al  het  mogelijke  deed  om  ons  de  reis 
aar  Lindoe  onmogelijk  te  maken. 
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4  October.  In  den  vroegen  morgen  van  dezen  dag 
gingen  wij  naar  Baloease,  om  de  markt,  die  daar  gehouden 
zou  worden,  te  zien.  Wij  richtten  onze  schreden  naar  het 
N.  W.  ei\  kwamen  ra  een  uur  loopens  aan  den  voet  van 
het  gebergte,  dat  het  dal  aan  den  Westkant  afsluit.  Wij 
maakten  daaruit  op,  dat  de  breedte  van  het  geheele  dal 
bij  Pakoeli  ongeveer  IJ^uur  loopens  is.  Dicht  bij  het 
dorp  Baloease,  op  een  breeden  heuvel,  is  de  plaats, 
waar  wekelijks  op  Maandag  markt  wordt  gehouden. 
Indien  wij  den  vorigen  dag  langs  deze  plek  waren 
gegaan,  zouden  wij  niet  geweten  hebben,  dat  deze  heuvel- 
top zoo  belangrijk  is,  want  de  markt  wordt  in  de  open 
lucht  gehouden. 

De  verkoopers,  mannen  en  vrouwen  zaten  in  rijen  op 
het  gras  in  de  brandende  zon,  met  hun  bescheiden  voorraad 
koopwaren  voor  zich.  Er  was  slechts  dat  te  krijgen,  wat 
de  inlander  in  zijn  dagelijksch  leven  strikt  noodig  heeft : 
rijst,  pisang,  potten,  kalk,  sirih,  tabak,  pinang,  gambiren 
dergelijke.  De  meesten  hadden  voor  minder  dan  een 
halven  gulden  aan  koopwaar  vóór  zich.  Wij  zetten  ons 
in  de  nabijheid  van  eenen  gambirverkooper  op  het  gras 
neder,  maar  de  man  vroeg  ons  op  vergram  den  toon  heen 
te  gaan,  daar  anders  de  vrouwen  bang  zouden  zijn  bij 
hem  te  koopen.  De  vorst  van  Pakoeli  had  toen  reeds 
allerlei  praatjes  omtrent  ons  uitgestrooid,  waardoor  de 
menschen  ons  niet  met  een  vriendelijk  oog  ajinzagen.  Een 
Viiu  die  praatjes  was,  dat  wij  naar  het  Meer  Lindoe  gingen, 
om  de  Paloerivier  te  doen  ophouden  met  vloeien  ! 

Een  //beambte"  van  den  radja  van  Baloease  ging  bij 
alle  verkoopers  rond,  en  inde  het  //pasargeld"  bestaande 
in  een  klein  gedeelte  van  de  koopwaar. 

ïe  Sakedi  teruggekeerd,  vernamen  wij^  dat  wij  geen 
dragers    konden    krijgen,    daar  de  radja  van  Pakoeli  allen 
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ten  strengste  had  verboden  ons  te  helpen.  Andebaso,  de 
Boeginees,  aan  wien  wij  waren  toevertrouwd,  was  echter 
een  flinke  man.  Hij  zeide:  //Indien  gij  niet  wilt  helpen, 
zal  ik  de  heeren  alleen  brengen".  Het  middaguur  was 
reeds  verstreken,  voordat  wij  vertrokken.  Onze  o  vervracht, 
bestemd  voor  4  dragers  werd  door  twee  mannen,  slaven 
van  Andebaso  gedragen,  die  schier  bezweken  onder  dezen 
overmatigen  last.  Om  zichzelven  te  vrijwaren  voor  wraak, 
van  de  zijde  van  Pakoeli,  besloot  Andebosa  aan  te  gaan 
bij  Risa,  neef  van  Mangge  Risa,  den  vorst  van  Paloe, 
welke  jonge  prins  zich  in  het  Pakoelische  dorp  Goda 
ophield,  daar  gehuwd  was  en  zich  met  de  jacht  on- 
ledig hield. 

Wij  kunnen  niet  nalaten  hier  op  te  merken,  dat  vorst 
Karandja  de  radja's  door  wier  gebied  wij  moesten  trekken, 
wel  betere  instructies  had  kunnen  geven. 

Wij  volgden  den  linkeroever  van  de  Mijoe  stroomop- 
waarts, over  een'  zandigen  en  steenigen  weg^  heet  geblakerd 
door  de  zon.  Na  drie  kwartier  loopens  bereikten  wij  het 
dorp  Goda,  en  gingen  binnen  bij  den  Paloeschen  prins, 
een  nog  jong  man  met  een  aangenaam  voorkomen.  Andebaso 
vertelde,  dat  hij  van  den  Magaoe  van  Sigi  den  last  had 
ontvangen  ons  naar  Lindoe  te  brengen,  en  dat  hij  deft 
prins  daarvoor  tot  getuige  nam,  opdat  de  Pakoelische  of 
Paloesche  vorsten  hem  daarover  later  niet  lastig  zouden 
vallen.  De  prins  verklaarde  nu,  dat  hij  ons  niet  wilde 
laten  doortrekken,  tenzij  wij  hem  een  schriftelijk  bewijs 
gaven,  waarin  wij  verklaarden,  dat  alleen  Sigi  voor  ons 
instond,  opdat,  ingeval  er  iets  met  ons  gebeurde,  het 
Gouvernement  Paloe  daarover  niet  lastig  zou  vallen.  Wij 
schreven  deze  verklaring,  en  trokken  toen  verder  naar  het 
rijkje  Bangga,  waar  wij  bij  het  tuinhuis  van  den  radja, 
dicht  bij  de  Mijoe  ophielden. 
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Deze  plaats  heet  Samalae.  'Andebaso  verklaarde,  dat 
wij  dezen  dag  niet  verder  konden  gaan.  De  lieden  van 
Bangga  waren  hem  zeer  genegen,  en  hij  zou  zijn  best 
doen,  hier  dragers  te  krijgen,  daar  zijne  beide  mannen  niet 
verder  konden'  komen  met  den  overmatig  zwaren  last. 
Wij  schoten  ons  dus  op  in  het  kleine  huis  van  den  radja, 
die  nog  niet  te  huis  was  gekomen. 

Daar  wij  hadden  vernomen,  dat  hier  in  de  nabijheid 
warme  bronnen  waren,  besloten  wij  ,  die  te  bezoeken. 
Andebaso  was  onze  gids.  Wij  staken  de  Mijoe  over,  welks 
water  hier  tot  aan  de  borst  reikt,  en  kwamen  toen  in  eene 
kreek.  Langs  den  oever  van  deze  kreek  waren  tal  van 
warme  bronnen.  Daar  de  Mijoe  gezwollen  was,  en  dus 
ook  de  kreek  vol  water  stond,  voelde  het  water  der  bronnen 
slechts  lauw  aan ;  de  modder  was  echter  zoo  heet,  dat  de 
voet  moest  worden  weggetrokken  ;  gassen  borrelden  op  uit 
de  modder ;  er  was  eene  sterke  zwavf llucht.  De  alang- 
alang,  die  langs  de  kanten  groeide,  was  boven  de  bronnen 
te  zamen  geknoopt,  en  daarin  hadden  geloovigen  offeranden 
gelegd.  Zij,  die  eene  verre  reis  willen  doen,  baden  zich 
eerst  in  deze  warme  bronnen  om  hunne  lichamen  te  vrij- 
waren voor  booze  invloeden  ;  voor  lieden  met  huidziekten 
en  vuile  wonden,  zegt  men,  is  het  baden  in  dit  water 
zeer  heilzaam. 

Na  dezen  uitstap  in  het  tuinhuis  teruggekeerd,  vonden 
wij  den  radja  van  Bangga  daar  reeds  aangekomen.  De 
man  is  reeds  op  leeftijd.  Hij  praatte  lieel  prettig  met 
ons,  en  deelde  ons  nogmaals  met  veel  ophef  mede,  dat 
zijn  geslacht  het  aanzijn  had  gegeven  aan  alle  vorsten- 
huizen in  de  vallei  van  Paloe.  De  voornaamste  dorpen 
in  zijn  gebied  zijn  :  Bangga,  Boeloebete,  Rano,  Taba  en 
Walatana.  Hij  zeide,  dat  zijn  volk  niet  talrijk  is  :  op 
zijn  hoogst  telt  het  honderd  weerbare  mannen. 
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5  October.  Om  7  uür  vertrokken  wij  van  Samalae 
steeds  den  linkeroever  van  de  Mijoe  volgende.  De  streek 
werd  hoe  langer  hoe  boschrijker,  het  dal  smaller.  De  weg 
leidde  langs  den  voet  van  het  Westelijke  gebergte.  Na 
een  uur  te  zijn  voortgegaan,  stakrn  wij  de  Mijoe  over,  die 
hier  veel  breeder  is  als  de  Paloerivier  bij  Sakedi,  maar 
ondiep  ;  het  water  kwam  ons  tot  over  de  knie.  Een  haK 
uur  lang  volgden  wij  nog  den  rechteroever  van  de  Mijoe, 
tot  wij  aan  de  Saloeki  kwamen,  eeue  rechterzij  rivier  van 
de  Mijoe,  welke  van  het  Oosten  komt. 

Op  deze  plaats  vonden  wij  eene  groote  hut,  door  reizigers 
gebruikt,  en  niet  ver  van  daar  had  men  eene  offerande 
gebracht.  Aan  een  stuk  hout,  horizontaal  op  twee  staken 
gelegd,  hing  het  kreng  van  een  hond,  met  een  stuk 
bamboe,  waarin  waarschijnlijk  wat  palmwijn  was  geweest. 
Op  de  beide  staken  was  een  pop  van  gëmoetoe  gestoken. 
Achter  deze  offerande  waren  twee  lange  twijgen  schuin  in 
den  grond  geplant,  om  tot  ladder  voor  de  geesten  te 
dienen,  ten  eirde  daar  langs  het  offer  te  komen  genieten. 
Ook  hier  waren  een  paar  popjes  geplaatst.  Waarschijnlijk 
was  een  lid  van  een  reisgezelschap  hier  ziek  geworden, 
waarop  men  dit  offer  aan  de  boschgeesten  had  gebracht,  en 
hun  de  poppen  had  aangeboden  in  de  plaats  van  den  zieke, 
opdat  de  geesten  de  ziel  weder  zouden  bevrijden  en  den 
kranke  herstellen. 

Toen  wij  de  Saloeki  waren  overgestoken,  begonnen  wij 
te  klimmen,  en  liepen  eerst  een  20  minuten  naar  het 
Oosten,  en  vervolgens  naar  het  Z.Z.0.  meestal  door  bosch, 
soms  over  grasvelden.  Een  uur,  nadat  wij  de  Saloeki 
hadden  o  vergetrokken,  kwamen  wij  aan  de  Toewa,  mede 
eene  rechterzij  rivier  van  de  Mijoe  en  volgens  de  inlanders 
zeer  rijk  aan  goud.  Een  paar  minuten  verder  in  het  bosch 
ligt    het  dorp  Toewa,  eene  plaats  van  een  tiental  huizen. 
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Ofschoon  wij  in  Pakoeli,  Baloease  en  Bangga  reeds 
onder  heidenen  liadden  gereisd,  vonden  wij  toch  eerst  te 
Toewa  het  heidensche  geestenhuis,  de  loho  terug.  Varkens 
zagen  wij  hier  echter  ook  niet.  De  lobo,  ofschoon  in 
samenstelling  veel  gelijkende  op  de  Possosche  geesten- 
huizen,  was  toch  van  een  bijzonder  type.  Het  gebouw 
staat  niet  op  vertikale  palen,  maar  op  liggende  balken, 
die  van  den  grond  opwaarts  in  drie  lagen  op  elkaar  zijn 
geplaatst.  Het  dak  is  van  plankjes,  evenals  de  baroega's 
te  Tawaeli  en  te  Jüromaroe  en  de  lobo's  in  het  Loewoesche; 
aan  de  randen  van  het  dak  waren  de  plankjes  op  sommige 
plaatsen  uitgehakt  in  den  vorm  van  karbouwenhorens, 
waartusschen  een  ruw  gevormde  kop,  eene  nabootsing  van 
het  ornament  op  de  strijdmuts,  eene  figuur,  die  men  ook 
veel  op  foeja  hoofddoeken  geschilderd  vindt. 

In  het  interieur  vonden  wij  in  de  rondte  de  gewone  zit- 
en  kookplaatsen ;  ook  het  dubbele  dak,  waarvan  het 
binnenste  het  eigenlijke  dak  van  de  geestenwoning  voor- 
stelt, was  aanwezig.     Tal  van  trommen  hingen  aan  dit  dak. 

Tn  de  lobo  vonden  wij  eenige  reisgezel  scha p])en  van 
Lindoe  en  Koelawi,  die  eensdeels  naar  beneden  gingen, 
anderdeels  naar  hun  land  terugkeerden.  De  Lindoeërs 
brengen  veel  gerookte  visch  uit  hun  Meer  naar  het  Paloedal 
welke    visch  op  de  verschillende  markten  wordt  verkocht. 

De  bevolking  van  Toewa  is  zeer  gemengd.  Men  vindt 
er  Lindoeërs,  Tokoelawi  en  lieden  uit  het  Paloedal.  Het 
overwegend  bestanddeel  der  bevolking  schijnt  uit  Jjindoeërs 
te  bestaan ;  althans  de  taal,  die  te  Toewa  wordt  gesproken 
is  het  Tado,  de  taal  van  Lindoe. 

De  plaats  moet  haren  naam  ontvangen  hebben  naar  een 
groot  ongeluk,  dat  er  zo,u  zijn  gebeurd.  Eenigen  wierpen 
namelijk  tuwa-^oxiA  in  de  rivier,  om  daarmede  de  visschen 
te  bedwelmen.     Anderen  dronken  van  dit  vei^iftigde  water 
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en  stierven.  Sedert  noemde  men  het  dorp  en  de  rivier: 
ïoewa.  De  hoogte  boven  de  zee  bevonden  wij  te  zijn 
ongeveer  260  M. 

Toewa  is  de  overgang  van  de  min  of  meer  beschaafde 
strandvolken  tot  de  onbeschaafde  bergvolken.  Evenals 
elders  vindt  men  ook  hier  eene  breede  strook  boschland 
tusschen  het  strand  en  de  landen  der  ïoradja's. 

Nadat  wij  in  de  lobo  hadden  uitgerust,  zetten  wij  de 
reis  voort.  Het  pad  loopt  door  boschland  tot  de  Saloewa» 
eene  rechterzijrivier  van  de  Mijoe.  Na  20  minuten  loopens 
bereikten  wij  de  Momi,  mede  eene  zijrivier  van  de  Mijoe, 
die  van  het  Zuiden  komt.  Wij  volgden  hare  bedding 
stroomopwaarts,  al  klimmende.  Aan  hare  bron  gekomen 
moesten  wij  nog  een  eind  steil  klimmen  en  waren  toen 
boven  op  den  Boeloe  Momi,  hoogte  650  M. 

Van  hier  daalden  wij,  en  kwamen  w^der  in  een  klein 
stroompje,  dat  wij  verlieten  om  een  tweeden  bergtop  te 
beklimmen.  Op  dit  gedeelte  vonden  wij  kleine  stroompjes 
van  warm  water,  die  uit  den  beig  kwamen.  Ook  hier 
was  eene  sterke  z.vavellucht.  Toen  wij  buven  op  dezen 
berg,  Boeloe  Tola,  (even  hoog  als  de  Boeloe  Momi)  aan- 
gekomen waren,  hadden  wij  slechts  een  weinig  beneden  ons 
een  dal  met  grasvelden.  Door  dit  dal  stroomt  de  Sada- 
onta,  weder  eene  rechterzij  rivier  van  de  Mijoe, 

Wij  vonden  in  dit  dal  eene  goede  hut,  en  aangezien 
wij  zeer  veirmoeid  waren  van  den  ingespannen  tocht,  en  het 
bovendien  begon  te  regenen,  besloten  wij  den  nacht  daar 
door  te  brengen. 

Koelawi.  6  October.  Om  6  uur  in  den  morgen  gingen 
wij  op  weg  naar  Koelawi,  waar  wij  na  IJ  uur  loopens 
aankwamen.  Op  dezen  weg  hadden  wij  drie  bergruggen 
over  te  klimmen,  die  echter  niet  bijzonder  .hoog  zijn.  De 
laatste    en    hoogste    heet  Siralowe.     Op  de  hellingen  van 
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dezen  berg  vonden  wij  de  eerste  ontginningen  der  Tokoe- 
lawi.  Men  had  juist  hot  hout  gekapt.  Enkelen  hadden 
het  doode  hout  reeds  verbrand.  Wij  daalden  in  nagenoeg 
Zuidelijke  richting  van  dezen  berg  af,  en  kwamen  toen  in 
het  niet  breede  dal  van  de  Earono  (1),  eene  zijrivier  van 
de  Mijoe,  die  van  het  O.  N.  O.  komende,  in  eene  richting 
nagenoeg  van  Noord  naar  Zuid  dit  dal  doorloopt.  Dit 
is  Koelawi. 

In  dit  dal  vindt  men  talrijke,  terrasvormige  sawah's,  die 
alle  uit  de  Earouo  van  water  worden  voorzien.  Het 
geheele  dal  is  bezet  met  kleine  huisjes,  waarin  de  Koelawiërs 
meestal  hun  verblijf  houden  om  dicht  bij  hunne  rijstvelden 
te  zijn.  Hunne  dorpen  liggen  op  het  gebergte  aan  beide 
zijden  van  het  dal  geschaard.  Deze  bergen  zijn  niet  hooger 
boven  het  dal  verheven  dan  100-150  M.  Het  eerste  van 
die  dorpen,  Namo,  op  het  Westelijk  randgebergte,  liepen 
wij  voorbij,  en  maakten  halt  bij  eene  verzameling  van 
huizen  in  de  sawah's,  ongeveer  een  half  uur  ver  het  dal 
in.  De  hoogte  van  dit  dal  boven  de  zee  maten  wij  hier 
op  ruim  500  M.  Het  verwonderde  ons  op  deze  hoogte 
nog  zoovele  kokosboomen  te  vinden.  De  vruchten  waren 
echter  klein. 

Behalve  het  onderzoek  naar  taal  en  volk,  was  er  nog 
eene  voorname  reden,  waarvoor  wij  in  Koelawi  ophielden. 
Wij  moesten  hier  namelijk  een  aanmerkelijken  voorraad 
rijst  inslaan,  aangezien  wij  dit  voedingsmiddel  niet  of 
weinig  in  Lindoe  zouden  vinden,  en  men  in  Koelawi  steeds 
volop  rijst  heeft.  Verpakt  in  kleine  zakjes  van  foeja,  tot 
een  gewicht  van  3^5  katti's,  wordt  deze  rijst  ook  veel 
uitgevoerd  naar  het  Paloedal. 

Het    huis,    waarin    wij    onzen    intrek  hadden  genomen, 

(1)  De  Tokoelawi  zelven  zeggen  Hahono,  wat  in  hunne  taal  //koel" 
beteekent. 
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was  de  woning  van  een  jongeren  broeder  van  Papaiwatta, 
Mapané's  hoofd.  De  huisheer  was  zeer  vriendelijk  voor 
ons  op  grond  van  onze  bekendheid  met  zijnen  broeder. 
Hij  schonk  ons  een'  haan,  en  verzocht  ons  eenen  brief  te 
schrijven  aan  zijnen  broeder  te  Mapane,  inhoudende  de 
aanvankelijke  beslissing  omtrent  enkele  schuldzaken.  Zoodra 
de  tijding  van  onze  aankomst  verspreid  was,  kwamen  van 
alle  kanten  menschen  opdagen,  en  gedurende  den  ganschen 
dag  was  het  in  en  om  het  huis  vol  volk,  zoodat  wij  steeds 
goede  gelegenheid  hadden  voor  ons  onderzoek  naar  taal 
en  zeden.  Ook  met  onzen  rijsthandel  waren  wij  voorspoedig. 
Met  hoofddoeken,  Boegineesche  broeken  en  messen  kochten 
wij  de  rijst  op,  die  men  ons  aanbood,  zóó  dat  de  pikul 
ons  te  staan  kwam  op  f  7. —  De  handelaren  van  Paloe 
koopen  de  rijst  meestal  op  voor  f  4. —  f  5. —  Toen  wij 
de  gestelde  hoeveelheid  van  drie  pikuFs  bijeen  hadden, 
werden  dragers  gezocht,  en  na  veel  loven  en  bieden, 
kwamen  wij  overeen,  dat  deze  rijst  naar  Lindoe  zou  worden 
overgebracht  door  8  mannen  tegen  /'  2. —  (in  goederen) 
de  persoon. 

Het  volk  van  Koelawi  beviel  ons  wel.  Mannen,  vrou- 
wen en  kinderen  gingen  vrij,  zonder  vrees  met  ons  om. 
Men  kwam  bij  ons  zitten  om  ons  te  antwoorden  op  onze 
vragen.  Er  werd  gelachen  om  kleinigheden,  kortom  wij 
brachten  er  eenen  aangenamen,  schoon  drukken  dag  door. 
De  kleeding  der  mannen  leverde  niets  bijzonders.  Allen 
dragen  de  Boegineesche  broek,  en  het  waren  alleen  jongens, 
die  nog  schaamgordels  droegen.  Overigens  is,  behalve  de 
broek,  de  hoofddoek  en  de  sarong  hunne  eenige  kleeding. 
De  Koelawische  zwaarden  zijn  bijzonder  fraai.  Verscheidene 
mannen  zagen  wij  met  lange  blaasroeren  gewapend,  onder 
het  loopen  pijltjes  snijdende. 

Opmerkelijker  is  de  kleeding  der  Koelawische  vrouwen. 
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die  zeer  veel  overeenkomst  heeft  met  die  der  Napoesche 
schoonen.  (1)  liet  bovenlijf  is  gedekt  met  een  nauw 
sluitend  baadje  met  laag  uitgesneden  hals  en  rug.  Dit 
kleedingstuk  is  samengesteld  uit  lapjes  witte,  zwarte,  roode, 
en  gele  foeja  (de  laatste  drie  soorten  zijn  geverfd),  die  aan 
elkander  zijn  genaaid.  Verscheidene  baadjes  zijn  nog 
veriierd  met  grof  stikwerk  van  rood,  wit  en  blauw  katoen. 
De  sarong  is  door  een'  band  om  het  middenlijf  gehaald, 
en  het  doorgehaalde  stuk  hangt  over  het  benedengedeelte 
heen,  zoodat  dit  den  schijn  heeft,  alsof  de  vrouwen  twee 
rokken  aan  hebben.  Velen  hebben  op  de  sarong  nog  eene 
strook  genaaid,  waardoor  dit  kleedingstuk  het  voorkomen 
krijgt  van  eenen  wijduitstaanden  rok  met  drie  strooken. 
De  enkels  der  vrouwen  zijn  omsloten  door  een  vlecht- 
werk van  rotan  of  pakkariet.  De  meesten  dragen  daarbij 
ook  nog  zware  koperen  enkelringen.  Aan  de  polsen  ver- 
sieren ZIJ  zich  met  breede  armbanden  van  schelp  of  koper. 
Eene  oude  vrouw  was  aan  eiken  benedenarm  met  12  van 
deze  zware  koperen  ringen  uitgedóscht.  In  de  ooren  dragen 
de  vrouwen  kleine  oorknoppen  van  hout  met  bladtin 
overtrokken,  ter  grootte  van  een  kwartje.  Het  haar  is 
op  dezelfde  wijze  om  het  hoofd  gewikkeld,  als  de  mannen 
dit  plegen  te  doen,  en  dit  wordt  te  zamen  gehouden  door 
eenen  smallen  band  van  foeja,  of  door  een'  ring  van  riet. 
Eenigen  (jonge  meisjes)  hadden  dezen  hoofdband  van  aan- 
eengeregen kralen  gemaakt.  Deze  band  heet  tali  (Mal.  tali^ 
touw),    en    is    een   beschaafdere  vorm  van  het  rotantouw, 

(1)  üe  eerste  plaat  bg  het  opstel  van  den  Heer  G.  W.  W.  C.  Baron 
van  HöeTcU  ,Eenige  typen  uit  den  Ned.  Ind.  Archipel"  in  het  Inter- 
nationales  Archiv  für  Ethnografie  Band  X  Heft  Y  doet  ons  eene  keurige 
afbeelding  zien  van  een  paar  Tonapoe  (of  Tobesowa)  vrouwen,  wier 
kleeding  overeenkomt  met  die  der  Tokoelawi.  Het  is  eene  vergissing 
van  den  Heer  Van  Höevell,  waar  hj  deze  typen  beschrijft  als  zgnde 
van  Topebato. 
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dat  de  Tosada  in  Tioewoe  om  het  hoofd  wikkelen;  hij  is 
een  overgangsvorm  tusschen  dit  touw  en- den  band-hoofd- 
doek der  Ïolage-Toöndae-Topebato  vrouwen  van  Midden- 
Celebes. 

De  snij-  en  hoektanden  der  meisjes  worden,  zoodra  zij 
van  tanden  hebben  gewisseld,  uitgeslagen.  Dit  geschiedt 
door  middel  van  een  beitel vormig  stuk  ijzer,  dat  tusschen 
de  voortanden  wordt  geplaatst,  en  waarop  men  dan  hamert, 
zoodat  de  tanden  aan  beide  zijden  wegbreken,  of  met 
wortel  en  al  worden  uitgedreven.  Als  oorsprong  van  dit 
gebruik  geven  de  Tokoelawi  hetzelfde  verhaal  als  de  andere 
stammen,  bij  wie  dit  feitelijk  tandenofler  nog  bestaat. 
(Tolampoe,  Toposoemboto,  Tobada,  Tobesowa,  Tonapoe, 
Tolindoe  e.  a.  Zie  Tijdschrift  voor  Ind.  T.  L.  en  V.  kunde, 
deel  35  blz.  8  van  den  overdruk  Posso). 

Het  foejakloppen  wordt  onder  de  Tokoelawi  algemeen 
gedaan.  Men  gebruikt  daartoe  echter  de  bast  van  slechts 
eene  boomsoort,  de  nunu^  een  soort  waringin,  die  een  grove 
foeja  oplevert.  Een  fijner  soort  foeja  van  den  iwo  (Possosch 
ambo)  boom  koopt  men  in  Pakoeli.  De  kunst  van  het 
beschilderen  van  de  foeja  kent  men  niet,  alleen  kan  men 
stukken  foeia  egaal  zwart  verven  met  een  mengsel  van 
roet,  of  karmijn  met  een  afkooksel  van  ^/owortel  of  geel 
met  kurkema.  De  beschilderde  hoofddoeken,  die  wij  er 
zagen,  waren  alle  uit  Bada  afkomstig. 

Het  ijzersmeden  verstaat  men  eveneens,  maar  het  mate- 
riaal hiervoor  benoodigd,  koopt  men  in  Bada.  Koperen 
enkel-  en  armringen,  en  andere  voorwerpen  van  dit  metaal 
als  kokertjes  om  sirihpinang  in  fijn  te  stampen  (voor 
tandeloozen),  ruwe  bellen  en  klokjes  giet  men  zelf.  Hier- 
voor wordt  het  koper  der  doelang's  (koperen  borden)  gebruikt, 
die  van  Paloe  worden  ingevoerd. 

De  huizen  der  Tokoelawi  zijn  klein,  gemiddeld  4  bij  5  M. 
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Zij  staan  op  palen.  Het  dak  is  gedekt  met  genaaide 
sagobladeren  of  met  rotanbladeren;  over  deze  bedekking 
wordt  gèmutu  (het  zwarte  haar  van  den  arenpalm)  gelegd, 
waardoor  deze  daken  zeer  dunrzaam  zijn,  maar  een  minder 
sierlijk  voorkomen  hebben.  Eene  voorgalerij  of  open 
ruimte  hebben  deze  huizen  niet.  Het  geheel  is  omringd 
door  een'  wand  van  ruw  bekapte  planken  tot  eene  hoogte 
van  1  M.,  en  minder.  Vensters  zijn  er  niet  in  (waar- 
schijnlijk voor  de  koude)  zoodat  liet  in  die  woningen  vrij 
duister  is.  De  stookplaats  is  midden  in  de  kleine  woning 
geplaatst,  opdat  ieder  zich  daarbij  zou  kunnen  warmen. 
Afgeschoten  kamertjes  of  ruimten  zagen  wij  er  niet  in. 
De  opening,  waardoor  men  liet  huis  binnenkomt^  wordt  's 
avonds  gesloten  met  een  plankeiideur,  niet  uit  vrees  voor 
dieven  (want  die  schijnen  onder  de  ïokoelawi  niet  te  zijn) 
maar  om  's  nachts  de  koude  buiten  te  houden. 

De  rijst  wordt  verbouwd  op  sawah's,  en  op  droge  velden 
tegen  de  hellingen  der  bergen.  De  sawah's  worden  eerst 
met  de  hak  (Mal.  paf  jol)  omgewerkt,  waarna  de  karbouwen 
er  in  worden  gedreven,  die  door  het  geschreeuw  van  de 
drijvers  voortgejaagd,  in  het  veld  op  en  neer  hollen,  en 
alle  aarde  onder  hunne  plompe  hoeven  jBjn  trappen.  Men 
was  in  dezen  tijd  juist  bezig  de  velden  te  bereiden  voor 
het  planten.  In  sommige  sawah's  was  dit  reeds  geschied. 
De  rijst  wordt  bewaard  in  hutten  op  palen,  waarvan  het 
dak  op  den  vloer  rust.  Deze  schuurtjes  heeten  gampirL 
Een  ander  soort  rijstschuren,  mari  genaamd,  bestaan  uit 
een'  vloer,  laag  bij  den  grond,  waarboven  een  dak  op 
palen.  Op  dezen  vloer  staat  een  groot  rond  vat  van 
boombast,  waarin  de  rijst,  alleen  van  den  steel  ontdaan^ 
wordt  opgeborgen. 

Volgens  de  legende  zijn  de  voorouders  der  Tokoelawi 
niet    uit    den    hemel  nedergedaald,  of  uit  steen  gebeiteld 

32* 
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maar  staint  dit  volk  af  van  eenen  Sigischen  prins,  die  te 
Toewa  i^ehuwd  zijnde,  eens  in  het  dal  van  de  Raronoging 
jagen.  Toen  hij  gekomen  was  bij  den  berg,  waarop  tegen- 
woordig het  voornaamste  dorp  van  Koelawi,  Bolopapoe 
(verbrande  bamboe)  ligt,  wilde  hij  dien  beklimmen,  maar 
voordat  hij  aan  den  top  was  gekomen,  gelukte  het  hem 
een  varken  te  dooden,  en  keerde  hij  daarmede  naar  zijne 
hut  terug.  Den  volgenden  dag  beklom  hij  weder  den 
berg,  maar  moest  wederom  terugkeeren,  voordat  hij  den 
top  had  bereikt,  omdat  hij  onderweg  een  varken  ving. 
Dit  ging  zoo  verscheidene  dagen  achtereen.  Eens,  toen  hij 
wederom  bijna  boren  op  den  berg  was,  werd  het  plotseling 
duister,  zoodat  hij  bevreesd  terugijlde.  (I)  De  moedige 
prins  besloot  nogmaals  te  gaan,  en  ontmoette  toen  een 
varken  op  welks  kop  kaf  van  rijst  lag,  waaruit  de  prins 
opmaakte,  dat  boven  op  den  berg  menschen  of  geesten 
moesten  wonen.  Dit  prikkelde  zoozeer  zijne  nieuwsgierig- 
heid, dat  hij  alle  wilde  varkens,  welke  hij  ontmoette, 
ongemoeid  voorbij  liet  gaan,  en  doorklom  tot  den  top  van 
den  berg.  Daar  aangekomen,  zag  hij  een'  hem  onbekenden 
boom,  waaraan  slechts  twee  reusachtige  bladeren  waren, 
een  naar  het  Zuiden  en  een  naar  het  Noorden  gericht. 
De  prins  legde  zich  onder  dezen  vreemden  boom  te  slapen  en 
droomde.  De  geest  van  den  boom  sprak  tot  hem :  „Ik  heet 
Koelawi,  gij  moet  hier  komen  wonen".  Ontwaakt  zijnde, 
hakte  de  prins  den  Koelawiboom  om,  en  bergde  het  hout 
er  van  in  eene  kist,  daarna  ontgon  hij  die  plek  en  stichtte 
er  een  dorp.  De  tegenwoordige  Koelawiërs  zijn  voor  een  deel 
afstammelingen  van  dezen  prins,  voor  een  ander  deel  nako- 
melingen   van    krijgsgevangenen    uit   den  oorlog,  waarvan 

(1)  Men  gelooft  algemeen  in  Midden-Cel ebe»,  dat  indien  iemand 
eenen  berg  beklimt,  waarop  geesten  bun  verblgf  bouden,  de  rermetele 
OTeryallen  wordt  door  dnistemis,  donder  en  bliksem. 
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wij  in  het  begin  van  ons  reisverhaal  spraken,  en  waardoor 
Tana  boa  ontvolkt  werd. 

Het  tegenwoordige  Koelawi-volk  woont  in  elf  dorpen, 
namelijk :  Bolopapoe,  Kanteboe,  Tolë,  Mata-oewe,  Soenggoe, 
Bolodanggo,  Namo,  Toro,  Rioentoe,  Tamoengkoe  lowi  en 
Panapa.  Ieder  dorp  heeft  zijn  eigen  dorpshoofd,  dat  hier 
madika  genoemd  wordt.  Het  aantal  der  bevolking  kunnen 
wij  niet  opgeven,  daar  wij  ons  alleen  in  het  dal  ophielden. 
Volgens  de  lieden  zelven  zouden  er  1000  Koelawimannen 
zijn ;  doch  dit  getal  is  zeker  overdreven.  Schatten  wij  het 
aantal  inwoners  van  ieder  dorp  op  200  zielen  (en  waar- 
schijnHjk  is  dit  getal  te  hoog  gesteld),  dan  krijgen  wij 
een  totaal  cijfer  voor  de  Tokoelawi  van  2200  zielen. 

De  Koelawiërs  zwermen  gaarne  uit.  Overal  in  de  Bocht 
vindt  men  leden  van  dezen  stam,  in  Parigi,  Mapane, 
ïodjo,  Soemara  enz. 

Eenige  dorpen  hebben  een  lobo  of  geestenhuis,  die  als 
de  reeds  beschreven  lobo  te  Toewa  zijn  gemaakt  met  eene 
dakbedekking  van  plankjes.  Ook  hier  vindt  men  de 
afbeeldingen  van  krokodillen  niet,  zooals  wel  het  geval  is 
bij  de  Barée  sprekende  stammen.  De  scalpen  (niet  de 
schedels)  der  verslagen  vijanden  worden  in  dit  gebouw 
opgehangen.  Deze  scalpen  worden  met  kalk  bestrooid  en 
in  de  zon  gedroogd.  Stukken  van  den  scalp  worden  aan 
het  handvat  of  aan  de  schede  van  het  zwaard  vastgebonden. 

Bij  het  overlijden  van  een  hoofd  [madika)  zijn  twee 
scalpen  noodig.  Is  men  niet  juist  in  oorlog  met  eenen 
of  anderen  stam,  waar  men  dus  de  benoodigde  scalpen  zou 
kunnen  halen,  dan  koopt  men  twee  slaven  van  eenen 
anderen  stam,  of  men  offert  eigen  slaven,  die  niet  deugen 
willen  aan  dit  gebruik  op.  Deze  scalpen  worden  evenals 
in  het  Possosche,  aan  de  lijkkist  gehecht. 

Ue    lijken    worden  begraven.     Slechts  zelden  Avordt  liet 
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lijk  van  een  hoofd  in  zijne  kist  op  eene  stelling  boven 
den  grond  geplaatst.  Een  oflFerfeest  voor  de  dooden,  waarbij 
de  beenderen  der  afgestorvenen  worden  opgegraven  en 
schoongemaakt  schijnt  men  echter  niet  te  kennen.  Wij 
meenen  het  verdwijnen  van  dit  gebruik  te  moeten  toeschrijven 
aan  den  invloed  van  de  Mohammadaansche  bevolking  der 
Paloevallei,  ofschoon  de  Tokoelawi  zonder  uitzondering 
heidenen  zijn. 

Op  den  sterfdag,  bij  het  maken  van  de  kist,  bij  de 
begrafenis  en  op  den  derden  dag  na  het  overlijden  wordt 
een  karbouw  geslacht.  Op  den  S^*'*^  dag  na  den  dood 
(als  de  overledene  een  man  is)  of  op  den  9«°  dag  (wanneer 
de  overledene  eene  vrouw  is)  wordt  een  groot  offerfeest 
gegeven,  waarbij  zes  karbouwen  worden  geslacht.  Wanneer 
de  gasten  van  dit  offerfeest  huiswaarts  keeren,  loopen  zij 
onder  twee  schuin  tegen  elkaar  geplaatste  bomba-steugels 
door,  en  mogen  niet  naar  het  sterfhuis  omkijken.  Men 
neemt  hiermede  voorgoed  afscheid  van  de  ziel  van  den 
afgestorvene.  1  liema  hebben  geen  oflFers  voor  de  ziel  meer 
plaats. 

Van  een  zielenland  in  de  aarde,  als  bij  de  Possoërs 
(torate  genaamd)  weten  de  Tokoelawi  niets.  Volgeus  hen 
blijft  de  ziel  van  den  afgestorvene  in  het  huis,  waar  zijn 
gezin  is,  leven. 

Bij  ziekte  brengt  men  een  offer,  welke  plechtigheid, 
evenals  elders  in  Midden-Celebes,  wurake  wordt  genoemd. 
Hierbij  doen  priesteressen  [balija)  dienst.  Sjamanen  schijnt 
men  in  Koelawi  niet  te  kennen.  Deze  balija  doen  ook 
dienst  bij  geboorten,  om  slechte  invloeden  en  booze  geesten 
te  weren  van  moeder  en  kind.  Op  den  7®°  dag  wordt 
het  kind  naar  de  rivier  gebracht,  en  komt  dan  voor  het 
eerst  buitenshuis,  bij  welke  gelegenheid  een  karbouw 
wordt  fireslacht. 
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Alle  jongens  worden  zonder  uitzondering  besneden 
en  wel  door  incisie.  Een  stukje  hout  wordt  onder  de 
voorhuid  ingebracht,  en  van  boven  over  opengesneden. 
Dan  worden  vezels  van  de  kokosnoot  in  een  kokosdop 
gebrand,  en  daarmede  wordt  de  wond  gedurende  drie 
dagen  berookt.  De  leeftijd,  waarop  deze  kunstbewerking 
geschiedt,  verschilt  bij  den  een  aanmerkelijk  van  den 
ander,  daar  de  operatie  afhankelijk  is  van  den  wil  van 
den  jongen.     Echter  geschiedt  zij  steeds  vóór  het  huwelijk. 

Geesten,  die  den  menscli  kwaad  kunnen  doen,  zijn 
voornamelijk  de  puicengkau^  de  boschgeesten,  die  in  groote 
boomen  wonen  (in  het  Posso'schè<?/fl^). 

Heksen  [topeule)  komen  volgens  het  zeggen  veel  in 
Koelawi  voor. 

Evenals  in  Posso  wordt  bij  het  sluiten  van  een  huwelijk 
de  bruidegom  door  vrienden  en  familieleden  naar  het  huis 
van  de  bruid  gebracht.  Dit  geschiedt  echter  niet  overdag 
maar  des  avonds.  Adelijken  worden  door  7,  minderen 
door  3  vrienden  gebracht.  (1)  Men  eet  dan  te  zamen, 
waarbij  het  jonge  paar  van  hetzelfde  eetmandje  gebruik 
maakt.  Hiermede  is  het  huwelijk  gesloten,  maar  7  dagen 
na  de  voltrekking,  wordt  een  gastmaal  aangericht,  waarbij 
een  karbouw  wordt  ges' acht. 

Wij  zagen  vele  ïokoelawi's,  die  behept  waren  met  de 
bekende  huidziekte,  die  in  de  Molukken  cascado  wordt 
genoemd.  Ook  zagen  wij  hier  voor  het  eerst  eene  vrouw 
met  een  kropgezwel  in  den  hals ;  3  kinderen  van  een 
jaar  of  l!^,  van  wie  twee  jongens,  hadden  het  begin  van 
zulk  een  gezwel.     Men  beweert,  dat  velen  in  Koelawi  een 


(1)  Men  Yei*telde  ons  ook,  dat  in  Koelawi  het  montampongo  tcombo 
in  gebruik  is  (zie  Meded.  40  -  1896  -  blz.  256),  waarbij  als  gift  om 
binnengelaten  te  worden  door  boofdeu  dikw^ls  een  slaaf  wordt  gegeven. 
Onder  hoofden  is  de  gebruikel  jke  huwelijksgift  60  koperen  borden  (doelang). 
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kroj)gezwel  hebben ;  last  heelt  men  er  niet  van.  Het 
gezwel  heet  in  het  Koelawisch  pmite.  Men  vertelde,  dat 
te  Paloe  ook  een  enkel  geval  voorkomt,  en  dat  er  vele 
zijn  in  het  landschap  Pakoeli,  zoowel  bij  mannen  als  bij 
vrouwen.  Later  constateerden  wij  nog  drie  gevallen  bij 
vrouwen  in  Sigi,  waar  het  gezwel  kawua  heet.  Bij  eene 
van  haar  was  de  krop  in  drie  lubben  gedeeld. 

[n  Koelawi  houdt  men  ook  j)aardeu.  Deze  zijn  echter 
afkomstig  uit  Lindoe.  Het  in  Posso  veel  gebruikte 
sj)eeltuig  van  bamboe,  de  re-re  (zie  Meded.  41  -  1897  - 
blz.  46)  ;  Silarpalmen  (Oorypha  umbraculifera  L)  komen 
in  Koelawi  niet  voor,  zoodat  alle  voorwerpen  van  de 
bladeren  van  dezen  palm  gemaakt,  als  rijstzakken,  mandjes 
enz.  in  Pakoeli  worden  aangekocht. 

In  den  avond  ging  men  voor  ons  genoegen  den 
raeyoii^\i%  uitvoeren,  welke  ons  langen  tijd  uit  den  slaap 
hield.  Men  voerde  dezen  dans  uit  als  in  Sigi,  gelijk  wij 
dien  reeds  beschreven  hebben.  De  zang  werd  echter  mei 
rauwe  stemmen  en  zeer  ongemanierd  gezongen. 

Tiindoe,  7  October.  Er  ging  veel  tijd  heen  met  het 
in  (mtvangst  nemen  van  nagebrachte  rijst,  terwijl  het 
verdeelen  van  de  vrachten  nog  heel  wat  geschreeuw  en 
getwist  veroorzaakte.  Om  10  uur  eindelijk  gingen  wij 
op  weg,  maar  juist  toen  wij  zouden  opbreken,  kwam 
men  ons  zeggen,  dat  de  gehuurde  Koelawi-dragers  dezen 
dag  nog  niet  wilden  vertrekken,  maar  eerst  den  volgenden 
morgen  zouden  gaan.  Toen  wij  hierover  boos  werden, 
bracht  men  ons  eenvoudig  het  vooruitgegeven  loon 
terug,  zoodat  wij  er  in  moesten  berusten,  hen  na  ons  te 
laten  gaan. 

De  weg  leidde  eerst  naar  het  O.Z.0.  Wij  beklommen 
het  gebergte  aan  de  Oostzijde  van  het  Raronodal.  Twee 
uren   lang    moesten    wij  klimmen,  tusschenbeide  vrij  steil. 
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Op  dit  gebergte,  dat  Sibaronga  heet,  groeit  weinig 
geboomte.  Wij  liepen  door  groote  grasvelden,  waar  wij 
nu  en  dan  fraaie  exemplaren  van  boom  varens  zagen. 
Wij  bereikten  eene  hoogte  van  1370  M.  Op  deze  hoogte 
gekomen,  daalden  wij  250  M.  steil  naar  beneden,  tot  wij 
het  riviertje  Pantaoewa  bereikten,  dat  in  liet  Meer  Jjiudoe 
uitmondt.  Een'  tijd  lang  volgden  wij  den  loop  van  den 
beek,  tot  wij  in  eene  lange  smalle  vlakte  kwamen,  waar 
pas  ontgonnen  stukken  land  weer  de  eerste  teekenen  Aan 
leven  waren.  Deze  vlakte  steeds  volgende,  kwamen  wij 
door  djagongvelden  en  bereikten  na  een'  marsch  van  4 
uren  (van  Koelawi)  het  dorp  Ijangko  aan  het  Meer  hindoe. 
Dit  dorj)  telt  15  huizen  met  vele  rijsischuurtjes.  Alle 
huizen  waren  gebouwd  en  ingericht,  als  die  der  Tokoelawi, 
klein  niet  gëmoetoe  gedekt;  enkele  er  van  waren  onbewoond. 

Wij  zetten  ons  neder  onder  eene  rijstschuur  bij  eeiiige 
Lindoeërs,  en  vertelden  van  onze  reis,  en  van  liet  doel 
onzer  komst  alhier.  Ook  hier  gebruikten  wij  het  Ledo, 
dat  algemeen  verstaan  wordt. 

V'an  het  Meer  hadden  wij  intusschen -nog  niet  veel  gezien. 
Uoor  het  geboomte  van  het  gebergte,  dat  wij  waren  over- 
get rokken,  was  ons  een  vluchtige  blik  op  deze  watervlakte 
gegui^  geweest,  en  van  Langko  uit  zagen  wij  door  eene 
opening  in  het  liooge  riet  aan  den  oever  de  schittering  van 
het  water  in  de  namiddagzon.  Het  dorp  zelf  ligt  nog  een 
300  M.,  van  den  Meeroever  verwijderd.  Toen  Avij  dit 
watervlak  nader  in  oogenschouw  wilden  nemen  en  ons  daartoe 
naar  den  oever  begaven,  bemerkten  wij,  dat  het  Meer  hier 
begrensd  wordt  door  eene  breede  strook  drassig  land,  waarin 
het  been  tot  aan  de  knie  wegzakte.  Tn  eene  kleine  kreek 
vonden  wij  eene  j)rauw,  waarva»  wij  gebruik  mankten  om 
door  het  hooge  riet  en  door  een  bosch  van  water])lanten 
met  groote  ronde  bladeren  het  vrije  watervlak  te  bereiken. 
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Wij  zagen  aanstonds,  dat  het  Meer  een  ronden  vorm 
heeft ,  en  aanmerkelijk  kleiner  is  dan  het  Possomeer. 
Dicht  bij  ons  lag  het  eiland,  waarvan  wij  reeds  veel  hadden 
hooren  vertellen.  Op  dit  eiland  zagen  wij  een  dorp  liggen, 
dat  men  Bola  noemt.  Wij  landden  op  dit  eilandje,  maar 
hadden  geene  gelegenheid  meer  het  dorp  te  bezoeken,  daar 
de  avond  reeds  begon  te  vallen.  Wij  bepaalden  ons  dus 
tot  een  zwembad,  waarbij  wij  opmerkten,  dat  de  bodem 
van  het  Meer  hier  modderig  is,  en  op  3  M.  afstand  van 
het  strand  steil  afloopt.  De  hoogte  van  het  Meer  boven 
de  zee  bedraagt  ongeveer  980  M.  Het  water  had  eene 
warmte  van  80^°  F.,  terwijl  de  buitenlucht  77°  mat. 

Zoo  hadden  wij  dan  eindelijk  het  Meer  Lindoe  bereikt, 
waaromtrent  tot  nu  toe  nog  zooveel  onzekerheid  heerschte. 
Toen  Prof.  Wichmann  in  1893  over  de  meren  van  Celebes 
schreef  (Die  Binnenseen  von  Celebes,  Petermann's  Mittei- 
lungen  1893)  kon  deze  heer  alleen  de  vage  getuigenissen 
aanhalen  van  de  heeren  Musschenbroek  en  von  Rosenberg, 
dat  zulk  een  meer  zou  bestaan.  Dr.  J.  G.  F.  Riedel  trok 
het  bestaan  van  het  Meer  Lindoe  in  twijfel,  eerst  omdat 
hij  er  nog  nooit  iets  van  had  vernomen  (Ind.  Gids  1895 
blz.  1731)  en  later  (toen  een  onzer  berichten  omtrent  dit 
Meer  aan  Prof.  Wichmann  had  gezonden  -  Ind.  Gids 
1896,  blz.  1421  -  welke  berichten  afkomstig  waren  van 
verschillende  Tokoelawi,  die  het  Meer  dikwijls  hadden 
bezocht),  op  grond  dat  de  berichten  er  over  van  inlanders 
afkomstig  waren  (Ind    Gids  1897  bid.  263). 

De  schrijver  (Prof.  C.  M.  Kan)  van  het  artikel  //Celebes" 
in  de  Encyclopaedie  van  Ned.  Indie  deed  dus  zeer  voor- 
zichtig, toen  hij  omtrent  het  Lindoemeer  het  volgende 
schreef:  //Het  Meer  Lindoe  op  sommige  kaarten  ben.  dat 
van  Posso  aan  de  Tominibocht  gelegen,  is,  zoo  het  be- 
staat, nog  te  weinig  bekend,  om  er  nadere  bijzonderheden 


Digitized  by  VjOOQIC 


507 

van  mede  te  deeleu."  Wij  voor  ons  twijfelden  niet  meer 
aan  liet  bestaan  van  dit  Meer,  voordat  wij  onze  reis 
naar  Sigi  ondernamen,  want  de  getuigenissen  van  ver- 
schillende zijden  (van  inlanders)  omtrent  dit  meer  waren 
stellig  en  steeds  eensluidend. 

Van  onzen  kleinen  uitstap  naar  het  Meer  teruggekeerd, 
vonden  wij  den  kabosenja  vnn  Langko,  die  ook  madlka 
wordt  genoemd.  Hij  heet  Tokese;  zijn  tweede  naam  is 
Tomeramalê,;  hij  schijnt  de  voornaamste  te  zijn  onder 
zijne  ambtgenooten.  Onze  gids  Andebaso  had  hem  reeds 
van  alles  op  de  hoogte  gebracht,  en  de  man  verklaarde, 
dat  hij  ons  zeker  zou  gedood  hebben,  als  wij  zonder 
voorkennis  van  den  Magaoe  van  Sigi  in  Lindoe  waren 
gekomen.  (Men  merke  dit  aan  als  grootspraak).  Hij 
verontschuldigde  zich,  dat  hij  ons  niet  in  zijn  huis  kon 
ontvangen,  daar  zijn  kind  ziek  was.  Wij  zouden  dezen 
nacht  onder  de  rijstschuur  moeten  doorbrengen,  maar  den 
volgenden  morgen  zou  hij  voor  ons  een  huis  doen  gereed 
maken.  Wij  hadden  het  dezen  eersten  nacht  in  Lindoe 
dan  ook  bitter  koud.  Onze  geleiders  uit  het  Paloedal 
stonden  midden  in  den  nacht  op  om  een  groot  vuur  te 
maken,  waarom  zij  zich  heen  schaarden. 

8  October.  Wij  begonnen  dezen  dag  ons  taalonderzoek 
in  de  hoop,  dat  wij  in  den  loop  van  den  norgen  eene 
prauw  zouden  krijgen,  teneinde  daarmede  het  Meer  te 
exploreeren.  Deze  hoop  werd  echter  niet  vervuld.  Toen 
wij  verhuisd  waren  naar  de  ledige  woning,  die  het  dorps- 
hoofd ons  had  afgestaan,  kregen  wij  bezoek  van  hem  en 
van  het  hoofd  van  Oloe,  dat  aan  de  Z  O.  zijde  van  het 
Meer  ligt.  Op  onze  vraag  of  wij  eene  prauw  konden 
krijgen,  antwoordde  het  hoofd  van  Langko,  dat  hij  naar 
alle  dorpen  der  Tolindoe  boodschappers  had  gezonden,  om 
de  verschillende  hoofden  bijeen  te  roepen,  die  dan  zouden 
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beslissen  of  wij  op  het  Meer  zouden  worden  toegelaten,  of 
niet,  en  die  ook  zouden  zeggen,  of  wij  verder  door  naar 
Napoe  zouden  worden  gebracht,  dan  wel  gedwongen  zonden 
worden  naar  Sigi  terug  te  keeren.  Nog  niets  vermoedende 
van  hetgeen  ons  later  duidelijk  zou  worden,  kwam  het 
ons  voor,  alsof  men  twijfelde,  dat  wij  met  voorkennis  van 
den  Afagaoe  van  Sigi  hier  waren  gekomen.  De  Boeginees, 
die  ons  van  Pakoeli  had  gebracht,  trad  oogenschijulijk 
flink  op,  en  ging  met  het  hoofd  eene  weddenschap  aan 
van  honderd  karbouwen,  welke  hij  zon  betalen,  indien  wij 
niet  waren  gekomen  met  toestemming  van  den  Magaoe, 
den  heer  der  Tolindoe.  Later  bleek  ous,  dat  de  houding 
van  den  gids  tegenover  het  Lindoe-hoofd  afgesproken  werk 
was.  Zelfs  toen  wij  in  den  namiddag  om  eene  prauw 
vroegen,  ten  einde  in  het  Meer  te  gaan  zwemmen,  werd 
ons  dit  niet  toegestaan. 

Wij  begrepen  al  spoedig,  dat  wij  met  een  onwillig  volk 
te  doen  hadden.  Van  alle  bezoeken,  die  wij  ontvingen  en 
van  alle  ontmoetingen  hebben  wij  nagenoeg  geene  aangename 
herinneringen  medegebracht.  De  Lindoeër  is  brutaal» 
vragerig  en  veeleischend.  Hij  doet  niets  voor  niets,  en 
vraagt  voor  de  geringste  zaken  buitensporige  prijzen.  Hij 
spreekt  het  liefst  over  handelswaren,  en  vraagt  naar  den 
prijs  van  alles.  Het  is  duidelijk,  dat  de  eenvoud  van 
dezen  Toradjastam,  die  bij  zijn  heidendom  en  bij  zijne 
onbeschaafheid  is  gebleven,  verdwenen  is  door  den  omgang 
met  de  lieden  van  Paloe.  Het  verkeer  tusschen  deze  beide 
plaatsen  schijnt  namelijk  vrij  druk  te  zijn.  Van  Lindoe 
gaat  een  weg  regelrecht  naar  13ora ;  gewoonlijk  legt  men 
dezen  in  twee  dagen  af. 

Het  hoofd  van  Oloe,  die  te  zamen  met  dien  van  Langko 
bij  ons  was  gekomen,  bood  ons  een  reusachtigen  paling  te 
koop  aan,  en  ofschoon  de  prijs,  dien  hij  vroeg  buitensporig 
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hoos:  was,  namen  wij  het  monster.  Dit  dorpshoofd  bJeef 
gendmen  tijd  bij  ons,  en  deelde  ons  vele  bijzonderheden 
mede  omtrent  taal  en  volk.  ilij  vertelde  ons,  dat  hij  een 
paar  malen  in  de  Possostreek  was  geweest,  om  de  ïonapoe 
te  helpen  in  hunne  oorlogen  tegen  de  Topebato  en  de 
Tolage.  De  stammen  in  het  Possosche  staan  hier  bekend 
onder  den  algemeeneu  naam  van  Topakoe,  welken  naam 
wij  niet  kunnen  verklaren.  Zoo  noemt  men  in  deze  streken 
het  Meer  van  Posso  '/Rano  Dongi'\  terwijl  Dongi  eigenlijk 
slechts  de  naam  van  een  gedeelte  van  de  Meerstreek  is. 
De  Possoërs  spreken  van  hun  meer  als  //Rano"". 

Van  onzen  kant  konden  wij  hem  mededeelen,  dat 
Papaihainta,  vorst  van  Parigi,  overleden  was.  Het  dorps- 
hoofd brak  daarop  uit  in  vele  jammerklachten,  en  beklaagde 
Parigi,  dat  zulk  een  goed  vorst  was  overleden.  Als  bewijs, 
hoe  goed  deze  schurk  en  valschaard  was,  vertelde  hij,  dat 
Papaihainta  eens  zijn  land  had  gered  door,  bij  gelegenheid 
van  eene  aardbeving,  een  witten  kar  bauw  te  slachten,  die 
den  toorn  der  goden  had  afgewend. 

Gedurende  den  morgen  waren  onze  mannen  naar  den 
Meerkant  gegaan^  en  hadden  daar  in  het  onderwater  staande 
riet  tal  van  visschen  gevangen  met  de  hand.  Het  Meer 
is  bijzonder  vischrijk.  De  vischsoorten,  die  er  in  voorkomen 
zijn  de  uru  (Ophicephalus  striatus  BI.)  in  Posso  ho  genaamd, 
en  de  koaa  (Anabas  scandeus  CV.)  een  soort  van  baars; 
voorts  palingen,  masapi  (Anguilla  Elphinstonei  Sijk.)  en 
garnalen,  terwijl  men  er  verscheidene  soorten  van  schelp- 
dieren voor  het  opscheppen  heeft.  De  Ijindoeërs  vangen 
de  visch  in  fuiken  en  door  middel  van  hoopen  takken,  die 
aan  den  Meerkant  onder  water  worden  vastgezet,  en  waar- 
tusschen  de  visch  zich  verschuilt.  Deze  toestellen  noemt 
men  rangha^  wat  //doode  takken,  takkenbos".  beteekent. 
Ook   gebruikt  men  werpspiesen  met  vijf  tanden,  waarvan 
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de  middelste  tand  van  een'  weerhaak  is  voorzien,  en  waar- 
mede voornamelijk  palingen  worden  geharpoeneerd;  Het 
visschen  met  den  hengel  of  met  de  vischlijn  is  verboden 
op  het  Meer,  daar  de  prauw  zou  omslaan,  wanneer  men 
dit  deed.  Waarschijnlijk  is  dit  vroeger  eens  gebeurd,  en 
dit  eene  geval  is  dan  ook  voldoende  om  dit  gebruik  voor 
goed  af  te  schaffen.  Wanneer  men  van  plan  is  naarSigi 
of  naar  Paloe  te  gaan  worden  tal  van  visschen  gevangen 
en  gerookt.  Deze  worden  dan  uitgevoerd  naar  de  beneden- 
streken. 

Paling  en  hom  mogen  niet  door  de  vrouwen  gegeten 
worden  Daarom  mag  men  deze  vischsoorten  ook  nimmer 
in  huis  brengen,  anders  zouden  de  bewoners  sterven.  Toen 
wij  dan  ook  van  onzen  paling  wilden  genieten,  moesten 
wij  ons  daartoe  weer  onder  eene  rijstschuur  begeven,  üe 
Tolindoe  eten  alleen  wilde  varkens;  tamme  varkens  fokt 
men  niet.  Ook  dit  vleesck  wordt  niet  door  vrouwen 
gegeten,  en  mag  niet  in  huis  worden  gebracht. 

In  Lindoe  vonden  wij  eene  legende  omtrent  het  ontstaan 
van  den  mensch.  Zij  luidt  aldus:  //Er  waren  eens  een 
//aap  en  een  spookdier  (Tarsius),  die  tezamen  eenen  tuin 
//hadden  aangelegd.  Op  zekeren  dag,  toen  de  aap  in  eenen 
//pisangboom  was  geklommen,  plantte  de  tarsius  scherpe 
/'bamboes  onder  aan  den  boom.  Bij  het  af  klimmen  viel 
//de  aap,  kwam  op  de  scherpe  bamboes  terecht,  en  stierf. 
//De  tarsius  huwde  daarop  met  de  weduwe  van  den  aap 
//(eene  apin).  Zij  kregen  eene  dochter  (eene  apin)  die 
//Lampasoi  werd  genoemd.  Hierop  schiep  Jjamoa  (God, 
//de  goden)  eenen  man,  i  Ndoë  (1)  genaamd.  Deze  nam 
//de  apin  Lampasoi  tot  vrouw,  en  was  de  eerste,  die  rijst 
//plantte.  Uit  dit  huwelijk  werd  een  man,  Wedi,  geboren, 
//die    huwde    met    Sanepa  (vanwaar  deze  kwam,  verklaart 

(1)     Doï  beteekent  r/alleen",  das  i  Ndoë  r/de  eenige",  r/die  alleen  is." 
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'/de  legende  niet).  Van  deze  twee  mensclien  zijn  alle 
//aardbewoners  afkomstig." 

Men  herkent  ait  dit  verhaal  gemakkelijk  het  sprookje 
van  den  aap  en  de  schildpad,  dat  in  nagenoeg  den  ganschen 
Archipel,  bij  de  bewoners  der  Filippijnen  en  bij  de  Japan- 
ners bekend  is.  Men  ziet  hieruit  ook,  hoe  gemakkelijk 
sprookje  en  legende  in  elkaar  overgaan. 

Bij  de  Tolindoe  heeten  de  voornaamste  goden  en  geesten 
lamoa  en  anitu.  Evenals  de  Tokoelawi  geloöven  zij  aan 
tal  van  booze  geesten. 

De  besnijdenis  heeft  plaats  als  bij  de  Tokoelawi. 

Het  trappen  op  eens  anders  schaduw  wordt  als  een  e 
beleediging  beschouwd,  daar  dit  den  eigenaar  van  de 
schaduw  ziek  maakt. 

Bij  het  huwelijk  wordt  de  bruidegom  door  vele  makkers 
geleid  naar  het  huis  der  bruid.  Dit  geschiedt  's  avonds 
„als  de  kippen  op  stok  gaan".  Al  de  bruiloftsgasten 
worden  dan  op  eenen  maaltijd  onthaald,  waarbij  de  brui- 
degom, die  rechts  van  de  bruid  zit  uit  hetzelfde  mandje 
eet  met  zijne  bruid.  Vooraf  legt "  de  jonge  man  zijn 
rechterbeen  op  het  linkerbeen  van  de  vrouw,  wat  beteekent, 
dat  de  vrouw  zich  aan  den  man  onderwerpt.  De  vader 
of  een  oom  van  de  jonge  vrouw,  die  het  huwelijk  //inzegent'', 
sprenkelt  dan  op  de  op  elkaar  gelegde  voeten,  en  spreekt  een' 
zegen  uit,  die  dienen  moet  om  alle  onheil  of  vloek  van 
het  jonge  paar  af  te  wenden.  (1)  Hiermede  is  het  huwelijk 
voltrokken.  Na  den  maaltijd  gaan  de  gasten  huiswaarts, 
en  de  jonge  man 'blijft  in  het  huis  zijner  vrouw. 


(1)  Hier  yinden  w^  eindelijk  liet  gebruik,  dat  de  Heer  Riedel  in 
zjn  opstel  oyer  de  stammen  van  Midden- Celebes  als  algemeen  onder  ben 
gebrnikel^k  opgeeft.  Zie:  De  Topantnnnasn  of  oorspronkel^ke  Volks- 
stammen van  Centraal-Selebes.  Bedragen  T.  L.  en  Volkenku  de.  V^fde 
volgreeks  deel  I  (1886)  blz.  90. 
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De  kleediiig  van  mannen  en  vrouwen  verschilt  niet  van 
die  der  Tokoelawi.  De  benoodigde  foeja  wordt  slechts  in 
3  van  de  9  dorpen  geklopt.  De  reden,  waarom  dit  werk 
ook  niet  in  de  andere  kampong's  plaats  heeft,  zijn  wij 
niet  te  weten  kannen  komen.  Opmerkelijk  is  nog,  dat  de 
Koelawische  en  Lindoesche  vrouwen,  buiten  zijnde,  steeds 
een  grooten  zonnehoed  op  hebben,  iets  wat  aan  de  Posso- 
sche  vrouwen  alleen  geoorloofd  is  in  den  oogsttijd. 

De  snij-  en  hoektanden  der  meisjes  worden  ook  hier 
uitgeslagen. 

Onder  het  huisraad,  dat  nagenoeg  niet  verschilt  van 
hetgeen  men  in  Posso  vindt,  en  dat  bereids  door  ons  is 
beschreven  (Mededeelingen  40,  1896,  blz.  131)  viel  ons 
op  het  gebruik  van  de  kalebasvruchten  der  Lagendria 
vulgaris,  die  den  vorm  hebben  van  een  gëndi  (waterkruik). 
Deze  kalebassen  hangt  men  met  een'  band  om  den  nek, 
en  vervoert  er  de  sagoweer  (palmwijn)  in,  wanneer  men 
op  weg  is  naar  eene  andere  plaats. 

Het  hoofd  voedsel  der  Tolindoe  schijnt  djagong  te  zijn, 
maar  men  heeft  ook  rijst.  Bij  Langko  zagen  wij  ook 
sawah's,  die  echter  blijkbaar  in  langen  tijd  niet  bewerkt 
waren  geworden.  Kudden  fraaie  en  sterkgebouwde  paarden 
dartelden  daar  rond. 

De  taal  der  Tolindoe  heet  Tado,  naar  de  ontkenning. 
In  ons  overzicht  van  de  talen  in  het  door  ons  bereisde 
gebied  komen  wij  op  het  Tado  terug.  Het  staat  zeer 
dicht  bij  het  Koelawi'sch  en  maakt  hiermede  (en  met  het 
Pobatoewa'sch)  eene  onderafdeeling  uit  van  de  Kajelische 
taalgroep. 

9  October,  Het  hoofd  van  Langko  scheen  dezen  nacht 
een'  droom  gehad  te  hebben,  dien  hij  in  ons  voordeel 
uitlegde,  want  wij  kregen  van  hem  de  boodschap,  dat  hij 
ons  den  volgenden  morgen  met  die  prauwen  naar  de  over- 
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zijde  van  het  Meer  zou  brengen,  naar  Oloe,  yan  waar  uit 
wij  het  Meer  konden  overvaren ,  en  van  waar  uit 
ook  de  weg  naar  Napoe  gaat.  De  huur  der  prauwen, 
en  het  loon  van  hen,  die  ons  zouden  geleiden,  waren 
buitensporig  hoog,  maar  hoe  wij  in  deze  zaak  ook  praatten, 
het  hoofd  bleef  op  zijn  stuk  staan.  Hij  verontschuldigde 
zich  spoedig  bij  ons,  zeggende,  dat  alle  mannen  nu  naar 
het  eiland  gingen,  om  de  ziel  van  eene  pas  verslagen 
vrouw  te  verzoenen.  Ons  dringend  verzoek  om  deze 
plechtigheid  te  mogen  bijwonen,  werd  afgeslagen  op  grond, 
dat  er  geen  plaats  voor  ons  was  in  de  prauwen. 

Men  vertelde  ons,  dat  de  verslagene  eene  heks  was,  die 
op  verzoek  van  hare  stamgenooten  (de  Topobatoewa)  door 
Toliiidoe  was  gedood.  Het  gebruik  om  eene  heks  te 
doen  dooden  door  lieden  van  eenen  anderen  stam  is  ook 
in  het  Possosche  algemeen.  Men  kan  dit  toeschrijven,  of 
aan  vrees  voor  de  verwanten  van  de  heks,  of  (en  dit  ge- 
looven  wij  eerder),  uit  vrees,  dat  de  ziel  der  gedoode  heks 
het  haren  stamgenooten  lastig  zal  maken  uit  wraak  voor 
hare  terechtstelling.  Daarom  ook  nemen  zij,  die  de  heks 
hebben  gedood,   het   hoofd    mede  naar  hunne  woonplaats. 

Van  de  Topobatoewa  kwamen  wij  nog  te  weten,  dat 
dit  een  stam  is,  die  aan  den  oorsprong  van  de  Mijoe 
woont,  nagenoeg  ten  Z.  W.  van  het  land  der  Tokoelawi. 
Hunne  taal  is  het  uma  {z=z  niet),  wat  het  grondwoord  zal 
zijn  van  het  nog  onverklaarde  Koelawisch  moma  (zz:  niet). 
]3e  naam  van  dezen  stam  is  ontleend  aan  een  hunner  dorpen, 
dat  Pobatoewa  heet.  Wij  troffen  het,  dat  juist  een  paar 
Topobatoewa-vrouwen  in  Langko  waren.  Wij  zochten  hen  op 
en  kregen  van  hen  vele  inlichtingen  omtrent  hunne  taal.  (1) 

(1)  Voorta    wonen   nog  te  W.N.W.  van  Koelawi  de  Totabakoe  en  ten 
Zaiden    van  genoemd  land  de  Topipikoro,  die  men  langs  trekt,  wanneer 
men    van    Koelawi    naar    Bada    gaat.     Al  deze  st-ammen  leven  in  vrede 
MED.    N.Z.G.    XLII.  38 
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's  Middags  om  3  uur  kwamen  de  lieden  van  het  eiland 
terug,  feestelijk  uitgedoscht  met  speer,  zwaard  en  schild. 
Dicht  bij  het  dorp  gekomen,  schaarden  zich  eenigen  bij 
de  kampong,  versterkt  door  anderen,  die  tehuis  waren 
gebleven.  J)ezen  hielden  een  spiegelgevecht  met  hen,  die 
nog  aankwamen,  om  hen  kwasi  den  toegang  tot  het  dorp 
te  beletten.  Ook  in  het  Possosche  heeft  zulk  een  spiegel- 
gevecht plaats  onder  hen  die  een  lijk  naar  het  graf 
brengen.  De  beteekenis  hiervan  zal  wel  zijn,  dat  men 
hen,  die  de  heks  gedood  hebben  (of  het  lijk  begraven)  uit 
het  dorp  wil  weren,  om  daarmede  de  ziel  van  de  ver- 
slagene (of  ian  dengene,  die  begraven  wordt)  te  doen 
verstaan,  dat  de  bewoners  der  kampong  geene  schuld 
hebben  aan  den  dood  van  haar  lichaam  (aan  de  begrafenis 
het  afstand  doen  van  zijn  lijk  bij  de  begrafenis). 

Toen  men  in  de  huizen  was  wedergekeerd,  zonden  wij 
een  onzer  mannen  naar  het  hoofd  om  hem  te  herinneren 
aan  zijne  belofte,  dat  wij  het  eiland  mochten  gaan  zien, 
en  hem  veor  dat  doel  roeispanen  te  vragen.  De  gezondene 
kwam  terug  met  de  boodschap,  dat  het  hoofd  van  het 
dorp  Bamba,  eene  vrouw,  niet  wilde  toestaan,  dat  wij  het 
eiland  bezochten,  of  het  Meer  omroeiden.  Het  eenige  wat 
men  ons  wilde  toestaan,  was  naar  Oloe  over  te  steken, 
om  vandaar  onze  reis  naar  Napoe  voort  te  zetten.  ^Wij 
waren  hierover  zeer  ontstemd,  en  gingen  zei  ven  met  het 
hoofd  s])reken.  Hij  bleef  echter  bij  zijn  besluit,  en  wilde 
ons  het  verzoek  niet  toestaan.  Ons  argument,  dat  de 
Magaoe  van  Sigi  het  ons  had  toegezegd,  hielp  niet.  Wij 
zeiden  hem,  dat  het  toch  onbillijk  was,  dat  hij  een  en  ander 
van  ons  gevraagd  en  gekregen  had,  en  liij  ons  dit  geringe 


met  elkaar.  Zj  worden  door  de  Tokoelawi  en  anderen  zeer  gevreesd^ 
omdat  zjj  bekend  staan  vele  en  krachtige  geheime  toover middelen  te 
bezitten,   waarmede  zij  den  y^and  in  een  oogwenk  kannen  vernietigen. 
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verzoek  niet  wilde  toestaan.  Dit  argument  wekte  zijnen 
toorn  op,  en  hij  gelastte  een  slaaf  den  fraaien  hoofddoek 
terug  te  geven,  dien  hij  onder  meer  van  ons  had  ontvangen. 
Wij  wilden  den  doek  niet  aannemen,  en  ziende,  dat  wij  niets 
meer  konden  uitrichten,  keerden  wij  naar  ons  verblijf  terug. 

Kort  na  ons  kwamen  twee  mannen  den  hoofddoek 
brengen,  en  wij  vernamen,  dat  het  hoofd  ten  zeerste  was 
vertoornd.  Overtuigd,  dat  zijn  besluit  vaststond,  en 
vreezende  door  dit  incident  alles  te  verliezen,  besloten  wij 
zijnen  toorn,  dien  wij  onwillens  hadden  opgewekt,  te  be- 
zweren. Wij  zonden  dus  een  onzer  tot  hem  met  een 
hoofddoek,  een  Boeg.  broek  en  een  stuk  wit  katoen  (de 
gebruikelijke  boete  voor  beleedigende  woorden),  en  droegen 
hem  op  te  zeggen,  dat  het  onze  bedoeling  niet  was  geweest 
hem  te  vertoornen,  en  dat  wij  voor  goed  afzagen  van  onzen 
tocht  om  het  Meer  heen.  Bij  dit  bezoek  had  het  hoofd 
gezegd  zelfs  den  Magaoe  van  Sigi  niet  toe  te  staan  het 
Meer  om  te  varen,  en  verzekerde  ons,  dat  wij  gedood 
zouden  worden,  als  wij  gevolg  gaven  aan  ons  plan.  Hij 
wilde  het  geschenk  nog  niet  aannemen,  aangezien  hij  er 
eerst  over  wilde  slapen,  of  hij  ons  zou  doorlaten  of  ons 
zou  dwingen  terug  te  keeren. 

10  October.  Het  bleek  dezen  morgen,  dat  het  hoofd 
goed  had  geslapen,  want  hij  nam  het  geschenk,  dat  wij 
.hem  den  vorigen  dag  hadden  aangeboden,  in  ontvangst, 
en  was  uiterst  vriendelijk.  Om  8  uur  kwam  hij  ons 
zeggen,  dat  wij  zouden  vertrekken,  en  kort  daarop  waren 
wij  met  onze  goederen  ingescheept  in  5  prauwen.  Deze 
prauwen  zijn  van  een  bijzonder  model,  en  ze  zijn  kunstiger 
gemaakt,  dan  die  in  het  Possosche.  De  boomen,  waaruit 
deze  vaartuigen  worden  gehakt,  worden  niet  gespleten,  maar 
men  holt  ze  in  hun  geheel  uit,  zoodat  de  boorden  naar 
binnen    staan.     Van    voren    en    van   achteren  is  een  plat 

33^ 
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vlak  gelaten,  waarop  de  roerganger  en  de  voorman  zitten. 
De  meeste  prauwen  zijn  5  tot  6  M.  lang,  en  zoo  smal, 
dat  een  mensch  juist  tusschen  de  beide  binnenwaarts 
gebogen  boorden  in  kan  zitten.  Het  is  verboden  vlerken 
aan  deze  prauwen  te  bevestigen. 

Van  de  drukte  bij  het  overbrengen  der  goederen  naar 
de  prauwen,  maakten  de  Lindoeërs  gebruik  verscheidene 
zaken  van  ons  te  stelen,  waaronder  hakmessen,  kleederen. 
en  ook  onze  lamp. 

Wij  roeiden  het  eiland  aan  den  Noordkant  om,  en 
richtten  ons  naar  den  mond  van  de  Oloe-rivier.  Van 
hier  uit  peilden  wij  al  de  punten,  wier  ligging  wij  ook 
van  Langko  uit  hadden  bepaald,  zoodat  wij  toch  vrijwel  de 
ligging  en  de  grootte  kunnen  aangeven,  te  meer  daar  het 
watervlak  niet  te  groot  is  om  het  in  zijn  geheel  te  overzien. 

Het  Lindoemeer  is  eivormig.  De  lengte-as  loopt  van 
het  Z.0.  naar  het  N.W.  en  is  ongeveer  9  K.M.  lang.  De 
diepte  konden  wij  niet  bepalen,  omdat  men  ons  verboden 
had  te  looden,  zoodat  wij  het  touw  van  500  M.  lengte, 
voor  dat  doel  van  Posso  medegebracht,  ongebruikt  te 
Langko  moesten  achterlaten.  Uit  het  feit,  dat  het  water 
bruinachtig  gekleurd  is,  dat  men  zelfs  midden  in  het  Meer 
gemakkelijk  visschen  vangt  met  den  harpoen,  dat  de  meer- 
eenden tot  in  het  midden  van  den  plas  hun  voedsel  zoeken, 
dat  de  Goembasa,  die  er  uitstroomd,  eene  vrij  onbeduidende 
rivier  is,  meenen  wij  te  mogen  opmaken,  dat  het  Meer 
Lindoe  niet  zeer  diep  is.  Aan  den  noordkant  van  het 
eiland,  dat  in  het  Meer  ligt,,  en  aan  de  geheele  Z.0.  zijde 
van  het  meer  loopt  de  oever  langzaam  af.  Op  groote 
afstanden  van  het  land  zagen  wij  nog  stokken  in  het 
water  geplant,  waaraan  men  rotanlijnen  heeft  vastgemaakt, 
die  door  den  tijd  met  mos  zijn  bedekt.  Hierop  azen  de 
palingen.     Men  haalt  zulk  eene  lijn  langzaam  óp,  waardoor 
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de  azende  paling  mede  komt.  Dicht  bij  het  oppervlak 
gebracht,  harpoeneert  men  het  dier. 

Het  geheele  voorkomen  van  de  landstreek  wijst  aan,  dat 
het  Meer  geen  kratermeer  kon  zijn.  Slechts  aan  de  N.W. 
zijde  naderen  de  bergen  tot  dicht  bij  het  watervlak.  Aan 
den  Z.0.  kant  heeft  men  de  reeds  vermelde  laagvlakte, 
waardoor  wij  trokken  op  onzen  weg  van  Koelawi.  De 
geheele  Z.W.  zijde  bestaat  uit  eene  groote  vlakte  van 
zand  met  weinig  boomgewas,  maar  veel  gras  en  riet. 

Ver  naar  het  N.0.  ziet  men  een  gebergte,  dat  veel 
hooger  is,  dan  die,  welke  het  Meer  omringen.  Dat  gebergte 
noemt  men  Ngkilalaki.  (1) 

(1)  Op  dit  gebergte  wonen  sedert  jaren  weggeloopen  slaven  van 
Boegineezen  te  Donggala,  Wani  en  andere  plaatsen,  welke  lieden  niet 
meer  in  bewoonde  streken  dar  ven  terngkeeren.  •  Dit  volk  is  daar  geheel 
verwilderd,  en  wordt  daarom  met  den  naam  van  Lompoe  (wild)  aangednid. 
Aangezien  deze  //wilden"  niets  bj  anderen  dnrven  gaan  koopen,  bezitten 
zj  geen  kleederen :  mannen  en  vronwen  loopen  naakt  (volgens  Karandja 
lemba).  Zwaarden  of  hakmessen  hebben  zjj  ook  niet;  hun  eenige  wapen 
is  het  blaasroer.  Z\j  hebben  een  eenwigen  haat  gezworen  aan  alle  andere 
menschen,  en  blazen  hnnne  pijltjes  uf  op  een  ieder,  die  hnn  in  den 
weg  komt.  Wanneer  anderen  hen  willen  gaan  bevechten,  komen  dezen 
wel  aan  hanne  rjjst-  en  djagongvelden,  maar  menschen  treft  men  er 
niet  ann,  daar  deze  Lompoe  zich  uitstekend  weten  te  verbergen.  Eene 
andere  vestiging  van  de  Lompoe  moet  zich  bevinden  aan  den  oorsprong 
der  Woeno-rivier,  die  voorbj  Watoenondjoe  stroomt.  Dikwijls  gaan  z^* 
de  zoutbereiders  ann  het  strand  van  Tana  boa  beschieten  met  hnnne 
pijltjes,  en  stelen  dan  het  gemaakte  zont.  Goudwasschers,  die  dikw^ls 
aan  den  oorsprong  der  Woeno  hnn  handwerk  komen  nitoefenen,  zeggen, 
dat  zjj  veel  overlast  hebben  van  de  Lompoe  Volgens  het  beweren  van 
Karandja  lemba  spreken  zij  onder  elkaar  nos<  een  soort  van  Boegineesch. 
Verhalen  van  menschen,  die  zich  onzichtbaar  kunnen  maken,  bestaan 
onder  al  de  ons  bekende  stammen  van  Midden-Celebes,  en  b^  allen 
heeten  z^  :  Lompoe.  In  de  Posso-streek  vertelt  men,  dat  vele  alleen 
reizenden,  verdwaald  rakende,  b^  tuinen  der  Lompoe  kwamen,  zonder 
menschen  te  zien.  Het  is  dan  zaak  niet  te  zingen,  daar  dit  de  Lompoe's 
zeer    vertoornd    maakt.     Persoonlek    hebben  wq  nog  nooit  iets  ervaren. 
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Het  water  uit  het  Meer  wordt  afgevoerd  door  de 
Goembasa,  die  het  aan  den  Noordkant  verlaat.  Deze  rivier 
stroomt  door  eene  duidelijk  waarneembare  kloof  in  het 
gebergte.  Het  meer  wordt  gevoed  door  riviertjes,  waarvan 
de  voornaamste  zijn  :  Pantaoewa,  dat  wij  voor  een  gedeelte 
volgden  op  onzen  weg  van  Koelawi,  en  dat  niet  ver  van 
Langko  in  het  meer  valt.  Voorts  de  Oloe,  die  op  het 
gebergte  van  Napoe  ontspringt.  Dan  heeft  men  de  Malapi 
bij  het  dorp  Pakoe ;  voorts :  de  Poero,  Lantawongoe, 
Kaongko  en  Katiboli. 

In  den  middag  waait  op  het  meer  een  N.W  wind, 
's  nachts  een  wind,  die  van  het  gebergte  van  Napoe  komt, 
dus  ongeveer  uit  het  Oosten.  De  temperatuur  aan  het  meer 
was  gemiddeld :  's  morgens  om  6  uur  62^°  F. ;  's  middags 
om  12  uur  77°;  'a  middags  om  3  uur  77°;  's  avonds  om 
6  uur  71^;  's  avonds  om  8  uur  71"".  Dagelijks  begon  het 
tegen  den  avond  te  donderen,  dikwijls  gepaard  met  regen. 

De  Tolindoe  wonen  in  9  dorpen  om  het  meer  heen. 
Deze  zijn  bij  Langko  beginnende  noordwaarts  om:  Langko, 
Antja,  Pakoe,  Bamba,  Palili,  Sandipo,  Loeo,  Oloe  eu 
Wongkodono.  x\angezien  Langko  ons  als  het  grootste 
dorp  werd  opgegeven,  en  Oloe  slechts  een  gehucht  is, 
waarop  de  andere  plaatsen  volgens  het  zeggen  gelijken, 
schatten  wij  het  zielental  der  Tolindoe  op  hoogstens  600. 

Het  in  het  meer  gelegen  eilandje  heet  Bola.  Het  is 
min  of  meer  van  vierkanten  vorm,  misschien  200  M.,  in 
het  vierkant,  en  ligt  in  het  Z.  W.  van  het  meer,  een  20  M., 
van  het  strand.     Er  ligt  een  dorp  op  van  een  tiental  huizen, 

dat  ook  maar  eenigszins  nan  Lompoe's  kon  doen  denken.  Velen,  die  wij 
er  naar  vroegen,  spraken  hnnue  meening  nit,  dat  de  Lompoe's  afstamme- 
lingen moesten  z\jn  van  stamgenooten,  die  zich  hadden  afgezonderd.  Het 
geloof  aan  dergelijke  meuschen  bestaat  ook  onder  de  Battak's.  (Zie  Dr. 
B.  Hagen  Beitra^e  znr  Kenntuiss  der  Battareligion.  T\jdschrift  Bat.  Gen 
deel  28  blz.   533). 
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dat  niet  bewoond  wordt,  alleen  wanneer  er  een  offerfeest 
gegeven  wordt,  verzamelt  men  zich  op  het  eiland,  om  dit 
offer  te  brengen  in  de  lobo  op  het  eiland,  de  eenige,  die 
de  Tolindoe  hebben.  Het  dak  van  dit  geesten  huis  is  met 
plankjes  gedekt,  en  volgens  de  beschrijving,  die  men  ons 
er  van  gaf,  is  het  op  dezelfde  wijze  ingericht  als  de  Ipbo 
te  Toewa.  Ook  in  tijden  van  oorlog  verzamelt  men  zich 
op  het  eiland,  en  daarom  hebben  de  dorpen  geeue  benteng's, 

Züoals  wij  reeds  mededeelden,  stond  men  ons  niet  toe 
het  eiland  te  bezoek^ii.  Wij  zouden  anders  veel  merk- 
waardigs hebben  gezien  omtrent  het  bezorgen  der  lijken 
bij  de  Tolindoe.  Door  mededeeling  vernamen  wij  nu,  dat 
indien  een  hoofd  sterft,  hij  gelegd  wordt  in  eene  kist  uit 
een'  boomstam  gehouwen.  Deze  kist  moet  zóó  nauwsluitend 
zijn,  '/dat  er  zelfs  geen  plaats  overblijft  voor'het  lijke vocht;"' 
waarschijnlijk,  omdat  men  bevreesd  is,  dat  de  geesten, 
ziende,-  dat  er  nog  plaats  in  de  kist  over  is,  nog  een  ander 
zullen  doen  sterven»  Op  den  7®°  dag  na  het  overlijden 
wordt  de  kist  met  het  lijk  er  in  naar  het  eiland  gebracht, 
en  op  stukken  hout  onder  een  der  huizen  geplaatst.  Bij 
deze  gelegenheid  worden  17  karbouwen  geslacht.  Voor 
madika's  (dorpshoofden)  worden  7  of  8  koppen  gesneld. 
Na  ongeveer  7  jaar  worden  de  beenderen  uit  de  kisten 
gehaald,  en  vereenigd  in  kleinere  kistjes,  die  verder  op 
het  eiland  bewaard  blijven  (mder  de  huizen.  Bij  dit 
groote  offerfeest  worden  ongeveer  30  karbouwen  geslacht. 
Men  beweert  ook,  dat  de  zielen  der  afgestorvenen  op  het 
eiland  blijven  wonen.  Deze  zielen  heeten  rJe  (evenals  in 
het  Parigisch,  Tawaelisch  en  Paloe'sch),  en  hiermede  wordt 
de  Possosche  benaming  i^orafe  voor  het  zielenland  in  de 
aarde,  verklaard. 

Üe  in  het  Meer  voorkomende  visschen  noemden  wij 
reeds  op.     Verder  zagen  wij  aan  den  Meeroever  vele  reigers : 
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de  grijze  nga  [karao)  en  de  witte  {timboko)\  een  zwarte  duiker 
palandu  en  de  eendsoorten  (Anas  Gibberifrons)  en  suwandala 
(Anas  superciliosa),  die  niet  schuw  waren  en  lustig  in  het 
water   doken.     Krokodillen   komen  niet  in  het  meer  voor. 

Nadat  wij  het  Meer  goed  hadden  opgenomen,  trokken 
wij  landwaarts  in  naar  het  dorp  Oloe.  Kort  vóór  deze 
plaats  vonden  wij  eene  hut,  waar  wij  ons  met  degenen, 
die  ons  gebracht  hadden,  vereenigden,  en  waar  het  loon 
der  geleiders  werd  uitbetaald.  Een  onzer  had  zijn  horloge 
naast  zich  gelegd,  en  toen  wij  voort  zouden  gaan  naar  het 
dorp,  was  het  verdwenen.  Met  al  ons  misbaar  kregen  wij 
het  niet  terug.  Ook  het  uitloven  van  eene  fraaie  Boegi- 
neesche  broek  aan  den  terugbrenger  had  geen  effect.  Ein- 
delijk in  den  middag  kwam  het  hoofd  van  Langko,  die 
ons  mede  begeleid  had,  ons  het  horloge  terugbrengen,  en 
het  uitgeloofde  loon  vragen;  een  zijner  slaven  had  het 
gestolen.  Wij  bewezen  hem,  dat  wij  hem  als  heer  van  den 
steler  moesten  beboeten,  eerder  dan  dat  hij  het  loon  voor 
het  terugbrengen  moest  ontvangen ;  maar  hiernaar  had  hij 
geen  ooren,  zoodat  wij  ten  slotte  om  geene  nieuwe  onaan- 
genaamheid te  wekken  de  broek  gaven. 

Het  onaangename,  dringende,  brutale  van  dit  volk  stuitte 
ons  enorm  tegen  de  borst,  en  het  was  ons  eene  groote 
verruiming,  toen  alle  geleiders  tegen  den  avond  landwaarts 
introkken  naar  de  tuinen,  om  daar  den  naclit  door  te  brengen. 

Het  dorp  Oloe  is  een  gehucht  van  een  zestal  huizen, 
de  kampong  was  geheel  verlaten,  daar  alle  bewoners  naar 
de  tuinen  waren  gegaan.  Van  hieruit  gaat  de  weg  naar 
Napoe  in  O.Z.0.  richting.  Wij  waren  nu  ongeveer  in  het 
midden  van  bovengenoemde  vlakte,  een  dor  onvruchtbaar  oord. 

11  October.  In  den  morgen  kwam  een  man  van  Langko 
met  het  bericht,  dat  zes  mannen  van  Pakoeli  waren  aan- 
gekomen   met   eene  boodschap  van  den  Magaoe  van  Sigi. 
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Hij  zeide  echter  niet,  welke  deze  boodschap  was,  maar 
ging  door  naar  de  tuinen  om  het  hoofd  op  te  zoeken. 
Niet  lang  daarna  kvTamen  het  hoofd  van  Oloe,  dat  van 
Laijgko,  en  vele  anderen  aan,  allen  hout  dragende.  Men 
begon  de  hut,  die  als  hulplobo  dienst  doet,  en  waarin  wij 
verblijf  hielden,  op  te  knappen,  zeggende,  dat  men  dit 
voor  ons  deed,  daar  men  den  ganschen  nacht  geen  oog 
had  dichtgedaan,  uit  vrees,  dat  ons  in  de  bouwvallige  hut 
een  ongeluk  (door  instorting)  zou  zijn  overkomen!  Later 
vernamen  wij,  dat  dit  diende,  omdat  men  spoedig  een  feest 
wilde  vieren  in  dit  huis. 

Een  oogenblik  later  ontdekte  een  van  hen.  dat  een  los, 
vuil  stuk  hout  van  onder  zijne  woning  weg  was  genomen, 
dat  onze  mannen  voor  brandhout  hadden  gebruikt.  Hij 
beboette  ons  met  twee  broeken,  op  grond,  dat  wij  zijn 
huis  hadden  beschadigd.  Om  des  vredes  wille,  en  altijd 
nog  in  de  hoop,  dat  men  ons  gidsen  zou  geven  naar  Napoe, 
schikten  wij  ons  ook  hierin. 

Daarna  kwam  de  boodschap  van  den  Magaoe  van  Sigi 
ter  sprake:  deze  hield  in,  dat  wij  niet  verder  mochten 
gaan  dan  Lindoe  en  vervolgens  naar  Sigi  terugkeeren. 
Het  gekste  van  het  geval  was,  dat  de  Lindoeërs  het  nu 
deden  voorkomen,  alsof  wij  hen  hadden  willen  bedriegen, 
en  eene  eigen  boodschap  hadden  voorgedragen,  als  die  van 
den  Magaoe.  Men  was  hierover  zeer  gebelgd,  en  wierp 
ons  dreigende  blikken  toe.  Hun  logika  ging  echter  geluk- 
kig toch  zoover,  dat  wij  hun  konden  bewijzen,  dat  de 
nagekomen  boodschap  van  den  Magaoe  bewees,  dat  hij 
sedert  ons  vertrek  van  meening  was  veranderd. 

Altijd  nog  geloof  slaande  aan  de  werkelijkheid  van  de 
nagezonden  boodschap,  verheugden  er  wij  ons  in,  dat  de 
boodschappers  niet  eerder  waren  gekomen,  dat  wij  het 
meer  nog  hadden  kunnen  oversteken,  en  daardoor  in  staat 
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waren  geweest  eene  schets  ervan  te  maken;  want  ook  dit^ 
h*nd  men  ons  zeker  niet  toegestaan,  ingeval  men  ons  eerder 
had  teruggeroepen. 

Het  overige  gedeelte  van  dezen  dag  bleven  wij  nog  te  Oloe. 

1 2  Üctober.  's  Morgens  vroeg  kwamen  reeds  een  tiental 
mannen  om  ons  miar  Langko  over  te  zetten.  Niettegen- 
staande al  onze  voorzorgen,  werden  er  toch  weer  verschei- 
dene zaken  van  ons  gestolen,  en  onze  mannen  werden 
hierover  zóó  boos,  dat  er  ongetwijfeld  onaangenaamheden 
zouden  zijn  voorgevallen,  indien  wij  er  niet  krachtig 
tegenover  waren  opgetreden.  Te  Langko  gekomen  wist 
men  niets  af  van  de  zes  mannen,  die  van  Pakoeli  zouden 
zijn  gekomen,  en  spoedig  begrepen  wij,  dat  dit  slechts 
eene  list  was  geweest  om  ons  tot  teruggaan  te  bewegen. 
De  vorst  van  Sigi  had  ons  niet  ronduit  durven  zeggen, 
dat  wij  niet  mochten  doortrekken  naar  Napoe,  en  hij  had 
Andebaso  den  geheimen  last  gegeven  ons  op  de  eene  of 
andere  wijze  tot  teruggaan  te  dwingen.  Deze  wetenschap 
was  voor  ons  geruststellend,  want  in  het  eerst  dachten  wij, 
dat  dit  terugroepen  eene  list  was  van  den  vorst  van  Paloe  op 
aanstoken  van  den  radja  van  Kajoe  maloewe,  ten  einde  ons  in 
zijne  macht  te  krijgen ;  want  dit  hoofd  had  zich  tegenover 
een  onzer  mannen  uitgelaten  ons  te  zullen  dooden.  (Zie  boven). 

Te  Oloe  hadden  wij  nog  een  ouden  kennis  ontmoet: 
een  Lindoeër,  die  onder  de  Topebato  was  gehuwd.  De 
man  Iiad  van  deze  Toradja's  waarlijk  nog  wat  beschaving 
overgenomen,  waarin  hij  zich  op  het  eerste  oog  van  zijne 
stamgenooten  onderscheidde ;  maar  langzamerhand  bleek 
toch,  dat  hij  even  inhalig  was  als  de  anderen.  Hij  bleef 
den  ganschen  dag  bij  ons,  en  hielp  ons  zoogenaamd,  maar 
die  hulp  beteekende  niet  v.eel. 

Met  veel  moeite  haalden  wij  drie  mannen  over  ons  te 
vergezellen  om  goederen  te  dragen;  ofschoon  wij  minstens 
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zes  man  noodig  hadden,  konden  wij  niet  meer  dan  drie 
krijgen,  geheel  door  tegenwerking  van  het  hoofd  van 
Langko,  die  ongetwijfeld  hoopte,  dat  wij  daardoor  een  en 
ander  van  onze  goederen  zouden  achterlaten,  hetgeen  een 
welkome  buit  zou  zijn  geweest.  De  verbittering  van  onze 
mannen  was  echter  zoo  groot,  dat  zij  besloten  zichzelven 
eerder  te  overladen,  dan  iets  achter  te  laten. 

1-3  October.  Wij  wilden  vroeg  op  weg  gaan,  ten  einde 
dit  onvriendelijke  volk  zoo  spoedig  mogelijk  te  verlaten, 
maar  daar  kwam  weder  eene  boodschap  van  het  hoofd, 
dat  hij  den  gehuurden  Lindoeërs  niet  zou  toestaan  te 
vertrekken,  indien  wij  hem  het  hoofd  niet  eene  zijden 
broek  en  een  Paloeschen  hoofddoek  gaven.  Wij  waren 
gedwongen  ook  in  deze  afzetfcerij  te  berusten,  en  kwamen 
zóó  eindelijk  op  den  terugweg. 

Van  het  Lindoemeer  gaat  nog  een  andere  weg  regelrecht 
naar  Sigi.  Dit  pad  begint  bij  het  dorp  Pakoe,  en  dit 
volgende,  is  men  in  twee  dagen  in  Sigi.  Men  wilde  ons 
echter  niet  toestaan  dezen  weg  te  volgen,  omdat  wij  dan 
naar  Pakoe  zouden  hebben  moeten  gaan,  waardoor  wij  het 
Meer  van  eene  andere  zijde  zouden  kunnen  bekijken.  Wij 
gingen  dus  denzelfden  weg,  dien  wij  waren  gekomen. 

Ook    op    onzen    terugweg   dreigden   wij  opgehouden  te 

zullen    worden,  want  nauwelijks  waren  wij  aan  de  andere 

zijde    van   het  gebergte,  of  eene  slang  kruiste  onzen  weg, 

^  hetgeen  onzen  Lindoeschen  dragers  aanleiding  gaf  voor  te 

stellen  op  die  plek  te  overnachten.  (1) 

(1)  Gel^k  bekend  i»,  hecht  de  inlander  aan  de  ontmoeting  met  eene 
slang  het  zekere  bewijs,  dat  den  reizij^er  iets  kwaads  zal  overkomen. 
Hq  keert  dan  terng,  of  oYcrnacht  op  die  plek.  In  het  Possosche  is  het 
zien  van  eene  slang  dan  alleen  noodlottig,  wanneer  men  haar  tegenkomt, 
of  wanneer  z^  den  weg  snijdt.  Kruipt  zij  \66r  den  wandelaar  uit,  dan 
dreigt  geen  gevaar. 
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Een  eind  verder  deed  de  teka  Uka  (naam  van  een  vogel) 
links  van  ons  zijn  geschreeuw  hooren,  voor  den  Toradja 
een  teeken,  dat  er  iets  kwaads  dreigt  op  den  weg.  Naar 
het  Toradjasch  geloof  moet  men  dan  of  terugkeeren,  of  op 
die  plek  overnachten.  Men  verzocht  ons  dringend  toch 
in  ieder  geval  even  te  gaan  zitten,  en  onze  geleiders 
beraadslaagden,  wat  hun  stond  te  doen.  Wij  waren  juist 
op  eenen  ons  onbekenden  weg,  daar  men  ons  langs  een 
korter  pad,  dat  Koelawi  niet  raakt  naar  het  huis  aan  de 
Sadaonta-rivier  wilde  brengen,  waar  wij  reeds  eenmaal 
hadden  overnacht. 

Na  veel  gepraat  vond  men  een  middel  om  zich  uit 
deze  moeilijkheid  te  redden,  want  wij  wilden  van  blijven 
niets  weten.  Van  een  rotaublad  (of  liever  tak,  waaraan 
vele  blaadjes)  werd  een  miniatuur  hutje  geïmproviseerd. 
Daarin  legde  men  een  met  sirihspeeksel  bespuwd  blad,  en 
een  haar  van  het  hoofd,  waarbij  een  der  lieden  sprak : 
'/Wij  overnachten  hier*".  Daarop  het  haar  toesprekende, 
zeide  hij :  '/Wanneer  eenig  ongeluk  mocht  voortkomen  uit 
het  geschreeuw  van  den  vogel,  dan  treffe  het  u".  De 
beteekenis  van  een  en  ander  is  duidelijk.  De  Toradja, 
die  in  zijn  animistisch  geloof  een  popje  met  zichzelf  iden- 
tificeerd  door  er  een  hoofdhaar  aan  toe  te  voegen,  plaatst 
een  hoofdhaar  (omdat  op  het.  hoofd  -  de  kruin  -  de  ziel 
huist)  in  het  hutje  als  een  deel  van  zichzelf,  wat  naar 
zijne  gedachte  even  goed  is,  alsof  hijzelf  op  die  plek  bleef. 

Na  dit  incident  vervolgden  wij  onzen  weg. 

14  October.  Na  den  nacht  aan  de  rivier  Sadaonta  te 
hebben  doorgebracht,  zetten  wij  den  terugtocht  voort.  Te 
Toewa  wachtten  wij  zeer  lang  op  onze  Lindoesche  dragers^ 
die  tot  kort  te  voren  bij  ons  waren  gebleven,  maar  daarna 
waren  achtergeiaakt.  Toen  zij  na  geruimen  tijd  nog. niet 
opdaagden,    kwamen    wij    tot  de  overtuiging,  dat  zij  zich 
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met  hunnen  last  uit  de  voeten  hadden  gemaakt,  hetgeen 
ons  van  Lindoeërs  niet  verwonderde. 

Na  eenen  vermoeienden  marsch  bereikten  wij  tegen  den 
avond  Sakide  in  Pakoeli,  waar  wij  enkele  gestolen  zaken 
konden  bijkoopen,  vooral  waren  wij  gelukkig  er  een  lampje 
en  wat  petroleum  te  kunnen  krijgen. 

Watoenondjoe.  15  October.  Over  Sibalaja  keerden  wij 
naar  Watoenondjoe  terug.  Wij  maakten  onze  opwachting 
bij  den  vorst  van  Sibalaja,  die  ons  niet  verheelde,  dat  het 
een  pak  van  zijn  hart  was,  dat  wij  behouden  waren 
teruggekeerd.  Den  Magaoe  van  Sigi  vonden  wij  niet  tehuis 
in  diens  woning  te  Bora.  Te  Watoenondjoe  ontving  men 
ons  als  oude  kennissen.  Wij  trokken  in  het  huis  van 
Karandja  Lemba,  maar  lieten  dezen  niets  bemerken  van 
onze  teleurstelling  door  den  gedwongen  terugtocht.  Wel 
brachten  wij  eene  klacht  bij  hem  in  tegen  de  Lindoeërs. 
Hij  deed  zich  zeer  ontstemd  voor,  toen  hij  van  hun  onbe- 
hoorlijk gedrag  jegens  ons  hoorde;  hij  erkende  aanstonds, 
dat  de  Lindoeërs  in  ons  hunnen  lieer,  den  vorst  van  Sigi 
hadden  beleedigd. 

Om  nog  zooveel  mogelijk  van  dit  land  te  zien,  vroegen 
wij  den  vorst  langs  den  weg  van  Dolago  naar  Posso  terug 
te  mogen  keeren.  Hij  stond  dit  dadelijk  toe,  en  verzekerde 
ons,  dat  de  strijdende  benden,  die  zich  op  dien  weg  hadden 
opgehouden  tijdens  ons  verblijf  in  Parigi,  reeds  terug  waren 
getrokken.  Een  geschikt  man  werd  ons  tot  geleider 
aangewezen. 

16  October.  Wij  bleven  dezen  dag  te  Watoenondjoe 
over  om  nieuwe  krachten  te  verzamelen  en  levensmiddelen 
in  te  koopen.  Wij  hadden  wederom  aangename  gesprekken 
met  vorst  Karandja,  die  ons  vele  inlichtingen  vroeg  omtrent 
het  Gouvernement  en  de  bestuursinrichting,  waarbij  hij  met 
aandacht  en  meestal  met  instemming  naar  onze  antwoorden 
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luisterde.  Hij  openbaarde  groote  begeerte  om  eenige 
plaatsen,  waar  het  Gouvernement  gevestigd  is,  als  Makasser 
en  Menado,  te  bezoeken,  waartoe  wij  hem  sterk  aanspoorden. 
Ook  zijn  lust  om  te  leeren  was  niet  verflauwd,  want  hij 
nam  dadelijk  onzen  Minahassischen  goeroe  weder  in  beslag 
tot  onderricht  in  Maleisch  en  schrijven. 

Wij  gevoelden  ons  als  de  eerste  maal  geheel  bij  hem 
tehuis.  Ook  het  Sigische  volk  ging  wederom  even  aange- 
naam met  ons  om  als  vroeger. 

In  den  avond  kwam  Karandja  Lemba,  gelijk  hij  meer 
deed,  met  ons  praten.  Hij  gaf  ons  toen  onbewimpeld  te 
kennen,  dut  hij  zich  gaarne  het  gebruik  van  opium  zou 
willen  afwennen,  maar  hij  zeide  zich  daartoe  niet  in  staat 
te  gevoelen,  door  de  hevige  buikpijn,  die  van  onthouding 
het  gevolg  is.  Wij  antwoordden  hem,  dat  zoo  hij  deze 
zaak  ernstig  meende,  en  zelf  krachtig  daartoe  wilde  mede- 
werken, het  wel  mogelijk  was  deze  kwade  gewoonte,  die 
hij  nu  reeds  tien  jaar  had  gevolgd,  af  te  leeren.  Hij 
zeide  binnenkort  eenige  vertrouwde  lieden  naar  Posso  te 
zullen  zenden,  teneinde  de  geneesmiddelen  daarvoor  in 
ontvangst  te  nemen.  Hij  verklaarde  verder  blijde  te  zijn 
ons  te  hebben  ontmoet,  en  zeide  stellig  van  plan  te  zijn 
ons  eens  te  Posso  te  komen  opzoeken. 

17  October.  Onze  hoop  heden  de  terugreis  naar  Posso 
te  kunnen  voortzetten,  moesten  wij  opgeven.  De  vorst 
zou  namelijk  de  ziel  zijner  karbouwen  bestendigen,  om  ze 
voor  ziekte  te  bewaren,  eene  plechtigheid,  die  wij  ook  bij 
de  Pebato-toradja's  hebben  bijgewoond,  en  welke  voor  dien 
stam  beschreven  is  in  de  Mededeelingen,  deel  40  (1896) 
blz.  15,  16. 

Üe  vorst  zeide,  dat  zoo  wij  heden  vertrokken,  men  dit 
zou  aanmerken,  alsof  wij  niets  met  de  Sigiërs  te  maken 
wilden    hebben    zoodat   wij  welstaandshalve  er  in  moesten 
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toestemmen,  eerst  den  volgeuden  dag  te  vertrekken,  ofschoon 
wij  meenen,  dat  de  voornaamste  reden  voor  zijn  tegen- 
houden hierin  was  gelegen,  dat  hij  alle  handen  noodig  had 
om  de  karbouwen  bijeen  te  drijven,  en  ons  daarom  niet 
de  noodige  geleiders  kon  afstaan.  Per  slot  van  rekening 
liet  men  ons  geheel  bi  iten  de  plechtigheid,  die  buiten  het 
dorp  plaats  had.  zonder  dat  wij  er  iets  van  bemerkten. 
In  den  avond  kwam  de  vorst  ons  echter  vertellen,  hoe 
alles  in  zijn  werk  was  gegaan.  De  karbouwen  namelijk 
worden  met  water,  waarin  eenige  geneeskrachtige  kruiden 
of  heilige  houtsoorten  zijn  gelegd,  en  dat  door  een'  horan- 
lezer  [labe)  is  belezen,  besprenkeld.  Wij  hebben  hier  dus 
te  doen  met  eene  geïslamitiseerde  heidenscbe  gewoonte. 

Op  dezen  dag  zou  ook  de  Mohammadaansche  plechtig- 
heid van  het  haarknippen  aan  drie  kinderen  worden  vol- 
bracht, maar  aangezien  de  Boegineesche  hadrji,  die  te 
Watoenondjoe  woont,  en  die  daarbij  als  geestelijke  zou 
fungeeren,  ongesteld  was,  werd  de  zaak  drie  dagen  uitge- 
steld. Terloops  merken  wij  op,  dat  wij  Boor  middel  van 
een  purgans  den  hadji  weer  op  de  been  hielpen,  die  ons 
daarvoor  zeer  dankbaar  was.  Het  gevolg  van  deze  snelle 
genezing  was,  dat  men  ons  letterlijk  van  alle  kanten  be- 
stormde, om  ook  een  weinig  van  dit  purgeermiddel  deel- 
achtig te  worden. 

Het  uitstel  van  de  plechtigheid  van  het  haarknippen 
dreigde  ook  den  dag  van  ons  vertrek  te  verschuiven,  want 
de  adat  schrijft  voor,  dat  gedurende  de  drie  dagen,  die 
deze  ceremonie  voorafgaan,  niemand  het  dorp  mag  verlaten, 
dus   ook   wij   niet,    (1)     Toen    wij  dus  vernamen,  dat  wij 


(1)  De  bepaling,  dat  men  het  dorp  waar  men  verbij  f i,  niet  mag 
verlaten,  is  in  Sigi  (evenals  in  het  Possosphe)  ook  van  kracht  gedurende 
de  drie  dagen,  die  aan  den  rijstoogst  voorafgaan.  Men  is  bevreesd,  dat 
de  heengaande  de  liel  van  de  r  jst  -  in  bovengenoemd  geval  de  ziel  van 
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dit  verbod  konden  te  niet  doen  door  middel  van  het  be- 
talen eener  boete,  maakten  wij  dadelijk  van  deze  gelegen- 
heid gebruik.  Maar  onze  verlegenheid  was  groot,  toen  wij 
hoorden,  dat  deze  boete  bestond  in  buskruit  en  een  soort 
gele  kralen,  die  wij  niet  bij  ons  hadden.  (1)  Het  buskniit 
werd  na  onderlinge  bespreking  vervangen  door  een  rijks- 
daalder voor  ieder  kind,  dat  de  ceremonie  zou  ondergaan, 
en  in  de  kralen,  die  wij  hun  aanboden,  nam  men  ten 
slotte  ook  genoegen.  Toen  dan  al  deze  bezworen  uit  den 
weg  waren  geruimd,  gelastte  de  vorst  drie  mannen  ons  tegen 
een  overeengekomen  loon  naar  Dolago  in  Parigi  te  brengen, 
en  werd  de  afreis  definitief  op  den  volgenden  morgen  ge- 
steld. Van  dezen  laatsten  dag  in  Sigi  maakten  wij  gebruik 
om  onze  taalkundige  en  ethnografische  aanteekeningen  aan 
te  vullen,  om  rijst  in  te  koopen  voor  den  tocht  enz. 

Laranggonau,  18  October.  Vorst  Karandja  was  vroeg 
bij  de  hand  om  ons  vaarwel  te  zeggen.  Wij  namen  inder- 
daad een  hartelijk  afscheid  van  hem  onder  wederzijdsche 
betuigingen  van  vriendschap.  Ook  van  de  Sigiërs  kregen 
wij  vele  heilwenschen  mede  op  onzen  terugtocht.  Wij 
trokken  de  rivier  Woeno  over,  gingen  door  het  gehucht 
Rihambote  (=  aan  den  overkant  van  de  rivier),  en  begon- 
nen al  spoedig  het  gebergte  ten  Oosten  van  het  Paloedal 


de  kinderen  -  zal  medenemen,  en  de  rjjst  daardoor  zal  mislukken  — 
de  kinderen  ziek  zullen  worden.  Karandja  verklaarde  dan  ook,  dat  zoo 
wij  heengingen,  zonder  aan  den  adat  te  hebben  voldaan,  de  kinderen, 
wier  haar  geknipt  moest  worden,  ziek  zouden  wórden. 

(1)  Tot  nu  toe  hebben  wj  onze  reizen  steeds  gemaakt  zonder  geweren 
mede  te  nemen.  Wanneer  de  Europeaan  in  eenig  landschap  in  Midden- 
Gelebes  reist,  waar  hjj  zich  aan  de  bewoners  kan  verstaanbaar  maken 
mag  hij  er  op  rekenen,  dat  zjjn  zedeijk  overwicht  op  den  inlander  het 
medevoeren  van  vuurwapens  tot  zelfverdeditting  overbodig  maakt.  Sedert 
wj  de  Tolindoe  hebben  bezocht,  weten  wj,  dat  er  ook  stammen  zjn, 
op  wie  het  zien  van  vuurwapens  alleen  iniruk  maakt. 
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te  beklimmen.  Al  de  uitloopers  aan  deze  zijde  van  de 
ruggegraat  van  Celebes  zijn  geheel  ontboscht,  en  slechts 
met  lalang  en  gras  begroeid,  en  ofschoon  wij  door  dit 
schaduwloos  terrein  veel  te  leiden  hadden  van  de  zonne- 
hitte,  genoten  wij  volop  van  de  prachtige  gezichten  op 
het  Paloedal.  Overal  in  die  heideachtige  vlakte  oasen  van 
kokospalmen:  de  dorpen  van  het  Paloedal.  Het  breede 
zandige  bed  van  de  Woeno  konden  wij  met  de  oogen 
volgen  tot  aan  hare  uitmonding  in  de  Paloerivier.  Ook  de 
grillige  bochten  van  dezen  moederstroom  konden  wij  nagaaan 
en  eene  schets  er  van  maken.  En  de  stad  Paloe  lag  daar 
zoo  vredig  als  eene  groote  donkergroene  vlak  in  het 
geelgroene  gras ;  waarlijk  door  dezen  aanblik  zou  men  zich 
iets  gansch  anders  hebben  voorgesteld  van  het  volk,  dat 
op  die  liefelijke  plek  woont.  Nog  hooger,  en  daar  ligt 
Donggala  voor  ons  oog  ontbloot,  en  het  glinsterende 
zinken  dak  van  de  moskee  te  Wani  aan  den  Oostkust; 
hoe  dichtbij  alles! 

Na  twee  uren  klimmens  in  nagenoeg  N.  O.  richting 
hadden  wij  den  rug  van  de  eerste  berggraat  bereikt,  op 
eene  hoogte  van  890  M.  Wij  waren  aangekomen  in  het 
dorp  Sandiboe  (=  duizend),  de  eerste  negerij  van  het 
landschap  Laranggonau  {=.  arenbosch),  welks  bewoners 
onderworpen  zijn  aan  den  vorst  van  Biromaroe.  Na  hier 
te  hebben  uitgerust,  ging  het  weer  voorwaarts,  berg  op, 
berg  af,  steeds  door  grasvelden ;  voor  en  achter  ons,  links 
en  rechts  zagen  wij  de  tuinen  der  bergbewoners  tegen  de 
vrij  steile  hellingen ;  hier  en  daar  een  dorp.  Door  dit  een 
en  ander  kwamen  wij  tot  het  besluit,  dat  Laranggonau 
onder  de  bergstreken  van  Celebes  eene  der  meest  bevolkte  is. 

Steeds  hooger,  totdat  wij  den  hoofdrug  van  het  gebergte 
vóór  ons  zagen.  Achter  ons  hadden  wij  nu  de  golvende 
kale  hellingen  van  de  berguitloopers,    vóór  ons  de  forsche 
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met  zwaar  geboomte  begroeide  rotsen  van  het  hooggebergte. 
Na  een'  zeer  vermoeienden,  maar  genotvoUen  marsch  van 
bijna  twee  uur  (van  Sandiboe  af),  kwamen  wij  aan  in  de 
hoofdnegerij  van  Laranggonau:  Lemba,  een  dorp  van  een 
tiental  huizen.  Op  andere  berghellingen  in  den  omtrek 
zagen  wij  weer  andere  dorpen  van  dezelfde  landstreek  als 
Wawopongga,  Wonggo,  Sedima.  Behalve  de  reeds  ge- 
noemde hebben  de  lieden  van  Laranggonau  nog  meer  vesti- 
gingen in  dit  gebergte.  Sommigen  van  deze  lieden  hebben 
zich  aangesloten  bij  de  bovengenoemde  Tolompoe,  die  zich 
voornamelijk  op  den  berg  Ngkilalaki,  en  aan  den  oorsprong 
van  de  Woeno-rivier  ophouden. 

De  lieden  van  Laranggonau  schijnen  slaven  te  zijn  van 
den  vorst  van  Biromaroe,  worden  althans  als  zoodanig 
beschouwd.  Toen  een  van  de  hoofden  van  dit  volkje, 
Papai  Laboe  geheeten,  tegen  den  avond  was  thuis  gekomen 
(wij  hadden  ons  inmiddels  in  zijn  huis  opgeschoten),  werd 
hij  eenvoudig  door  een'  onzer  gidsen,  ook  een  slaaf,  uit 
naam  van  Karandja-lemba  „gelast'*,  dat  ieder  huisgezin, 
ons  eene  kip  en  rijst  moest  brengen  wat  ook  prompt  ge- 
beurde. De  lieden  zijn  nog  heidenen,  maar  fokken  geen 
varkens*  De  vrouwen  kloppen  foeja,  maar  dragen  zei  ven 
toch  meest  katoen;  ook  dragen  zij  geen'  hoofddoek  of 
lioofdband,  maar  hebben  het  haar  in  eene  wrong  achter  op 
het  hoofd  gedraaid,  zoodat  zij  veel  gelijken  op  de  Moham- 
madaansche  vrouwen  van  Paloe.  In  het  hoofddorp  Lemba 
namen  wij  weder  drie  gevallen  van  kroppen,  alle  bij  vrouwen 
waar.  Op  deze  bergen  plant  men  ook  koffie  aan,  waarvan 
de  vruchten  op  de  markt  te  Paloe  worden  verkocht. 

De  Tolaranggonau  zijn  beroemde  blaaspijpschieters.  Hun 
blaasroer  verschilt  niet  van  de  exemplaren,  die  wij  in  Sigi 
kochten.  Een  reisgezelschap  van  vier  mannen  van  dezen 
stam,  dat  ons  den  volgenden  dag  achterop  kwam,  was  met 
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blaasroeren  en  groote  bossen  bamboepijltjes  gewapend.. 
Men  maakt  hiermede  vooral  ijverig  jacht  op  de  kuse  (cuscus), 
wier  okselklieren  gedroogd  en  aan  Boegineezen  verkocht 
worden,  die  er  reukwerk  van  bereiden.  De  taal  van  de 
Tolaranggonaa  is  dezelfde  als  die  van  Paloe,  het  Ledo. 

In  den  avond  praatten  wij  nog  een  weinig  met  het 
hoofd,  een  zeer  beleefd  man,  en  legden  ons  toen  ter  ruste. 
Maar  veel  slaap  was  ons  niet  gegund  door  het  rumoer, 
dat  de  huisbewoners  maakten,  die  den  ganschen  nacht 
door  bleven  zitten  kaarten. 

19  October.  Wij  zetten  onzen  tocht  over  liet  gebergte 
weder  voort  in  N.  O.  richting,  tot  dat  wij  het  hooge 
scheidingsgebergte  bereikt  hadden,  welks  kam  wij  in  N.N.0. 
richting  volgden.  Wij  waren  inmiddels  in  oerwoud  ge- 
komen; het  pad,  den  vorigen  dag  zoo  aangenaam,  was  nu 
bezaaid  met  rotandorens,  die  ons  de  voeten  verwondden. 
Menigmaal  moesten  wij  gebukt  onder  de  laag  neerhangende 
takken  doorkruipen,  en  werden  elk  oogenblik  bij  de  kleeren 
vastgegrepen  door  de  scherpe  dorens  van  een  rotanblad. 
Het  was  een  zeer  vermoeiende  marsch,  waarbij  zich  het 
ongerief  van  watergebrek  voegde,  daar  dit  woeste  gebergte 
zeer  schaars  met  water  is  bedeeld;  rechts  van  ons  hoorden 
wij  in  de  verte  langen  tijd  het  ruischen  van  de  Kondjoe, 
die  zich  in  de  Woeno  stort,  maar  wij  konden  dit  water 
niet  bereiken. 

Na  4J  uur  loopens  waren  wij  boven  op  den  Tako- 
ngkomboeno,  een  der  toppen  van  het  hooge  scheidings- 
gebergte gekomen.  Wij  maten  zijne  hoogte  op  ]660  M. 
Hier  konden  wij  ons  verfrisschen  met  een  weinig  ijskoud 
water  uit  eene  kleine  bron.  Om  de  koude  zetten  wij  de 
reis  voort,  en  bereikten  weldra  een  nog  hooger  gedeelte 
van  dit  gebergte,  1685  M.  Door  de  vochtigheid  waren 
alle    boomen   met  eene  dikke  laag  mos  bedekt.     Nu  eens 
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steil  dalende,  dan  weder  klimmende,  bereikten  wij  een 
klein  beekje,  de  Polembe.  In  dit  oord  krioelde  het  van 
bloedzuigers,  zoodat  wij  niet  konden  besluiten  ons  hier 
Yoor  den  nacht  te  legeren.  Wel  zeiden  onze  gidsen,  dat 
verderop  geen  water  meer  was  te  vinden,  maar  allen  waren 
het  eens,  dat  wij  hier  niet  konden  blijven. 

Wij  trokken  dus  verder,  maar  toen  de  avond  viel,  hadden 
wij  nog  geen  water  gevonden,  zoodat  wij  blij  waren  ons 
in  eene  hut  te  kunnen  opschieten,  maar  wij  moesten 
„zonder  eten  of  drinken  naar  bed."  Wij  waren  toen  op 
eene  hoogte  van  ongeveer  lüOO  M. 

Dolago,  20  October.  Hongerig  trokken  wij  verder, 
dalende  en  stijgende;  geen  enkele  bult  van  den  bergkam 
werd  ons  geschonken :  wij  moesten  alles  over.  De  inlanders 
van  Midden-Celebes  zoeken  hunne  wegen  of  langs  rivieren, 
of  over  de  kammen  der  bergen.  Dit  laatste  systeem  heeft 
men  ook  gevolgd  bij  dezen  weg  van  Sigi  naar  Dolago 
{dala  ri  Gangga  geheeten);  men  doet  dan  ook  niet  de 
minste  moeite  een  pad  te  zoeken  om  een'  top  heen,  maar 
alles  trekt  men  over.  Dit  maakt  deze  wegen  zoo  uiterst 
vermoeiend,  en  ontmoedigend  voor  de  dragers. 

Na  2  uur  loopens  van  ons  bivak  waren  wij  op  eene 
hoogte  van  700  M.  en  vonden  hier  gelukkig  een  bronnetje. 
In  een  oogwenk  had  men  een  vuurtje  aangelegd;  de  dorst 
werd  gelescht,  de  honger  gestild,  en  met  vernieuwde  krachten 
werd  het  laatste  gedeelte  van  de  reis  afgelegd. 

Na  nog  2J  uur  langs  de  onmogelijkste  paden  steil 
gedaald  en  geklommen  te  hebben,  bereikten  wij  een  klein 
riviertje  op  150  M.  hoogte.  Beeds  langen  tijd  had  nu 
het  ruischen  en  donderen  van  de  Dolago-rivier  ons  in  de 
ooren  geklonken.  Nog  een  half  uur  door  klein  bosch,  en  wij 
betraden  tot  onze  vreugde  een  heuvelachtig  grasveld,  Gangga, 
de    plaats,    waar    het    eertijds    machtige    rijk  vftn  Dolago 
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zijnen  hoofdzetel  had.  Spoedig  daarop  hadden  wij  ook 
den  prachtigen,  breeden  maar  ondiepen  üolago-stroom  be- 
reikt, en  dezen  stroomafwaarts  volgende  langs  zijnen  oever, 
bereikten  wij  tegen  den  avond  het  dorp  Dolago.  Wij 
konden  eerder  zeggen  de  wildernis  te  hebben  doorgeworsteld, 
dan  door  de  bosschen  te  hebben  geloopen. 

In  Dolago  sloegen  wij  ons  nachtleger  op,  en  onder- 
vonden veel  hartelijkheid  van  de  inwoners,  die  ons  van  al 
het  noodige  voorzagen.  Het  dorp  telt  een  2  O  tal  huizen 
en  is  omringd  door  eene  stevige  omheining.  De  koppen- 
snellers, van  wie  wij  boven  hebben  gesproken,  waren  naar 
hunne  woonplaatsen  teruggekeerd,  na  slechts  één  slachtoffer 
(volgens  anderen  twee)  te  hebben  gemaakt.  Zooals  wij 
vernamen,  had  de  Parigische  vorstin  uitstel  gevraagd  voor 
het  voldoen  van  de  door  Sigi  aan  Parigi  opgelegde  boete 
tot  na  de  begrafenis  van  Papaihainta ;  alsdan  zou  zij  een 
gezantschap  afvaardigen  naar  Sigi,  hetwelk  de  zaak  van 
Tanaboa  in  der  minne  zou  trachten  te  schikken. 

Zooals  wij  boven  reeds  met  een  enkel  woord  zeiden,  was 
Dolago  eertijds  een  zelfstandig  rijk,  dat  heerschappij  voerde 
over  Parigi  en  Pelawa.  De  Todolago  en  Tobalinggi  (zie 
boven  onder  Tana  boa)  werden  destijds  tot  de  machtigste 
stammen  gerekend.  Thans  zijn  hier  nog  drie  dorpen:  een 
dicht  bij  de  monding  der  rivier  en  eveneens  Dolago  ge- 
heeten,  en  een  tusschen  dit  Dolago  en  Dolago  boven  Posin- 
djowo  genaamd.  De  oude  kampong  der  Dolagoërs  lag 
meer  binnenwaarts  in  en  heette  Takoebongoe. 

Van  dit  dorp,  zegt  men,  stammen  vorsten  van  Parigi, 
van  Sigi  en  van  Paloe  af!  Het  verhaal  daaromtrent  luidt 
als  volgt:  In  den  ouden  tijd  waren  er  te  Dolago  twee 
vorsten,  broeders.  De  oudste  was  lam,  de  jongste  had 
eene  huidziekte  (cascado).  Op  zekeren  dag  kwam  bij  liun 
huis  een  rood  varken,  dat  onrustig  knorrend  heen  en  weder 
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liep.  De  lamme  maakte  zich  hierover  boos,  en  gebood  het 
varken  te  dooden,  maar  hij,  die  de  huidziekte  had  hield  zijnen 
broeder  tegen,  zeggende:  „het  varken  doet,  zoo  vreemd, 
omdat  het  jongen  moet  werpen.  Men  haalde  toen  schielijk 
een  matje  en  wat  foeja,  en  legde  een  en  ander  onder  het 
varken.     Kort  daarop  bracht  het  dier  een  meisje  ter  wereld. 

Toen  dit  kind  groot  was  geworden,  was  zij  eene  schoone 
maagd.  De  roem  harer  schoonheid  verspreidde  zich  overal, 
zoodat  vele  koningszonen  om  haar  hand  vroegen,  maar  de 
broeders  sloegen  ieder  aanzoek  om  hare  hand  af.  Ook 
een  Parigisch  edelman  dong  om  hare  hand,  maar  vergeefs, 
en  omdat  de  broeders  het  schoone  meisje  verborgen  hielden, 
was  men  ook  niet  in  staat  haar  te  schaken.  Eindelijk 
bedachten  de  Parigiërs  eene  list:  Zij  legden  een  groot 
feest  aan,  en  noodigden  daarop  de  Dolagoërs,  in  de  hoop, 
dat  het  schoone  meisje  zou  medekomen. 

De  Dolagoërs  namen  de  uitnoodiging  aan,  en  werkelijk 
werd  het  schoone  meisje  ook  medegenomen,  maar  men 
maakte  haar  onkenbaar,  en  men  gaf  haar  den  raad :  „Ge 
moet  te  Parigi  zijnde  geen  sirih  pinang  gebruiken,  want 
zoodra  ge  kalk  eet,  gaat  ge  knorren  als  een  varken,  en 
dan  zou  men  u  herkennen". 

Het  feest  was  in  vollen  gang,  en  's  avonds  voerde  men  de 
kajari-  en  raego  dansen  uit.  In  den  loop  van  den  avond 
gaf  het  meisje  te  kennen,  dat  zij  sirih  pinang  wilde  eten. 
Men  hield  haar  tegen,  maar  zij  deed  het  toch.  Zoodra  zij 
kalk  in  den  mond  had  genomen,  begon  zij  te  knorren  als 
een  varken.  Dit  hoorden  de  Parigiërs,  en  zij  wisten  nu, 
wie  het  was,  die  zij  zochten.  Wel  trokken  de  Dolagoërs 
nog  dienzelfden  nacht  naar  hun  land  terug,  maar  de  Parigiërs 
volgden  hen,  en  de  volharding  van  den  prins  werd  eindelijk 
beloond,  daar  men  hem  het  schoone  meisje    afstond. 

Van    de    kinderen    uit    dit  huwelijk  geboren,  werd  één 


Digitized  by  VjOOQIC 


535 

vorst  van  Parigi,  een  ander  van  Sigi  en  weer  een  ander 
van  Paloe.  En  omdat  de  stammoeder  dezer  vorsten  door 
een  varken  werd  voortgebracht,  is  het  voor  de  Dolagoërs 
kapali  (verboden)  het  gewone  woord  voor  varken,  wawu  te 
gebruiken,  en  zegt  men  hiervoor  binata. 

Langzamerhand  verzwakte  de  macht  van  Dolago,  men  zegt 
voornamelijk  omdat  er  vele  vorstinnen,  en  weinig  vorsten 
waren,  zoodat  ten  slotte  Parigi  over  Dolago  ging  heerschen. 

21  October.  Langs  den  linkeroever  van  de  Dolago- 
rivier  voortgaande,  trokken  wij  het  onbeduidende  zijriviertje 
Aloendjongi  over,  en  bereikten  na  25  minuten  loopens 
door  grasvelden  het  Dolagosche  dorp  Posindjowo,  eene 
negerij  van  6  huizen,  eveneens  zeer  versterkt.  Hier  staken 
wij  de  Dolagorivier  over,  welker  water  tot  bij  de  heup 
kwam,  en  zetten  aan  den  rechteroever  de  reis  voort  naar 
het  dorp  van  den  vroeger  genoemden  Papaiketa,  Dolago 
ribamba.  Hij  zelf  bracht  ons  in  zijne  prauw  naar  het  huis 
van  den  ühineeschen  handelaar  te  Talise  in  Parigi,  waar 
wij  behouden  en  wel  voldaan  aankwamen. 

Parigi  22  October.  De  dag  van  rust,  die  ons  in  Parigi 
was  gegund,  werd  besteed  aan  het  gereed  maken  der  vaar- 
tuigen, waarmede  wij  naar  Posso  zouden  terugkeeren. 

Wij  lieten  al  onze  gedachten  nog  eens  gaan  over  al  het 
materiaal,  dat  wij  op  reis  hadden  verzameld*  Waar  het 
de  geo-  en  ethnogratie  en  de  historie  der  door  ons  bezochte 
landen  betrof,  deelden  wij  een  en  ander  mede  in  den  loop 
van  ons  reisverhaal,  maar  met  betrekking  tot  de  talen,  die 
daar  gesproken  worden,  beperkten  wij  ons  tot  nu  toe 
slechts  tot  enkele  opmerkingen.  Het  is  hier  de  plaats  de 
linguistische  gegevens,  die  wij  hebben  verzameld,  te  ordenen 
en  een  overzicht  te  geven  van  de  talen,  die  in  de  Noordelijke 
helft  van  Centraal  Celebes  worden  gesproken. 
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Overzicht  over  de  talen  van  Midden-Celebes. 


In  het  volgende  verwachte  uien  niet  een  grondig  ingaan 
in  de  verschillende  eigenaardigheden  dezer  tongvallen,  daar 
wij  van  de  meeste  slechts  weinig  kennis  konden  opdoen. 
Er  is  niet  weinig  tijd  noodig  om  de  talen  van  Midden-Celebes 
degelijk  te  beoefenen  en  nergens  konden  wij  langgenoeg 
daartoe  in  de  verschillende  taalgebieden  blijven.  Onder 
de  Baree  sprekende  stammen  zijn  wij  goed  tehuis  en  toch 
kost-  het  nog  veel  tijd  en  geduld  om  de  juiste  beteekenis 
te  vatten  der  minder  alledaagsche  woorden,  die  voor  de 
taaistudie  vaak  de  meeste  waarde  hebben.  Zulke  woorden 
doet  men  op  door  het  afluisteren  van  gesprekken,  waarbij 
men  sprekers  noch  hoorders  om  verklaring  kan  vragen. 
Niet  dikwijls  vindt  men  de  lieden  gestemd  tot  het  geven 
van  taalkundige  inlichtingen  en  tracht  men  't  ijzer  met 
handen  te  breken,  dan  krijgt  men  antwoorden  die  geen 
vertrouwen  verdienen:  ' 

In  de  meeste  gevallen  konden  wij  de  Blanco  Woordenlijst 
van  wijlen  den  Heer  K.  F.  Holle  wel  gevuld  krijgen. 
Van  het  Parigi'sch  en  het  Sigi'sch  konden  wij  een  aantal 
verhalen  opteekenen,  bijna  uitsluitend  uit  den  mond  van 
vrouwen  en  meisjes.  De  maimen  spreken  liever  over 
hunne  handels-  en  schuldzaken  en  zijn  ook  te  weinig  aan 
inspanning  gewoon,  om  iets  te  doen  waaraan  zij  niet 
bepaald  lust  hebben. 

Bij  eene  andere  gelegenheid  hebben  wij  eenige  kennis 
van  het  Togiansch  opgedaan,  daarom  zal  ook  daarvan  hier 
iets  gezegd  worden.     In  het  volgende  worden  dus  besproken 
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de  talen  en  tongvallen  van  de  Noordelijke  helft  van 
Midden-Gelebes,  van  af  de  Togian-eilanden  en  Tandjong 
Api,  Westwaarts  en  Noordwaarts  tot  Toboli  (O'^SO'  Z.B.). 
verder  die  ten  Z.  van  den  weg  van  Toboli  naar  Tawaili, 
de  talen  der  Palos-baai  en  die  van  het  stroomgebied  der 
Palos-rivier,  tot  het  Lindoe-meer,  haren  oorsprong. 

Voor  de  volledigheid  zal  ook  iets  van  het  Napoe'sch 
worden  gezegd,  omdat  dit  den  overgang  vormt  tusschen 
de  Parigi'sch-Kaili'sche  en  de  Posso'sch-Todjo'sche  talen, 
meer  bijzonder  tusschen  de  Kaili'sche  bergtaal  der  ïo  Lindoe 
en  het  Barée  der  To  Pebato.  Wel  hebben  wij  het  gebied 
dezer  taal  nog  niet  betreden,  maar  van  rondreizende  Napoeërs^ 
konden  wij  taalkundige  inlichtingen  verkrijgen. 

De  ligging  dezer  taalgebieden  is  op  een  afzonderlijk 
kaartje  aangegeven,  omdat  de  taalkaart  van  Holle-Brandes- 
Jonker  (Batavia  1894)  voor  het  hier  besproken  gedeelte 
onjuist  is.  Hetgeen  hier  op  die  kaart  en  op  de  bijbehoo- 
rende  toelichting  (Notulen  van  het  Bataviaasch  Genoot- 
schap XXXII,  1894  Bijlage  2)  zal  worden  aangemerkt, 
mag  niet  worden  opgevat  als  geringschatting  van  den 
arbeid  der  bewerkers,  die  niet  zoo  goed  als  wij  in  de 
gelegenheid  zijn  geweest  om  juiste  gegevens  te  verzamelen.  (1) 

Tandjong  Api  (Bar.  Ngudju  Apu  '/Vuurkaap")  is  op  de 
taalkaart  terecht  als  het  kust-grenspunt  tusschen  het 
Ampana'sch  en  het  Loina'sch  of  Loindangsch  aangegeven. 
Het  Arapana'sch  behoort  intusschen  van  het  Barée  (2) 
onderscheiden  te  worden,  zij  liet  dan  ook  als  eene  daarmee 


(1)  V\^aar  eene  laai  door  meer  dan  één  volksstam  gesproken  wordt, 
zullen  wij  haar  op  de  hier  inheemsche  wijze,  met  den  naam  der  ontken- 
ning noemen,  anders  zal  de  taal  genoemd  worden  met  den  naam  van  het 
volk  dat  haar  spreekt. 

(2)  Het  accent  op  den  eersten  van  twee  gelijke  klinkers  duidt  aan 
dat  zij  door  hamza  gescheiden  zijn. 


Digitized  by  VjOOQIC 


538 

zeer  nauw  verwante  taal  en  de  Togian-eilanden  moeten  tot 
het  taalgebied  van  het  Ampana'sch  gerekend  worden,  daar 
de  meerderheid  der  bewoners  Ampana'sche  kolonisten  zijn» 
die  eene  andere  kolonie,  van  den  vasten  wal  ten  O.  van 
Tandjong  Api  hebben  verdrongen,  tot  op  een  klein  over- 
schot, dat  thans  aan  de  N.-kust  van  het  eiland  Togian 
gevestigd  is,  de  ïo  Bobongko.  (1) 

In  het  door  ons  bereisde  gedeelte  van  Midden-Celebes 
zijn  de  talen  tot  4  groepen  te  brengen.  Met  I  en  II 
worden  aangeduid  de  groepen  die  wij  binnen  het  gebied 
der  besproken  talen  onderscheiden,  groep  III  zijn  de  talen 
ten  O.,  groep  IV  die  ten  W.,  daarvan.  Van  deze  twee 
laatste  groepen  zullen  eenige  kenmerken  worden  opgegeven, 
om  het  trekken  der  taalgrenzen  te  motiveeren.  Het  schema 
der  indeeling  is  dit: 

I.  Posso'sch-Todjo'sche    talen. 

I .  Barée. 
2>.     Aundée. 

3.  Ampana'sch  en  Togiansch. 

4.  Arée. 

5.  Aée. 

6.  Iba. 

7.  Napoe*sch. 

II.  Parigi'sch-Kaili'sche    talen. 

8.  Baria. 

9.  Saoesoe'sch. 
10.  Parigi'sch 

II.  Tawaeli'sch. 


(1)  Men  ziet  wat  er  overblijft  van  Von  Rozenberg's  bericht  in  zgne 
f/Reistochten  in  de  Afdeeling  Gorontalo"  (1865),  blz.  120,  dat  het  dialect 
der  Togian-eilanden  geheel  verschillend  is  van  de  dialecten  welke  op  de 
vaste  kust  worden  gesproken,  welke  bewering  dan  nog  kloek  weg  geslaafd 
wordt  door  een  Igstje  van  foutief  Barée. 


Digitized  by  VjOOQIC 


539 


12. 

Loli'sch. 

13. 

Paloe'sch. 

14. 

Sigi'sch. 

15. 

Pakoeli'sch.  (15»  ado,  15^  edo). 

16. 

Koelawi'sch. 

17. 

Pobatoea'sch. 

18. 

Lindoe'sch. 

III.     Loindangsch    en    verwanten. 

19. 

Loindang^sch. 

20. 

Bobongko'sch. 

IV.     Lole'sch    en    verwanten. 

21.     Petapa'sch. 

Het  grootste  gebied  heeft  groep  I.  Alle  dialecten  zijn 
op  de  kaart  aangeduid,  bebalve  het  Iba^  gesproken  in 
Vjaladja^  een  dorp  dat  een  weinig  ten  N.  van  Berau 
(N.-kust  der  Boni-golf)  ligt  en  bewoond  wordt  door  afstam- 
melingen van  Boegineezen  en  Toradjasche  vrouwen.  Ook 
de  Togian- eilanden  vallen  buiten  den  omtrek  der  kaart; 
indien  zij  er  op  stonden,  zouden  die  welke  bewoond  zijn, 
bij  de  Posso'sch-Todjo'sche  talen  moeten  gevoegd  worden, 
terwijl  in  het  midden  der  N.-kust  van  het  eiland  Togian 
naar  de  Loindang  Madi  talen  zou  verwezen  zijn. 

Wellicht  heeft  groep  II  evenveel  sprekers,  of  meer  nog 
dan  groep  I,  maar  het  grondgebied  is  veel  kleiner.  Ue 
volken  die  de  talen  van  groep  II  spreken  zijn  meerendeels 
handelaars,  vandaar  dat  hunne  talen  meer  buiten  het  eigenlijk 
grondgebied  bekend  zijn  dan  die  van  groep  I,  welke  door 
landbou wende  volken  gesproken  worden. 

Het  eiland  Binangoenang  (Bar.  Nanguna)  of  Oena-Oena, 
een  vulkaan,  wordt  door  handelaars  bewoond;  men  hoort 
er  Paloe'sch,  Boegiueesch  en  Parigi'sch  spreken,  het  eerste 
't  meest.     Thans  is  het  eiland  verlaten,  daar  de  bevolking 
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bevreesd  is  voor  eene  uitbarsting.  Men  zou  het  bij  groep 
n  kunnen  indeelen. 

Ue  sprekers  van  de  talen  in  groep  III  zijn  niet  talrijk. 
Of  de  talen  van  groep  IV  een  groot  gebied  of  vele  sprekers 
hebben,  kunnen  wij  nog  niet  zeggen. 

Thans  willen  wij  van  iedere  groep  de  hoofdkenmerken 
opgeven,  om  overeenkomst  en  verschil  duidelijk  in  't  licht 
te  stellen.  (1) 

Groep  I  en  II  zijn  vocalische,  groep  III  en  IV  con- 
sonantische  talen. 

Groep  I. 

Woordvorm.  Staramen  meest  tweelettergrepig,  klemtoon 
op  de  voorlaatste.  Alleen  de  sufiBxen-a  en  -aka  doen  den 
klemtoon  verspringen  naar  de  voorlaatste  van  het  daarmee 
samengesteld  woord.  Andere  sufiBxen  brengen  den  klemtoon 
niet  van  zijne  plaats. 

Elke  lettergreep  bestaat  (in  't  schrift)  uit  één  mede- 
klinker en  één  klinker,  steeds  zonder  sluiter. 

Klanken. 

Gutturalen:  hamza,  h,  k,  ngk,  g,  ngg,  ng, 

Palatalen :  j,  ntj,  dj,  ndj,  nj. 

Labialen:  w,  p,  mp,  b,  mb,  m. 

Supradentalen :  s,  t,  nt,  d,  nd,  n. 

Lingualen :  1,  r. 

Klinkers:  a,  e,  i,  o,  u. 

Tweeklanken  komen  niet  voor. 

Voorslag    en   nasaleering  veranderen  de  beteekenis  niet. 

JFoordher haling  en  Reduplicatie  geven  herhaling,  voort- 
during of  versterking  van  de  beteekenis  van  't  grondwoord 
aan.     Bij  de  zelfst.  n.  w.  komen  zij  niet  voor. 


(1)  Eeue  grammatisclie  schets  der  Barée-taal  vindt  men  in  de  Be- 
dragen van  het  Kon.  Instituut,  1893,  hlz.  203  vlag.  maar  deze  is  voor 
ons  doel  te  uitvoerig. 
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Voorvoegsels :  ma-^  vormt  kwalificatie ve  woorden. 
ka-^  nominale  vorm  van  ma-: 
me-^  voor  allerlei  grondwoorden,  geeft  ver- 
schillende   beteekenissen,    vooral    die    van    //halen    wat  't 
grondwoord  aanduidt,  uitgaan  op'';  jo^-,  nominale  vorm. 

mo'^  voor  allerlei  grondwoorden,  vooral  voor  die  welke 
reeds  een  voorvoegsel  hebben,  om  werkwoordelij ke  vormen 
te  maken;  po-^  de  nominale  vorm. 

mompa-^  mompe-^  mompo-^  mompaka-^  causatief. 

pompa-^  pompe-y  pompo-^  paka-^  pompaka-^  de  bijbehoorende 
nominale  vormen. 

ra-,  nda-^  passief  zonder  agens-aanduider. 

na-^  passief  met  een  agens-aanduider. 

ta-^  in  't  algemeen  gelijk  Mal.  ter-. 

mombe-^  mosv-^  wederkeerigheids-prefixen,  pombe-^  posi-, 
de  nominale  vormen. 

Invoeg sels\  -um-^  -in-,  -an-,  -al-,  -ar-,  in  de  huidige 
taal  alle  dood. 

Achtervoegsels:  -i,  -ka,  -aka,  bij  werkwoordelij  ke  vormen, 
vooral  de  twee  eerste  veel  gebruikt;  -a,  plaatsaanduidend 
bij  zelfst.  n.w.,  oudere  vorm  -ani. 

-De  eenige  vervoegde  werkwoordsvorm  is  een  Ie  pers. 
actief,  gevormd  door  voorvoeging  van  ku-,  voor  den  stam 
of  den  nominalen  vorm,  bv.  kutóo,  ik  zeg,  kupotóo,  ik  noem. 
Komt  niet  voor  bij  intransitieve  werkwoorden.  ' 

Voornaamwoorden : 

ie  pers.  enk.  jaku,  mvd.  excl.  kami,  incl.  kita. 
2e  pers.  enk.  siko,    mvd.  komi. 
3e  pers.  enk.  en  mvd.  sia. 
Beleefdheidsvormen  :  komi  2e  pers.  enk.  u, 

kita  //       ff      zeer  beleefd  U.Ed. 

sira    3e     //       //       //         //      Z.Ed. 
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Enclitische  vormen  (bezittelijke  v.  n.  w.)  : 

1  enk.  -in,    mvd.  mami  (excL),  -ta  (incl.), 

2  //     'tnu^  mvd.  mi, 

3  enk.  en  mvd.  -nja. 

Beleefdheidsvormen  :  -mi,  enkvd.  Uw,  -ta  enk.  van  U.Ed. 
Tusschenzetsel,    bij   genitief-uitdrukkende  samenstellingen : 

nu    of   nasaal,    bauna  ngkabosenja,  banna  nu  makole, 

huis  van  den  vorst. 
Telwoorden.    Urie  =  tatogo,    30   togompuju.     Verder  de 

algemeene  M.   P.   vormen. 

Voor  Groep  TI  kan  men  het  Parigi'scli  tot  type  nemen, 
Woordvorm  en  Klemtoon  als  in  't  Baree. 

Klanken :  De  ngk  is  overal  tot  ngg^  de  ntj  overal  tot 
ndj  geworden.     Ook  de  nj  ontbreekt. 

Vóór-,  in-,  en  achtervoegsels  als  in  't  Barée.  Naast 
de  vormen  met  m  kennen  echter  de  Parigi'scli-Kaili'sche 
talen  vormen  met  n,  dus  ma-  en  wa-,  me-  en  ne^,  mo- 
tu nO",  tot  aanduiding  van  tijdsverschil.  De  vormen  met 
n  zijn  de  gewone,  zij  duiden  aan  dat  iets  is  geschied  of 
nog  geschiedende  is  ;  de  vormen  met  m  duiden  aan  dat 
iets  zal  geschieden.  Bv. 
Par.  nanggohi^    Sig.    nombanaL    Pal.    nangande,    etende, 

gegeten  hebben. 
Par.    manggoni,    Sig.    mombanai.    Pal.  mangande,  zullen 

eten,  gaan  eten. 

In  't  algemeen  gebruiken  de  talen  van  Groep  II  veel 
vaker  een  voorvoegsel  dan  die  van  Groep. I.  Bijv.  n. 
woorden  en  werkwoorden  zonder  voorvoegsel  zijn  zeldzaam 
in  de  talen  van  Groep  II  (behalve  in  No.  18,hetPobatoea'sch), 
in  die  van  Groep  I  niet.  Woorden  die  een  lichamelijk 
kenmerk  aanduiden  hebben  in  het  Bar^e  geen  voorvoegsel, 
in  de  Par.  Kail.  talen  wel,  bv. 
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kaal,  Bar.  boha.  Par.  nasula, 
blind,  Bar.  buta,  Par.  naburo, 
gek,  Bar.  wando^  Par.  nagila, 
dom.  Bar.  tengo,  Par.  nadojo. 

Zoo  is  het  ook  met  andere  bijv.  naamwoorden,  bv. 

vol,  Bar.  buke,  Par.  nabuke, 

leeg.  Bar.  soa,  Par.  naboa, 

nabij.  Bar.  mo^u^  Par.  namosu. 

Ook  werkwoorden,  die  in  't  Barée  geen  voorvoegsel 
hebben,  komen  in  't  Par.  enz.  steeds  met  voorvoegsel  voor, 
bv.  Bar.  sojomo  eo,  de  zon  is  ondergegaan,  Par.  nasolomo  eo, 
Bar.  tudumo,  aangekomen  op  een  lager  punt.  Par.  neka- 
tudumo,  Bar.  rée,  zijn.  Par.  naria. 

In  al  deze  gevallen  wil  het  Parigi'sch  met  zijn  voor- 
voegsel aanduiden,  dat  de  toestand  door  het  grondwoord 
uitgedrukt,  het  gevolg  eener  werking  is  ;  het  maakt  dus 
de  grondwoorden  tot  verleden  deelwoorden.  Het  verschil 
tusschen  Bar.  mafe  en  Par.  namate  is  hetzeKde  als  tusschen 
Nederl.  //dood"  en  //gestorven",  Bar.  buke  is  //vol".  Par. 
nabuke  //gevuld".  Bar.  sojo  eo  //de  zon  is^  onder".  Par. 
nasolo  eo  '/de  zon  is  onder  gegaan".  Hiermee  is  tevens 
verklaard  waarom  het  Par.  in  dit  geval  het  voorvoegsel 
met  n  gebruikt. 

Behalve  den  vervoegden  werkwoordsvorm  met  iw-,  bezitten 
de  Par.  Kail.  talen  eene  volledige  vervoeging  van  het 
passief  met  persoons-exponent.  In  het  Barée  staat  hier 
tegenover  het  passief  met  wa-,  dat  steeds  door  een  voor- 
naamwoord of  zelfst.  n.  w.  wordt  gevolgd,  tenzij  de  agens 
door  het  verband  is  aangewezen,  maar  daarbij  heeft  nimmer 
aanhechting  der  pron.  pers.  suff.  plaats,  zooals  in  de  talen 
van  Groep  II.  Het  voorvoegsel  van  dit  passiefis  w/-.  In 
het  Parigi'sch  worden  de  pron.  suff.  met  het  tusschenzetsel 
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(nasaal)  aan  den  stam  met  voorvoegsel  ni-  gehecht,  dus 
van  den  stam  epe  (hooren) : 

niepenggu,  door  mij  gehoord. 

niepemu,  door  u  gehoord. 

niepena,  door  hem  gehoord,  door  hen  gehoord. 

niepfngga,  door  ons  (excl.)  gehoord. 

niepenta,  door  ons  (incl.)  gehoord. 

niepemi,  door  ui.  gehoord. 

Dit  Passief  met  persoonsexponent  en  het  dubbel  stel 
voorvoegsels  ter  aanduiding  van  tijd  vormen,  zijn  de  voor- 
naamste punten  van  onderscheid  tusschen  Groep  I  en  II. 

Pers.  voornaamwoorden^  als  Groep  I,  behalve  2e  pers, 
e.v.  iko. 

Van  de  telwoorden  is  nog  te  vermelden  totolu  '/drie'', 
de  echte  M.  P.  vorm,  ook  die  van  de  talen  van  Midden- 
Celebes,  behalve  die  van  Groep  I. 

Van  Groep  III  is  het  Loindangsch  of  Loina'sch  het 
type,  De  W.  grens  dezer  taal  is  de  O.  grens  van  het 
Barée,  nl.  Tandjong  Api.  Over  hare  verbreiding  ten  O. 
dezer  grens  kan  ik  nog  geene  mededeelingen  doen. 

Het  Loindangsch  is  eene  consonantische  taal;  het  kent 
als  eindsluiters  k,  t^  p,  de  nasalen  behalve  n/,  de  /  en 
de  5,  dus  geen  mediae,  geen  palataleu  en  geen  w  oï  j. 
Een  sluitende  l  komt  alleen  voor  in  overgenomen  woorden 
die  oorspronkelijk  sloten  met  r,  welken  klank  het  Loin- 
dangsch mist  en  regelmatig  door  A  of  Z  vervangt. 
Voorbeelden:   k  ubak  '/hoofd*',  anak  //kind"; 

t  soput  z'blaasroer",  uat  //ader,  pees"  ; 

p  houp  //aangezicht",  pukolop  //sluiten" ; 

ng  kompong  //buik",  alang  //rijstschuur"; 

n  udjan  //regen",  djalan  f/weg'' ; 

m  som  //mier",  anom  //zes"; 

**  tabas  //snijden'*,  pus  //roer". 
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Van  de  l :  mombajal,  Mal.  bajar^  gambel,  Mal.  gamhir. 
Soms  is  de  sluiter  niet  oorspronkelijk,  maar  aangevoegd, 
bv.  mobalok  //handelen",  mendakut  //bergklimmen",  gohung 
//donder",  bongon  //doof',  saluan  //broek". 

De  volgende  ligaturen  heb  ik  aangetroffen  :  megokmo, 
sanglon,  maningsuluk^  piningmo,  minsang,  pakulitnu, 
monsinga. 

Door  invloed  van  de  i  der  volgende  lettergreep  gaat  u 
in  i  over,  b.v.  tóZzï //huid",  ^tii //vagina",  moimmjr //geel". 

De  h  vertegenwoordigt  Bar.  r :  houp,  Bar.  róu  //aan- 
gezicht", hata  //vlak".  Bar.  rato,  sabiha  //half,  ééne  zijde". 
Bar.  sambira. 

Dr.  Brandes  brengt  het  Loindangsch  tot  de  talen  die 
tijdvormen  bij  het  werkwoord  onderscheiden.  In  het 
stukje  tekst  door  Kiedel  uitgegeven  (Verhandelingen  Bata- 
viaasch  Genootschap  XXXIII,  bl.  37)  komen  vormen  met 
mO'  en  no-  naast  elkaar  voor,  zoodat  dus  deze  tekst  Dr. 
Brandes  meening  bevestigt. 

Naar  zijne  ontkenning  wordt  het  Loindangsch  door  de 
To  Radja's  madi  genoemd. 

De  To  Loina  of  To  Loindangi  zijn  de  erfvijanden  van 
alle  Baree-sprekende  stammen  ;  nooit  betreden  zij  elkanders 
grondgebied  dan  om  koppen  te  snellen.  Zij  zijn  heidenen  en 
bergbewoners,  aan  het  zeestrand  hebben  zij  geen  vestigingen. 

Groep  IV  ten  slotte  wordt  vertegenwoordigd  door  de 
taal  der  To  Lole,  die  het  binnenland  van  Ampibato  bewonen 
en  wier  taal  ook  gesproken  wordt  door  de  helft  der  bewoners 
van  het  dorp  Petapa,  een  uur  gaans  ten  W.  van  Pelawa, 
dus  in  het  gebied  van  het  Parigi'sch. 

Ook  deze  taal  is  consonantisch.  Als  eindsluiters  komen 
voor  ng  (alle  eindnasalen  zijn  gutturaal)  s,  t  veel^  g,  l,  r 
minder   vaak.     Niet  eindlettergrepen  zijn  open  of  wel  los 

MED.    N.Z.Ö.    XLII.  35 
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gesloten    door   nasaleering  van  den  beginner  der  volgende 

lettergreep. 

Voorbeelden:    ng  pimping  '/wang",  udjang  //regen"; 

s  tibas  //snijden",  atas  //boven"  ; 

t  Zawjr^^^ //hemel",  pulut  //plantengom" ; 

/  bosol  //roeiriem",  bongol  //doof"; 

r  nawawar  //ver",  bulur  '/scheen"; 

g  ipag  //zwager",  bobag  //slaan". 
Onder  invloed  van  het  Parigi'sch  en  Tawaili'sch  is  de 
taal  bezig  vocalisch  te  worden.  Ligaturen  die  bij  de  aan- 
hechting van  het  pron.  suff.  3e  pers.  -nja  aan  een  woord 
met  eindsluiter  ontstaan,  worden  door  het  jongere  geslacht 
vermeden,  door  den  eindsluiter  weg  te  laten  of  van  een 
looze  i  te  voorzien,  dus  pulutnja,  pulunja  of  pulutinja^ 
Klanken :  dj,  ndj,  nj,  j.  De  ndj  is,  evenals  in  't 
Parigi'sch  de  vervanger  van  de  ntj  (uit  ns). 

Ook  de  ngk  is  tot  7igg  geworden.  De  k  is  afgeworpen, 
evenals  in  't  Saoesoe'sch,  bv.  aju  (hout),  siu  (elleboog). 
Gelijke  vocalen,  waarvan  de  tweede  niet  door  hamza  wordt 
gedragen,  worden  saamgetrokken,  bv.  pdng  //voet",  Bar. 
pda^  wü  //been".  Bar.  wuku. 

Ook  deze  taal  heeft  voorvoegsels  met  n  naast  die  met  m, 
die  op  dezelfde  wijze  het  tijd  verschil  aanduiden  als  in  't 
Parigi'sch. 

In  woordenschat  behoort  het  Lole'sch  zeker  niet  tot  de 
allernaaste  verwanten  van  het  Parigi'sch.  Een  aantal  woorden 
herinnert  aan  de  T^ilippijnsche  talen,  van  een  aantal  andere 
vindt  men  de  equivalenten  in  de  talen  der  W.  en  N.  kust 
van  de  Tomini-bocht. 

Naar    de   ontkenning  heet  het  Lole'sch  tadje  of  andje. 


Van    de    talen  in  Groep  T  zullen  alleen  het  Togiansch 
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eu  het  Napoe'scli  afzonderlijk  besproken  worden,  daar  voor 
de  kennis  van  het  Barée  reeds  gedrukte  bronnen  toeganke- 
lijk zijn.  Om  de  geografische  orde  waarin  de  hier  nader 
te  bespreken  talen  op  elkaar  volgen,  niet  te  verbreken, 
zullen  wij  het  Togiansch  't  eerst  en  het  Napoe'sch  geheel 
aan  het  slot,  dus  na  het  Lindoe'sch,  bespreken  om  des  te 
beter  te  kunnen  wijzen  op  de  punten  van  overeenkomst 
tusschen  de  Kaili*sche  en  de  Posso'sche  bergtalen,  resp.  in 
groep  II  en  I  ingedeeld. 

Het  Togiansch  en  het  Ampana'sch  kan  men  eene  soort 
van  Baree  noemen,  maar  in  woordenschat  onderscheiden 
zich  deze  twee  (ongeveer  gelijke)  dialecten  genoeg  van  het 
Barée  om  als  een  afzonderlijke  tongval  te  mogen  gelden. 
De  To  Radja's  stellen  het  Togiansch-Ampana'sch  steeds  als 
eene  afzonderlijke  taal  voor,  daar  het  ontkennings woord 
niet  barée^  maar  td  (gerekt)  luidt. 

De  groote  meerderheid  van  de  bewoners  der  Togian- 
eilanden  zijn  Ampana'sche  kolonisten,  die  de  taal  hunner 
voorouders  een  weinig  gewijzigd  hebben.  Zij  gebruiken 
wat  meer  vreemde  woorden,  vooral  Boegineesche,  en  hebben 
zonder  twijfel  van  hunnen  vroegeren  taalschat  het  een  en 
ander  verloren,  daar  zij  geen  heidensche  feesten  meer  vieren 
en  bijna  niets  meer  kennen  van  de  vertellingen,  liederen, 
raadsels  en  andere  letterkundige  voortbrengselen,  die  bij 
de  To  Ampana  van  den  vasten  wal  nog  in  druk  gebruik 
zijn.  Het  aantal  sprekers  van  het  Togiansch  zal  niet  meer 
dan  een  300  bedragen. 

De  punten  waarop  zich  het  Togiansch  van  't  Barée 
onderscheidt,  zijn  o.  a.  deze  : 

Het  Togiansch  gebruikt  veel  meer  den  loozen  eind- 
klank  i  om  den  eindsluiter  hoorbaar  te  maken ;  de 
oorspronkelijke  sluiters  vallen  dus  lang  zoo  vaak  niet  af 
als  in  't  Barée. 

35* 
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Voorbeelden  : 

Tog.   Togiani    naam  van  een  eiland,  Bar.   Togia. 
'f     ümogongi     //       '/       '/        '/         "     ümogo, 
n     kalapuangi  //landschildpad"  //     kolopua. 

"     duangani      //vaartuig''  //     duanga, 

//     kólongiani    //vorst"  Gor.  olangia, 

//     malionguni  //rond"  Par.  maliongu. 

»     bulawani      //goud"  Bar.  wujawa. 

//     tungkasi       //rij  staar"  //     tungka. 

//     bulu-buludi  //heuvel"  Par.  bulu. 

//     gurungi       //donder*"  //     guru. 

//     makurangl  //te  weinig"  Bar.  makura, 

//     gamberi       //gambir"  //     gambe. 

In  al  deze  ïogiansche  woorden  valt  de  klemtoon  op 
dezelfde  plaats  als  in  de  Bar.  e.  a.  equivalenten,  nl.  op 
de  voorlaatste  lettergreep.  De  lettergreep  men  den  loozen 
klinker  telt  voor  't  accent  niet  mee. 

Het  achtervoegsel  -a  luidt  in  het  Bar.  ook  wel  eens 
-awi,  in  het  Togiansch  geregeld,  bv.  landasani  //aanbeeld", 
Jav.  landesan,  van  den  stam  die  in  't  Bar.  landa,  jandaj 
luidt  en  '/sago  kloppen"  beduidt.  In  het  Bar.  treft  men 
zulke  volle  vormen  nog  wel  eens  aan  bij  geografische 
benamingen,  bv.  Maetangiy  naam  van  een  riviertje  in  het 
Todjo'sche  een  vollere  vorm  van  maeta  //zwart",  Lombugiani, 
een  zijriviertje  van  de  Posso,  van  lombugi,  thans  lombu, 
//slijk"  en  -anl  vollere  vorm  van  -a ;  de  naam  beduidt 
dus  //slijkerig".  Wellicht  is  deze  wijze  van  den  oorspron- 
kelijken  eindsluiter  te  sparen  vroeger  meer  algemeen 
geweest  en  is  bij  vele  woorden  de  eindsluiter  eerst  weg- 
gevallen, nadat  hij  tot  een  looze  lettergreep  was  uitgebreid. 
Uit  is  ia  het  Bar.  zelfs  wel  gebeurd  met  lettergrepen  die 
geheel  vol  geweest  zijn,  maar  in  vorm  op  die  looze  syllabe 
leken,  o.a.  in /?mord //regenboog",  voor  p'/iorojri //gekleurd, 
kleurig",  van  ragi  //kleur".     Het  Tog.  heeft  pinarai 


Digitized  by  VjOOQIC 


549 

Ook  de  woorden  die  het  ïogiansch  van  het  bobongko'sch 
heeft  overgenomen  zijn  op  dezelfde  wijze  van  een  looze  i 
voorzien,  voor  zooveel  als  ze  in  het  Bobongko'sch  (eene 
niet-vocalische  taal)  eene  consonantischen  eindsluiter  hebben. 
Voorbeelden :  pedeti  „schaamgordel",  Bob.  pedet ;  tigangi 
„haardsteen",  Bob.  tigan;  dumuaki  „aankomen"',  Bob. 
dumuak;  iundeki  ,, vloedgetij",  Bob.  tundek:  luoki  „golf. 
inham''.  Bob.  luok;  indoni  „olie".  Bob,  indol. 

Eveneens  zijn  uit  het  Bobongko'sch  overgenomen  de 
woorden  sasangku  „scheplepel"  en  kakaesi  „bezem".  Het 
vormen  van  werktuignamen  door  reduplicatie  is  zeer  gewoon 
in  het  Bobongko'sch  en  Loindangsch,  maar  in  de  talen  van 
groep  I  en  II  kent  men  deze  vorming  niet.  De  reduplicatie 
dient  in  het  Togiansch  en  in  al  de  talen  van  groep  I  en 
II  alleen  om  versterking  of  herhaling  der  handeling  uit  te 
diukken;  bij  zelfst.  naamwoorden  is  zij  niet  in  gebruik. 
Voorbeelden  zijn: 

mototoe  //spreken"  stam  toe. 

mogegele  '/lachen"       //      gele. 

mawouongo      //spelen"        '/      wongo. 

marorongko     //koortsig"     //      rongko. 

mangkakama  //krabben"     //      kayna. 

mokokore         //staan"         //      kore. 

mangkokono    //raken"         //      kono. 

Twee  andere  woorden,  die  reduplicatie  hebben,  zijn  uit 
het  Bobongko'sch  overgenomen,  n.1.  katetela^  Jav.  katela 
„soort  knolvrucht"  en  bobangkoli  „reiger".  Dit  laatste 
woord  luidt  in  het  Bobongko'sch  bangkor  (Jav.  Bim.  bango^ 
Mal.  bangaii)',  men  kan  intusschen  wel  niets  anders  aan- 
nemen dan  dat  de  l  uit  de  r  is  ontstaan,  of  liever  de 
klank  -//  uit  n.  De  reduplicatie  zou  dan  van  het  Togi- 
ansch zelf  kunnen  zijn.  In  de  talen  van  groep  I  heet 
de   reiger  kando^  in  die  van  groep  II  timbao  of  timhako. 
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juna 

/'hoofdkussen'' 

ruju 

//vroeger" 

jako 

//van  af' 

paju 

//achter" 

jau 

//heengaan" 
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Ongetwijfeld  is  ook  gurogo  „keel"  uit  Bob.  gurogong 
ontstaan,  door  weglating  van  den  sluiter  (het  woord  had 
al  drie  lettergrepen)  en  omzetting  van  de  klanken  go  en  ro. 

De  neiging  om  de  /  tot  ƒ  te  maken  heeft  het  Togiansch 
zeker  in  even  sterke  mate  als  het  Baree.  Ook  in  woorden 
die  het  Barée  niet  heeft,  wordt  l  tot  J,  bijv. : 

djajuja  //vloer"  Par.  djaula. 

//     luna. 
//     luru  waarschijnlijk  uit  rulu^ 

vgl.  Bar.  riu. 
//     lako. 
//    jpa/o. 
Bar.  lau  „ginds". 

Eene  merkwaardige  klank  verwisseling  vertoont  danga- 
litau  „jongmensch ,  vrijgezel",  naast  Bar.  mangalitau. 
Op  ééne  lijn  hiermede  staat  de  verwisseling  van  de  voor- 
voegsels mo-  en  me-  met  do-  en  de-  in  het  Barée  der 
To  Lage,  die  evengoed  moana,  mosusa^  melindja^  als  doana^ 
dosusa,  delindja  zeggen,  zonder  eenig  verschil  van  be- 
teekenis.  De  andere  Barée-sprekende  volksstammen  kennen 
die  vormen  met  d  niet. 

Verwisseling  van  l  en  r  komt  voor  in  marore  „glad", 
Bar.  malore;  rerangi  ,,Silar-palm",  Bar.  lelangi. 

Voorbeelden  van  nasaleering  zijn :  wonti  „aap".  Bar. 
boti;  kontjili  „pink",  Bar.  kasüi. 

Het  voorvoegsel  wa-.  Par.  nl-,  heeft  in  het  Togiansch 
den  vorm  i- ;  ook  bestaat  het  passief  met  persoons-exponent, 
dat  in  de  Par.  Kaili'sche  talen  zooveel  gebruikt  wordt,  in 
het  Togiansch,  bijv. : 

üopongku  „door  mij  geslagen". 

iliwunja  „door  hem  gezocht". 

Iratanja  „door  hem  gevonden". 

Ook   de   vorm  met  ka-  kan  met  een  persoons-exponent 
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verbonden  worden,  bijv.  kakitangku,  „door  mij  gezien'', 
kadongengku  „door  mij  gehoord". 

Daar  wij  nagenoeg  geen  litteratuur  konden  verzamelen, 
(daarvoor  moesten  wij  bij  de  To  Ampana  zijn,  zeide  men) 
kunnen  wij  niet  beoordeelen  of  dit  goede  taal  is.  Te  Parigi 
hoorden  wij  menigmaal  naekanggu  aku  //ik  ben  bang", 
naoronggu  aku  //ik  heb  honger",  waarbij  dus  een  vorm 
met  voorv.  na-  een  suffix  van  den  1^*®^  persoon  krijgt, 
doch  ons  werd  uitdrukkelijk  verzekerd  dat  dit  taal  van 
slaven  en  slavinnen  was. 

Evenals  het  Parigi'sch,  hecht  het  Togian'sch  de  pron. 
pers.  suff.  -ku  (l'*  pers.  e.v.)  en  -ta  (1®  pers.  m.v.  incl.) 
met  nasaal  tusschenzetsel  aan,  dus  nenengku  //mijne  moeder", 
ngislnta  //onze  tanden". 

Het  infix  -urn-  komt  vaker  voor  dan  in  't  Bar.  maar 
is  toch  evenals  daar,  dood.     Voorbeelden: 

tumunda  /'zitten",  stam  tunda. 

tumangi  //weenen",  //      tangi. 

mogumiringi      //glimlachen",     //      giringi, 

gumonu  //roode  hond",    //     gonu.  (1) 

Van  -m-  is  een  merkwaardig  voorbeeld  kinoni  //gekookte 
rijst",  van  koni  //eten"  (Bar.;  het  Tog.  zegt  manganjangi^ 
dat  in  liet  Bar.  //kauwen"  is),  vanwaar  ook  Par.  komisa, 
terwijl  Bar.  kinda  regelrecht  op  ka  teruggaat. 

Onder  de  vreemde  woorden  zijn  belangrijk  een  paar 
Gorontaleesche  titels,  sporen  van  de  Gorontaleesche  over- 
heersching,  door  Dr.  Riedel  vermeld  in  het  Tijdschrift  van 
''t  Bat.  Genootschap,  Dl.  XIX,  bl.  105  en  115.  Zij  zijn 
tdeay  voluit  lUea  lo  lipu  //rug  van  het  rijk",  een  dergelijke 
titel  dus  als  mangkn  bumi,  paku  alam,  de  Gorontaleesche 
benaming  van  de  districtshoofden  (marsaole),  tau  dda  en 

(1)  In  het  Bar.  bet.  ^onu  '/smelten,  week  worden  door  hitte",  oorspr. 
zal  het  dus  wel  //door  hitte  aangetast"  beduid  hebbeu. 
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kolongiani,  hedendaagsch  Gorontaleesch  olongia,  titels  van 
mindere  hoofden. 

Eenige  merkwaardige  woorden  zijn : 
pangana  //wang",  van  den  stam  panqa  (pangan),  waarvan 
het  Bar.  pongo  een  bijvorm  is.     Het  woord  heeft  't  ach- 
tervoegsel  -a   en  beteekent  eigenlijk  //plaats  van  sirih  en 
pinang  kauwen". 

mindó  //ophouden,  gedaan  hebben,  uitscheiden'',  eene  in 
het  Bar.  niet  gebruikte  vorming  van  ro  //al,  reeds,  klaar, 
af',  ook  omschrijving  der  Perfectie ve  tijden,  waarvoor  het 
Tog.  upu,  Par.  ojm  gebruikt. 

Uit  de  Tog.  woorden  karo-ro  //zwijgend",  kard  //ver- 
blijfplaats", maró  //wonen",  blijkt  dat  het  geheel  Syn. 
is  met  Mal.  dia  in. 

maringi  //vochtig"  hangt  samen  met  Bar.  rini  //dauw" 
en  ini  //zweet";  een  geredupliceerde  vorm  is  maranindly 
Bar.  ïog.  //koud",  vour  mararindl  of  maralindi^  verg. 
Sang.  maralënding  //koud"  van  Unding, 

kupo,  naam  der  djamboe-soort  die  groote  peervormige, 
donkerroode  vrachten  draagt,  üeze  vrucht  heet  in  het 
Bar.  en  in  de  Par.  Kaili'sche  talen  maku^  in  de  Minah. 
talen  kupa^  Sang.  kupa^  komposè,  kumpase.  In  het 
Tagalog  heet  deze  vrucht  makupa,  't  geen  doet  denken 
dat  zoowel  maku  als  kupa  uit  makupa  zijn  ontstaan. 
Mokupa  is  nog  de  naam  van  een  dorp  in  de  Posso-streek ; 
zeer  vele  dorpen  dragen  den  naam  van  een  boom. 

wiiri  //nacht*',  togo  mburipa  //nog  drie  nachten".  Wuri 
beteekent  in  't  Bar.  //houtskool"  en  ook  //zwart".  De 
beteekenis  in  't  Togiansch  is  dus  secundair. 

matiku  //omringen",  in  den  zin  van  //geheel  rond  sluiten 
om"  is  ook  in  het  Sang.  bekend  (Sprk.  bl.  233),  mètiku 
//rondom  iets  reiken",  vanwaar  patiku  //alle". 

saneonja  //eergisteren",  waarschijnlijk  uit  sa  dat  //een" 
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en  dus  ook  '/ander''  beteekent,  vgl.  Tog.  usa  //ander'' 
naast  isa  //één"  ;  de  beteekenis  is  dus  //op  een  anderen 
dag"".  Met  de  n  tusschen  sa-  en  -eo  is  te  vergelijken  die 
van  het  Bar.  raneo  //morgen"  (demain),  waarschijnlijk  uit 
ra  en  eo,  dus  //raiddendaags"  ;  ook  de  uitdrukking  ia«^A:e 
reme,  woordelijk  //bij  vollen  dag"  beteekent  //des  anderen 
daags".  Daar  men  van  den  nacht  uitgaat,  is  deze  wijze 
van  tellen  duidelijk  genoeg. 

pae  mawea  //gestampte  rijst",  Bar.  tvea^  doch  Nap.  ook 
pare  bae.  Het  Mal.  hèras^  enz.  komt  dus  ook  als  adjec- 
tief, althans  als  attributief  woord  voor. 

toóu  //nieuw,  pas",  tau  wóu  //gast,  nieuw  aangekomene". 
Dit  woord  heeft  in  't  Bar.  de  beteekenis  van  //ook,  weder, 
opnieuw,  eveneens".  Een  Possaan  zou  tam  wóu  verstaan 
als  '/ook  een  mensch",  of  als  //nog  een  mensch,  weer 
iemand",  dat  weer  dicht  bij  de  beteekenis  van  „een  nieuw 
mensch"  komt.  Hierdoor  heeft  wóu  in  het  Bar.  zijne  be- 
teekenis van  //nieuw"  zoo  goed  als  verloren,  maar  dat  die 
nog  wel  bekend  is,  blijkt  uit  de  vertaling  van  het  Mal. 
tahuH  baru  met  sanidu  da  wóu  //een  ander  jaar  opnieuw", 
door  een  To  Radja. 

wei  is  in  het  Tog.  syn.  met  Bar.  kudja  //wat?"  bijv. 
saweif  Bar.  sangkudja  //hoeveel  ?",  mawei,  Bar.  makudja 
//hoe,  waarom  ?"  Dit  wei  is  in  't  Par.  synoniem  met 
Bar.  séi  //dit,  hier,  nu",  maar  uit  Bar.  i  mbei  //waar  ?" 
en  ewa  mbei  //als  wat,  hoedanig?"  blijkt  dat  het  Togiansch 
de  oorspronkelijke  beteekenis  bewaard  heeft. 

De  voorstelling  van  de  taalkaart  dat  de  taal  der  Togian- 
eilanders  het  Bobongko'sch  is,  mag  thans  niet  meer  juist 
zijn,  in  vroegeren  tijd  moet  het  toch  wel  zoo  gew^eest  zijn. 
Niet  alleen  erkennen  de  To  Ampana  die  thans  To  Togia 
of  Togiani  heeten,  omdat  zij  op  de  Togian-eilanden  de 
meerderheid    uitmaken,    de    To    Bobougko    als    de  oudste 
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bewoners,  maar  ook  uit  de  namen  van  de  meeste  eilanden 
{Batu  daka  //groote  steen'',  Kalian,  üalian,  Togian, 
Talatakon^  ümogong,  allen  met  nasalen  eindslniter,  die  door 
de  tegenwoordige  Togianners  gewoonlijk  wordt  weggelaten) 
blijkt  dat  de  Bobongko's  de  oudste  kolonisten  zijn  geweest. 

Zooals  reeds  gezegd  is,  het  Bobongko'sch  is  eene  soort 
Loinansch.  Het  lijdt  geen  twijfel,  of  de  sprekers  dezer 
taal,  die  naar  de  ontkenning  imba  o  genoemd  wordt  (het 
Loin.  heet  madi)  zijn  van  den  vasten  wal  ten  O.  van 
Tandj.  Api  afkomstig.  Het  onderscheidt  zich  op  eenige 
ondergeschikte  punten  van  het  Loinansch,  zoo  heeft  het 
bijv.  den  klank  r,  dien  't  Loinansch  niet  bezit,  maar 
door  A,  soms  door  l,  vervangt,  zooa\s  bir ing,  Ijoin.  bih ing: 
gugorong  '/keel",  Loin.  gogohong ;  ngarar  //gehemelte"'. 

Ook  mediae  worden  als  sluiters  aangetroffen,  bijv.  tclwig 
//lip",  Loin.  biiving ;  bulud  //berg''. 

Daar  het  Bobongko'sch  tot  groep  III  behoort,  is  het 
hier  de  plaats  niet  voor  uitvoeriger  mededeelingen  omtrent 
deze  belangrijke  taal. 


Ten  W.  van  het  Barée  is  in  vroeger  tijd  het  Baria 
gesproken.  Naar  de  berichten  is  het  nog  levend  in  Tawcielia 
het  bovenland  van  Tambarana.  Het  nog  overgebleven  deel 
der  To  Palapi  (of  Pajapi),  dat  naar  de  landstreek  Boedo-Boedo 
is  getrokken,  heeft  deze  taal  nog  bewaard,  zegt  men.  Een 
onderzoek  ter  plaatse  ligt  voorloopig  nog  buiten  ons  bereik. 

Het  karakter  dezer  taal  wordt  door  het  ontkennings woord 
zeer  goed  aangeduid.  Ba  is  de  eigenlijke  ontkenning, 
evenals  in  Barée,  Bara  (uit  ba  -ara,  het  //neen"  der  ïo 
Napoe),  Iba-Ria  is  thans  nog  het  gebruikelijke  woord 
voor  //zijn"  in  de  Parigi'sch-Kaili^sche  talen.  Baria  heeft 
dus     eene     voorste    Posso'sch-Todjo'sche,    eene    achterste 
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Parigi'sch-Kaili'sche  helft.  De  taal  zelve  staat  dan  ook 
tusschen  deze  beide  groepen  in.  De  grammatische  kenmerken 
doen  haar  tot  Groep  II  behooren,  de  woordenschat  is  van 
alle  talen  der  groep  het  meest  aan  die  van  Groep  I  gelijk. 
Een  aantal  woorden  geven  juister  inzicht  in  de  beteekenis 
hunner  Barée- equivalenten,  b.v. 
Bar  la.  Barée. 

?iamawo,  zich  herinneren,      mawo,  verlangend,  heimwee 

hebbend. 

awasa^  verkouden. 

ivongo,  ondeugend. 

lamoa.  god,  godheid. 

bojüy  gehucht,  kleine  neder- 


tvasa,  snot, 
bongOj  doof, 
ynhoa,  geest,  spook, 
bola,  huis, 

koi,  klein,  weinig, 

wongko,  boven, 

wêi^  deze,  dit, 

natedo,  krom,  gebogen, 

maranij  warm 
nadongo^  weigeren, 

nanono,  recht, 
u'ono,  achterste, 

Omgekeerd    zijn    ook    een 


zetting. 

koij  toe!  aansporend  woord, 

om    iemand    over  te  halen. 

mawongko    raja,    verheugd, 

dus    //met  opgeheven  hart". 

i  mbei,  waar? 

katedo,  pompoen,  die  dikwijls 

den  vorm  van  een  krommen 

komkommer  heeft. 

marani,  begeeren. 

manongo   (voor  mandongo)^ 

gierig. 

manono^   gepast,  behoorlijk. 

tau    wono    ndapu,    bijnaam 

van  de  vrouw,  dus  "die  achter 

den  liaard  zit". 

aantal    Baria-woorden    in  ^t 


Barée  in  oorspronkelijker  vorm  of  beteekenis  te  vinden,  bv. 
Bar  ia.  Barée. 

karawe,  vinger,  kawe^  naar  zich  toehalen. 
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mongkarasi,  roosten,  makara,  hard. 

salaga,  kam,  sara,  kam. 

rore,  dorp,  lore,  hoogte,  bovenland,  terp. 

nalumengi,  zwak,  maiengi,  vermoeid,  uitgeput. 

Woordvorm  en  klemtoon  zijn  als  in  't  Barée. 
Van   de   palatalen   bezit  het  Baria  ntj  (=  «s),  die  het 
Parigi'sch  tot  ndj  maakt,  bv. 

nintjaniku,  door  mij  geweten,       Par.  nindjaninggu. 
laintjay  neet,  Bar.  lioso. 

montjura^  zitten.  Par.  nokandjura. 

Waar    het    Barée    dj    heeft,  vindt  men  in  't  Baria  ge- 


ilijk  d,  bv. 

Barée. 

Baria, 

madjüa,  ziek. 

nadüa. 

djoia,  vloer. 

daula. 

udja,  regen. 

uda. 

djaja,  weg. 

dala. 

nadjda,  slecht, 

nadda. 

ndjau,  daar  beneden. 

ndau,  dau. 

Soms  ontbreekt  ook  het  equivalent  van  de  dj  in  't  Baria, 
de  d  is  dus  weggevallen,  wellicht  na  eerst  j  geworden  te 
zijn,  bv.  Barée:  makudja,  waarom?  Baria  waw^Awa ;  Barée 
kadju,  Baria  kau ;  Barée  mombadju,  rijststampen,  Baria 
nombau.  Het  Parigi'sch  heeft  hier  j,  dus  nangguja^  kaju^ 
nombaju, 

Aan  de  zijde  der  Par.  Kail.  talen  staat  ook  het  Baria 
t.o.  der  l,  die  geen  J  is  geworden,  zooals  veelal  in  het 
Barée,  Het  Baria  zegt  dus  lale  (vlieg),  tolu  (ei),  ivala 
(heining),  kaluku  (kokosnoot),  wolo  (bamboe),  langt  (hemel), 
waar  het  Barée  jale,  toju,  waja,  kajuku,  wojo,  jangl  heeft. 

In  het  Baria  vindt  men,  evenals  in  't  Barée,  sporen 
van  een  lidwoord  e,  in  het  Parigi'sch  zeer  gewoon  en  op 
het    woord    dat  er  door  bepaald  wordt  volgende.     In  het 
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Baria  en  Barée  niet,  daar  zij  den  klemtoon  verplaatst 
naar  de  haar  voorafgaande  lettergreep.  Bv.  Baria:  alutde, 
het  hout,  Bar.  ajiita ;  tadojde^  de  huig. 

Onder  de  woorden  is  merkwaardig  ^ara  „naam",  O.  Jav. 
haran,  ngaran,  Bis.  Tag.  ngalan,  Sang.  areng,  enz.  Van 
den  vorm  in  't  Fidji  yada  zegt  Prof.  Kern  (Fidji-taal, 
bl.  197)  //de  y  staat  hierin  en  in  andere  woorden  op  de 
plaats  waar  nu  en  dan  in  de  verwante  talen  eene  k  optreedt 
of  optreden  kan".  De  Baria-vorm,  die  deze  woorden  be- 
vestigt, staat  alleen,  tusschen  tóo  van  Groep  I,  sanga  van 
Groep  TT  (dat  in  het  Barée  //vleesch  beteekent).  Het 
Lole'sch  (Groep  IV)  heeft  sangori. 

Kolongia  (dorpshoofd)  kan  uit  het  Gorontaleesch  zijn 
overgenomen,  toen  dit  de  k  nog  had;  de  titel  zou  dan 
tijdens  de  heerschappij  van  Gorontalo  aan  de  hun  onder- 
worpen hoofden  zijn  gegeven.  Het  Lole'sch  heeft  olongia^ 
maar  deze  taal  heeft,  evenals  het  Gorontaleesch,  de  k  ver- 
loren; de  gelijkheid  is  dus  ontstaan  door  gelijke  behandeling. 

Voor  „drie"  heeft  het  Baria,  evenals  de  andere  talen 
van  groep  II  totólu. 

Voor  het  pers.  v.  n.  w.  2e  pers.  e.v.  heeft  het  Baria, 
evenals  de  geheele  groep  IJ,  iko.  De  enclitische  vormen 
der  pers.  v.n.w.  blijken  uit  het  hier  gegeven  schema  van 
het  passief  met  persoons-exponent : 

1  e.v.  nintjaniku^    mvd.    nintjanika  (excl.)  -ki  (incl.). 

2  e.v.  ninijanimu      //       nintjanimi^  ook  beleefd  enkelv. 

3  enkel  en  meervoud  nintj  tnina. 

Het  Saoesoe^sch,  naar  zijne  ontkenning  tda  geheeten, 
wordt  met  onbeduidende  verschillen,  ook  te  Dolago  ge- 
sproken. Voor  „gaan,  heengaan"  zeggen  de  Saoesoëers 
dolo^  de  Dolagoërs  rfoe,  vandaar  dat  men  zegt:  To  Sausu 
moida  dolo,  to  Dolago  motda  doe. 
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Eerder  nog  dun  het  Baria,  kan  men  het  Saoesoe'sch 
eene  levende  taal  noemen,  maar  toch  is  het  reeds  op  weg 
verdrongen  te  worden  door  het  Baree  en  het  Parigi'sch. 
Reeds  terstond  kan  men  deze  taal  op  den  klank  af  bij 
groep  II  indeelen,  daar  de  woordenschat  grootendeels  met 
dien  van  het  Parigi'sch  overeenkomt. 

Evenals  in   het  Parigi'sch,  zijn  ngk  en  ntj  (=  ns)  ge- 
medialiseerd  en  dus  ngg  en  ndj  geworden.  B.v. 
Barée:  wongko,  boven       Saoes.  wonggo. 
"       kari^        Üuim  '/       nggari. 

'f  bangkele^  vrouw,  //  banggele. 
'/  mtokOy  opstaan,  '/  neonggo. 
"       kasili^      pink,  //       kondjili. 

'f       sira,        zij  (mvd.)    //       ndjira. 
De    dj    komt  in  het  Saoes.  veel  meer  voor  dan  in  het 
Baria,    maar    in    eenige    veel  gebruikte  woorden  heeft  het 
d,  war  't  Barée  dj  heeft,  zoodat  de  dj  wellicht  geen  oude 
klank  is  in  het  Saoesoe'sch.     Voorbeelden: 

dj  in  ad  je  (kin),  djila  (tong),  djanggo  (baard),  Bar.  id. 
d  in  ngudu  (snuit),  oda  (trap),  düa  (ziekte),  uda  (regen). 

da  (slecht),  Bar.  ngudjv,  idja,  djna,  vdja,  djaa. 
De  nj  ontbreekt,  evenals  in  de  andere  talen  van  groep  II. 
Eene  eigenaardigheid  van  het  Saoesoe'sch  is,  dat  het  de 
k  wegwerpt.  Echt  Saoesoe'sche  woorden  vertoonen  nimmer 
k.  Waar  de  k  het  woord  niet  begint,  treedt  hamza  voor 
k  in  de  plaats,  als  beginner  verdwijnt  de  k  spoorloos. 
Voorbeelden : 

Saoes.  5/m,     Bar.         siku^  elleboog. 
//      ée^       ïawail.   keke,  oksel. 
//      tuda.  Bar.        tukaka  oudere  broeder,  zuster. 
//      iu  't  iku^  staart. 

//      nipurunda^  Bar.  napurunaka^  ingetrokken. 
//      niwaia^  //     nawaika^  gegeven  aan. 
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Saoes.  nibobdi,        Bar.  nabobaki,  geslagen. 
'/      amatena  "     kamatenja^  zijn  dood. 

''     jdu  //    jaku^  ik. 

''      /o,  '/     iko,  gij. 

'/      ami  '/     katni,  wij  (excl.) 

//      ïïa,  '/     kita^  wij  (incl.) 

//      omi,  '/     A:owi,  u. 

//      upóono  't     kuyokono^  ik  wil. 

't      amiu  "     anuku^  van  mij. 

Slechts  in  vreemde  woorden,  als  naraka  (hel),  karatasa 
(papier),  moukl  (schrijven),  kulambn  (gordijn),  keri  (kris), 
kopi  (koflSe)  vindt  men  dei.     Toch  zegt  men ^airf o  (tabak). 
Eenige    merkwaardige    woorden    verdienen    afzonderlijke 
bespreking. 

pue  „voorvader" ,  Parigi'sch ,  Tawaili'sch ,  Pobatoea'sch 
^/grootvader".  Bar.  „heer,  meester",  liet  Paloe'sch,  Koela- 
wi'sch  en  Lindoe'sch  gebruiken  voor  „grootvader"  tupu^ 
tumpu,  dat  te  ontleden  is  in  tu  (honoriflek)  en  j;w  en 
dus  weder  een  bijvorm  van  pue  is,  dat  ook  den  wortel 
pu  heeft.  Pue  en  tumpu  nu  zijn  in  het  Barée  syno- 
niem, in  de  bet.  „meester,  eigenaar". 
sarara  „verwant",  uit  sa  en  rara  „binnenste".  Par.  lara. 
Bar.  raja.  Sarara  is  dus  syn.  met  Bar.  sangkompo 
„buikgenoot",  Par,  salara.  Dit  woord  is  weer  in  het 
Bar.  over  in  werk  w.  lij  ken  vorm  mosalara  „overspel 
doen",  dus  eig.  „zich  met  een  bloedverwant  afgeven, 
bloedschande  bedrijven." 
sopungi  „verkoudheid",  in  de  omliggende  talen  niet  be- 
kend, doch  terug  te  vinden  in  Dano'sch,  Boelae'sch, 
Sea'sch  s^pun  „snot'\ 
buja  „sarong"  is  een  in  verschillende  vormen  zeer  bekend 
woord.  Tawail.  Pakoeli'sch  wuja,  Sigi'sch,  id.  Paloe'sch 
biija,  Lindoe'sch  iwa,  Boeloe'sch.  Pakëw.  wujang.  Iden- 
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tisch  daarmee  zijn  Mak.  bujang,  Boeg.  {b)udjang  //ge- 
kleurd papier'',  de  Sangireezen  noemen  //bordpapier**' 
boiang.  Van  dit  woord  is  afkomstig  het  Mol.  Maleische 
foeja  //geklopte  boomschors''.  Door  het  Boeg.  en  Parig. 
is  het  in  den  vorm  budja  weer  tot  de  To  Eadja's  terug- 
gekeerd, als  een  nieuw  woord  voor  een  nieuw  artikel, 
nl.   //speelkaarten". 

tinalu  //rijstveld,  bebouwd  veld",  met  infix  -m-  van  den 
stam  talUy  Tawail.  //bosch",  vgl.  Minah.  talen  talun 
//bosch",  Jav.  Filipp.  talen  //ontgonnen  veld".  Het 
Tavrail.  en  Paloe'sch  hebben  talua  //bebouwd  veld",  met 
plaats  aanduidend  achtervoegsel  -a  (=  aw,  ang). 

naoni  werd  mij  opgegeven  voor  //rijp".  De  eig.  bet.  is 
//eetbaar'',  daar  naoni  voor  nakoni  staat,  van  den  stam 
koni  //eten'\  De  reden  voor  deze  omschrijving  is,  dat 
de  regeerende  vorstin  van  Saoesoe  Tasa  Lino  heet,  zoodat 
de  woorden  tasa  //rijp"  en  lino  //wereld"  buiten  gebruik 
zijn  gesteld. 

tamadue^  Parig.  Napoe'sch  id.  //doerian".  Ta  is  een  zeer 
gewoon  voorvoegsel  bij  plantennamen;  het  overblijvende 
is  de  stam  due,  blijkbaar  id.  met  rui  //doren,  stekel" 
en  het  voorvoegsel  ma-,  dus  //met  stekels,  doornig". 

ambui  //wind",  voor  kambui,  stam  tvui  //blazen",  dus 
//blazer".  Een  soortgelijke  omschrijving  is  Par.  poiri 
voor  //wind",  eig.  //voortjager". 

aitani  //vlot",  voor  akitani,  vertoont  den  oorspr.  sluiter  t. 
De  omliggende  talen  hebben  allen  aki. 
Vermeldenswaard    is   nog  de  samentrekking  van  gelijke 

vocalen,  die  in  de  verwante  talen  vaak,  in  het  Saoesoe' sch 

zelden  door  hamza  gescheiden  zijn.     B.v.  :  pd  (voet,  been), 

Bar.    pda ;  nadd  (slecht).  Bar.  madjda ;  nad  (hard).  Par. 

nakóo :    napi    (nauw).  Bar.  mapii ;  pü  (stam).  Bar.  püu ; 

ai  (links),  Tawail.  kairi. 
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Ten  N.  van  de  rivier  Dolago  begint  het  taalgebied  van 
't  Parigi'sch,  de  ^ara-taal.  Eene  kolonie  van  Barée-sprekers 
op  Parigi'sch  taalgebied,  To  Winotu^  is  reeds  in  het  reis- 
verslag genoemd.  Na  het  reeds  boven  van  de  spraakkunst 
van  't  Parigi'sch  gezegde,  is  het  voldoende  hier  nog  eenige 
woorden  afzonderlijk  te  bespreken. 

ai  in  mompoai  '/in  de  zon  drogen"  is  id.  met  Mal. 
Bat.  {h)ari,  Bal.  a/,  Jav.  e.  Door  Dr.  Brandes  zijn  deze 
vormen  identisch.  beschouwd  met  Tag.  Bis.  gabi  (Proef- 
schrift bl.  59),  waarmee  zeker  identisch  is  Sang.  hèbi^  Sig. 
gowl,  Parig.  Bar.  owi,  Pal.  awi^  woorden  die  uitsluitend 
//nacht"  beteekenen  of  beteekènd  hebben,  terwijl  ai  //zon" 
moet  beteekènd  hebben,  evenals  vroeger  in  't  Maleisch  hari. 
De  huidige  Par.  en  Bar.  vormen  ai  en  owi  zijn  resp.  uit 
ari  en  gowi  (Pal.  uit  gawï)  ontstaan,  in  beteekenis  aan 
elkander  tegenovergesteld  en  in  vorm  evenmin  identisch. 
Met  ai  hangt  samen  dai  //in  de  zon  gedroogd  vleesch", 
vgl.  Mal.  daing  en  de  herhaalde  vorm  dendeng. 
apa    //wat?"    In    alle   Par.  Kail.  talen;  in  het  Bar.  niet 

voorhanden. 
balia,  naam  van  de  priesters  en  priesteressen  die  in  het 
Mohammadaansche  Parigi  het  To  Radjasche  heidendom 
in  stand  houden,  dezelfde  benaming  dus  als  in  de 
Minahassa  {walian),  op  Bomeo  {balian),  de  Filippijnen 
{babailan)  Malaka  {bèlian),  enz. 
bükagi  //rot  ei"  vertoont  omzetting  naast  Tag.  Bis.  bogok^ 
Boel.  ivuruk,  Bat.  Mal.  buruk.  Het  behoort  tot  de 
voorbeelden  der  Ie  v.  d.  Tuuksche  klankwet,  die  ^  voor 
den  typischen  medeklinker  hebben.  Regelmatig  is  dat 
deze  verdwijnt,  afgezien  van  de  gevallen  waarin  hij  als 
eindsluiter  afvalt.  Andere  voorbeelden  van  de  g  zijn  : 
pagi  (rog),  Tag.  Bis.  id.  Mal.  Boeg.  pari;  lajagi  {zeil), 
Tag.  Bis.  lajag,  Soend.  Mal.  lajar ;  lindugi  (aardbeving), 
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Bis.  linog;  -wago,  in  mobowago  (Hibiscus  tiliaceus). 
Tag.  balibago,  Bis.  malabago,  Sang.  hahu,  Boel.  wahu, 
Soend.  Jav.  Boeg.  waru,  Mak.  Mal.  baru ;  pasigi  (zand- 
bank), Tag.  pasig,  Bat.  Mal.  pasir ;  giima  (scheede), 
f  orm.  guma,  Mal.  rumah ;  «^^ajra  (rood),  O.  Jav.  6(Jw^ ; 
damagi  (hars),  Tag.  damag^  Mal.  damar, 

buro  ''blind",  id.  met  Bar.  wurau  //half  blind,  half  licht", 
wuro  //vroege  morgen",  ook  gebruikelijk  in  de  uitdrukking 
wuro  udja  //de  regen  klaart  op". 

dirl  //geel",  in  de  omliggende  talen  niet  bekend,  terug  te 
vinden  in  Sang.  dirèhi,  Boel.  riri,  Mak.  didi,  Boeg.  ridu 

gampaja,  Carica  papaja  ;  zonder  twijfel  uit  kampaja ;  de 
k  staat  ook  in  Sang.  kapala. 

long  ga  //booze  geest",  moet  een  eufemisme  zijn,  daar  de 
beteekenis  die  dit  woord  in  't  Barée  heeft,  die  van 
//vriendin",  zeker  wel  oorspronkelijker  is.  Als  parallel 
beschouwe  men  bela.  Par.  Bar.  //booze  geest",  Bat.  id. 
doch  Mak.  //vriend".  Wellicht  is  Bar.  hole  //vriend" 
omzetting  van  béla. 

rate  //spook,  geest  van  een  gestorvene".  Dit  woord  ver- 
klaart het  Barëe  To  rate,  de  verblijfplaats  der  zielen 
na  den  dood  van  't  lichaam. 

sari  //kokosmelk".  Deze  vorm  bewijst  dat  Jav.  santen^ 
Mal.  santan  krama-vormen  zijn.  Sari  {mantjari)  be- 
teekent  in  't  Barée  //sagoweer  tappen" ;  de  sagoweer 
zelve  heet,  wanneer  de  gewone  benaming  baru  verboden 
is,  sinari  //het  getapte".  Het  troebel  witte  dat  sagoweer 
en  kokosmelk  gemeen  hebben,  verklaart  de  gemeenschappe- 
lijke benaming.  Zonder  twijfel  is  de  beteekenis  die  sari  in 
't  Barée  heeft  de  oudste ;  vgl.  ook  Jav.  tjètjëk  sari  //de 
eerste  sagoweer  van  een  arèn-boom"  en  de  beteekenis  //geest 
van  alcoholische  dranken",  die  Jansz.  van  sari  opgeeft. 
Pelawa  moet  als  de  N.  grens  van  het  eigenlijke  Parigi'sch 


Digitized  by  VjOOQIC 


563 

worden  beschouwd.  Tusschen  0"40'  en  0°30'  Z.B.  liggen 
een  drietal  dorpen  (To  Boli,  Awoloea,  Marantale)  die 
dezelfde  taal  spreken  als  de  bewoners  van  Tawaili  aan  de 
O.  kust  der  Palos-baai.  Het  gebergte  tusschen  de  kust 
der  Tomini-bocht  en  de  O.  kust  der  Palos-baai,  dat  door 
een  veel  gebruikt  voetpad  wordt  doorsneden,  is  onbewoond. 
Het  ïawaili'sch,  naar  de  ontkenning  torai  geheeten  behoort 
dus  aan  de  O.  kust  der  Palos-baai  tehuis ;  de  drie  genoemde 
dorpen  aan  de  Tomini-bocht  zijn  koloniën  van  Tawailiers. 
Het  Tawaili'sch  is  eene  soort  Parigi'sch ;  het  klankstelsel 
der  beide  talen  is  geheel  hetzelfde  en  ook  de  woordenschat 
komt  grootendeels  overeen.  Alleen  de  klemtoon  verschilt ; 
deze  verspringt  n.1.  bij  de  aanhechting  van  achtervoegsels, 
zoodat  het  nieuwe  woord  ook  weder  den  klemtoon  op  de 
voorlaatste  krijgt.  Waarschijnlijk  heeft  men  hier  aan 
invloed  van  het  Boegineescli  te  denken,  daar  juist  de  talen 
die  veel  met  het  Boegineesch  in  aanraking  komen  (Tawai- 
li'sch,  Paloe'sch,  Barée  van  Todjo)  deze  afwijking  van  het 
algemeene  gebruik  vertoonen. 

Eenige    woorden    die   nadere  bespreking  verdienen,  zijn 
de  volgende: 
tanggisu     //elleboog",    gemedialiseerd     uit    tangklsu,    met 

voorvoegsel  ta,  van  kisu,  omzetting  van  siku. 
nepatesi  //dooden'';  dezelfde  vorm  in  't  Paloe'sch,  Koelawi'sch 
en  Lindoe'sch,  terwijl  Parigi'sch,  Saoesoe'sch,  Baria,  Barée 
mompepate  hebben,  üe  eerstgenoemde  talen  hebben 
voor  //oorlog  voeren"  (elkander  dooden)  nosipatesi.  Een 
eigenlijk  causatief  element  is  in  deze  uitdrukking  niet 
te  vinden  ;  het  suffix  -i  treedt  nooit  in  causatieve  functie 
op.  Wellicht  is  patesi  uit  pa-ate-si  samengesteld,  waarbij 
pa-  het  causatieve  element  is.  Dat  de  stam  van  het 
M.  F.  matai  is  atai,  blijkt  ook  uit  de  vormen  van 
dezen  stam  in  het  Sangireesch.  (Sprkk.  bl.  200). 

36* 
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ünda  is  naast  pakuli  in  gebruik  in  de  beteekenis  //ge- 
neesmiddel, 1 00  ver  middel,  talisman,  onheilaf  weerder".  Het 
Barée  en  Parigi'sch  gebruiken  uitsluitend  pakuli,  waarvan 
de  stam  kuU  nog  in  't  Napoe'sch  over  is,  in  de  beteekenis 
//koud",  een  woord  dat  dus  het  Barée  ook  moet  gehad 
hebben,  getuige  nog  de  naam  van  het  riviertje  ue  kult 
//koud  water"  in  het  Todjo'sche.  Pakuli  beteekent  dus 
//verkoelingsmiddel",  evenals  het  Sang.  taghulënding  {mara- 
lënding  v/koud"),  de  toovermiddelen  waarmee  men  een 
huis  //koel"  (gezond)  maakt.  Unda  vindt  men  terug  in 
de  Minah.  en  Filipp.  talen  {undam,  undang)\  ook  Lindoe'sch 
en  Sigi'sch  kennen  het.  Het  hangt  samen  samen  met  het 
M.  P.  woord  daun^  dahon,  daung^  //blad". 

To  gura  //grootmoeder"  herinnert  ook  aan  de  Filipp. 
talen,  n.1.  Bis.  tigulang,  Tag.  gulang^  Mong.  gujang-. 
Sang.  Bent.  gurang\  ïawail.  to  gurana  //voorouders", 
tutura  nto  gurana  //verhaal  der  voorouders".  Ook  dit 
woord  kennen  Par.  en  Bar.  niet. 

Mangubine  //vrouw".  Par.  balubine,  Lole'sch  mingetvlne, 
Sig.  Pal.  mombine,  Nap.  wawine,  Pobatoea'sch  bine, 
't  laatste  de  stam  vorm,  genoegzaam  uit  de  verwante 
Indon.  talen  bekend.  De  vormen  mangu,  minge^  en  mo  zijn 
waarschijnlijk  voorvoegsels  die  van  het  woord  een  bijv. 
n.w.  maken. 

Kapuna  //krokodil".  ïn  het  Siau'sch,  Bentenansch , 
Gorontaleesch  (apulaj  beteekent  dit  woord  '/hond". 

IJondo  //bondgenoot,  makker,  gezel",  ziet  er  uit  als 
gevormd  door  herhaling  van  den  stam  dua  //twee".  Het 
dichtst  bij  dua  staan  Koel.  doa  en  Par.  roa  //makker, 
gezel",  waarmede  samenhangen  Nap.  ranga  //gezel",  Bar. 
Par.  rongo  //echtgenoot",  vormen  die  weder  ideutisch  zijn 
met  Mal.  dèngan,  Sang.  dlngang,  enz.,  waaruit  de  samen- 
hang van  Mal.  dua  en  dèngan  blijkt. 
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Loku  //vertrekken,  heengaan",  Par.  ndjogu^  Bar.  ndjóu, 
waar  de  hamza  dus  voor  k  (g)  staat.  Het  Par.  heeft  nog 
als  benaming  voor  de  batata  (kruipplant)  to  moloku^  dat 
dus  eig.   //looper"  beduidt. 

rabekaka  '/gegeven  aan".  De  stam  van  dit  woord  is  be, 
uit  bai  en  dit  weer  uit  Jan,  Mal.  6m,  enz.  Het 
suflix-A:a  is  er  tweemaal  achtergevoegd ;  waika  beteekent 
ook  in  't  Barée  //geven  aan",  maar  het  Tawail.  heeft 
dit  woord,  toen  het  twee  lettergrepig  geworden  was, 
als  stam  beschouwd  en  er  nog  eens  ka  achter  gevoegd, 
balombo,  Lind.  walombo  //scheede".  Gewoonlijk  zijn  de 
woorden  voor  dit  begrip  identiscli  met  die  voor  //huis", 
bijv.  Bar.  guma^  dat  het  Mal.  rumah  is,  Pakëw.  walena 
'/het  huis  er  van  (n.  1.  van  het  zwaard  of  mes)". 
Balombo  nu  beteekent  in  't  Bar.  //hut",  speciaal  om 
suiker  te  stoken.  Men  mag  dus  aan  balombo  de  oorspr. 
beteekenis  //hut,  huis"  toekennen. 
torai  //neen,  niet",  ook  wel  enkel  rai,  dat  de  eigenlijke 
ontkenning  schijnt  te  zijn,  vgl.  Dano'sch  rai.  Sea'sch 
dai,  Boeloescli  raikan.  To  moet  eene  versterking  zijn, 
ident.  met  to  in  het  Bar.  (samentrekking  wellicht  van 
tóo  //zeg"),  als  stopwoord  met  ons  „wel"  te  vertalen, 
b.y.  nu  ndja  setu?  to  wawu  //wat  is  dat?  wel,  een 
varken";  to  née  „wel,  dat  mag  niet".  To  rai  zou  dus 
met  „wel  neen"  te  vertalen  zijn. 

Aan  den  Westelijken  rand  van  de  Palos-baai,  tusschen 
het  l^oegineesch  van  Donggala  en  het  Ledo  van  Palos, 
juist  tegenover  het  gebied  van  't  Tawaili'sch  dus,  wonen 
de  To  Loli  en  de  To  Ganti,  wier  taal  naar  de  ontkenning 
unde  genoemd,  ook  tot  de  Parigisch-Kaili'sche  groep  be- 
hoort en  zeer  op  het  Parigi'sch  lijkt ;  klemtoon  en  woord- 
vorm zijn  Parigi'sch,  behalve  dat  twee  gelijke  klinkers  niet 
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door  hamza  worden  gescheiden,  maar  tot  één  lange  worden 
samengetrokken,  evenals  in  het  Lindoe'sch,  b.v.p^  „voet". 
Par.  pda.  Wij  hebben  geen  gelegenheid  gehad  deze  taal 
ter  plaatse  te  onderzoeken,  zoodat  wij  er  niet  meer  van 
kunnen  mededeelen. 

De  beteekenis  van  het  Paloe'sch  (Ledo)  als  lingua  franca 
in  de  Noordelijke  helft  der  Tomini-bocht,  rondom  de 
Palos-baai,  tot  den  bovenloop  en  den  oorsprong  der  Palos- 
rivier,  is  reeds  in  het  reisverslag  vermeld.  De  Boegineezen 
die  in  de  stad  Palos  en  om  de  Palos-baai  in  grooten 
getale  wonen,  spreken  allen  op  hunne  wijze  Paloe'sch  en 
werken  er  niet  weinig  toe  mede  de  taal  te  bederven. 
Over  den  klemtoon  van  het  Paloe'sch  is  reeds  bij  het 
Tawaili'sch  gesproken. 

Nog  eenige  bijzonderheden  van  het  Paloe'sch  volgen  hier : 

De  o  die  in  het  Barée  uit  a  is  ontstaan,  vindt  men 
in  het  Paloe'sch  nog  veelal  als  a  terug,  b.v. 

karo,  lichaam,  Bar.  koro. 

rara  mpale^  handpalm,  Bar.  dodo  mpale. 

neangga,  staan,  Ikr.  meoko. 

nesana,  antwoorden,  Bar.  mesono. 

alU  prijs,  waarde.  Bar.  oli. 

nakana,  waar,  zeker.  Bar.  kono. 

tatahi,  drie,  Par.  totohi. 

Van  de  palatalen  kent  het  Paloe'sch  slechts  ndj^  geheel 
gelijkwaardig  met  Par.  ndj^  b.v. 

kondjili.  pink,  Bar.  kasili. 
tindja^  paal.  Par.  tindja. 
nondju^  rijstblok.  Bar.  nontju. 
tondji,  vogel.  Bar.  tontji. 
sandjiku,  één  el,  Bar.  Santjiku. 
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et  Pa 

r.  en 

gaans  d,  b.v. 

dila,  tong, 

Bar. 

Par. 

ade,  kin, 

// 

ff 

ngvdii^  snoet, 

N 

if 

tada^  scherp. 

// 

ft 

dA,  slecht. 

// 

ff 

W'/a,  regen. 

ff 

ff 

dtóa,  ziekte. 

'f 

ff 

daZrt,  weg 

Par. 

rfaZö,  mais, 

Bar. 

Par. 

567 
het  Par.  en  Bar.  is  in  het  Paloe'sch  door- 

djïla, 

adje. 

ngudju. 

tadja. 

dj  da. 

udja. 

djüa, 

djala. 

djole. 

Dikwijls  worden,  evenals  in  "t  Tawaili'sch  en  Lindoe^sch, 
gelijke  vocalen,  die  in  't  Barée  en  Parigi'sch  door  hamza 
gescheiden  zijn,  samengetrokken,  b.v, 

nadd^  leelijk,  slecht,  bedorven.  Par.  nadjda. 
nangd^  licht,  niet  zwaar.  Par.  nangda. 
nakd.  hard.  Par.  nakóo. 
ndra.  hongerig.  Par.  naoro. 

Voor    de    aanhechting   der  pron.  pers.  suff.  wordt  geen 
nasaal  tusschenzetsel  gebruikt^  zooals  in  het  Parigi'sch,  dub : 
Pal.  nisaniku  (klemtoon  op  m),  Par.  nindjaninggu. 
De  geheele  vervoeging  is  in  het  Paloe'sch  aldus: 

1  e.  V.  nisaniku,  mvd.  nisanita  (incl.),  nisanl  kami  (excl.) 

2  e.  V.  nisaniwu,  mvd.  nisani  niiu. 
S  e.  en  mvd.  nisanina. 

Pers.  voornaamwoorden  als  in  't  Parigi'sch,  behalve 
2®  p.  mvd.  kotniu,  3®  pers.  mvd.  geira. 

Het  tusschenzetsel  wordt  in  't  Paloe'sch  veel  meer  in 
den  vorm  7iu  gebruikt  dan  in  het  Barée.  Men  zegt  b.v. 
bulu  nu  ade  //kinhaar,  baard",  ngudu  nu  susu  //borst- 
tepel, speen",  uwe  nu  susu  //borstsap,  melk",  buku  nu 
usu  //rib",  ngisi  nu  tangga  //traptrede",  kuli  nu  kima, 
//schelpdierhuid,  schelp". 
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Eenige  merkwaardige  woorden  zijn  de  volgende: 

halinggi  nu  mata  '/wenkbrauw";  het  grondwoord  is  èmgrgr/, 
in  het  Par.  //de  zijvlakken  der  billen",  terwijl  halinggi 
in  het  Par.  //wortelblad"  beteekent.  Deze  woorden 
hebben  de  beteekenis  //verhevenheid,  opheffing"  gemeen. 

taputu  vknie"  heeft  met  het  Bar.  wukotu  het  bestanddeel 
tu  gemeen,  dat  met  Soend.  tuur^  O  Jav.  tór,  Bis.  tohody 
Tag.  tuhor,  Negr.  tagur.  Bat.  tot.  Het  Bar.  wukotu 
staat  dus  waarschijnlijk  voor  wuku  tu  en  Pal.  tapu  in 
tapu  tu  kan  identisoh  zijn  met  Bar.  Par.  tapu  //korst", 
zooals  b.v.  op  een  wond  komt,  zoodat  dan  taputu  oor- 
spronkelijk de  knieschijf  moet  hebben  aangeduid. 

tina  mpale  //duim,  groote  teen'^  overeenkomend  met  Mak. 
anro  lima^  Boeg.  ina  djariy  Mal.  ibu  tangan^  maar  verschil- 
lend van  Bar.  ïaw.  Lind.  Koel.  katumjm.  Par.  kotumpu. 

kaita,  een  bamboe  met  een  tak  als  haakje,  om  water  in 
te  haleu.  Dit  gereedschap  heet  in  het  Bar.  Par.  Koel. 
evenzoo  in  het  Pakëw.  en  Sang.  kele',  indien  dit  woord 
voor  identisch  met  kaita  mag  gehouden  worden,  moet 
het  voor  kaila  staan  en  met  -a  afgeleid  zijn  van  kail^ 
id.  met  kait^  vgl.  Mal.  kait  en  kail  '/haak".  Dat  de 
kaita,  kele,  naar  den  haak  vormigen  tak  is  genoemd, 
blijkt  daarenboven  nog  hieruit,  dat  een  bamboe- watervat 
zonder  dezen  haak  nimmer  kaita  of  kele  heet. 

nolumara^  gezegd  van  een  buffel  die  nog  niet  gekalfd 
heeft,  eene  uitdrukking  die  overeenkomt  met  hetSyn. 
E^v.  lundara.  Het  Pal.  lumara^  van  zijn  intix  ontdaan, 
geeft  lava,  het  Boeg.  Mal.  Bat.  dara^  Jav.  lara.>  enz. 
De  7id  van  Bar.  lundnra  kan  versterking  van  n  zijn 
die  dan  uit  m  moet  ontstaan  zijn;  om  de  u  is  voor 
deze  opvatting  't  meest  te  zeggen.  Ook  kan  nd  nasa- 
leering  zijn  van  d,  zoodat  liindara  dan  een  geredupli- 
ceerde  vorm  zou  zijn,  te  vergelijken  met  Tag.  Bis. 
dalaga,  Boel.   raraha. 
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boneagi  //zandbank",  van  het  grondwoord  bo7\e  //zand'\ 
De  klemtoon  valt  in  het  Pal.  natuurlijk  op  de  voor- 
laatste, maar  bij  Bar.  Par.  buniagi  op  de  voorlaatste, 
't  welk  in  -agi  in  bijvorm  van  -aw^/ (= -a),  een  minder 
gewone   vorm    van    het  bekende  locaal-suffix  doet  zien. 

bongi  //nacht"  een  andere  vorm  van  Bar.  Par.  wingi 
//nacht",  in  het  Bar.  wordt  bongi  gebruikt,  wanneer 
het  verboden  is  wingi  te  zeggen. 

Het  SigVsch^  de  id/a-taal,  verschilt  in  klankslelsel 
maar  zeer  weinig  van  het  Parigi'sch:  dezelfde  medialiseering 
{ngg  uit  ngk^  ndj  uit  ntj),  dezelfde  palatalen  (r//,  ndj)', 
voor  een  groot  deel  is  ook  de  woordenschat  dezelfde.  De 
voornaamste  verschillen  met  het  Parigi'sch  zijn: 

De  s  is  A  geworden,  evenals  in  het  Koelawi'sch  en 
Napoe'sch,  b.v.  ahe  (ijzer),  ahu  (hond),  vahae  (langdurig), 
hehe  (bloem),  huhu  (borst,  uier),  huka  (grijpen),  nahobu 
(zat).  Bar.  ase^  asu^  masae,  sese,  susif,  soko,  mabosu. 

In  den  genasaleerden  vorm  heeft  de  h  nog  haren  oor- 
spronkelijken  .9*- klank  bewaard,  daar  deze,  evenals  in  't 
Par.  tot  ndj  (uit  nij)  is  geworden,  b.v.  uive  ndjulwy  Bar. 
ue  ntjusu  //melk";  nondjiru,  yslh  slni^  tlwins  hiru  //slorpen", 
mondju  //dichtbij".  Bar.  mosu\  bandju^  //groote  draagmand". 
Bar.  baso. 

Ook  in  vreemde  woorden  wordt  de  s  tot  h,  b.v.  baha 
(taal),  hcdaka  (zilver),  halapa  (sirih-doos),  ahele  (belasting). 

Eenige  malen  vindt  men  a  voor  i  in  e  overgegaan,  b.v. 
kei  (links).  Bar.  kat,  naehi  (groot).  Par.  yiaid  en  /  waar 
de  verwante  talen  ju  hebben,  b.v.  nombai  //rijst  stampen'', 
Par.  nombaju ;  kai  //hout".  Par.  kaju. 

Gelijke  vocalen  worden  niet  door  hamza  gescheiden, 
maar  samengetrokken,  b.v.  ndra  (hongerig),  nadjd  (slecht), 
jpd  (voet),  nakö  (hard),  wawjr^?  (licht,  niet  zwaar),  ;;t?  (stam). 
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lü    (eerst),    Par.    naoro,    nadjda,   pda,    nakóo,    nangda, 

pww,  luru, 

Eenige  merkwaardige  woorden   volgen  hier: 

bélOj  nnbelo  „goed"  Pal.  Koel.  Lind.  id.,  in  het  Boeg. 
reeds  tot  de  bissoe-taal  behoorend,  in  de  dagelij ksche 
taal  vervangen  door  detjeng^  Bar.  lese  „fraai". 

bukii  „kraal,  koraaP',  waarsch.  hetzelfde  woord  als  buku 
„been,  knokkel",  daar  men  zeer  dikwijls  beenderen, 
b.v.  wervels  van  kleinere  dieren  als  kralen  aan  eene 
snoer  rijgt  en  als  versiering  draagt. 

déle^  nadele  „ondiep"  moet  tot  het  Barée  behoord  hebben, 
blijkens  den  riviemaam  ue  dele  „ondiep  water"  in  het 
Todjo'sche.     Een  bij  vorm  rede  of  ede  heeft  het  verdrongen. 

kaledja  „aap",  hangt  samen  met  kadid,  eene  benaming 
voor  den  aap  in  het  Barëe  der  To  Pebato,  waarschijn- 
lijk voor  kadida  (naast  kadid  als  eigenaam  voorkomend), 
waarvan  dus  kaledja  slechts  een  linguale  differentiatie  is. 

idja  „neen,  niet",  het  meest  overeenkomend  met  Goront. 
dila^  Mong.  rfia,  Ponos.  dea.  Deze  vormen  maken  het 
waarschijnlijk  dat  in  de  ontkennings woorden  ledo  (Pal.) 
edo  en  ado  (Pakoeli'sch)  tado  (Lindoe'sch)  de  o  voor  a 
staat,  in  welk  geval  hun  onderlinge  samenhang  niet 
meer  twijfelachtig  is. 

tomata  „mensch",  aan  geen  der  andere  Par.  Kail.  talen 
eigen;  vgl.  Sang.  taumata,  Amb.  Aroe'sch,  Kei'sch,  Fidj. 
tamafa.  De  afleiding  door  Prof.  Kern  (Eidji-taal  bl. 
176)  gegeven,  waarbij  tomata  in  f  o  (tau)  en  mata  wordt 
ontbonden,  en  verklaard  wordt  met  ,, verschijning,  per- 
soon" wordt  gesteund  door  de  beteekenis  „aangezicht, 
persoon"  die  mata  soms  in  't  Barée  heeft,  bijv.  da 
kutóo  ri  matamu  „ik  zal  het  in  je  gezicht  zeggen'',  barée 
nabila  mataku  „hij  telt  mijn  persoon  niet,  hij  eert 
mij  niet/' 
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kamba    „slechts,    maar,    in    plaats  van",  in  het  Bar.  nog 
over    in    de    beteekenis:    „hetgeen    men  in  plaats  geeft 
van  iets  van  meer  waarde,  waarmee  men  beboet  is." 
ka  is  als  achtervoegsel  van  werkwoordelij ke  vormen  scheid- 
baar,   zooals    ook   wel  in  het  Parigi'sch,  vooral  bij  een 
passieven    vorm    die    met  den  agens  verbonden  is,  bijv. 
nipakatu  bauw  e  ka  anana  „gezonden   door  de  moeder 
aan  haar  kind".    Het  Sigi'sch  gebruikt  ka  ook  als  j^rae- 
prositioneel  voorhechtsel,   wat  in  't  Parigi'sch  niet  kan, 
bijv.  kaiko  „voor  u",  kdku  „voor  mij",      [n  het  Barée 
is  -ka  alleen  suffix  bij  verba  en  onscheidbaar. 
Het  Pakoell^sch^  de  arfo-taal,  die  ook  in  Slbalaja  wordt 
gesproken  en  waartoe  ook  het  edo  wan  Sidondo    behoort, 
is    eveneens    eene    soort  van  Parigi'sch.     Niet  de  s,  maar 
de  r  is  in  deze  taal  tot  h  geworden.     Zoo  luidt  bijv.  het 
pron.    pers.    3e    p.    m.vd.  iha.  Bar.  Par.  slra.     Men  zegt 
in  het  Pakoeli'sch    hiumba  hia?  ado  hia  „Paloe'sch :  ri- 
umba  ria?  ledo  naria  „waar  is  lüj  ?  hij  is  er  niet",  hindjau, 
hindate.    Bar.    rindjau    „ginds    beneden",  rindate  „ginds 
boven",  hatadani,  Bar.  ratadjani  „gescherpt". 

Palatalen  heelt  het  Pakoeli'sch  niet;  het  zegt  daula 
(vloer)  oda  (trap),  dala  (weg),  ade  (kin),  evenals  het 
Paloe'sch,  terwijl  't  Parigi'sch  djaula,  odja,  djalu,  adje 
zegt.  Alleen  de  ndj  is  bekend,  bijv.  kondjili  (pink), 
laindja  (neet).  Samentrekking  van  gelijke  vocaleu,  als 
Sigi'sch  en  Paloe'sch,  bijv.  nadA^  Par.  nadjda. 

Een  paar  merkwaardige  woorden  zijn  de  volgende:  kebe 
„geit",  omzetting  van  het  Parigi'sche  beke.  In  de  Kaili- 
sche  talen  heet  de  geit  meestal  to  wau  „stinkerd",  tinowo 
„suikerriet'',  eene  omschrijving  voor  de  gewone  benaming 
in  de  verwante  talen,  towu  (Mal.  tebu^  enz.).  De  stam 
is  toioo^  in  het  Bar.  „kappen,  omhakken",  tinowo  beteekent 
dus  „het  omgehakte". 
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dangga  „pisang",  in  het  Bar.  de  naam  eener  bepaalde 
soort,  evenals  puntig  dat  in  het  Parigi'sch  de  algemeene 
naam  is.  Dang  a  bet.  in  't  Bar.  „laf  \  het  is  misschien 
een  neven  vorm  van  lengga  „slingeren,  beven",  waarvan 
het  bijv.  naamwoord  malengga  gebruikt  wordt  om  pisang 
mee  aan  te  duiden,  als  het  gewone  loka  verboden  is. 

mama  „vader",  nina  „moeder",  twee  woorden  op  dezelfde 
wijze  gevormd,  n.1.  met  vóórvoeging  van  den  medeklinker 
der  tweede  lettergreep  vóór  de  eerste.  Mama  is  uit  ama, 
nina  uit  ina  ontstaan,  waarschijnlijk  als  roep  woord  in 
den  kindermond. 

naisa  „spijs,  gekookte  rijst",  een  met  -a  gevormd  woord 
van  den  stam  nal,  nombanai,  Sig.  Pakul.   „eten". 

saivia  „paard",  van  den  stam  sawi  „bestijgen",  dus  „waar 
men  op  stijgt",  waarschijnlijk  eene  omschrijving,  die  den  in 
de  Kail.  talen  algemeenen  naam  djara  verdrongen  heeft. 

lingu  „aardbeving",  uit  Unu^  den  gewonen  vorm,  in 
het  Bar.  tot  iindu(gi)  versterkt. 

mantawa  „lachen",  vgl.  Mal.  tawa^  Boeg.  etjawa;  overigens 
hebben  de  omliggende  talen  allen  den  vorm  gele^  ele  en 
het  daarmee  verwante  kirl. 

Oj)  het  Pakoeli'sch  volgt  geografisch  het  Koelawi^sch^  de 
woma-taal,  die  tusschen  het  Pakoeli'sch  en  liet  Lindoe'sch 
instaat  en  '«ich  niet  zeer  van  beiden  onderscheidt.  Met 
het  Sigi'sch  heeft  het  Koelawi'sch  gemeen  de  vervanging 
van  s  door  h.  Toch  spreken  vele  To  Koelawi  de  s  uit, 
inzonderheid  de  mannen,  die  bijna  allen  Paloe'sch  kennen; 
de  vrouwen,  die  grootendeels  alleen  Koelawi'sch  kennen, 
gebruiken  geregeld  de  h.  Toch  bestaat  ook  de  s  in 
't  Koelawi'sch  evenals  in  't  Napoe'sch;  den  regel  van  over- 
gang in  h  kennen  wij  nog  niet. 

Voorbeelden :  tangkahl  (spookaap),  nglln  (tand),  hl  (bij- 
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tenJ,  kwaadaardifif),  inoha  (adem),  hono  (antwoorden),  hopu 
(blaasroer),  tahi  (zee),  hél  (deze),  Bar.  tangkasi,  ngisi,  si, 
inosa,  sono,  sopu,  tasl^  séi.  Ook  in  vreemde  woorden» 
bijv.  gandihi  (katoen),  habe  (zijde),  hoti  (satijn),  Boeg. 
gëndisi^  sabe,  sèting. 

De  voorkeur  van  de  Kaili'sche  talen  der  vlakte  voor  de 
niediae  boven  de  tenues  hebben  de  Kaili'sche  bergtalen 
(Koelawi'sch,  Pobatoea'sch,  Lindoe'sch)  niet.  Zoo  heeft  bijv. 
Koelawi'sch  hinangke  (kapmes),  mmigke  (oom),  bungke 
(mand)  waar  Par.  sitJangge,  mangge,  bungge  zegt.  Ook 
ntj  wordt  niet  ndj,  bijv.  montjapu  (ontkennen)  van  hapu 
(Bar.  sapu),  kantjai  (jachtspeer),  Bar.  Par.  kajau 

De  dj  heeft  het  Koelawi'sch  niet.  Bar.  Par.  dj  vindt  men 
in  't  Koel.  als  d  terug,  bijv.  ngudu  (snuit),  dila  (tong), 
ade  (kin),  dongi  (zekere  vrucht),  düa  (ziekte),  oda  (trap), 
daula  (vloer),  dono  (alang-alang),  uda  (regen),  Parigi'sch 
ngudjUj  djila,  adje,  djlngi^  djüa,  odja,  djaula,  djono,  udja. 

De  samentrekking  van  gelijke  vocalen  zonder  hamza, 
een  kenmerk  der  Kaili'sche  talen,  komt  ook  in  het  Koela- 
wi'sch voor,  bijv.  wd  (hoofd), jöri  (been),  A:ó  (hard),  j?^  (eng), 
dd  (slecht),  ngd  (licht).  Par.  wóo,pda,  kóo,piiy  djda,  ngda. 

Wat  de  drie  hier  besprokene  Kaili'sche  bergtalen  onder- 
scheidt van  de  Kaili'sche  vlakte-talen  is  de  sterk  rollende 
(linguale)  uitspraak  der  Z,  het  midden  houdende  tusschen 
l  en  linguale  r,  een  klank  die  ook  aan  het  Sangireesch 
■eigen  is  (Sprkk.  bl.  13,  50,)  bijv.  tumore  (windbuis  aan 
de  blaasbalg),  gu^a  (touw),  tampoli  (oorring),  kulampa 
{kaf),     aio  (jaarvogel). 

Eene  bijzonderheid  van  het  Koelawi'sch  is  dat  het  de 
genasaleerde  d  en  6  niet  heeft,  maar  nd  en  mi  door  n 
en  m  vervangt,  bijv. 

rond,  maagd.  Par.  randd. 

maniu,  baden.  Bar.  mandiu. 
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tonoha,  aanbeeld,  Bar.  tondosa. 

memua,  opklimmen,  Lind.  mimbua. 

gima,  trom.  Par.  gimba. 

uotno,  deur,  Bar.  ivombo, 

rini,  wand,  //     rindi, 

kuma,  bladsteel  van  sagoblad,    Par.  kumba 

honu,  lepel,  //     sondu. 

pomau,  rijststamper,  '/     pombaju, 

kallnoro,  worm,  Lind.  kalindoro. 

tonu,  horen,  Bar.  tondii. 

bone,  rijstveld,  "     bonde. 

Zoo  ook  in  alle  gevallen  waarin  het  wederkeerige  voor- 
voegsel be  nog  het  voorvoegsel  mo  met  volgende  nasa- 
leering  (m)  vóór  zich  krijgt,  dus  momepatehi  (ooriogen), 
mometime  (voor  mombetimbe),  elkander  wonden,  momegiwu^ 
elkaar  beboeten. 

Behalve  ngk  en  ntj^  reeds  boven  besproken,  komen  ook 
mp  en  nt  voor,  bijv.  mompongo  //sirih  kauwen",  ^ow^aw^ra 
("Jatropha  Curcas),  motantoda  //hurken",  pohompo 
//aankomst". 

Het  voorvoegsel  Ara-,  dat  in  't  Bar.  den  bijvorm  ke^- 
heeft,  luidt  in  *t  Koel.  ii-,  bijv.  kipomania  //als  schoon- 
vader   beschouwd",    kipotumpu    //tot  kleinkind  gemaakt". 

Het  voorzetsel  ri  luidt  in  het  Koel.  i  bijv.  i  rara  hou 
//in  het  huis",  lako  i  bone  //komende  uit  den  tuin", 
nanau  i  uwe  //afdalen  naar  het  water",  manake  i  wongkona 
//naar  boven  klimmen",  lako  i  nauna  //komende  van  be- 
neden", memua  i  hou  //in  huis  klimmen",  mehompo  i  tana 
//naar  den  grond  afdalen",  tauna  nihoko  i  poiwali  ^nem&uA 
gevangen  in  den  oorlog". 

Het  passief  met  persoons-exponent  heeft  tot  voorvoegsel 
i'  en  verder  de  gewone  persoonsexponenteu,  bijv.  intja^dku 
(voor    üntjaniku)    //door    mij    geweten",  iepeku  //door  mij 
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gehoord",  ipanga[ana  //door  hem  geloofd'',  iengaku  "door 
mij  geroken",  moma  ipokonona  "niet  door  hem  gewild", 
iolekumi  //reeds  door  mij  gezien".  Ook  zonder  persoons- 
exponent komt  het  in  passieve  vormen  voor,  bijv.  ahe 
iiampa,  gala  igonu  //ijzer  wordt  gesmeed,  koper  gesmolten". 

Uit  het  even  genoemde  iolekumi  blijkt  reeds  dat  het 
Bar.  Par.-Kail.  -mo  in  het  Koel.  -mi  luidt^  In  beteekenis 
komt  het  vrijwel  overeen  met  't  Mal.  -lah.  Andere  voor- 
beelden zijn:  napopemi  //al  verrot",  eimi  //inilah",  etumi 
//itulah",  tulaumi  lodo  //marilah  dahulu". 

Merkwaardig  is  het  gebruik  van  het  achtervoegsel  -a 
om  aan  te  duiden :  //behept  met,  voorzien  van  iets  dat 
minder  gewenscht  is",  zich  aansluitend  bij  de  locatieve 
beteekenis  van  -aw.  Zoo  zegt  het  Koel.  naregea  //slijkerig" 
van  rege  //slijk",  napontea  //met  een  krop  behept,  aan 
struma  lijdend",  van  ponte  //krop",  napalia  //verboden" 
van  pali.  In  het  Bar.  ken  ik  er  slechts  één  voorbeeld 
van,  n.1.  tiana  //zwanger",  Loin.  tianan,  van  een  in  't 
Bar.  niet  meer  bestaand  tian^  Sang.  tiangj  Tag.  Bis.  Minah. 
talen  tian  //buik";  tiana  bet.  dus  //buikig",  maar  dit 
weet  men  niet  meer  't  geen  blijkt  uit  den  vorm  motiana, 
mompotiana,  //kinderen  oppassen",  die  toont  dat  men  er 
thans  een  grondwoord  ana  //kind"  in  hoort.  In  de  Filipp. 
talen  is  -an,  -ang^  -eng  zeer  bekend  in  de  bet.  //behept 
met",  bijv.  Tag.  ilongan  //grootneuzig".  Bis.  sungaian 
//gehoornd",  Boeloesch  wówóan  //met  een  krop"  (wówó), 
sungean  //gehoornd",  pelongen  //ziek  aan  bobento"  (pelong) 
Sang.  kibongang,  hetz.  van  kibó  (bobento),  owangeng  //met 
grijs  haar"  (owang). 

Benige  merkwaardige  woorden  zijn: 
tauna^    Pal    tona  //mensch",  heeft  het  gewone  pron.  suff. 
3®    pers.    vast    aan   zich,  zoodat  het  een  tweede  -na  aan- 
hecht,   wanneer    het    met    het    pron.    suff.    3®  pers.  moet 
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verbonden  worden,  bijv.  hangkua  taimana  //hoeveel  lieden 
heeft  hij?'' 

moto^  voor  mboto^  wordt  evenals  in  't  Lind.  gebruikt 
voor  //lichaam,  zelf',  verg.  Par.  mboto  //zelf'.  In  het 
Bar.  is  //lichaam"  koro,  wata  ngkoro  of  enkel  wata.  De 
gelijkwaardigheid  dezer  woorden  in  andere  Indon.  talen  is 
bekend,  vgl.  Boeg.  wataklale  (watangkale)  //zelf',  Soend. 
babatang  //lijk'',  Sang.  batangeng,  //zelf',  Ponos.  Mong. 
batangan  /gedaante". 

Ualu  //rijststamper".  Par.  Kail.  ialUf  Bar.  jaju.  Of  in 
deze  laatste  talen  l  is  weggevallen  of  wel  of  't  Koel.  een 
l  heeft  bijgevoegd,  is  moeilijk  te  beslissen.  Naast  Bar. 
jaju  staat  badju  //rijststampen",  naast  Par.  ialu^  staat 
baju;  van  dezen  stam  is  ook  Sang.  bawalu  //rijststamper", 
als  werktuignaam  geredupliceerd.  't  Bat.  heeft  andalu^ 
4e  Filipp.  talen,  Daj.  O.  Jav.  Soend.  hebben  halo,  halu. 
Het  Jiole'sch  heeft  niet  slechts  ialu^  maar  ook  inontju 
(Par.-  Kail.  nondju,  Bar.  nontju)  //rijstblok".  Men  moet 
dus  /  in  ialu  voor  een  voorvoegsel  houden,  een  werktuig- 
aanduider,  zooals  in  idjau  //naald"  van  dj  au  //naaien" 

Hetzelfde  in  de  Minah.  talen  en  't  Sang.  Dezen  vorm 
moet  ook  't  Koel.  gehad  hebben,  maar  bij  den  afkeer  dien 
deze  taal  van  j  heeft,  kan  men  aannemen  dat  zich  daarvóór 
gemakkelijk  de  verwante  Z,  die  daarenboven  in  de  laatste 
lettergreep  voorkomt,  heeft  ontwikkeld. 

ari  //huispaal"  herinnert  weder  aan  de  Pilipp.  talen. 
Het  moet  uit  arü  zijn  samengetrokken,  blijkens  Tag. 
haligiy  Boel.  arihh  Pakëw.  arü^  Boeg.  aliri^  Nap.  art 

hingki  '/ring",  vertoont  verwisseling  van  ngk  met  ntj; 
de  h  staat  weder  voor  8. 

sesa  //suikerriet",  een  vreemd  woord  te  midden  van  talen 
•die  alle  towu  hebben,  behalve  Pakoel.  en  Lind.  die  tinowo 
zeggen. 
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roelawa  //lucht,  luchtruim  en  de  zich  daarin  bevindende 
geesten.  De  verwante  talen  hebben  laerawa  (Pal.  Par. 
Lind.  Sig.)  en  raowa  (Bar.)  Den  kortsten  vorm  heeft 
Tog.  rao^  waarvan  raowa  wel  eene  afleiding  met  -a  zal 
^ijn.  De  Par.-Kaili'sche  vormen  moeten  dan  omgezet  zijn 
uit  een  la-raowa,  welk  la  in  dit  geval  de  honorifieke 
partikel  kan  zijn  die  nog  in  't  Boegineesch  voor  mans- 
namen  staat  en  die  het  Bar.  ook  gekend  heeft,  blijkens 
lamoa  //god,  godheid"  en  Lasaeo,  de  naam  van  den 
Schepper  der  aarde. 

kinowia  //namiddag",  kawingia  //nacht",  beide  gevormd 
met  -a,  't  eerste  van  den  stam  kowi  of  gowi,  blijkens 
Par.  manggowia\  zie  ook  het  op  ai  gezegde,  bij  het 
Parigi'sch.  Dit  gowi  is  in  't  Sigi'sch  //gisteren",  dus  sy- 
noniem met  Taw.  i  wongi^  Bar.  t  u)ingi  en  gowi  is  id. 
met  Bis.  Tag.  Iban.  gahi^  Ponos.  gowü  Sang.  hèbi  //nacht" 
{kahèbi  '/gisteren").  Het  Pal.  heeft  aioi^  waarvan  Bar. 
lawi  //vroeger,  van  ouds,  toch  al",  ook  het  Bar.  owi  beteekent 
//vroeger,  voorheen,  voor  dezen".  Kinowia  en  kaïvingia 
syn.  dus  oorspronkelijk  synoniemen. 

nanu  //vriendin",  gewone  benaming  die  vrouwen  en 
meisjes  onderling  gebruiken,  komt  overeen  in  gebruik  met 
«WW,  dat  de  Sangireesche  vrouwen  en  meisjes  tot  elkaar 
zeggen,  in  de  beteekenis  ^vriendin",  bijv.  i  anuku  //mijne 
vriendin".  Waarschijnlijk  is  dus  nanu  een  bijvorm  van 
onu^  juist  zoo  gevormd  als  mama  naast  ama  //vader". 
nene  naast  ine  //moeder",  met  voorvoeging  van  den  beginner 
der  laatste. 

Zeer  dicht  bij  het  Koelawi'sch  staat  de  taal  der  To 
Pobatoea    (1),    welker    ontkenning  (umaj  het  grondwoord 

(1)  Op  de  kaart  is  de  ligging  en  grootte  yan  dit  taalgebied  bij 
benadering  opgegeven. 

MED.    N.Z.G.    XLII.  37 


Digitized  by  VjOOQIC 


578 

van  het  Koelawi'sche  moma  te  zien  geeft.  Ook  deze  taal 
vervangt  de  s  door  A,  bijv.  hanga  „naam",  ihi  „vleesch", 
hiku  „elleboog",  kabohua  „bovena^m'^  hou  „huis".  Par- 
sanga^  isiy  slku,  kabosua^  sou.  Ook  de  linguale  l  heeft 
het  Pobatoea'sch  met  het  Koelawi'sch  gemeen,  bijv.  pale 
„benedenarm",  longo\e  „bovenarm",  palanta  „hand", 
ku\uma    „huid*',    wulu,  wu],ua  „haar". 

Het  vereenvoudigen  van  nd  en  mb  tot  n  en  m  is  ook 
het  Pobatoea'sch  eigen;  zelfs  ntj  wordt  nj^  bijv.  onje 
„gestampte  rijst",  Par.  enz.  ose^  genasaleerd  ontje;  moniu 
(baden),  voor  mandiu^  bonea  (rijstveld)  voor  bondea; 
mokumeno  (hard  loopen),  Par.  nombekendo. 

Falatalen  zijn  dj,  ndj,  nj,  bijv.  djila  (tong),  adje  (kin), 
ngudju  (snuit),  djidu  (hik),  ndjimai  (herwaarts),  nondju 
(rijstblok). 

De  a  gaat  door  invloed  van  i  in  de  volgende  lettergreep 
in  i  over,  bijv.  tilinga  (oor),  tiliku  (rug),  kidjili  (pink), 
voor  talingüy  taliku,  kasili.  Het  laatste  is  met  het  reeds 
genoemde  djidu  (Bar.  sodu)  een  voorbeeld  van  overgang 
van  ndj  tot  dj,  tegen  den  regel.  Een  voorbeeld  van 
regelmatigen  overgang  is  ponji  „speer,  lans",  vgl.  Mal. 
pandjl  „vaandel". 

Nog  eene  eigenaardigheid  van  het  Pobatoea'scli  is  dat 
het  in  vele  gevallen  de  voorvoegsels  laat  wegvallen  en  den 
tusschengevoegden  nasaal,  die  trouwens  met  den  stam- 
beginner  één  is  geworden,  behoudt,  hetzelfde  dus  als  men 
in  't  Javaansch  ziet.  Voorbeelden :  ngkoni  „eten",  nginu 
„drinken",  ngome  „slikken",  meke  „hoesten",  tiloi  „pissen", 
doko  „grijpen,  vangen",  mpongo  „sirih-pruimen",  Bar. 
mangkoni,  manginu,  mangome,  memeke^  motojoi,  mandoko, 
mompongo. 

Eenige  belangrijke  woorden  zijn: 
kowo    „gras",   Par.  owo.  Bar.  ewo.     Par.  en  Bar.  hebben 
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echter  ook  kawoko  voor  „gras'',  wellicht  met  het  achter- 
voegsel -a  gevormd  van  een  vorm  die  de  k  nog  bewaard 
heeft. 

balo  „bamboe*",  verklaart  den  naam  tabcUo  in  het  Barée 
aan  de  meest  gewone  soort,  Bambusa  longinodis  gegeven. 

bangi  „droog",  verklaart  de  hamza  in  het  synonieme 
Parigische  bdL 

ohea  „weg"  van  den  stam  ohe,  Syii.  met  Par.  ose  dat 
„volgen"   beteekent,  ohea  is  dus  „hetgeen  gevolgd  wordt. 

do  „makker,  gezel"  komt  in  vorm  geheel  overeen  met 
ro  „twee"  en  bevestigt  das  hetgeen  van  dondo  in  het 
Tawaili'sch  is  gezegd. 

Het  Lindoe'schy  de  ^ado-taal  behoort  in  engeren  zin 
met  het  Koehiwi'sch  en  Pobatoea'sch  tot  één  groep,  men 
kan  zeggen  tot  de  Boven-kaili'sche  talen;  het  Paloe'sch, 
ïawaili'sch,  Loli'sch,  Sigi'sch,  Pakoeli'sch  kan  men  de 
Beneden-Kaili'sche  talen,  het  Parigi'sch,  Saoesoe'sch  en 
Baria  de  Parigi'sche  talen  noemen.  Dit  zijn  dan  de 
onderdeden  derParigi'sch-Kaili'sche  groep. 

Het  Lindoesch  heeft  als  kenmerken  der  Boven-Kaili'sche 
talen:  de  linguale  ',  voorkeur  voor  tenues  boven  mediae, 
geen  hamza,  geen  j.  Als  meer  algemeen  kenmerk  der 
Kaili'sche  talen:  geen  dj  en  ndj  en  samentrekking  van 
gelijke  vocalen.     Als  bijzondere  kenmerken: 

ntj  als  eenige  palataal,  geen  verzwakking  van  nd  en 
mb  tot  n  en  m,  overgang  van  ai  en  au  in  ei  en  ou. 
Voorbeelden  van  dit  alles: 

Linguale  ':  u\u  „bron",  sa\u  „rivier",  ta]:inti  „strand", 
ipu\a  „padi-snij mesje",  wa\o  „bamboe",  a\i  „mat",  a\o 
//jaarvogel",  noa],u  „scheef". 

Tenues  boven  mediae:  ienjria  „buffel",  iwwjrA:^  „mand", 
pomangki  „patjol,  kantjili  „pink*',  pantjanga  „benaming" 

37* 
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nintjaniku  „door  mij  geweten",  nontju  ,,rijstblok'\  Pang. 
hengga,  hungge,  pomanggi,  kondjili^  nindjaninggu,  nondju. 

Geen  hamza,  samentrekking  van  gelijke  vocalen: 
pd  „been",  wo  „hoofd",  sü  „op  't  hoofd  dragen",  pi 
,^nauw".  Par.  pda,  wóo,  süu,  pü. 

Geen  j:  bua  „sarong'',  tvao  „schaduw",  kou  „hout", 
apou  „gal",  bou  „rijst  stampen".  Pal.  buja,  Bar.  wajo, 
Par.  kaju^  apoju^  baju:  Lind.  bantdy  Par.  bantaja^  kod 
(een  roofvogel).  Bar.  kuaja. 

Overgang  van  ai  in  ei:  napel  „bitter'',  tuei  „jongere 
broeder,  zuster"  tel  „poep",  del  „gedroogd  vleesch",  poei 
„in  de  zon  drogen",  bei  „droog".  Par.  napdi^  todi^  tdi^ 
dat,  poai,  bdl. 

Woi  „geven"  behoeft  niet  uit  wai  (Bar.  Par.)  te  zijn 
ontstaan,  maar  kan  uit  een  ouder  wèri^  wori  zijn  voort- 
gekomen. 

Overgang  van  au  in  ou:  kou  „hout",  bou  „rijststampen", 
uit  taw,  6aw,  Par.  kajuy  baju. 

Eenige  merkwaardige  woorden  volgen  hier: 
ra  „al,  reeds".  Bar.  ro,  omschrijving  der  Perfectieve  tijden 

Ampana'sch    mindo    „ophouden".     Ook   hier  dus  is  de 

Bar.  o  uit  a  ontstaan. 
ronge    „gevoelen",    ident.    met    Bar.  donge^  Mal.  dêngar, 

enz.     Het    Parigi'sch  drukt   „hooren"  uit  met  epe,  dat 

in  't  Bar.  „gevoelen"  beduidt.  Beide  begrippen  worden 

dus  verwisseld. 
pindongo    „kat".     Dit    woord    beteekent  in  't  Bar.  „ocli, 

arm,    stakkert,   helaas".     Het  is  te  ontbinden  in  pi  en 

rongo^  dat  reeds  boven  (bij  het  ïawaili'sche  dondo)  als 

neven  vorm  van  dua  „twee"  is  verklaard.     InhetParig. 

is    ranga    het    syn.    van  Bar.  pindongo  en  dit  is  weer 

identisch  met  Nap.  ranga  „makker,  gezel",  dat  dus  ook 

de  oorspronkelijke  beteekenis  van  het  Lindoe'sche  j^iwdowjfo 
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moet  ziJD.  Waarschijnlijk  is  het  als  bijoaam  voor  de 
echte  benaming  der  kat  in  de  plaats  gekomen.  Belang- 
rijk is  nog  het  Sangiree'sche  pirua^  geheel  synoniem 
met  Bar.  pindongOy  behalve  hierin,  dat  men  er  niet 
zich  zei  ven,  maar  een  ander  mee  beklaagt.  Het  heeft 
dus  zijne  oorspronkelijke  beteekenis  goed  bewaard. 

boa  „leugen",  in  het  Par.  „ledig'^  de  eigenlijke  beteekenis 
is  dus  ,,leege  praat". 

tado  „neen,  niet",  reeds  boven  (bij  het  Sigi'sche  idja)  met 
ledo,  ado,  edo,  idja  in  verband  gebracht,  heeft,  in 
verbinding  met  pa  „nog",  den  korten  vorm  rfo,  even- 
als Ledo,  zoodat  in  het  Paloe'sch  en  landoe'sch  „nog 
niet"  dopa  luidt.  Indien  men  hieruit  mag  opmaken 
dat  de  eigenlijke  ontkenning  in  do  zit,  dan  mag  men 
in  ndau,  het  ontkenningswoord  der  To  Balaesa  (onge- 
veer 0°  10'NB,  in  het  binnenland  van  Dampelas)  een 
ouderen  vorm  van  dit  do  zien,  waarnaast  dan  weder 
het  dai,  rai  der  Minahassische  talen  en  het  Tawaili'sch 
staat.  Wellicht  is  ook  to  van  torai  id.  met  ta  van 
tado^  zoodat  deze  twee  ontkenningsw^oorden  met  elkaar 
te  vergelijken  zijn.  Edo  staat  dan  het  dichtst  bij  idja 
en  ledo  heeft  dan  een  nog  onverklaarde  l. 

sawia,  landea,  benaming  voor  de  rookhorde  die  boven 
't  vuur  hangt  (Mal.  para^).  Sawia  is  reeds  verklaard 
bij  het  Pakoeli'sch,  waar  het  „paard"  beteekent.  De 
synoniemie  met  landea  ndopOs  aan  den  Z.  oever  van 
het  Posso-meer,  dat  dus  beteekent  „plaats  waar  de  golven 
opklimmen",  en  Polande,  een  kaap  aan  de  Z.  W.  kust 
der  Tomini-bocht,  die  dus  „verheffing,  opklimming" 
moet  beteekenen.  Uen  stam  lande  heeft  dus  ook  het 
Baree  gehad. 

mangkasiu  „slorpen",  de  regelmatige  vorm  dien  dit  woord 
in    de    talen    van    Groep  T  en  II  moet  hebben.     ïoch 
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vindt  men  in  't  Bar.  Par.  Sig.  siru.  dus  op  zijn  Mak.- 
Boeg.-Mal.-Batak'sch. 

mangkondi  „eten";  van  de  versterking  van  n  tot  nd 
(tegenovergesteld  dus  aan  het  Koelawi'scli  en  Pobatoe- 
a*scli)  heeft  het  Lindoe'sch  meer  voorbeelden,  bijv. : 
wendo  „hoe?"  Bar.  wenu,  kandupa  ^y\\oe{"  \oot  kanupa ; 
„gekookte  rijst"  is  kondia,  Par.  konisa. 

kalebou  „Hibiscus  tiliaceus",  Koel.  kalihaUy  komt  overeen 
met  het  Pakëwa'sche  kalimbauan.  Een  ander  voor- 
voegsel hebben  Gor.  Par,  molowago,  Bar.  tnolowagu. 
Bis.  malabago,  Tag.  balibago.  Zie  verder  bij  het 
Parigi'sch  op  bukagi. 

Op  het  Lindoe^sch  volgt  geografisch  het  Napoe'sch,  de 
6ara-taal,  waarmee  wij  weer  in  het  gebied  der  Poso'sch- 
Todjo'sche  talen  zijn  gekomen.  Het  Napoe'sch  mist  n.1. 
de  beide  kenmerken  die  wij  voor  de  Parigi'sch-Kaili'sche 
talen  hebben  aangenomen,  n.1.  de  onderscheiding  van  tijden 
en  het  passief  met  persoonsexponent.  Intusschen  heeft  het 
eenige  trekken  met  de  talen  van  groep  II,  bijzonder  met 
de'Kaili'sche  bergtalen,  gemeen,  waaronder  vooreerst  de 
uitspraak  van  s  als  h  (niet  in  alle  gevallen,  2ie  bij  't 
Koelawi'sch).     Voorbeelden : 

tondóha  „aanbeeld'',  Bar.  fondosa. 

hawe  „aankomen",        //     sawi. 

hana  „antwoorden",      //     sono 

ahi-aJil  „behoeftig"       /'     asi. 

humpi  „blaasroer",        //     sopu. 

kaho  „dakspar",  //     A;aso. 

Vervolgens  de  voorkeur  voor  de  tenues  boven  de  mediae, 
vooral  in  genasaleerde  klanken,  bijv. 
tengko  „krom",         Bar.  denggo. 
powangki  „patjol",     „     pomanggi. 
mangka  „rijp",  „     manggd  „geel". 
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Ook '  is    de    l  niet  tot  j  geworden,  gelijk  in  de  andere 
talen  van  groep  I,  bijv. 

wolo  „bamboe",       Bar.     wojo. 

bulu  „berg'',  //       buju. 

lopo  „boscli",  f      jopo. 

kcduku  „kokospalm",  ff       kajuku. 

wula  „maan",  '/       wuja. 

Evenzoo  heeft  het  Napoe'sch  tusschen  twee  gelijke  vocalen 
geen  liaraza ;  het  trekt  in  zulk  een  geval  de  beide  klinkers 
samen,  dus: 

lampd  „zolder".  Bar.  lampdani  „rek". 

pd  „been",  //    pda  v^^j"- 

bü  „knokkel",        //     wuku  „been,  gebeente". 

art  „huispaal",  Pakëw.  arü, 

mangd  „niet  zwaar",  Bar.  mangda. 

mapi  „nauw",  //     mapü. 

üe  j  is  zeldzaam  in  het  Nap.;  wij  kennen  geen  andere 
voorbeelden  dan  ojo  „gij"  en  joru  „vroeger",  gewoonlijk 
valt  j  weg,  bijv.  ngd  „soort",  Bar.  ngaja,  mombau  „rijst- 
stampen",  Par.  nombaju^  kau  „hout",  Par.  kaju. 

Behalve  deze  trekken  van  overeenkomst  met  groep  II, 
heeft  het  Napoe'sch  eenige  bijzonderheden,  van  welke  ons 
de  volgende  zijn  bekend  geworden: 

De  a  die  in  't  Bar.  o  is  geworden,  heeft  in  't  Nap. 
nog  vaak  haren  oorspronkelijkeu  klank  behouden,  bijv. 

hana    (antwoorden),    baba    (deur),    kanau    (arèn-palm), 

kadapua    (landschildpad),    Bar.    sono^    boboka,    konau, 

kolopua.     Daarentegen  is  een  oorspr.  u  in  't  Nap.  vaak 

o  geworden,  zooals  in  polo  (plantengom),  koli  (huid), 
oho  (rib),  komo  (sarong),  ^/mnaw'o  (vallen),  iow^ria  (kreeft). 
Bar.  puju^  kuli,  usu,  kumu,  manawu,  bungka\  en  een 
oorspr.  i  is  tot  e  geworden,  bijv.  ^a/e'w  (rug),  mw  (drinken), 
temu    (komkommer),    ale  (mat),  pinei  (in  de  zon  drogen), 
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keki  (bijten),  Bar.  taliku,  inu,  timu  ("Par.),  aU,poai,kiki(VsiT.} 

In  mobuhu,  „verzadigd"  is  de  u  van  bu  uit  een  pëpët 
ontstaan  en  aan  de  oorspr.  u  van  hu  geassimileerd. 

In  uwi  (vroeger),  id.  met  Sang.  hebi,  enz.  is  het  de 
invloed  der  u?,  die  de  pëpët  u  heeft  doen  worden,  Door- 
gaans wordt  pëpët  i  in  't  Nap.  bijv.  />«i  „zes",  iJa  „vier", 
riso  „rijstblok". 

Palatalen  heeft  het  Nap.  niet,  ook  de  palatalen  vjin 
vreemde    woorden    kunnen    de    Napoeërs    niet  uitspreken. 

Een  voorbeeld  van  versterking  van  n  tot  nd  geeft 
handa  „genoeg",  naast  gnna  der  verwante  talen. 

In  tala  „aarde,  grond"  wisselt  l  met  w  af. 

üe  pers.  voorn,  woorden  zijn  1^  pers.  e.v.  iho,  m.v.  kita^ 
kami,  2®  pers.  e.v.  o/o,  m.v.  /  kamu,  3"  pers.  ia.  De 
aanhechting  der  pron.  suff.  aan  het  woord  sou  „huis'\  om 
een  voorbeeld  te  nemen,  is  aldus,  soungku^  soumu^  sounUy 
souta^  sou  mami,  soumL  Dit  laatste  -mi  is  dus  geen 
verkorte  vorm  van  i  kamu, 

Eenige  bijzondere  woorden  zijn  deze: 
aio    „dag,    daglicht'*,    een    oudere    vorm    van  het  eo  der 
meeste  ïo  Eadja'sche  talen,  die  ongeveer  gelijk  is  aan  de 
meest  bekende  equivalenten  uit  de  verwante  talen. 

atu  „dak",  naast  ata  der  omliggende  talen,  waarin  de 
laatste  a  voor  pëpët  staat.  De  u  in  't  Nap.  kan  uit  o 
zijn  ontstaan,  misschien  door  invloed  van  den  nu  wegge- 
vallen labialen  sluiter.  Het  Ternataansche  katu  vertoont 
ook  w. 

peda  „kalk",  misschien  verwant  met  Mal.  |?^rai  „zilver", 
de  oorspr.  beteekenis  moet  dan  „wit"  zijn,  zooals  die  van 
Daj.  bulau  „goud"  blijkens  het  Tag.  „rossig"  is.  (1) 

(1)  Kern  „over  de  verhouding  van  het  Mafoorsch  tot  de  M.  P. 
talen'*,  Act  es  du  6ieme  Congres  des  Orientalistes,  1883.  4e  Dl.  5  e 
Sectie,  bl.  233. 
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tadasi  „vogel",  bewijst  dat  Bar.  tontji^  Par.  enz.  tondji 
een  grondvorm  tasi  heeft,  waarvan  tadasi  wel  een  geredu- 
pliceerde  vorm  kan  zijn,  vergel.  het  totosik  der  Minahas- 
sische  talen,  dat  volgens  de  Woordenlijst  van  Bijdr.  Kon. 
Instituut  1870,  bl.  98  een  soort  „uil"  beteekent. 

gogoa  „mais",  in  het  Barée  der  To  Pebato  ^oa  genoemd, 
verkorting  van  djole  goa^  tegenover  djole  kodjo  „echte 
djole'\  een  geheel  ander  gewas.  Uit  deze  laatste  benaming 
blijkt  dat  djole  niet  de  oorspronkelijke  benaming  van  de 
mais  is,  maar  dat  de  mais  als  eene  ingevoerde  plant,  waar- 
schijnlijk uit  Gowa  (dat  een  tijdlang  in  de  Tomini-bocht 
veel  invloed  had,  toen  het  met  Ternate  verbonden  was) 
den  naam  heeft  gekregen  van  het  gewas  waarop  zij  't 
meest  geleek. 

mareta  '/nat",  id.  met  het  Bar.  rita  '/moer,  drab",  bijv. 
van  sagoweer ;  marita  bet.  '/troebel,  nevelachtig,  beslagen", 
vandaar  is  de  overgang  tot  //vochtig"  niet  groot. 

numba  //hoe?",  uit  nu  umha,  evenals  Par.  napa?  en 
Bar.  nundja  ?  een  bestanddeel  nu  bevatten,  ümba  is  in 
't  Pal.  syn.  met  Bar.  mbéi,  dat  weder  in  het  Tog.  wei 
zijne  oorspronkelijke  beteekenis  //wat  ?"  vertoont.  En 
evenals  het  Bar.  i  mbéi  ?  beteekent  ook  Nap.  i  umba  en 
Pal.  ri  utnba  //waar?" 

i  mpira  //wanneer"  geeft  den  oorspronkelijken  vorm  van 
liet  syn.  Bar.  i  mpia  terug,  dat  dus  blijkt  id.  te  zijn  met 
het  bekende  pira  //hoeveel",  dat  in  het  Balineesch  (pidan) 
//over  hoe  lang  ?"  beduidt. 

mimpanai  //bergklimmen",  geeft  den  oorspr.  vorm  van  den 
stam  van  mimpone  (Bar.)  weder,  n.1.  nai,  het  Mal.  naïk,  enz. 

Omtrent  de  telwoorden  valt  nog  op  te  merken  dat 
//drie"  talu  is  en  dat  de  tientallen  niet  met  de  namen  der 
getallen  1 — 9  worden  verbonden,  maar  dat  men  30,  40, 
50  enz.  uitdrukt  met  talu,  iba,  lima  pulona. 
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Den  23®°  October  bleven  wij  in  Parigi,  en  begaven 
ons  den  volgenden  morgen  in  twee  prauwen  op  den  terug- 
tocht naar  Posso,  dat  wij  respectievelijk  den  25®°  en  den 
26®°  October  in  goeden  welstand  bereikten. 

Posso,  Juli  1898. 
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Bijlage. 


Ofücieele   berichten   omtrent  bet  opbeffen  van 
den  Compagnie's  post  te  Parigi, 

medegedeeld  door  Dr.  H.  T.  COLBNBRANDEll. 


Ext  I-act  uit  het  secreet  schrijven  van  den  onderkoopman  J. 
J.  Bax  te  Gorontalo  aan  den  Gouverneur  van  Ternate  J.  Ekeuholm 
van  2  Sept.  1793: 

„Overgaande  tot  de  Post  Parigie,  de  inwoonders  van  deeze 
Plaats  zijn  de  gedugste  volkeren,  die  in  de  Bocht  van  Tominie 
bekend  zijn,  en  souden  wanneer  van  d'  Ed.  Comp.  verlaaten 
wierden,  met  en  beneevens  de  volkeren  van  Palo,  die  door 
eerstgemelde  nog  in  bedwang  worden  gehouden,  zig  wel  haastelrjk 
meester  maaken  van  Paguatto  (Pagoewat)  en  de  verdere  in 
opgemelde  Bogt  liggende  Gorontaalse  goud  Mijnen  ;  ook  zal 
de  intrekking  van  deeze  post  niet  wel  zonder  groote  opschud- 
dingen kunnen  geschieden,  waartoe  dan  twee  wel  gearmeerde 
Gomp's  sloepen  met  een  secours  van  mindere  vaartuigen  noodig 
zullen  zijn  ;  de  Lasten  van  deze  Post  kunnen  niet  wel  verminderd 
werden,  terwijl  dezelve  eenlijk  maar  bestaan  in  de  betaaling 
der  soldijen  voor  de  bezettelingen  aldaar  en  het  bedraagen 
's  jaarlijks  van  50  Ponden  Buskruit,  rendeerd  ƒ  862  .  .  .  .  ,  . 

Voorts  den  Teekenaar  door  ü  Wel  Ed.  Achtb.  almeede 

op  het  kragtigste  verzekerd  zijnde  geworden,  dat  wanneer  aan 
het  gecontracteerde  contingent  stofgoud  niet  op  zijn  tqd  voldaan 
mitsgaders  gezorgd  werd  dat  de  Lasten  een  aanmerkelijke 
reductie  komen  te  ondergaan,  Gorontalo  evenzo  min  als  Limbotto 
en  Parigie  kan  of  zal  aangehouden  werden,  soo  gebruikt  den 
Teekenaar  onder  gunstige  weiduiding  de  vrijheid  sich  te  refereeren 
aan-  de  drie  jongst  gepasseerde  jaren  afgeslotene  Handelboekjes, 
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of  zeedert  dat  hij  alhier  gearriveert  heeft,  waar  bij  U  WelEd. 
Achtb.  desgelievende  zult  kunnen  beoogen,  dat  dit  Comptoirtje 
boven  hetgeen  d'Ed.  Comp.  op  het  van  hier  geleeverd  wordende 
Goud  heeft,  door  het  vertier  der  Lijwaten  eenigzints  in  winsten 
verhoogd  is,  excepto  het  jongst  gepasseerde  jaar,  dat  door  de 
besmetting  der  kinderziekte,  zoo  onder  oude  als  jonge  Lieden, 
door  de  hand  des  Heeren  de  landen  alhier  beroerd  zijn  geweest, 
en  de  goud  Procure  meest  stil  gestaan  hebbende " 

De  onderkoopman  J.  J.  Bax,  bevelhebber  te  Grorontalo  aan 
Johannes  Ekenholm,  gouverneur  van  Ternate,  dato  20  Juni  1895. 

„Nopens    de    geëxecuteerde    opbraake    van    de    Post   Parigie 
refereere  mij  aan  hier  inne  geinsereerd  berigt,  g'intragueerd  door 
den  Ternaats  oeloelang  Capitein  Abdul  Ganie,  luidende  aldus: 
Aan  den  E.  Heere  Jacobus  Josephus  Bax 

onderkoopman  en  Kesident  alhier  (te  Gorontalo). 
E.  Heer! 

Wij  ondergeteekendens,  den  Ternaats  Capitein  Abdul  Ganie, 
den  Luitenant  Gorahi,  en  den  Schrijver  Abdul  Kachman,  als 
Hoofden  over  het  van  Ternaten  herwaarts  gedepecheerde  inlands 
vlootje  van  tien  Corra  corra's  beneevens  de  daarop  's  Comp. 
weegen  gestelde  opzigter  den  burger  Jacobus  Lyssouw,  dienen 
bij  dezen,  op  U  E.  request  van  het  volgende  berigt: 

Dat  wij  op  den  7  April  j.1.  met  bovengemeld  vlootje  be- 
mand met  circa  500  kop])en  van  hier  vertrokken  zijn  en  op 
den  8  Meij  daaraan  's  Middags  te  Parigie  gearriveerd  zgn. 

Dat  zoodra  wij  derwaarts  waren  aangekomen  ontwaarden,  dat 
naar  gissing  vier  duizend  gewaapende  Mannen  zich  aldaar  aan 
het  strand  bevonden,  die  langs  het  gemelde  zeestrand,  tot 
binnen  en  rondsom  's  Comp.  Logie  gestrekt  stonden ;  dat  weiders, 
nadat  ons  vlootje  behoorlijk  ten  anker  gekomen  was,  den  eerst- 
geteekende  met  den  schrijver  Abdul  Kachman  voormeld  en  een 
klein  gevolg  aan  land  zijn  gestapt,  zich  voorts  binnen  's  Comp. 
Logie  hebben  begeeven,  aan  den  sergeant  en  posthouder  Michiel 
Mason  overrijkende  de  voor  U  E.  alhier  ontvangen  missive, 
dewelke  in  hun  bij  weezen  door  hem  geopend  en  gelezen  zijnde, 
daaruit   onse    Commissie,  om  de  Post  op  te  breeken,  kwam  te 
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beoogen,  waarop  den  eersten  Teekenaar  aan  hem  Posthouder 
voorhield,  dat  hij  tog  vooral  aan  den  Inlander  nogte  aan  iemand 
anders  van  deeze  onse  Commissie  niets  het  minste  moest  open- 
openl>aaren,  maar  enkel  voorgeeven,  dat  alleen  waren  gezonden 
om  de  in  de  Bocht  van  Tominie  zwervende  Tomboeksche  en 
andere  rovers  op  te  speuren ;  waarop  voorw.  Mason  repliceerde, 
dat  schoon  hetzelve  door  hem  nog  zoo  geheim  gehouden  wierd,. 
echter  de  geheele  Commissie  aan  den  Koning  en  de  flijksgrooten 
van'  Parigie  reeds  bekend  was,  vermits  circa  tien  dagen  voor 
onze  aankomst  aldaar  per  prauw  Bolotto  waren  aan  geweest 
tien  Gorontaalders,  die  naar  hunne  passé  gevraagd  zijnde,  aan 
hem  Posthouder  hadden  voorgegeeven,  dat  dezelve  onderweegen 
op  Moutong  (Mooeton),  nevens  eenige  andere  goederen  wa* 
ontstolen  geworden,  met  nog  verdere  te  kenne  gave,  dat 
zijlieden  door  hunne  Koningen  waaren  afgezonden  ter  verrig- 
ting  van  eenige  affaires  bg  Parigies  Koning  Maipoeroe  (Oemai 
Poeroe)  zelf,  heeft  vernoomen,  dat  voorgemelde  Gorontaalder» 
eene  door  hunne  Koningen  aan  hem  Maypoeroe  geschreevene 
brief  hadden  aangebracht,  waarbij  kennis  is  gegeven,  dat  wij 
eerstdaags  met  onze  onderhebbende  vlootje  van  Gorontalo 
stonden  te  vertrekken  om  's  Comp.  post  op  te  breeken,  en 
vervolgens  den  Koning  Maypoeroe  op  eene  listige  wijze  mede 
te  nemen;  (1)  onder  welk  gesprek  een  zendeling  van  meer 
gemelde  Koning  Maypoeroe  den  Posthouder  kwam  roepen, 
waarop  hij  zich  aanstonds  derwaarts  begaf.  Bij  terugkomst 
verwittigde,  dat  naa  verloop  van  drie  daagen  den  eerstgeteekende 
bij  den  Koning  en  Grooten  zou  verwagt  werden,  na  welke 
verrigting  de  voorengemelde  van  ons  aan  Land  gestapte  zich 
weder  aan  boord  der  Corracorra's  hebben  vervoegd.  Het  be- 
stemde tijdstip  van  drie  daagen  verscheenen  zijnde,  liet  Koning 

(1)  Vgl.  Ekeüholm  aan  Bax,  30  Nov.  1794:  „Wij  hebben  eerst- 
gemeld  vloo'je  almeede  (behalve  tot  een  tucht  tegen  de  Tomboekoesche 
roovers)  gedestineert  tot  het  doen  van  een  togt  naar  Parigie  ter  afhaal 
van  's  Comp.  dienaaren  en  Effecten  en  om,  des  mogelijk,  den  bedriege- 
lijken  Parigieskoning  Maypoeroe  te  ligteu  en  herwaards  (naar  Ternate) 
over  te  breno:en." 
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Maypoeroe  volgens  belofte  den  eerstgeteekende  met  het  gewone 
honneur  afhaalen,  bij  welke  geleegenheid  tot  gezelschap  mede- 
nam,  den  meedegeteekende  schrijver  Abdul  Rachman,  de  Comp.'s 
weegen  gestelde  beide  oprigters,  den  soldaat  Joseph  Schatten- 
berg,  en  meedegeteekende  Burger  Jacobus  Lijssouw,  benevens 
nog  den  sergeant  en  Posthouder  Mason,  en  na  vooraf  door  den 
Koning  en  Grooten  gerecipieerd  te  zijn,  gaf  den  eerste  teekenaar 
aan  hunne  Hooghedens  te  kennen,  als  dat  wij  van  Ternaten 
waren  afgezonden  om  op  de  in  de  bocht  van  Tominie  zwervende 
Rovers  te  kruissen,  en  tans  alleen  om  eenige  Leevensmiddelen 
te  Parigie  waren  aangekomen,  waarop  den  Koning  Maipoeroe 
antwoorde,  dat  hij  en  zijn  Rijksgrooten  zulks  wel  beter  wisten, 
doordien  zijlieden  door  de  Gorontaalsche  koniogen  reeds  per 
missive  bedeeld  waren  geworden,  dat  wij  binnen  kort  stonden 
derwaards  te  komen  om  's  Comp.  op  te  breeken,  en  hem  Koning 
Maipoeroe  op  een  listige  wijze  over  te  voeren. 

Naardien  wij  dus  ontwaarden,  dat  de  aan  ons  opgedragen 
secrete  Commissie  dusdanig  aan  de  Parigiereeseu  reeds  volkomen 
bekend  was,  vonden  wij  alstoen  het  raadzamer  om  onder  eene 
vriendelijke  term,  de  opbraake  der  Post  maar  rond-uit  aan  te 
kondigen,  met  iiogtans  tot  hunne  Hooghedens  geruststelling  ie 
verzeekereu,  dat  wij  omtrent  eene  listige  overvoering  van  den 
Koning  Maipoeroe  geene  de  minste  Last  ontvangen  hadden; 
op  welke  te  kennen  gave  den  Koning  Maipoeroe  en  Grooten 
aan  ons  kwam  af  te  vraagen,  of  geene  brief  voor  Hunne 
Hoogheedens  hadden  meede  gebragt,  waarmeede  die  order  om  de 
Post  op  te  breeken,  konden  aantoonen,  waarop  wij  weder  in 
antwoord  repliceerden,  dat  die  order  van  den  WelEd.  Achtb. 
Heer  Gezaghebber  en  Raad  der  Moluceos  nevens  den  Koning 
van  Ternaten,  daar  wij  ons  naar  moesten  reguleren  door  ons 
schriftelijk  ontvangen  was;  dog  dat  geen  brief  voor  Hunne 
Hoogheedens  meede  gebragt  hadden,  dat  echter  indien  Z.  H. 
den  Koning  konde  goedvinden  om  in  persoon  meede  naar 
Gorontalo  over  te  steeken,  ten  einde  daar  zelfde  Bezettelingen 
en  's  Comp.  Effecten  aan  den  Resident  over  te  leveren,  het  des 
te    aangenaamer    voor    d'Ed.    Comp.   zou  zijn,  en  waar  meede 
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dan  Z.  H.  deszelfs  aanhoudende  vriendscliap  jegens  d'Ed.  Comp. 
zou  koomen  te  betoon  en. 

Waarop  Z.  H.  ons  voorhield,  dat  het  hem  ten  hoogsten 
verwonderde  waarom  d'Ed.  Comp.  tans  op  zoo  eene  dusdanige 
wijze  te  werk  ging,  om  's  Comp. 's  Bezettelingen  en  Effecten  van 
daar  Ie  laaten  afhaalen,  zonder  daarvan  aan  hem  Koning  en 
Grooten  per  missive  eenige  kennis  te  geeven,  vermits  die  Be- 
zetting immers  met  een  volkoomen  weederzijdsche  goede  wil 
en  toestemming  bij  Contract  tnsschen  d'Ed.  Comp.  en  den 
Parigierees  aldaar  geplaatst  waaren ;  dat  zulk  doen  Hunne 
Hoogheedens  tans,  dewijl  op  zoo  eene  wijze  behandeld  wierden 
zeer  hard  kwam  te  vallen.  Wijders  gaf  Z.  H.  Maipoeroe  nog 
te  kennen,  dat  hij  in  vroeger  daagen  5  stukken  Canon  van  de 
overrompelde  Post  Limboenen  (Lamboenoe)  voor  eene  somme 
van  500  rds.  uit  handen  der  Mandhareeseu  heeft  gelost,  en 
dat  geschut  zelf  in  persoon  naar  Ternaaten  had  overgevoerd, 
alwaar  weeder  in  handen  van  d'Ed.  Comp.  gestel t  heeft ;  dat 
toen  aan  hem  beloofd  wierd,  dat  evengemelde  500  rds.  aan  hem 
Koning  weeder  zou  vergoed  werden,  waaraan  echter  tot  dato 
heeden  niet  voldaan  is  geworden. 

Naadat  wij  met  Z.H.  en  Eijksgrooten  nog  eenige  geringe 
discoursen  gehouden  hadden,  naamen  wij  vervolgens  weeder 
onzen  afscheid,  bij  welke  plegtpleging  den  Koning  belofte  deed, 
dat  binnen  drie  daagen,  wanneer  met  zijn  hoofden  geraadpleegd 
had,  aan  ons  kennis  zou  worden  gegeeven,  of  van  's  Comp's 
Bezetting  en  Effecten  afstand  kon  werden  gedaan,  dan  wel  niet, 
waar  naa  wij  ons  voords  weeder  aan  boord  der  Corra  corra's 
hebben  vervoegd,  en  bevonden  wijders,  dat  het  gewaapende 
volk  zich  continaeelijk  uit  alle  hoeken  vermeerderde.  Inmiddels 
gaf  bij  onze  terugkomst  den  Sergeant  en  Posthouder  Michiel 
Mason,  aan  den  Eerste  Teekenaar  te  kennen,  dat  hem  positief 
berigt  was,  dat  de  Parigireezen  voorgenomen  hadden,  wanneer 
de  Post  teegen  hun  wil  wierd  ingetrokken,  zij  zich  tot  het 
uiterste  toe  daarteegen  wilden  verzetten  en  te  weer  stellen  ; 
waarom  wij  het  raadzaamste  oordeelden  te  zijn  om  met  de 
inscheeping    van    's  Comps.    effecten   niet  langer  te  vertoeven ; 


Digitized  by  VjOOQIC 


592 

vonden  dierhalven  goed  's  anderen  daags  na  de  middag  (zijnde 
den  12  Mey)  den  mede  ondergeteekende  Schrijver  Abdul  Kachman 
en  den  opzigter  Jacobus  Lijssouw  met  eenige  Manschappen 
naar  de  Negorij,  die  naar  gissing  wel  ruim  2  uuren  van 
's  Comp's  Post  geleegen  is  te  zenden,  ten  fioe  den  Koning  en 
Eijksgrooten  aan  te  zeggen,  dat  wij  de  toegezegde  uitstel  van 
drie  daagen  niet  konden  afwachten,  maar  nog  dien  eigenste 
nademiddag  's  Comps  effecten  moesten  inscheepen.  De  vooren- 
gemelde  continueel  aan  sti-and  mitsgaders  om  en  in  's  Comps 
Logie  geweest  zijnde  gewapende  Parigie reeseri  dus  ziende,  dat 
er  van  ons  eenige  Manschappen  met  voornoemde  zendelingen 
naïir  hun  Negorij  gingen,  vatteden  daaruit  zeeker  eenige  kwa.ide 
vermoedens  op  w^eegens  het  weghalen  van  hunnen  Koning, 
vermits  die  geheele  magt  op  eenmaal  hel  strand  en  de  Post 
verlieten,  en  gemelde  zendelingen  agtervolgden,  door  welk 
middel  geleegenheid  kreegen  om  nog  dienzelfden  avond  en 
nacht,  bij  maanschijn  het  geschut  en  verdere  's  Comp's  effecten 
spoedig  aan  boord  te  transporteeren,  hetgeen  anders  door  ons 
niet  had  kunnen  volbragt  worden,  na  welks  verrigting  tot 
middernacht  de  meergem.  zendelingen  nevens  de  gewaapende 
Parigiereesen  dan  ook  eerst  weeder  terugkwaameu,  waarover 
laatstgemelde  zeer  verwonderd  stonden,  omdat  het  een  en  ander 
zoo  spoedig  aan  boord  was  en  hunne  voornemens  dus  ver- 
ijdeld zaagen. 

Nadat  dus  's  Comp's  effecten  en  des  Posthouders  goederen 
hadden  ingescheept,  wilden  wij  ons  gezamenlijk  in  den  morgen* 
stond  van  l'ó  Mey  aan  boord  vervoegen  om  te  vertrekken, 
dog  werd  bij  onze  tezamenkomst  van  de  Parigiesche  Bezettelingen 
den  Sergeant  en  gewezen  Posthouder  Michiel  Mason  met  de 
goldaaten  Jacob  Marenga  en  Elias  Davids  gemist,  benevens  nog 
de  met  ons  van  Ternaten  van  's  Comp's  weegen  gestelde  opzigter 
den  soldaat  Joseph  Schattenberg,  die  de  door  hem  op  ïernaaten 
ontvangen  instructie  en  zijn  *s  Comp's  houwer  heeft  meede 
genoomen,  dus  van  voorm.  Bezettelingen  maar  alleen  aan  boord 
hebben  gekreegen  den  Corporaai  Herman  Jochems  en  de  soldaat 
Gabriel  van  den  Bero^h.     Door  ons  aan  de  huisvrouw  van  dik- 
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gerepten  Sergeant  Mason  gevraagd  zijnde  waar  haar  Man  was, 
die  daar  op  antwoordde,  dat  hij  naar  de  Koning  was  gegaan 
om  afscheid  te  neemen,  en  dat  gevolgd  was  door  een  Mans- 
en  vrouws-slaaf,  aan  dewelke  hij  een  Pakje,  daar  al  zijn 
kleederagie  en  Papieren  in  waaren,  had  overgegeeven.  Zijn 
huisvrouw  niet  beter  wist  of  die  slaaven  waaren  met  dat  Pakje 
goed  door  haar  Man  aan  boord  van  de  Corracorra's  reeds 
vooruit  gezonden ;  zoo  wierd  echter  bij  onderzoek  bevonden, 
dat  zoowel  gemelde  slaaven  met  dat  goed,  als  hun  Lijfheer 
absent  waaren,  weshalve  wij  de  agtergelaaten  Huisvrouw  en 
twee  kinderen  van  gem.  Mason  alleen  aan  boord  naamen. 

Voor  het  overige  hebben  wij,  reeds  aan  boord  zijnde,  nog 
eenige  van  ons  volk  uitgezonden  om  de  gemelde  gemiste  Man- 
schappen op  te  zoeken,  dog  hebben  na  alle  mogelijke  aangewende 
moeite  van  dezelve  niets  meer  vernoomen,  al  waarom  nog 
3  daagen  aldaar  zijn  blijven  leggen,  nu  en  dan  eenige  zein- 
schooten  hebben  gedaan,  of  het  waare  in  die  tijd  nog  kwaamen 
opdagen,  welk  een  en  andere  poging  vrugteloos  bevonden 
yijnde,  zo  zijn  wij  op  den  15  Mei  1.1.  's  avonds  van  daar 
vertrokken,   en  op  den  16  deezer  alhier  weder  gearriveerd. 

Wij  zouden  te  Parigi  nog  wel  langer  verbleeven  zijn,  dog 
mitsdien  de  Parigireezen  reeds  aan  eenige  van  ons  volk  geweld 
begonnen  te  pleegen,  zoo  zijn  wij  genoodzaakt  geworden  dus 
spoedig  van  daar  te  vertrekken,  tot  voorkoming  van  verdere 
onheilen  ;  daar  en  boven  begon  het  ons  ook  aan  de  mondkost 
te  ontbreeken. 

Dit  het  merkwaardigste  zijnde,  dat  ons  bij  opbraake  der  Post 
en  op  de  reise  naar  en  van  Parigi  is  ontmoet,  hetwelk  wij 
bereid  zijn,  des  gerequireerd  werdende,  met  solemneele  Eede  te 
staaven,  zo  hebben  wij  overigens  de  eer  om  deese  met  de  meeste 
hoogachting  te  onderschrijven 

(onder  stond)  E.  Heer 

(lager)  U  E.  gehoorzame  dienaaren 

(was  geteekend  met  Arabische  karakters,  daarbij  stond  geschreven:) 

gesteld    door    den    Teruaats    Cupitain    Abdiil  Ganie,  den  Luitenant 

Gorahi  en  den  Schrijver  Abdul  Rachman 
(w,  g.)         Lgssouw 

(in  margine)  Gorontalo  den  18  Juni  1795. 
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//In  verhoope  (gaat  Bax  voort),  dat  U  Wel  Ed.  Achtb.  zoude 
hebben  gelieven  te  considereeren,  dat  den  Teekenaar  in  een 
tijd  van  vijf  jaaren  dat  alhier  geresideert  heeft,  eenige  kennis 
van  Land  en  geaartheid  van  volk  zoude  verkregen  hebben,  zoo 
heeft  hij  zich  geacht  gehad  bij  zijne  neederige  secreete  missive 
van  den  2  Sept.  1793  Hoogstdezelve  op  het  eerbiedigst  onder 
het  oog  te  brengen  de  beduchte  zwaarigheeden  omtrent  de 
opbraake  van  dikgemelde  Post,  en  wijders  tot  dies  volvoering 
eenige  magt  komen  te  verzoeken;  door  U  WelEd.  Achtb.  bij 
veel  geëerde  Secreete  Missive  van  81  October  daar  aan  integen- 
deel gereprocheerd  en  verdagt  zijnde  gehouden,  dat  zulks  eenlijk 
uit  oorlogszugtige  aart  of  eigen  belang  van  hem,  tot  aanhouding 
van  die  Post,  zoude  gevloeid  zijn;  gelijk  dan  wijders,  ingevolge 
veel  geëerde  Extract  Resolutie  ter  sessie  van  den  1  Juli  A(nni) 
P(assati)  door  Hoogstdezelve  besloten  is  die  intrekking  met 
een  a  twee  Paduwakans  (soort  zeil  vaartuig)  wel  heel  gemakkelijk 
te  laaten  doen,  welke  vaartuigen  onderweegen  en  dies  op  vaarende 
zeer  ongelukkig  in  vijands  handen  zijn  geraakt,  en  zoude  in 
gevalle  aldaar  ook  al  ongehinderd  waren  aangekomen,  volgens 
gering  oordeel  van  den  Teekenaar  die  Post  niet  zoo  gemakkelijk 
hebben  kunnen  opbreeken,  temeer  wanneer  die  kieltjes  met 
lafhartige  Gorontaalders  bemand  wareo  geweest,  gelijk  ü  WelEd. 
Achtb.  bij  Extract  Gemeqne  Resolutie  van  den  21  Febr.  Jl. 
verwagt  hadden ;  de  ondervinding  heeft  nu  anders,  blijkens 
voorschr.  berigt,  aangetoond,  waar  bij  dan  ook  ontwaard  is^  dat 
de  Gorontaalders  de  Parigireesen  op  een  heimelijke  wijze  noopens 
het  voomeemen  van  U  W«ldEd.  Achtb.  teegens  laatstgemelde 
hebben  laten  verwittigen,  waar  na  bij  gelegenheid  in  secretesse 
onderzoek  zal  gedaan  worden ;  voorts  is  den  Teekenaar  moogelijk 
tans  niet  ten  onregte  bedugt  voor  gevaarlijke  tqden,  die  deese 
Residentie  te  beurt  kunnen  koomen  te  vallen,  terwijl  de  Goron- 
taalders hunne  vreese  voor  den  Parigirees  en  gedugte  naburen 
met  het  voorschr.  aan  het  dagligt  hebben  gebragt,  waar  uit 
naar  zijn  gering  oordeel  heeft  komen  op  te  merken,  datdeesen 
in  cas  van  een  of  ander  ongeval  zich  zeer  ligt  naar  de  voor- 
deeligste   kant   zullen    laaten    overhellen ;    een    en    ander  aun 
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Hoogstdeszelfs  veel  wijzer  en  doorziender  oordeel  gedefereerd 
gelaaten  zijnde,  de  vrijmoedigheid  gebruike  deze  met  verschul- 
digde eerbied  en  respect  te  onderschreven : 

(onderstond)    WelEdele   Achtbaare  Heer  en  E.  E.  Heeren 
(lager)  U  WelEd.  Achtb.  onderdanige  Dienaar 

(w.g.)  J.  J.  Bax 
(in  margine)  Gorontalo  uit  Eort  Nassau vv  den  20  Juny  1795. 
Den  16*°  Sept.  1795  schrijven  (xouverneur  en  Eaden  van 
Ternate  aan  den  (xouverneur- Generaal,  dat  zij  het  achterblijven 
van  Mason,  Schattenberg,  Maringa  en  Davids  te  Parigi  houden 
voor  r/een  afgesproken  zaak",  en  dat  zij  den  Resident  Bax 
hebben  aangeschreven  de  Corra  corra's  nog  aan  te  houden,  om 
mogelijke  aanslagen  der  Parigiërs  op  kustplaatsen  aan  de  Bocht 
van  Tomini,  mogelijk  zelfs  op  Gorontalo  (waarvoor  Bax  zich 
bevreesd  had  verklaard)  te  verijdelen. 

Den  8®°  Augs.  1795  schrijven  dezelfden  aan  Bax,  dat  zij 
onderstellen,  dat  Mason  de  drie  anderen  //tot  dit  heilloos  voor- 
nemen zal  overgehaald  hebben,  naardien  wij  onderrigt  zijn,  dat 
die  Posthouder  zeer  sterk  aan  dat  volk  gelieerd  en  genoegzaam 
een  halven  Inlander  is  geweest,  en  dat  dezelve  al  lange  vandaar 
verplaatst  had  dienen  te  worden". 
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